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53 09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53
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Vandenbroucke
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03-06-2021 613 Jef Van den Bergh 59 03-06-2021 614 Tomas Roggeman 59
04-06-2021 615 Jef Van den Bergh 59 04-06-2021 616 Tania De Jonge 59
08-06-2021 618 Mélissa Hanus 59 09-06-2021 619 Tomas Roggeman 59
10-06-2021 620 Frank Troosters 60 15-06-2021 622 Pieter De 

Spiegeleer
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17-06-2021 623 Sophie Rohonyi 61 17-06-2021 624 Jef Van den Bergh 61
21-06-2021 625 Leen Dierick 61 22-06-2021 626 Frank Troosters 61
23-06-2021 627 Wouter 
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61 24-06-2021 628 Emmanuel Burton 61
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

18-12-2020 146 Joy Donné 36 25-03-2021 320 Barbara Pas 51
25-03-2021 321 Kattrin Jadin 51 30-03-2021 332 Vincent Scourneau 51
31-03-2021 334 Steven Matheï 51 09-04-2021 359 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53 20-04-2021 381 Wouter 
Vermeersch

53

23-04-2021 388 Annick Ponthier 55 26-04-2021 390 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 391 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 393 Vincent Scourneau 55
29-04-2021 398 Wouter 

Vermeersch
55 30-04-2021 403 Ellen Samyn 55

03-05-2021 404 Christian Leysen 55 06-05-2021 410 Melissa 
Depraetere

56

10-05-2021 412 Eric Thiébaut 56 10-05-2021 414 Barbara Pas 56
11-05-2021 418 Theo Francken 56 12-05-2021 420 Philippe Goffin 56
18-05-2021 429 Steven Matheï 57 18-05-2021 430 Barbara Pas 57
19-05-2021 434 Steven Matheï 57 19-05-2021 439 Steven Matheï 57
19-05-2021 440 Dieter Vanbesien 57 20-05-2021 441 Frank Troosters 58
20-05-2021 444 Kattrin Jadin 58 21-05-2021 448 Frank Troosters 58
27-05-2021 458 Steven Matheï 58 27-05-2021 459 Steven Matheï 58

Date
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Auteur
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01-06-2021 465 Joy Donné 58 01-06-2021 470 Catherine Fonck 58
01-06-2021 473 Dieter Vanbesien 58 01-06-2021 474 Dieter Vanbesien 58
02-06-2021 477 Joris 

Vandenbroucke
58 07-06-2021 487 Steven Matheï 59

08-06-2021 488 Steven Matheï 59 08-06-2021 489 Steven Matheï 59
09-06-2021 491 Jef Van den Bergh 59 10-06-2021 492 Hugues Bayet 60
10-06-2021 493 Hugues Bayet 60 10-06-2021 494 Hugues Bayet 60
11-06-2021 495 Maxime Prévot 60 16-06-2021 497 Steven Matheï 60
17-06-2021 498 Anja Vanrobaeys 61 21-06-2021 499 Marco Van Hees 61
21-06-2021 500 Leen Dierick 61 23-06-2021 501 Barbara Pas 61
24-06-2021 502 Steven Matheï 61 24-06-2021 503 Steven Matheï 61
24-06-2021 504 Steven Matheï 61 24-06-2021 506 Barbara Pas 61
24-06-2021 507 Emmanuel Burton 61 24-06-2021 508 Wouter 

Vermeersch
61

25-06-2021 509 Dieter Vanbesien 61 29-06-2021 512 Hugues Bayet 61
29-06-2021 513 Wouter 

Vermeersch
61 29-06-2021 514 Emmanuel Burton 61

29-06-2021 515 Vincent Scourneau 61 29-06-2021 516 Kattrin Jadin 61
30-06-2021 517 Vincent Scourneau 61 30-06-2021 518 Vincent Scourneau 61

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 69 Nawal Farih 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 10-11-2020 109 Caroline Taquin 31
10-11-2020 111 Sofie Merckx 31 10-11-2020 113 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 163 Emir Kir 32
17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 209 Emir Kir 34
24-11-2020 218 Barbara Pas 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 257 Barbara Creemers 35
07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35 08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
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11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 342 Steven Creyelman 40 19-01-2021 343 Steven Creyelman 40
19-01-2021 344 Steven Creyelman 40 20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40
21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41 22-01-2021 360 Sophie Thémont 41
25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41 26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41
26-01-2021 370 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
27-01-2021 379 Emir Kir 41 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41
29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42 01-02-2021 387 Emir Kir 42
02-02-2021 391 Barbara Pas 42 03-02-2021 395 Ellen Samyn 42
04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43 04-02-2021 401 Patrick Prévot 43
04-02-2021 402 Patrick Prévot 43 04-02-2021 403 Ellen Samyn 43
05-02-2021 407 Leen Dierick 43 05-02-2021 414 Sander Loones 43
08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 420 Sophie Thémont 43 10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43
10-02-2021 425 Emir Kir 43 10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43
10-02-2021 427 Valerie Van Peel 43 12-02-2021 437 Barbara Creemers 44
12-02-2021 439 Valerie Van Peel 44 12-02-2021 442 Marc Goblet 44
12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44 15-02-2021 445 Steven Creyelman 44

15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44 16-02-2021 449 Laurence 
Zanchetta

44

16-02-2021 451 Jasper Pillen 44 16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 457 Barbara Creemers 44
18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45 19-02-2021 462 Steven Creyelman 45
19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45 23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45
23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45 24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45

24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 472 Sofie Merckx 45
25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46 26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46
26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46 01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46

01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46
02-03-2021 492 Vincent Scourneau 46 03-03-2021 498 Caroline Taquin 46
03-03-2021 500 Steven Creyelman 46 04-03-2021 502 Caroline Taquin 47
04-03-2021 503 Caroline Taquin 47 04-03-2021 504 Caroline Taquin 47
04-03-2021 507 Hervé Rigot 47 05-03-2021 508 Ellen Samyn 47
05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47 05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47
08-03-2021 513 Valerie Van Peel 47 08-03-2021 514 Nathalie Dewulf 47
08-03-2021 515 Kathleen 

Depoorter
47 08-03-2021 517 Patrick Prévot 47

09-03-2021 519 Steven Matheï 47 09-03-2021 522 Jasper Pillen 47
09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47

10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47 10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47
11-03-2021 534 Nicolas Parent 48 12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48
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12-03-2021 537 Ellen Samyn 48 12-03-2021 538 Nathalie Dewulf 48
12-03-2021 539 Barbara Creemers 48 15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48
15-03-2021 541 Nathalie Muylle 48 15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48
16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48 17-03-2021 549 Caroline Taquin 48
17-03-2021 551 Darya Safai 48 17-03-2021 552 Caroline Taquin 48
17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48 19-03-2021 557 Nathalie Muylle 50
22-03-2021 558 Frieda Gijbels 50 22-03-2021 559 Steven Creyelman 50
24-03-2021 567 Sophie Thémont 50 26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51
26-03-2021 572 Nathalie Muylle 51 26-03-2021 574 Sophie Thémont 51
29-03-2021 576 Laurence Hennuy 51 29-03-2021 577 Laurence Hennuy 51
31-03-2021 582 Joy Donné 51 31-03-2021 583 Joy Donné 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 585 Nathalie Dewulf 51
31-03-2021 586 Jasper Pillen 51 06-04-2021 594 Julie Chanson 52
06-04-2021 596 Björn Anseeuw 52 06-04-2021 599 Emmanuel Burton 52
07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 602 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
07-04-2021 607 Nathalie Muylle 52 08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53
09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53 12-04-2021 615 Kattrin Jadin 53

13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53 13-04-2021 619 Karin Jiroflée 53
13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53 13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53
13-04-2021 623 Darya Safai 53 16-04-2021 624 Ellen Samyn 53
16-04-2021 625 Ellen Samyn 53 19-04-2021 628 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 629 Dominiek Sneppe 53 19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53
19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53 20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53
21-04-2021 636 Bert Moyaers 53 23-04-2021 638 Annick Ponthier 55
23-04-2021 639 Kristof Calvo 55 23-04-2021 640 Kattrin Jadin 55
23-04-2021 641 Kattrin Jadin 55 23-04-2021 642 Caroline Taquin 55
23-04-2021 643 Nawal Farih 55 23-04-2021 644 Emmanuel Burton 55
23-04-2021 646 Eva Platteau 55 23-04-2021 647 Emmanuel Burton 55
26-04-2021 648 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 649 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 652 Dominiek Sneppe 55 26-04-2021 654 Emir Kir 55
26-04-2021 655 Ellen Samyn 55 27-04-2021 656 Ellen Samyn 55
27-04-2021 657 Emir Kir 55 27-04-2021 658 Emir Kir 55
27-04-2021 659 Emir Kir 55 27-04-2021 660 Emir Kir 55
27-04-2021 661 Emir Kir 55 27-04-2021 662 Emir Kir 55
27-04-2021 663 Josy Arens 55 27-04-2021 664 Sophie Thémont 55
28-04-2021 666 Emir Kir 55 28-04-2021 667 Emir Kir 55
28-04-2021 668 Caroline Taquin 55 28-04-2021 669 Caroline Taquin 55
29-04-2021 671 Wouter 

Vermeersch
55 30-04-2021 672 Emmanuel Burton 55

03-05-2021 674 Caroline Taquin 55 04-05-2021 675 Sophie Thémont 55
04-05-2021 679 Caroline Taquin 55 05-05-2021 680 Sophie Rohonyi 55
05-05-2021 681 Michael Freilich 55 06-05-2021 683 Kattrin Jadin 56
06-05-2021 684 Vincent Scourneau 56 06-05-2021 685 Yoleen Van Camp 56
07-05-2021 686 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 687 Nathalie Muylle 56
07-05-2021 688 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 690 Evita Willaert 56
07-05-2021 691 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 695 Sophie Thémont 56
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11-05-2021 698 Dominiek Sneppe 56 11-05-2021 699 Sophie Thémont 56
11-05-2021 700 Kattrin Jadin 56 11-05-2021 701 Nahima Lanjri 56
11-05-2021 702 Philippe Goffin 56 11-05-2021 703 Nahima Lanjri 56
11-05-2021 704 Emmanuel Burton 56 11-05-2021 705 Emmanuel Burton 56
11-05-2021 706 Josy Arens 56 12-05-2021 708 Nawal Farih 56
12-05-2021 709 Dominiek Sneppe 56 12-05-2021 710 Nathalie Muylle 56
12-05-2021 711 Ellen Samyn 56 17-05-2021 712 Philippe Goffin 57
17-05-2021 713 Valerie Van Peel 57 17-05-2021 714 Philippe Goffin 57
17-05-2021 715 Steven Matheï 57 18-05-2021 716 Patrick Prévot 57
18-05-2021 717 Patrick Prévot 57 18-05-2021 718 Nawal Farih 57
18-05-2021 719 Nawal Farih 57 18-05-2021 720 Nawal Farih 57
18-05-2021 721 Nawal Farih 57 18-05-2021 722 Nawal Farih 57
19-05-2021 724 Laurence Hennuy 57 19-05-2021 725 Laurence Hennuy 57
19-05-2021 726 Melissa 

Depraetere
57 19-05-2021 727 Sophie Thémont 57

19-05-2021 728 Valerie Van Peel 57 20-05-2021 729 Valerie Van Peel 58
20-05-2021 730 Kattrin Jadin 58 20-05-2021 731 Kattrin Jadin 58
21-05-2021 732 Yoleen Van Camp 58 21-05-2021 733 Sophie Thémont 58
21-05-2021 734 Nawal Farih 58 21-05-2021 735 Sophie Thémont 58
25-05-2021 736 Ellen Samyn 58 25-05-2021 737 André Flahaut 58
25-05-2021 738 Cécile Thibaut 58 25-05-2021 740 Frieda Gijbels 58
25-05-2021 741 Emmanuel Burton 58 26-05-2021 743 Nahima Lanjri 58
26-05-2021 744 Nawal Farih 58 26-05-2021 745 Emmanuel Burton 58
26-05-2021 746 Kathleen Verhelst 58 27-05-2021 748 Nawal Farih 58
27-05-2021 749 Valerie Van Peel 58 28-05-2021 750 Nathalie Dewulf 58
28-05-2021 751 Steven Matheï 58 31-05-2021 753 Nawal Farih 58
31-05-2021 754 Valerie Van Peel 58 31-05-2021 755 Caroline Taquin 58
31-05-2021 756 Nawal Farih 58 31-05-2021 757 Nawal Farih 58
01-06-2021 758 Mélissa Hanus 58 01-06-2021 762 Joy Donné 58
01-06-2021 763 Caroline Taquin 58 01-06-2021 764 Hervé Rigot 58
01-06-2021 765 Hervé Rigot 58 02-06-2021 766 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 767 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 768 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 769 Steven Matheï 58 02-06-2021 770 Björn Anseeuw 58
02-06-2021 771 Barbara Pas 58 02-06-2021 772 Barbara Pas 58
02-06-2021 773 Yoleen Van Camp 58 02-06-2021 774 Patrick Prévot 58
03-06-2021 775 Ellen Samyn 59 03-06-2021 776 Maggie De Block 59
03-06-2021 777 Ellen Samyn 59 03-06-2021 778 Jef Van den Bergh 59
04-06-2021 779 Sophie Thémont 59 04-06-2021 780 Nahima Lanjri 59
04-06-2021 781 Frieda Gijbels 59 07-06-2021 782 Nathalie Muylle 59
07-06-2021 783 Nathalie Muylle 59 07-06-2021 784 Nawal Farih 59
08-06-2021 785 Nawal Farih 59 08-06-2021 786 Nawal Farih 59
08-06-2021 787 Nawal Farih 59 08-06-2021 788 Nawal Farih 59
08-06-2021 789 Nawal Farih 59 08-06-2021 790 Nawal Farih 59
08-06-2021 791 Nawal Farih 59 08-06-2021 792 Nawal Farih 59
08-06-2021 793 Sophie Thémont 59 08-06-2021 794 Sophie Thémont 59
09-06-2021 795 Denis Ducarme 59 09-06-2021 796 Nathalie Muylle 59
11-06-2021 797 Ellen Samyn 60 11-06-2021 798 Frieda Gijbels 60
11-06-2021 799 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 800 Emmanuel Burton 60
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14-06-2021 801 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 802 Emmanuel Burton 60
15-06-2021 803 Nawal Farih 60 15-06-2021 804 Nawal Farih 60
15-06-2021 805 Josy Arens 60 15-06-2021 806 Steven Creyelman 60
15-06-2021 807 Jasper Pillen 60 16-06-2021 808 Caroline Taquin 60
17-06-2021 809 Hervé Rigot 61 18-06-2021 810 Leen Dierick 61
21-06-2021 811 Leen Dierick 61 21-06-2021 812 Hugues Bayet 61
21-06-2021 813 Nawal Farih 61 21-06-2021 814 Laurence 

Zanchetta
61

22-06-2021 815 Sophie Thémont 61 22-06-2021 816 Hervé Rigot 61
22-06-2021 817 Sigrid Goethals 61 22-06-2021 818 Sigrid Goethals 61
22-06-2021 819 Eric Thiébaut 61 24-06-2021 820 Emmanuel Burton 61
24-06-2021 821 Emmanuel Burton 61 24-06-2021 822 Frieda Gijbels 61
24-06-2021 823 Emmanuel Burton 61 24-06-2021 824 Wouter 

Vermeersch
61

25-06-2021 825 Steven Matheï 61 25-06-2021 826 Marie-Colline 
Leroy

61

25-06-2021 827 Leslie Leoni 61 25-06-2021 828 Marie-Colline 
Leroy

61

28-06-2021 829 Dominiek Sneppe 61 28-06-2021 830 Emmanuel Burton 61
29-06-2021 831 Emmanuel Burton 61 29-06-2021 832 Patrick Prévot 61
29-06-2021 833 Emmanuel Burton 61 30-06-2021 834 Caroline Taquin 61
30-06-2021 835 Sophie Thémont 61 30-06-2021 836 Barbara Creemers 61
30-06-2021 837 Caroline Taquin 61 30-06-2021 838 Evita Willaert 61
30-06-2021 839 Björn Anseeuw 61

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

26-01-2021 276 Emir Kir 41 08-02-2021 309 Emir Kir 43
29-03-2021 432 Philippe Goffin 51 28-04-2021 509 Koen Metsu 55
17-05-2021 545 Kristien Van 

Vaerenbergh
57 21-05-2021 557 Sophie Thémont 58

03-06-2021 575 Sophie Rohonyi 59 10-06-2021 586 Sophie De Wit 60
17-06-2021 596 Michel De Maegd 61 23-06-2021 602 Koen Metsu 61
24-06-2021 603 Wouter 

Vermeersch
61 25-06-2021 606 Ben Segers 61

28-06-2021 607 Melissa 
Depraetere

61

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

24-11-2020 49 Barbara Pas 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
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07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40
21-01-2021 84 Ellen Samyn 41 21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41
26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41 01-02-2021 92 Leen Dierick 42
01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42 02-02-2021 95 Barbara Pas 42
04-02-2021 97 Leen Dierick 43 04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43
05-02-2021 99 Leen Dierick 43 05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 103 Sander Loones 43
05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43 11-02-2021 105 Reccino Van 

Lommel
44

11-02-2021 106 Ellen Samyn 44 11-02-2021 107 Steven Creyelman 44
11-02-2021 109 Steven Matheï 44 16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44
16-02-2021 113 Barbara Pas 44 16-02-2021 114 Leen Dierick 44
17-03-2021 136 Caroline Taquin 48 19-03-2021 138 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 144 Kristien Van 

Vaerenbergh
50 22-03-2021 147 Sigrid Goethals 50

23-03-2021 149 Robby De Caluwé 50 23-03-2021 150 Robby De Caluwé 50
26-03-2021 152 Barbara Creemers 51 30-03-2021 153 Barbara Creemers 51
30-03-2021 154 Leen Dierick 51 31-03-2021 156 Leen Dierick 51
06-04-2021 159 Barbara Creemers 52 09-04-2021 162 Leen Dierick 53
09-04-2021 163 Leen Dierick 53 16-04-2021 165 Sander Loones 53
21-04-2021 166 Bert Moyaers 53 21-04-2021 167 Dries Van 

Langenhove
53

23-04-2021 168 Annick Ponthier 55 23-04-2021 169 Kristof Calvo 55
28-04-2021 179 Bert Moyaers 55 03-05-2021 180 Christian Leysen 55
12-05-2021 182 Leen Dierick 56 02-06-2021 191 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 192 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 193 Vincent Scourneau 58
03-06-2021 195 Frieda Gijbels 59 03-06-2021 196 Frieda Gijbels 59
03-06-2021 197 Jef Van den Bergh 59 07-06-2021 201 Leen Dierick 59
09-06-2021 205 Katrien 

Houtmeyers
59 15-06-2021 211 Cécile Thibaut 60

16-06-2021 212 Cécile Thibaut 60 16-06-2021 213 Cécile Thibaut 60
16-06-2021 214 Caroline Taquin 60 21-06-2021 215 Leen Dierick 61
22-06-2021 216 Nathalie Dewulf 61 22-06-2021 217 Benoît Piedboeuf 61
22-06-2021 218 Benoît Piedboeuf 61 22-06-2021 219 Benoît Piedboeuf 61
22-06-2021 220 Eric Thiébaut 61 23-06-2021 223 Leen Dierick 61
24-06-2021 224 Ellen Samyn 61 30-06-2021 229 Anneleen Van 

Bossuyt
61

30-06-2021 230 Anneleen Van 
Bossuyt

61 30-06-2021 231 Anneleen Van 
Bossuyt

61

30-06-2021 232 Anneleen Van 
Bossuyt

61 30-06-2021 233 Anneleen Van 
Bossuyt

61
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 09-04-2021 138 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

09-04-2021 139 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 04-05-2021 166 Wim Van der 
Donckt

55

17-05-2021 174 Philippe Goffin 57 17-05-2021 176 Evita Willaert 57
18-05-2021 178 Gaby Colebunders 57 21-05-2021 179 Jean-Marc Delizée 58
28-05-2021 183 Anja Vanrobaeys 58 31-05-2021 185 Josy Arens 58
01-06-2021 188 Joy Donné 58 02-06-2021 195 Laurence Hennuy 58
10-06-2021 199 Anja Vanrobaeys 60 14-06-2021 200 Emmanuel Burton 60
16-06-2021 201 Vicky Reynaert 60 17-06-2021 203 Wim Van der 

Donckt
61

17-06-2021 204 Wim Van der 
Donckt

61 17-06-2021 205 Ellen Samyn 61

17-06-2021 206 Wim Van der 
Donckt

61 17-06-2021 208 Ellen Samyn 61

17-06-2021 209 Ellen Samyn 61 21-06-2021 210 Leen Dierick 61
22-06-2021 211 Eric Thiébaut 61 24-06-2021 213 Nahima Lanjri 61
24-06-2021 214 Nahima Lanjri 61 25-06-2021 215 Wim Van der 

Donckt
61

29-06-2021 216 Nahima Lanjri 61 30-06-2021 217 Caroline Taquin 61

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
29-04-2021 252 Christophe 

Lacroix
55 21-05-2021 266 Josy Arens 58

24-06-2021 298 Peter Buysrogge 61 29-06-2021 300 Vincent Scourneau 61

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31 10-03-2021 33 Els Van Hoof 47
02-06-2021 63 Vincent Scourneau 58

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.
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Auteur
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10-06-2021 88 Jean-Marie 
Dedecker

60 15-06-2021 89 Kurt Ravyts 60

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36
12-05-2021 59 Kurt Ravyts 56

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

19-02-2021 81 Robby De Caluwé 45 16-04-2021 134 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

29-04-2021 150 Yngvild Ingels 55 30-04-2021 151 Frank Troosters 55
18-05-2021 157 Gilles Vanden 

Burre
57 10-06-2021 170 Franky Demon 60

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 15-03-2021 55 Raoul Hedebouw 48
22-03-2021 59 Darya Safai 50 22-03-2021 60 Ellen Samyn 50
23-04-2021 68 Kristof Calvo 55 26-04-2021 74 Vincent Scourneau 55
28-04-2021 82 Emir Kir 55 28-04-2021 83 Emir Kir 55
21-05-2021 84 André Flahaut 58 25-05-2021 85 Emmanuel Burton 58
26-05-2021 86 Mélissa Hanus 58 28-05-2021 87 Nathalie Dewulf 58
31-05-2021 88 Caroline Taquin 58 01-06-2021 89 Caroline Taquin 58
02-06-2021 93 Anja Vanrobaeys 58 14-06-2021 97 Emmanuel Burton 60
14-06-2021 98 Emmanuel Burton 60 18-06-2021 99 Sophie Thémont 61
21-06-2021 100 Leen Dierick 61 22-06-2021 101 Nathalie Dewulf 61
25-06-2021 102 Sophie Thémont 61 25-06-2021 103 Vanessa Matz 61
28-06-2021 105 Sophie Thémont 61

Date
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Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



16 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 78 Ben Segers 34 05-02-2021 151 Séverine de 
Laveleye

43

09-03-2021 188 Jasper Pillen 47 22-03-2021 201 Kristien Van 
Vaerenbergh

50

22-03-2021 204 Sigrid Goethals 50 20-04-2021 232 Sophie Thémont 53
21-04-2021 234 Wouter Raskin 53 21-04-2021 240 Dries Van 

Langenhove
53

26-04-2021 247 Vincent Scourneau 55 19-05-2021 287 Tom Van Grieken 57
21-05-2021 298 Yoleen Van Camp 58 02-06-2021 317 Yoleen Van Camp 58
02-06-2021 318 Yoleen Van Camp 58 02-06-2021 319 Yoleen Van Camp 58
07-06-2021 323 Kattrin Jadin 59 21-06-2021 327 Leen Dierick 61
30-06-2021 334 Darya Safai 61
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Vraag nr.

Auteur
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202110622
Question n° 445 de madame la députée Ellen Samyn du

17 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110622
Vraag nr. 445 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Emplois de fin de carrière et métiers pénibles. Landingsbanen en zware beroepen.
Au cours de la législature précédente, le sujet des métiers

pénibles a fait l'objet de débats sans fin. Conformément
aux accords conclus par le Groupe des dix, le régime des
fins de carrière et le régime de chômage avec complément
d'entreprise (RCC) seront assouplis. Les mesures strictes
prises par le gouvernement précédent dans l'espoir d'aug-
menter le taux d'emploi seront largement neutralisées.

De discussie over de zware beroepen is tijdens de vorige
regeringsperiode verzand in eindeloze discussies. Volgens
de afspraken gemaakt door de Groep van Tien worden de
regeling van landingsbanen en het stelsel van werkloosheid
met toeslag (SWT) versoepeld. De verstrengingen die de
vorige regering doorvoerde in de hoop de werkgelegen-
heidsgraad op te krikken, worden grotendeels teniet
gedaan.

1. Pouvez-vous communiquer les détails de cet accord? 1. Kan u de details van dit akkoord bezorgen?
2. Une liste de métiers pénibles sera-t-elle encore élabo-

rée en vue de limiter le recours au régime des fins de car-
rière et au RCC?

2. Zal er vooralsnog een lijst van zware beroepen komen
om het gebruik van zowel de landingsbaan als het SWT in
te perken?

3. Comment comptez-vous atteindre un taux d'emploi de
80 % pour la fin de la législature, eu égard aux assouplisse-
ments tels que décrits ci-dessus?

3. Hoe denkt u, ingevolge de hierboven beschreven ver-
soepelingen, de werkgelegenheidsgraad van 80 % te berei-
ken tegen het einde van deze legislatuur?

4. Quel est le nombre de fins de carrière à l'heure
actuelle? J'aimerais disposer d'une répartition par région et
par type.

4. Hoeveel landingsbanen zijn er momenteel in voege
(verdeeld per gewest en per soort)?

5. Combien de travailleurs bénéficient actuellement du
RCC? J'aimerais J'aimerais disposer d'une répartition par
région.

5. Hoeveel werknemers genieten momenteel een SWT
(verdeeld per gewest)?
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DO 2020202110638
Question n° 447 de madame la députée Leen Dierick du

18 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110638
Vraag nr. 447 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 18 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Économie, PME, Classes moyennes et Éner-
gie.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Economie, KMO,
Middenstand en Energie.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision en contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik : het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une base excellente dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale a été rédigé pour les communicateurs
fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.
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1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre tutelle?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou tout autre
guide ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle utilisent-ils le guide pour les com-
municateurs fédéraux, ou tout autre guide ou lignes direc-
trices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre tutelle accordent-ils au langage inclusif lors de la
rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle forment-ils leurs collaborateurs au
langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110668
Question n° 449 de madame la députée Leen Dierick du

22 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110668
Vraag nr. 449 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 22 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Fraude Wangiri. Wangiri-fraude.
Le Wangiri est une forme de fraude téléphonique. Le

téléphone sonne une fois, après quoi l'appel est déconnecté.
Il s'agit d'un appel d'un numéro étranger. Si on rappelle ce
numéro, on est connecté à un numéro payant onéreux et on
risque de perdre beaucoup d'argent. Il peut également s'agir
d'un SMS demandant de rappeler.

Wangiri is een vorm van telefoonfraude. Je telefoon rin-
kelt één keer, waarna de oproep wordt afgebroken. Het
gaat om een oproep van een buitenlands nummer. Als je
dat nummer terugbelt, word je verbonden met een duur
betaalnummer en kan je veel geld kwijtspelen. Het kan ook
gaan om een sms'je met de vraag om terug te bellen.

1. Combien de signalements de fraude Wangiri le SPF
Économie a-t-il reçus annuellement au cours des cinq der-
nières années?

1. Hoeveel meldingen heeft de FOD Economie gedu-
rende de afgelopen vijf jaar, per jaar, ontvangen over wan-
giri-fraude?

2. Combien de contrôles par rapport à la fraude Wangiri
le SPF Économie a-t-il effectués annuellement au cours
des cinq dernières années?

2. Hoeveel controles heeft de FOD Economie gedurende
de afgelopen vijf jaar, per jaar, uitgevoerd met betrekking
tot wangiri-fraude?

3. Combien d'infractions du type Wangiri le SPF Écono-
mie a-t-il constatées annuellement au cours des cinq der-
nières années?

3. Hoeveel inbreuken heeft de FOD Economie gedurende
de afgelopen vijf jaar, per jaar, vastgesteld met betrekking
tot wangiri-fraude?
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4. Combien de sanctions ont été infligées annuellement
au cours des cinq dernières années pour une fraude Wangiri
et de quelles sanctions s'agit-il?

4. Hoeveel en welke sancties werden gedurende de afge-
lopen vijf haar, per jaar, opgelegd naar aanleiding van wan-
giri-fraude?

5. Quelles initiatives prendrez-vous pour vous attaquer à
cette forme de fraude?

5. Welke initiatieven zal u nemen om deze vorm van
fraude aan te pakken?

DO 2020202110675
Question n° 450 de madame la députée Leen Dierick du

22 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110675
Vraag nr. 450 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 22 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le risque de faillite. Het faillissementrisico.
Petit à petit, les soucis concernant l'impact de la pandé-

mie du COVID-19 sur les entreprises belges font place à
d'autres préoccupations. La pandémie a toujours une inci-
dence sur le chiffre d'affaires dans différents secteurs,
même si la perception du risque de faillite se serait amé-
lioré.

De zorgen over de impact van de coronapandemie op de
Belgische bedrijven maakt stilaan plaats voor andere zor-
gen. De pandemie heeft nog steeds een impact op de omzet
binnen verschillende sectoren, al zou het gepercipieerd
faillissementrisico wel verbeterd zijn.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de faillites
survenues au cours des cinq dernières années, en opérant
une ventilation par année et par secteur?

1. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal faillisse-
menten van de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per jaar en
per sector?

2. Dans quels secteurs la plupart des faillites se produi-
saient-elles avant le début de la crise du coronavirus?
Veuillez fournir un classement des cinq secteurs les plus
concernés.

2. In welke sectoren vonden de meeste faillissementen
plaat voor het begin van de coronacrisis? Graag een top
vijf.

3. Dans quels secteurs la plupart des faillites se sont-elles
produites durant la crise du coronavirus jusqu'à ce jour?
Veuillez fournir un classement des cinq secteurs les plus
concernés.

3. In welke sectoren vonden de meeste faillissementen
plaats tijdens de coronacrisis tot op heden? Graag een top
vijf.

4. Quelles sont vos prévisions pour les prochains mois
concernant le nombre de nouvelles faillites? Quels secteurs
courent à votre estime le plus grand risque de faillite et
pourquoi?

4. Welke verwachtingen heeft u voor de komende maan-
den met betrekking tot het aantal nieuwe faillissementen?
In welke sectoren bevindt zich volgens u het grootste risico
tot faillissement en waarom?

5. Quels secteurs ont généré, de manière générale, un
plus grand chiffre d'affaires durant la crise du coronavirus
qu'avant la crise?

5. Welke sectoren genereerden een algemeen grotere
omzet tijdens de coronacrisis dan voor de crisis?

6. Quels secteur ont généré un chiffre d'affaires très
faible par comparaison avec la période antérieure à la crise
du coronavirus?

6. Welke sectoren genereerden een zeer lage omzet in
vergelijking met de periode voor de coronacrisis?

7. Quelle perte de chiffre d'affaires nos entreprises belges
ont-elles subie au total jusqu'à ce jour en raison de la crise
du coronavirus? Quelles en sont les implications pour la
prospérité de notre pays?

7. Hoeveel omzet hebben onze Belgische bedrijven tot op
heden in totaal mislopen door de coronacrisis? Wat bete-
kent dit voor de welvaart van ons land?

8. Selon vous, quels secteurs requièrent une attention
particulière de la part de l'autorité fédérale afin de les aider
à traverser la crise du coronavirus?

8. Welke sectoren vragen volgens u bijzondere aandacht
van de federale overheid om hen uit het coronadal te lood-
sen?
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9. Comment la croissance de l'économie belge a-t-elle
évolué depuis la crise du coronavirus jusqu'à ce jour et
quelles sont les prévisions pour les prochains trimestres?
Veuillez opérer une ventilation par trimestre.

9. Hoe evolueerde de groei van de Belgische economie
sinds de coronacrisis tot op heden en wat zijn de prognoses
voor de komende kwartalen? Graag opgesplitst per kwar-
taal.

10. Selon vous, quels investissements/opportunités sont
envisageables en vue de renforcer la croissance de l'écono-
mie belge au cours des trimestres/années à venir?

10. Welke kansen/investeringen ziet u om de groei van de
Belgische economie te versterken gedurende de komende
kwartalen/jaren?

11. Selon vous, quels seront pour nos entreprises belges
les nouveaux défis les nouveaux défis à relever après la
crise du coronavirus? Comment comptez-vous les guider et
les soutenir pour relever ces défis?

11. Welke nieuwe uitdagingen ziet u voor onze Belgische
bedrijven na de coronacrisis? Hoe zal u hen begeleiden en
ondersteunen om deze uitdagingen aan te gaan?

DO 2020202110704
Question n° 455 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 23 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110704
Vraag nr. 455 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 23 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Filtrage des investissements étrangers en Belgique. Screening van buitenlandse investeringen in België.
En 2020, la presse révélait que les investisseurs chinois

s'enfonçaient de plus en plus en profondeur dans le marché
belge. L'Europe exigeait à ce moment que les États
membres surveillent les investissements étrangers suscep-
tibles de porter atteinte à la sécurité stratégique. Les inves-
tissements étrangers directs sont nombreux dans nos ports,
dans la 5G ou dans des entreprises numériques innovantes
et, selon l'UE, il était de la responsabilité des États de sur-
veiller cette situation. Afin de protéger nos joyaux écono-
miques des investisseurs étrangers, chaque État membre
était sommé de mettre en place un mécanisme de filtrage
avant octobre 2020. Si la sécurité nationale l'exigeait, les
investisseurs devaient pouvoir être bloqués.

In 2020 heeft de pers aan het licht gebracht dat de Chi-
nese investeerders steeds dieper in de België markt door-
drongen. Op dat moment eiste Europa dat de EU-lidstaten
zouden toezien op de buitenlandse investeringen die de
strategische veiligheid in het gedrang zouden kunnen bren-
gen. De rechtstreekse buitenlandse investeringen in onze
havens, de 5G-sector en bepaalde innovatieve digitale
bedrijven zijn legio en volgens de EU was het de verant-
woordelijkheid van de EU-lidstaten om die toestand in het
oog te houden. Om onze economische kroonjuwelen tegen
buitenlandse investeerders te beschermen moest elke EU-
lidstaat tegen oktober 2020 een screeningsmechanisme uit-
rollen. Als de nationale veiligheid dat zou vereisen, zou
men de investeerders moeten kunnen blokkeren.

On a alors assisté à des pourparlers assez conséquents
entre les régions et l'État fédéral. Les régions étant respon-
sables de l'attraction des investissements, mais pas de la
sécurité stratégique, elles n'avaient pas grand intérêt à exé-
cuter un examen approfondi des investissements. Entre la
crise sanitaire et la formation du gouvernement, la question
du filtrage a fait du surplace. Plus encore, la presse parlait
d'un blocage dans de longs courriers entre les cabinets de la
ministre de l'Économie Muylle et le gouvernement Jam-
bon.

Daarop volgden betrekkelijk intensieve onderhandelin-
gen tussen de gewesten en het federale niveau. Aangezien
de gewesten voor het aantrekken van investeringen, maar
niet voor de strategische veiligheid bevoegd zijn, hadden
ze geen belang bij een grondige doorlichting van de inves-
teringen. Tijdens de periode van de gezondheidscrisis en
de regeringsvorming werd er op het stuk van de screening
geen vooruitgang geboekt. De pers gewaagde bovendien
van een patstelling in de ellenlange brieven tussen de kabi-
netten van de minister van Economie, mevrouw Muylle, en
de regering-Jambon.
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Ce dossier a aussi été mis en suspens suite à l'attente d'un
avis du Conseil d'État. En avril 2021, monsieur Jambon
déclarait au Parlement flamand que suite à l'avis rendu par
le Conseil d'État, qui renforçait leur croyance de régler
cette matière par un accord de coopération, les consulta-
tions interfédérales plus larges avaient repris en janvier.

Dat dossier werd on hold gezet in afwachting van een
advies van de Raad van State. In april 2021 verklaarde de
heer Jambon aan het Vlaams Parlement dat men de bredere
interfederale besprekingen in januari hervat had naar aan-
leiding van het advies van de Raad van State, dat hun
intentie om die zaak via een samenwerkingsakkoord te
regelen versterkte.

À la demande de la Flandre, une concertation technique
sur l'avis du Conseil d'État a été organisée entre les juristes
du SPF Économie et le gouvernement flamand, qui était
ouverte aux participants des autres entités concernées. Le
constat n'aurait cependant pas changé: la situation est
nouée au niveau politique. Le ministre-président Jambon
annonçait alors attendre une nouvelle initiative de la part
de votre cabinet pour poursuivre la discussion.

Op verzoek van Vlaanderen werd er over het advies van
de Raad van State technisch overleg georganiseerd tussen
de juristen van de FOD Economie en de Vlaamse regering,
dat openstond voor deelnemers van de andere betrokken
deelgebieden. De vaststelling dat het dossier op het poli-
tieke niveau muurvast zat, zou evenwel ongewijzigd blij-
ven. minister-president Jambon heeft toen verklaard dat hij
op een nieuw initiatief van uw kabinet wachtte om de
besprekingen voort te zetten.

Il y a quelques jours, le ministre de la Justice Vincent Van
Quickenborne rapportait dans la presse que la Belgique
allait passer au crible les investissements étrangers dans
des entreprises importantes. "Tous les risques possibles
pour la sécurité seront examinés, comme les investisse-
ments chinois dans nos secteurs stratégiques" relatait un
article de presse.

Enkele dagen geleden heeft de minister van Justitie, Vin-
cent van Quickenborne, in de pers verklaard dat België de
buitenlandse investeringen in belangrijke bedrijven onder
de loep zou nemen. In een krantenartikel stond dat alle
mogelijke veiligheidsrisico's, bijvoorbeeld de Chinese
investeringen in onze strategische sectoren, onderzocht
zullen worden.

1. Où en sommes-nous quant à cet enjeu crucial pour
notre économie et notre sécurité?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot die cruci-
ale uitdaging voor onze economie en onze veiligheid?

2. Quel est l'agenda annoncé? 2. Welk tijdpad werd er aangekondigd?
3. Quand un filtrage des investissements étrangers

pourra-t-il effectivement débuter et surtout, de quelle
manière sera-t-il effectué?

3. Wanneer zal de screening van de buitenlandse investe-
ringen effectief van start kunnen gaan en, vooral, hoe zal
deze verlopen?

DO 2020202110724
Question n° 457 de madame la députée Melissa

Depraetere du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110724
Vraag nr. 457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Nombre de banques et de distributeurs automatiques de
billets.

Aantal banken/bankautomaten.

Depuis plusieurs années, le nombre d'agences bancaires
et de distributeurs automatiques de billets est en baisse
dans notre pays. En 2020, notre pays comptait 4.240
agences bancaires, ce qui revient à une baisse de quelque
10 % par rapport à l'année précédente et à presque une
diminution de moitié par rapport à 2008, où notre pays
comptait encore 8.259 agences.

Het aantal bankkantoren en bankautomaten in ons land
gaat al jaren in dalende lijn. Het aantal bankkantoren kwam
in 2020 uit op 4.240. Dat is bijna 10 % minder dan het jaar
voordien en bijna een halvering tegenover de 8.259 in
2008.
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Le nombre de distributeurs automatiques de billets, quant
à lui, a diminué de 14 % par rapport à 2019, pour atteindre
6.416. Depuis des années, le nombre de retraits en espèces
connaît également une tendance à la baisse, qui a été ren-
forcée par la pandémie du coronavirus. En 2020, la baisse
s'élevait de 36 % par rapport à l'année précédente. Le
volume des montants retirés a diminué de 28 %. Par rap-
port à 2017, le nombre de retraits d'espèces a approximati-
vement diminué de moitié.

Het aantal geldautomaten daalde op zijn beurt met 14 %
tegenover 2019, tot 6.416 stuks. Ook het aantal geldafha-
lingen gaat al jaren in dalende lijn, nog versterkt door de
coronapandemie. In 2020 was er een daling met 36 % in
vergelijking met het jaar voordien; in bedrag ging het om
een daling met 28 %. Tegenover 2017 is het aantal geldaf-
halingen ongeveer gehalveerd.

Disposez-vous, pour les cinq dernières années, d'un
aperçu du nombre d'agences bancaires et de distributeurs
automatiques de billets, ventilé par province et par com-
mune?

Heeft u een overzicht van het aantal bankkantoren en -
automaten voor de jongste vijf jaar, per provincie en per
gemeente.

DO 2020202110732
Question n° 458 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110732
Vraag nr. 458 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 25 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Statut d'artistes. - Dégâts collatéraux lors de la suspension
du gel du renouvellement du statut (QO 19166C).

Nevenschade bij de opschorting van de bevriezing van de
vernieuwing van het kunstenaarsstatuut (MV 19166C).

Nous avons une préoccupation commune: la protection
sociale des travailleurs issus du secteur culturel. Et de pro-
tection sociale, il en est bien question ces dernières
semaines, à la fois dans le maintien des mesures de crise et
dans la réforme dudit "statut d'artiste".

We delen een gemeenschappelijke bezorgdheid: de soci-
ale bescherming van de werknemers van de culturele sec-
tor. Er wordt de jongste weken dan ook veel gedebatteerd
over de sociale bescherming, zowel op het stuk van de ver-
lenging van de crisismaatregelen als op dat van de hervor-
ming van het zogenaamde 'kunstenaarsstatuut'.

Au 30 septembre 2021, le gel du renouvellement du sta-
tut se terminera et dès lors, chaque travailleur devra veiller
pour le 1er octobre 2021 à être dans toutes les conditions
pour le renouvellement du statut. Nous connaissons par ail-
leurs les difficultés des organismes de paiement pour résis-
ter aux conséquences sociales de la crise qui nous a
touchés ces derniers mois.

Op 30 september 2021 zal de bevriezing van de vernieu-
wing van het kunstenaarsstatuut aflopen. Bijgevolg zal
elke werkende ervoor moeten zorgen dat hij of zij tegen
1 oktober 2021 aan alle voorwaarden voor de vernieuwing
van zijn statuut voldoet. De moeilijkheden van de uitbeta-
lingsinstellingen om ervoor te zorgen dat we het hoofd
kunnen bieden aan de sociale gevolgen van de crisis die
ons de jongste maanden getroffen heeft, zijn genoegzaam
bekend.

1. Pouvez-vous donner des garanties quant au fait que
tout est déjà mis en place pour l'ensemble des personnes
qui seront concernées par ce renouvellement?

1. Kunt u garanderen dat alles al in het werk gesteld werd
voor alle personen die hun statuut moeten vernieuwen?

2. Pouvez-vous garantir qu'il n'y aura aucune suspension
d'indemnités en cas de litige, tant que la lumière ne sera
pas faite sur les éventuels dossiers plus complexes?

2. Kunt u garanderen dat zolang de evenuteel complexere
dossiers niet uitgeklaard zijn, de uitbetalingen niet opge-
schort zullen worden ingeval van een geschil?

3. Garantissez-vous une période "tampon" durant
laquelle l'ensemble des travailleurs et travailleuses auront
l'opportunité de régulariser leur situation?

3. Garandeert u een bufferperiode tijdens welke alle man-
nen en vrouwen in die sector de mogelijkheid zullen heb-
ben om hun toestand in orde te brengen?
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DO 2020202110735
Question n° 459 de madame la députée Cécile Cornet

du 25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110735
Vraag nr. 459 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 25 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Dumping social dans l'avion des Diables Rouges (QO
18697C).

Sociale dumping in het vliegtuig van de Rode Duivels (MV
18697C).

La presse révèle les conditions salariales déplorables du
personnel de bord qui accompagnera les Diables Rouges
durant l'Euro. "Même le personnel de Ryanair est mieux
payé" affirme le responsable aviation de la Fédération
européenne des travailleurs des transports.

Journalisten hebben de erbarmelijke loonvoorwaarden
van het cabinepersoneel dat de Rode Duivels tijdens het
EK zal begeleiden aan het licht gebracht. Het hoofd van de
afdeling Luchtvaart van de ETF, de Europese federatie van
vervoerswerknemers, beweert dat zelfs het personeel van
Ryanair beter betaald wordt.

En effet, bien que la firme qui affrète l'avion soit belge (il
s'agit de Aviation Factory), le personnel de bord serait payé
selon des barèmes lituaniens, car la société qui fournit
l'avion est lituanienne (KlasJet). On parle de salaires allant
de 540 euros à 1.300 euros bruts par mois. Cette situation
est tout à fait comparable à la situation qui a été longtemps
en vigueur chez Ryanair, où les travailleurs avaient des
contrats étrangers (avec des bas salaires, inférieurs aux
salaires belges) mais étaient en réalité basés en Belgique,
situation que nous avons été nombreux à dénoncer.

Hoewel het vliegtuig gecharterd wordt door een Belgisch
bedrijf (Aviation Factory), zou het personeel aan boord
betaald worden volgens Litouwse loonschalen, omdat het
vliegtuig geleverd wordt door een Litouws bedrijf (Klas-
Jet). Er is sprake van brutolonen van 540 euro tot 1.300
euro per maand. Die omstandigheden zijn in alle opzichten
vergelijkbaar met de door velen onder ons gelaakte prak-
tijk die lange tijd van toepassing was bij Ryanair, waar
werknemers buitenlandse contracten hadden (met lage -
lager dan de Belgische - lonen) terwijl ze in werkelijkheid
in België gebaseerd waren.

Soulignons un premier élément bien curieux, voire cho-
quant, à savoir de faire appel à une société lituanienne pour
transporter des sportifs belges emblématiques, dans un
tournoi tout aussi emblématique. Mais ceci est de la res-
ponsabilité morale de la Fédération royale belge de foot-
ball.

Een eerste zeer merkwaardig, zelfs choquerend element
dat we willen onderstrepen, is dat er een beroep gedaan
wordt op een Litouws bedrijf om iconische Belgische spor-
ters te vervoeren, tijdens een al even iconisch tornooi. Dat
valt echter onder de morele verantwoordelijkheid van de
Koninklijke Belgische Voetbalbond.

Ensuite, constatons que c'est bien là une situation de
dumping social: il s'agit d'utiliser des équipages sous
contrats étrangers et à très bas salaire pour réduire les
coûts. S'il y a des coûts salariaux à réduire, peut-être qu'il
ne faut pas d'abord viser le personnel de cabine!

Vervolgens kunnen we vaststellen dat het hier wel dege-
lijk een geval van sociale dumping betreft: de crew waarop
een beroep gedaan wordt, werkt met een buitenlands con-
tract en voor een zeer laag loon om de kosten te drukken.
Als er beknibbeld moet worden op loonkosten, dan moet er
misschien niet in eerste instantie naar het cabinepersoneel
gekeken worden!

1. Comment est-il possible qu'une société belge, Aviation
Factory, puisse vendre un contrat à un autre acteur belge,
impliquant que des travailleurs seront payés en-dessous du
salaire minimum dans le transport aérien?

1. Hoe is het mogelijk dat een Belgisch bedrijf - Aviation
Factory - een contract kan verkopen aan een andere Belgi-
sche speler, waardoor de werknemers minder betaald zul-
len krijgen dan het minimumloon dat geldt in de
luchtvervoerssector?

2. Quel regard portez-vous sur cette situation? 2. Wat vindt u van die situatie?
3. Quelles sont les initiatives que vous comptez prendre

pour que cette situation ne se reproduise pas, et particuliè-
rement dans des situations moins médiatiques?

3. Welke initiatieven bent u van plan te nemen om ervoor
te zorgen dat een dergelijke situatie zich niet opnieuw
voordoet, en in het bijzonder in zaken die de media niet
halen?
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DO 2020202110737
Question n° 460 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110737
Vraag nr. 460 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La directive européenne relative aux lanceurs d'alerte. Richtlijn klokkenluiders.
La directive (UE) 2019/1937 du 23 octobre 2019 sur la

protection des personnes qui signalent des violations du
droit de l'Union a été publiée à la fin 2019. En vertu de ce
texte, les États membres de l'Union européenne doivent
instaurer un mécanisme de protection minimum pour les
lanceurs d'alerte. Ce mécanisme prévoit notamment la
création de canaux de signalement confidentiels interne et
externe, la mise en place d'un système de signalement à
trois degrés (interne, externe et par le biais des médias),
ainsi que l'organisation d'une protection contre de possibles
représailles et durant des procédures judiciaires. La direc-
tive européenne porte exclusivement sur les signalements
de violations de la réglementation européenne. Libre évi-
demment aux États membres d'en étendre le champ d'appli-
cation. Actuellement, en Belgique, seuls les lanceurs
d'alerte des secteurs public et financier sont protégés.
L'article 26 de la directive dispose que les États membres
ont jusqu'au 17 décembre 2021 pour la transposer dans leur
législation nationale. En Belgique, la préparation de la loi a
été confiée au SPF Économie.

Eind 2019 werd de Europese richtlijn (EU) 2019/1937
van 23 oktober 2019 inzake de bescherming van personen
die inbreuken op het Unierecht melden gepubliceerd. Deze
richtlijn bepaalt dat de Europese lidstaten een minimaal
beschermingsmechanisme voor klokkenluiders moeten
installeren. Men moet onder andere vertrouwelijke interne
en externe meldingskanalen installeren, een meldingssys-
teem met drie stappen (intern, extern en via de media)
voorzien en bescherming tegen represailles en tijdens
gerechtelijke procedures uitwerken. De Europese richtlijn
behandelt enkel meldingen over inbreuken op Europese
regelgeving. De lidstaten kunnen uiteraard bepalen om dit
verder uit te breiden. In ons land is er vandaag enkel
bescherming voor klokkenluiders in de openbare en finan-
ciële sector. Artikel 26 van de richtlijn bepaalt dat de lid-
staten de tijd hebben tot 17 december 2021 om de richtlijn
te implementeren. In ons land werd de FOD Economie
belast met de voorbereiding van de wet.

1. Quel est l'état d'avancement de la transposition de la
directive européenne (UE) 2019/1937 du 23 octobre 2019
sur la protection des personnes qui signalent des violations
du droit de l'Union? À quelle date le texte sera-t-il trans-
posé dans la législation nationale?

1. Wat is de stand van zaken betreffende de omzetting
van de Europese richtlijn (EU) 2019/1937 van 23 oktober
2019 inzake de bescherming van personen die inbreuken
op het Unierecht melden? Wanneer zal de richtlijn omgezet
worden in nationale wetgeving?

2. La transposition de la directive se bornera-t-elle aux
signalements de violations de la réglementation euro-
péenne ou des mécanismes seront-ils mis en place égale-
ment pour des signalements de violations de la législation
nationale? Quelles seraient, dans ce cas, les violations
concernées?

2. Worden bij de omzetting van de richtlijn enkel meldin-
gen over inbreuken op Europese regelgeving meegeno-
men? Of worden er ook mechanismen uitgewerkt voor
meldingen over inbreuken op nationale wetgeving? Over
welke inbreuken op nationale wetgeving gaat het dan?
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DO 2020202110753
Question n° 461 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 25 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110753
Vraag nr. 461 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 25 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Modalités pour les collaborateurs des centres de vaccina-
tion en congé parental (QO 18146C).

Medewerkers vaccinatiecentra. - Modaliteiten ouder-
schapsverlof (MV 18146C).

Au mois de juin 2021, nous devrions connaître un pic
dans la campagne de vaccination. Les importantes quanti-
tés de vaccins livrées impliquent que nous devrons mobili-
ser tous les effectifs disponibles pour administrer ces
vaccins le plus vite possible à notre population.

De maand juni 2021 zou een piek in de vaccinatiecam-
pagne moeten betekenen. Hoge leveringen aan vaccins
brengen met zich mee dat alle man- en vrouwkracht nood-
zakelijk zal zijn om zo snel mogelijk de vaccins toe te die-
nen aan onze bevolking.

Apparemment, un problème se pose pour les personnes
qui s'engagent à travailler dans un centre de vaccination
alors qu'elles sont en congé parental. Les collaborateurs en
question perdent le bénéfice de l'allocation de congé paren-
tal pour les jours où ils se mettent à la disposition du
centre. Par ailleurs, ces personnes perdent également le
droit aux allocations de congé parental.

Een probleem blijkt zich te stellen bij personen die zich
engageren om mee te werken in een vaccinatiecentrum ter-
wijl ze ouderschapsverlof hebben. De medewerker in
kwestie verliest op de dagen dat hij of zij zich ter beschik-
king stelt de uitkering voor het ouderschapsverlof. Daar-
naast verliest deze persoon ook het recht op
ouderschapsuitkeringen.

En pratique, si une personne en congé parental s'engage
ne fût-ce qu'un seul jour dans un centre de vaccination, elle
devra travailler une année complète à temps plein avant de
pouvoir à nouveau prétendre à un congé parental.

In de praktijk komt het neer op het feit dat indien een per-
soon in ouderschapsverlof zich één dag engageert in een
vaccinatiecentrum, hij of zij een gans jaar voltijds moet
werken om terug voor ouderschapsverlof in aanmerking te
kunnen komen.

1. Êtes-vous au courant de cette situation? 1. Bent u hiervan op de hoogte?
2. De tels cas ont-ils été répertoriés? 2. Zijn er meldingen van dergelijke gevallen genoteerd?
3. Est-il possible, par analogie avec les exceptions qui

ont été faites pour rétribuer le volontariat, de prévoir une
adaptation temporaire permettant à ces personnes de parti-
ciper activement à la campagne de vaccination?

3. Is het mogelijk om naar analogie met de uitzonderin-
gen die gemaakt werden voor de vergoeding van vrijwilli-
gerswerk een tijdelijke aanpassing te voorzien waardoor
deze personen toch actief kunnen deelnemen aan de vacci-
natiecampagne?

DO 2020202110759
Question n° 462 de madame la députée Barbara Pas du

28 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110759
Vraag nr. 462 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 28 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Missions spéciales au sein de l'Institut National des
Radioéléments.

De bijzondere opdrachten binnen het IRE.

Dans votre réponse à la question n° 305 du 31 mars 2021
(Questions et Réponses, Chambre des représentants, 2020-
2021, n° 47) relative à la rémunération du mandat du pré-
sident de l'Institut National des Radioéléments (IRE), vous
indiquez que le président, les administrateurs et les com-
missaires du gouvernement peuvent être amenés à exercer
des missions spéciales qui sont rémunérées 975 euros par
jour.

In uw antwoord op vraag nr. 305 van 31 maart 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 47) betref-
fende de verloning van de voorzitter van het IRE laat u
weten dat de voorzitter, bestuurders en regeringscommis-
sarissen bijzondere opdrachten kunnen uitoefenen, en dit
aan een verloning van 975 euro per dag.
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1. Combien de ces missions le président a-t-il effectuées
en 2019 et en 2020?

1. Hoeveel van dergelijke opdrachten werden door de
voorzitter uitgeoefend in 2019 en in 2020?

2. En quoi consistaient ces missions? 2. Wat hielden de opdrachten in?
3. Quel a été le montant de la rémunération versée (com-

bien de jours par mission)?
3. Welke vergoeding (hoeveel dagen per opdracht) werd

uitgekeerd?
4. Combien de ces missions les administrateurs ont-ils

effectuées en 2019 et en 2020?
4. Hoeveel van dergelijke opdrachten werden door de

bestuurders uitgeoefend in 2019 en in 2020?
5. En quoi consistaient ces missions? 5. Wat hielden de opdrachten in?
6. Quel a été le montant de la rémunération versée (com-

bien de jours par mission)?
6. Welke vergoeding (hoeveel dagen per opdracht) werd

uitgekeerd?
7. Combien de ces missions les commissaires du gouver-

nement ont-ils effectuées en 2019 et en 2020?
7. Hoeveel van dergelijke opdrachten werden door de

regeringscommissarissen uitgeoefend in 2019 en in 2020?
8. En quoi consistaient ces missions? 8. Wat hielden de opdrachten in?
9. Quel a été le montant de la rémunération versée (com-

bien de jours par mission)?
9. Welke vergoeding (hoeveel dagen per opdracht) werd

uitgekeerd?

DO 2020202110761
Question n° 463 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110761
Vraag nr. 463 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Assujettissement des agents et des clubs de football à la loi
relative à la prévention du blanchiment de capitaux.

Onderwerping van makelaars en voetbalclubs aan de pre-
ventieve witwaswet.

L'article 173, alinéa 4, de la loi du 20 juillet 2020 portant
des dispositions diverses relatives à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à la
limitation de l'utilisation des espèces dispose que les agents
sportifs seront assujettis à la loi relative à la prévention du
blanchiment de capitaux. Un accord de coopération a préa-
lablement dû être conclu avec les régions concernées. La
date d'entrée en vigueur a été fixée par arrêté royal.

Artikel 173, vierde lid, van de wet van 20 juli 2020 hou-
dende diverse bepalingen tot voorkoming van het witwas-
sen van geld en de financiering van terrorisme en tot
beperking van het gebruik van contanten bepaalt dat sport-
makelaars onderworpen zullen worden aan de preventieve
witwaswet. Hiervoor dient er eerst een samenwerkingsak-
koord met de betrokken gewesten te worden afgesloten. De
datum van inwerkingtreding wordt bepaald bij koninklijk
besluit.

Dans votre réponse à la question écrite n° 271 du 4 mars
2021 (Questions et Réponses, La Chambre, 2020-2021,
n° 47), vous avez indiqué que " l'Inspection économique
réalise actuellement une analyse approfondie des risques
de blanchiment et de financement du terrorisme dans le
secteur, en consultant entre autres l'URBSFA, la Pro
League, des autorités académiques, la CTIF et d'autres ins-
titutions. Cette analyse de risques formera également la
base d'un accord de coopération avec les régions. "

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 271 van 4 maart
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 47)
gaf u aan dat de Economische Inspectie momenteel een
grondige analyse verricht van de risico's op witwassen van
geld en financiering van terrorisme, in overleg met onder
andere de Belgische voetbalbond, de Pro League, academi-
sche autoriteiten, de CFI en andere instellingen. Deze risi-
coanalyse zou onder andere de basis vormen voor het
samenwerkingsakkoord met de gewesten.
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Dans votre réponse, vous indiquiez également que les
clubs de football professionnels seront assujettis à partir du
1er juillet 2021 à la loi relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et qu'un arrêté royal est en cours de pré-
paration afin d'enregistrer les clubs auprès du SPF
Économie, conformément à l'article 4, 43°, de la loi du
18 septembre 2017). La loi du 20 juillet 2020 prévoit un
possible report de l'entrée en vigueur de six mois si un
règlement, une directive ou un acte juridique de l'Union
européenne requiert une modification des dispositions
concernées.

In uw antwoord gaf u eveneens aan dat de professionele
voetbalclubs vanaf 1 juli 2020 onder de preventieve wit-
waswet zullen vallen en dat er een koninklijk besluit in
voorbereiding is om de clubs bij de FOD economie te
registreren. (overeenkomstige artikel 4, 43° van de wet van
18 september 2017). De wet van 20 juli 2020 bepaalt dat
de inwerkingtreding met zes maanden uitgesteld worden
indien een Europese Verordening, Richtlijn of Europese
rechtshandeling een aanpassing van de betrokken bepalin-
gen vereist.

1. Concernant l'assujettissement des agents à la loi rela-
tive à la prévention du blanchiment de capitaux, pouvez-
vous préciser si, outre l'analyse de risques, des contacts ont
également déjà été pris avec les régions? Dans l'affirma-
tive, quels sont-ils et qu'en est-il ressorti? Dans la négative,
pouvez-vous expliquer pourquoi et préciser quand ces
contacts auront lieu?

1. Kan u verduidelijken of er met betrekking tot de
onderwerping van de makelaars aan de preventieve wit-
waswet naast de analyse van de risico's ook reeds contact
geweest is met de gewesten? Zo ja, welke contacten heb-
ben reeds plaats gevonden en wat was het resultaat? Zo
nee, waarom niet en wanneer worden deze contacten
gepland?

2. Concernant l'assujettissement des clubs de football
professionnels à la loi relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux, pouvez-vous préciser s'il sera fait usage
de la possibilité de report de l'entrée en vigueur (de six
mois), tel que prévu par la loi du 20 juillet 2020? Dans
l'affirmative, pourquoi reporter l'entrée en vigueur de six
mois? Dans la négative, pour quelles raisons?

2. Kan u verduidelijken of voor de onderwerping van de
professionele voetbalclubs aan preventieve witwaswet
gebruik zal gemaakt worden van de mogelijkheid tot uitge-
stelde inwerkingtreding (zes maanden) zoals voorzien in
de wet van 20 juli 2020? Zo ja, om welke reden zal de
inwerkingtreding zes maanden uitgesteld worden? Zo nee,
waarom niet?

DO 2020202110762
Question n° 464 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110762
Vraag nr. 464 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Projet de suppression des entreprises " fantômes " et des
sociétés dormantes.

Project om spookbedrijven en slapende vennootschappen
te ontbinden.

La nouvelle loi relative à la prévention du blanchiment
de capitaux du 18 septembre 2017 prévoit l'obligation pour
les sociétés, les A(I)SBL et les fondations de transmettre
les informations concernant leurs bénéficiaires effectifs au
registre UBO (Ultimate Beneficial Owner-register).

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register).

Les bénéficiaires effectifs devaient être enregistrés avant
le 30 septembre 2019. En cas d'infraction à cette loi, les
ASBL peuvent se voir infliger des sanctions administra-
tives, comme une amende, ou des sanctions pénales.
Cependant, l'administration a fait preuve de tolérance
jusqu'au 31 décembre 2019.

De uiteindelijke begunstigden moesten voor
30 september 2019 geregistreerd worden. Vzw's die niet in
regel zijn kunnen gesanctioneerd worden met een adminis-
tratieve boete of strafrechtelijke sancties. De administratie
hanteerde echter een gedoogbeleid tot 31 december 2019.
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Dans sa réponse du 14 avril 2021 à la question écrite
n° 240 du 17 février 2021 (Questions et Réponses, La
Chambre, 2020-2021, n° 47), le ministre Van Peteghem a
indiqué que " des contrôles seront effectués en 2021 pour
identifier les ASBL qui n'ont pas encore enregistré leurs
bénéficiaires effectifs dans le registre UBO". Ensuite, le
ministre a précisé que "l'inexactitude des informations
reprises à la Banque-Carrefour des Entreprises concernant
des ASBL a jusqu'ici empêché le service compétent de
l'Administration de la Trésorerie d'imposer des amendes.
En collaboration avec le SPF Économie et le SPF Justice,
un projet de suppression des entreprises "fantômes" et des
sociétés dormantes est en cours de discussion."

In het antwoord van 14 april 2021 op schriftelijke vraag
nr. 240 van 17 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 47) geeft minister Van Peteghem
aan dat er 2021 controles uitgevoerd zullen worden om na
te gaan welke vzw's hun uiteindelijke begunstigden nog
niet hebben geregistreerd in het UBO-register. Daarnaast
gaf de minister aan dat de onvolledigheid of onnauwkeu-
righeid van de informatie over vzw's in de Kruispuntbank
voor Ondernemingen de bevoegde dienst van de Adminis-
tratie van de Schatkist er tot dusver heeft van weerhouden
boetes op te leggen. In samenwerking met de FOD Econo-
mie en de FOD Justitie zou er momenteel een project, om
"spookbedrijven" en slapende vennootschappen te ontbin-
den, besproken worden.

1. Pouvez-vous expliquer en quoi consiste précisément
ce projet de suppression des entreprises "fantômes" et des
sociétés dormantes?

1. Kan u verduidelijken wat het project om "spookbedrij-
ven" en slapende vennootschappen te ontbinden precies
inhoudt?

2. Pouvez-vous préciser où en est ce projet? 2. Kan u verduidelijken wat de stand van zaken is van dit
project?

3. Pouvez-vous expliquer si le projet vise également les
ASBL dormantes? Quelles sont les mesures prévues pour y
remédier?

3. Kan u verduidelijken of in het project ook gekeken
wordt naar slapende vzw's en welke acties hieromtrent
genomen worden?

4. Pouvez-vous préciser le calendrier établi pour ce pro-
jet?

4. Kan u verduidelijken wat de timing is van dit project?

DO 2020202110772
Question n° 466 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110772
Vraag nr. 466 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Impact du télétravail sur l'emploi. Impact van het telewerk op de werkgelegenheid.
Selon une étude réalisée par SD Worx sur le télétravail,

cette pratique a sans surprise fortement impactée les entre-
prises.

Volgens een studie van SD Worx over telewerken in Bel-
gië heeft het telewerk, en dat hoeft geen verbazing te wek-
ken, een grote impact gehad op de bedrijven.

45,3 % des travailleurs ne veulent pas travailler à domi-
cile, cependant un tiers des travailleurs devraient continuer
cette pratique au minimum un jour par semaine.

45,3% van de werknemers wil niet thuiswerken, maar
een derde van de werknemers zou ook na de coronacrisis
minstens een dag per week blijven telewerken.

Les statistiques évoquent 5 % de travailleurs en perma-
nence à domicile, pour 10 % un jour semaine et 18,9 %
plusieurs jours par semaine.

Volgens de statistieken zou 5% van de werknemers per-
manent van thuis uit werken. 10 % wil een dag per week
telewerken, en 18,9% meerdere dagen per week.

Depuis la crise, le nombre de personnes disposées au
télétravail a presque doublé bien que les chiffres nationaux
soient plus bas comparés à d'autres pays comme le
Royaume-Uni ou les Pays-Bas.

Sinds de crisis is het aantal personen die tot telewerken
genegen zijn haast verdubbeld, al liggen de cijfers voor ons
land wel lager dan die in andere landen zoals het Verenigd
Koninkrijk of Nederland.
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De plus, certains publics y voient des avantages comme
les femmes où près de quatre d'entre elles sur dix veulent
continuer à télétravailler régulièrement, voire plusieurs
jours par semaine pour un cinquième d'entre elles. Tandis
que plus d'un quart des hommes travailleraient un jour par
semaine à domicile.

Voor sommige groepen zijn de voordelen duidelijk. Zo
willen bijna vier op de tien vrouwen regelmatig blijven
telewerken, 20 % wil zelfs meerdere dagen per week tele-
werken. Bij de mannen zou meer dan een vierde een dag
per week van thuis uit willen werken.

Cette hausse du télétravail peut être bénéfique pour les
employés si ces derniers préfèrent cette pratique. En plus
d'un gain de productivité et du bien-être psychique de ces
derniers, d'autres avantages seraient à noter comme une
baisse des déplacements et donc un avantage écologique en
désengorgeant les transports en commun et les routes. De
plus, la possibilité de télétravailler à temps plein devrait
être étudiée car elle permettrait d'engager des personnes
compétentes pour certains postes alors qu'elles vivent à
l'étranger.

De toename van het telewerk kan een goede zaak zijn
voor werknemers die de voorkeur geven aan deze vorm
van werken. Telewerk zorgt voor meer productiviteit en
een beter mentaal welbevinden, en er zijn nog voordelen:
zo is er minder woon-werkverkeer, wat dan weer goed is
voor het milieu (minder files, minder mensen die anders
het openbaar vervoer zouden nemen). Bovendien zou ook
de mogelijkheid om voltijds te telewerken onderzocht
moeten worden, want op die manier kunnen er voor
bepaalde profielen competente kandidaten aangetrokken
worden die in het buitenland wonen.

1. Que pensez-vous des chiffres liés au télétravail? 1. Wat is uw mening over de telewerkcijfers?
2. Cette pratique va-t-elle s'installer durablement? Coûte-

t-elle plus cher aux entreprises qu'un employé sur site?
2. Wordt telewerken een blijver? Komt telewerk duurder

uit voor een bedrijf dan een werknemer in situ?
3. Ne craignez-vous pas que la hausse des femmes en

télétravail puisse bloquer leur perspective de carrière ou les
promotions éventuelles comparées aux personnes sur site?

3. Bent u niet bang dat het telewerk, gezien het grotere
aantal vrouwen die telewerken, de carrièreperspectieven
van vrouwen of eventuele promoties zou kunnen doorkrui-
sen, ten voordele van de collega's in situ?

4. Le recrutement de personnes non-résidentes en Bel-
gique, via le télétravail, est-il une plus-value pour les entre-
prises?

4. Biedt de recruitment van personen die niet in België
wonen, via telewerk, een meerwaarde voor de bedrijven?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202110612
Question n° 623 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 17 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110612
Vraag nr. 623 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 17 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La fermeture de guichets dans 44 gares (QO 18979C). Sluiting van loketten in 44 stations (MV 18979C).
Ce sont pas moins de 44 guichets de gares qui seront pro-

gressivement fermés d'ici la fin 2021.
Tegen eind 2021 zullen er geleidelijk niet minder dan 44

stationsloketten gesloten worden.
Depuis le 1er mars 2021, une période de transition est

entrée en vigueur. Les horaires de ces guichets ont été
modifiés avec une ouverture de deux à trois jours par
semaine, et ce jusqu'à leur fermeture définitive.

Sinds 1 maart 2021 geldt er een overgangsperiode. De
openingstijden van die loketten werden gewijzigd. Ze blij-
ven nu twee tot drie dagen per week open tot hun defini-
tieve sluiting.
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Le critère quantitatif qui a justifié cette décision consiste
dans le fait que le nombre de clients s'adressant au guichet
serait devenu très faible, jusqu'à descendre en-dessous d'un
seuil minimum dans plus d'une septantaine de gares (sur un
total de 135) (soit un temps d'inactivité entre 60 % et 92 %
du temps), ce qui impliquerait un coût de transaction plus
élevé que le prix d'un ticket.

Het kwantitatieve criterium dat tot die beslissing geleid
heeft is dat er te weinig klanten nog gebruikmaakten van
die loketten, waardoor er in meer dan 70 stations (op een
totaal van 135) zelfs de minimumdrempel niet meer
gehaald werd (met andere woorden, tussen 60 en 92 % van
de tijd bleven ze onbenut), waardoor de transactiekosten
hoger zouden zijn dan de prijs van een ticket.

La mesure d'étalonnage se serait effectuée durant l'année
2019, selon les informations qui avaient été communiquées
lors de nos débats parlementaires.

Volgens de informatie die tijdens onze parlementaire
debatten verstrekt werd, zou de benchmarking in 2019
plaatsgevonden hebben.

1. Quelle est la durée précise durant laquelle ces statis-
tiques ont été recueillies au cours de l'année précitée?

1. Tijdens welke periode werden die statistieken in 2019
verzameld?

2. Ce paramètre a-t-il été identique pour chacune des 44
gares concernées?

2. Gold die parameter voor elk van de 44 betrokken stati-
ons?

3. En ventilant chacune des 44 gares dont la fermeture
des guichets a été annoncée, quelle est la proportion et le
nombre de voyageurs s'adressant au guichet pour l'achat
d'un titre de transport mais aussi de ceux utilisant les auto-
mates extérieurs ou intérieurs?

3. Kunt u voor elk van de 44 stations waarvoor de slui-
ting van de loketten aangekondigd werd, het percentage en
het aantal reizigers meedelen dat gebruikmaakt van het
loket om een vervoerbewijs te kopen, evenals het aantal
reizigers dat gebruikmaakt van de kaartjesautomaten bui-
ten of binnen?

4. Au sein de quelles gares, parmi les 44 précitées, des
travaux de rénovation ont été entrepris au cours des années
précédentes au sein des salles des pas perdus ou dans
d'autres pièces intérieures du bâtiment (aménagement de
toilettes publiques, digitalisation, etc.)?

4. In welke van de 44 bovenvermelde stations werden er
de voorbije jaren renovatiewerken uitgevoerd in de wacht-
ruimte of in andere delen van het gebouw (installatie van
openbare toiletten, digitalisering enz.)?

DO 2020202110615
Question n° 624 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110615
Vraag nr. 624 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Signalisation routière erronée ou manquante. Foutieve of ontbrekende wegsignalisatie.
Les chiffres montrent que les erreurs ou l'absence de

signalisation routière seraient à l'origine de deux accidents
par semaine, soit une moyenne de plus de 100 accidents
chaque année.

Uit cijfers blijkt dat er zeker twee keer per week ongeluk-
ken gebeuren waarbij foutieve of ontbrekende wegsignali-
satie de oorzaak is. Dat zorgt voor een stabiel gemiddelde
van meer dan 100 ongevallen per jaar.

Selon moi, il est possible, et même primordial, d'éviter ce
type d'accidents. En Flandre, les personnes qui souhaitent
signaler un manque de clarté, l'absence ou des erreurs de
signalisation peuvent s'adresser au point de contact de
l'Agentschap Wegen en Verkeer.

Mijns inziens zijn dit ongevallen die te allen tijde voor-
komen kunnen en moeten worden. Wanneer iemand mel-
ding wil maken van een onduidelijke, ontbrekende of
foutieve signalisatie langs de weg, kunnen ze dit in Vlaan-
deren doen bij het meldpunt van het agentschap Wegen en
Verkeer.

Ma préoccupation est simple: il ne faut pas se contenter
d'un signalement. Chaque signalement doit être traité de
manière efficace et proactive. Les autorités compétentes
doivent également être tenues responsables lorsque la
signalisation routière n'est pas conforme à la réglementa-
tion ou qu'elle est tout simplement inexistante.

Mijn bezorgdheid is simpel: het mag niet bij een melding
blijven. Iedere melding moet efficiënt en daadkrachtig aan-
gepakt worden. Indien er sprake is van niet-reglementaire
wegsignalisatie of wanneer de signalisatie simpelweg ont-
breekt, moeten de juiste instanties daar ook verantwoorde-
lijk voor worden gehouden.
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1. a) Pouvez-vous fournir les statistiques des accidents de
la route causés (en partie ou entièrement) par une mauvaise
signalisation routière? Merci de ventiler les chiffres par
année, pour les cinq dernières années.

1. a) Kan u de statistieken van de verkeersongevallen
geven waarbij een slechte verkeerssignalisatie een
(mede)oorzaak was? Graag een overzicht per jaar voor de
laatste vijf jaar.

b) Une distinction est-elle également établie entre la
signalisation routière temporaire et permanente?

b) Wordt er ook een onderscheid gemaakt tussen de tijde-
lijke en permanente verkeerssignalisatie?

c) Dans combien de cas les victimes ont-elles été indem-
nisées?

c) In hoeveel van deze gevallen kwam het tot een schade-
vergoeding?

2. a) Combien de signalements le point de contact
meldpuntwegen.be a-t-il reçus? Merci de ventiler les
chiffres par année.

2. a) Hoeveel meldingen kwamen er binnen bij het bij
meldpuntwegen.be? Graag een overzicht per jaar.

b) Quelle est précisément la procédure lorsque le point de
contact reçoit un signalement?

b) Wat is de exacte procedure nadat een melding wordt
ontvangen door het meldpunt?

3. Combien de fois les polices locale et fédérale ont-elles
dressé un procès-verbal à la suite d'un signalement d'erreur
ou d'absence de signalisation? Merci de fournir les chiffres
pour chacune des cinq dernières années.

3. Hoe vaak werd naar aanleiding van een melding een
proces-verbaal opgesteld door de lokale of de federale
politie wegens een foutieve of gebrekkige verkeerssignali-
satie? Graag cijfers per jaar voor de laatste vijf jaar.

4. Pouvez-vous également indiquer auprès de quelle
autorité (commune, Région, province, etc.) les procès-ver-
baux ont été dressés et si ces derniers visaient (également)
des entrepreneurs routiers ou des responsables de la signa-
lisation désignés par ceux-ci?

4. Kan ook aangegeven worden tegen welke overheid
(gemeente, gewest, provincie, enz.) het proces-verbaal
werd opgesteld, dan wel of het (ook) gericht was tegen een
aannemer van wegenwerken of een door hem aangestelde
signalisatieverantwoordelijke?

DO 2020202110647
Question n° 625 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110647
Vraag nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Mobilité et Transports.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Mobiliteit en Ver-
voer.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision en contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.
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Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre: la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une base excellente dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale a été rédigé pour les communicateurs
fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre tutelle?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou tout autre
guide ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle utilisent-ils le guide pour les com-
municateurs fédéraux, ou tout autre guide ou lignes direc-
trices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre tutelle accordent-ils au langage inclusif lors de la
rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?
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7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle forment-ils leurs collaborateurs au
langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110665
Question n° 626 de monsieur le député Frank Troosters

du 22 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110665
Vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le nouveau siège social de la SNCB à l'avenue Fonsny. Nieuwe hoofdzetel NMBS aan de Fonsnylaan.
Les négociations ayant trait au nouveau siège social de la

SNCB à Bruxelles-Midi ont déjà débuté il y a quelques
années et, en 2018, quatre consortiums bataillaient pour
décrocher le marché de sa construction. En 2020, il est
apparu clairement que le complexe de bureaux à la gare du
Midi serait érigé par le bureau d'architectes néerlandais
OMA.

Al enkele jaren zijn er onderhandelingen over de nieuwe
hoofdzetel van de NMBS in Brussel-Zuid waarbij er in
2018 vier consortia streden om de bouw hiervan. In 2020
werd het duidelijk dat het Nederlandse architectenbureau
OMA het kantoorcomplex aan het Zuidstation zal bouwen.

La SNCB souhaite centraliser l'ensemble des services
administratifs et se débarrasser des multiples bâtiments
existants, vieillis et peu fonctionnels. L'entreprise ferro-
viaire devrait autofinancer partiellement les travaux par la
vente de ces quatre bâtiments au consortium (CFE/Besix et
Immobel) afin d'y développer de nouveaux projets. Le
chantier devrait démarrer en 2022 et les 4 000 membres du
personnel devraient intégrer leurs nouveaux bureaux en
2024.

De NMBS wil alle administratieve diensten centraliseren
en zich van het reeds bestaande lappendeken van verou-
derde en weinig efficiënte gebouwen ontdoen. Het zou zich
ten dele zelf moeten financieren door deze vier gebouwen
aan het consortium (CFE/Besix en Immobel) te verkopen
zodat zij daar nieuwe ontwikkelingen kunnen realiseren. In
2022 zou de bouw van start moeten gaan en in 2024 zou-
den de 4.000 werknemers hun intrede doen in de kantoren.

1. Quel est l'état d'avancement de ce projet (adjudication,
montant de l'offre, plus offrant/consortium, contrat DBM,
etc.)?

1. Wat is de stand van zaken in dit project (aanbesteding,
bedrag offerte, hoogste bieder/consortium, contract DBM,
enz.)?

2. Quel est l'état d'avancement des plans de construction?
Des aménagements seront-ils également réalisés à la gare
de Bruxelles-Midi? Dans l'affirmative, de quelle nature et
quel sera le coût spécifique de ces travaux?

2. Wat is de stand van zaken omtrent de bouwplannen?
Zullen er ook aanpassingen gerealiseerd worden aan het
station Brussel-Zuid? Zo ja, welke en welk zal specifiek
hiervan de kostprijs zijn?

3. L'échéance de 2024 pourra-t-elle être respectée? 3. Zal de vooropgestelde eindtermijn van 2024 haalbaar
zijn?

4. Quels nouveaux projets seront réalisés par le consor-
tium?

4. Welke nieuwe ontwikkelingen zal het consortium rea-
liseren?

5. Quel sera le coût des travaux? Quel sera le coût net/
bénéfice pour la SNCB au terme de la vente des quatre
bâtiments et des terrains du site de Bruxelles-Midi? Merci
de me fournir un récapitulatif détaillé du coût/bénéfice.

5. Wat zal de kostprijs van de bouwwerken zijn? Wat zal
de netto kost/winst voor de NMBS zijn na de verkoop van
de vier gebouwen en gronden op de site van Brussel-Zuid?
Graag een gedetailleerd kosten/baten overzicht.

6. La piste d'une décentralisation de l'administration de la
SNCB par le biais d'antennes régionales locales a-t-elle été
explorée? Dans l'affirmative, quand et qui a effectué cette
analyse? Quelles en ont été les conclusions? Dans la néga-
tive, pourquoi?

6. Werd de alternatieve piste om de NMBS-administratie
te decentraliseren via lokale regionale kantoren onder-
zocht? Zo ja, waar, wanneer en door wie? Welk waren de
conclusies? Zo neen, waarom niet?
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DO 2020202109469
Question n° 627 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 23 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109469
Vraag nr. 627 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 23 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Skeyes et la Belgium Slot Coordination. Skeyes en Belgium Slot Coordination.
Le 1er avril, le projet de loi contenant le deuxième ajus-

tement du budget général des dépenses pour l'année budgé-
taire 2021 a été adopté (Doc. parl., Chambre,
n° 55K1875).

Op 1 april werd het wetsontwerp houdende de tweede
aanpassing van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2021 aangenomen (Parl. St., Kamer,
nr. 55K1875).

Nos questions ci-dessous concernant les prêts octroyés à
skeyes et à l'ASBL Belgium Slot Coordination sont restées
sans réponse:

Onze volgende vraag inzake de leningen aan skeyes en
de vzw Belgium Slot Coordination bleef onbeantwoord:

1. Quel est l'ordre de grandeur des prêts qui seront accor-
dés?

1. Wat is de orde van grootte van de leningen die zullen
worden toegestaan?

2. Les aéroports régionaux contribuent-ils au finance-
ment de l'ASBL Belgium Slot Coordination?

2. Dragen de regionale luchthavens bij in de financiering
van vzw Belgium Slot Coordination?

3. D'après nos informations, les aéroports régionaux ne
contribuent pas au financement de skeyes. Pouvez-vous le
confirmer?

3. Voor zover wij konden nagaan dragen de regionale
luchthavens niet bij tot de financiering van skeyes. Kan u
dit bevestigen?

DO 2020202110715
Question n° 628 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110715
Vraag nr. 628 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les accidents de travail sur le rail. Arbeidsongvallen op het spoor.
Un accident de travail a eu lieu sur la ligne entre Ciney et

Marloie où un employé a trouvé la mort.
Op de spoorweglijn tussen Ciney en Marloie heeft er een

arbeidsongeval met dodelijke afloop plaatsgevonden.
Ce dernier a été électrocuté dans le cadre d'un chantier de

modernisation de la ligne ferroviaire entre Namur et le
Luxembourg. L'employé en question travaillait pour un
sous-traitant d'Infrabel.

De betrokken arbeider werd geëlektrocuteerd tijdens
moderniseringswerken op de spoorlijn Namen-Luxem-
burg. Hij werkte voor een onderaannemer van Infrabel.

Peu d'informations sont disponibles concernant les
causes du drame. Néanmoins, ce type d'incident pose ques-
tion. En plus des problèmes de circulation sur les voies
causés par ce drame, les conditions de travail des ouvriers
et des sous-traitants restent problématiques.

Er is maar weinig informatie bekend over de oorzaken
van het ongeval. Dergelijke incidenten doen echter vragen
rijzen. Naast de problemen voor het spoorverkeer die dat
ongeval heeft veroorzaakt, blijven ook de werkomstandig-
heden voor de spoorarbeiders en de onderaannemers pro-
blematisch.

La Belgique modernise constamment son infrastructure
ferroviaire afin qu'elle corresponde aux réglementations en
vigueur. De plus, suite aux commandes des nouvelles voi-
tures et rames M7 et les adaptations des quais dans les
gares afin de permettre aux personnes à mobilité réduite
d'y accéder facilement, de nombreux chantiers débuteront
à moyen terme. Il est donc primordial d'assurer la sécurité
des travailleurs sur l'ensemble du réseau.

Ons land moderniseert zijn spoorweginfrastructuur
voortdurend om ze aan de geldende reglementering te con-
formeren. Door de bestelling van nieuwe M7-treinstellen
en -rijtuigen en de aanpassingen aan de stationsperrons om
personen met beperkte mobiliteit een vlottere toegang te
garanderen, zullen er op middellange termijn nog vele wer-
ken moeten worden uitgevoerd. Het is dan ook van primor-
diaal belang dat de veiligheid van de spoorarbeiders op het
hele spoorwegnet wordt verzekerd.



36 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Estimez-vous que les conditions de travail sur le
réseau soient optimales pour les ouvriers?

1. Vindt u dat de werkomstandigheden op het spoorweg-
net optimaal zijn voor de spoorarbeiders?

Si non, comptez-vous améliorer ces conditions? Zo niet, bent u van plan om die omstandigheden te verbe-
teren?

2. Comment expliquez-vous cet accident? 2. Hoe verklaart u dat ongeval?
3. Combien d'accidents de travail ont lieu chaque année

et comment évolue ce nombre? Combien entrainent un
décès?

3. Hoeveel ongevallen vinden er elk jaar plaats en hoe
evolueren die cijfers? Hoeveel ongevallen hebben er een
dodelijke afloop?

DO 2020202110729
Question n° 629 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110729
Vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La bifurcation à niveaux séparés d'Oude Landen - Ekeren. Ongelijkvloerse kruising Oude Landen - Ekeren.
La ligne 27A est la ligne principale pour le transport fer-

roviaire de marchandises depuis et vers le port d'Anvers.
Ce dernier figure d'ailleurs à la deuxième place du classe-
ment des ports d'Europe, après le port de Rotterdam. Sans
surprise, ce port joue donc un rôle moteur primordial pour
notre économie.

Spoorlijn 27A vormt de hoofdas voor het goederenver-
voer per spoor van en naar de haven van Antwerpen. De
Antwerpse haven is de nummer twee in de Europese rang-
schikking na Rotterdam. Het is dan ook niet te verwonde-
ren dat deze haven een belangrijke motor is voor onze
economie.

Votre objectif est d'augmenter la part du transport ferro-
viaire de marchandises. Les partenaires et les clients du
port d'Anvers, qui doivent en toute logique utiliser notre
réseau ferroviaire s'ils veulent transporter leurs marchan-
dises à l'intérieur du pays par chemin de fer, jouent un rôle
important à cet égard. Selon la fiche de projet d'Infrabel, il
est dès lors indispensable d'accroître la capacité de la ligne
27A pour parvenir à cette augmentation.

Het is uw doelstelling om het aandeel goederenvervoer
per spoor te verhogen. Hierin spelen partners en klanten
van de haven van Antwerpen, die logischerwijze gebruik
dienen te maken van ons spoornet indien ze hun goederen
landinwaarts willen transporteren over het spoor, een
belangrijke rol. Om deze verhoging te kunnen bewerkstel-
ligen is het volgens de projectfiche van Infrabel dan ook
broodnodig de capaciteit van lijn 27A te verhogen.

Pour l'instant, l'augmentation de la capacité est limitée
par la bifurcation à niveau "Schijn". Infrabel souhaite dès
lors transformer cette dernière en une bifurcation à niveaux
séparés et mettre ainsi en place différents niveaux à la hau-
teur d'Oude Landen.

Momenteel wordt deze verhoging van de capaciteit
beperkt door de gelijkgrondse kruising ter hoogte van
"Schijn". Infrabel wil daarom de kruising van deze spoor-
lijnen ongelijkgronds maken en dus op verschillende hoog-
tes te zetten ter hoogte van Oude Landen.

Un article du quotidien Het Laatste Nieuws du 17 avril
2020 indiquait cependant que les autorités flamandes
avaient rejeté le projet de rapport d'incidences sur l'envi-
ronnement, principalement en raison d'un avis défavorable
de l'Agentschap Natuur en Bos (Agence pour la Nature et
les Forêts). Pour Infrabel, cela signifiait un retour à la case
départ. Selon le site web d'Infrabel, ce projet lancé en 2020
devrait s'achever en 2027.

In 2020 konden we echter lezen dat de Vlaamse Over-
heid het ingediende project-MER heeft afgekeurd door
vooral een ongunstig advies van Agentschap Natuur en
Bos (HLN, 17 april 2020). Hierdoor diende Infrabel
opnieuw naar de tekentafel te gaan. De start van dit project
was, volgens de website van Infrabel, in 2020 en het einde
is voorzien in 2027.

1. Quelles sont les conséquences du rejet du projet initial
de rapport d'incidences sur l'environnement sur les délais
fixés? La date de fin du projet peut-elle toujours être fixée
à 2027?

1. Welke impact heeft de afkeuring van het initiële pro-
ject-MER op de gestelde termijnen? Zal 2027 nog gehaald
worden als einddatum?
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2. Fin 2020, Infrabel a introduit de nouvelles demandes
de permis d'environnement. À l'heure actuelle, Infrabel dis-
pose-t-elle déjà des autorisations requises par les autorités
flamandes pour pouvoir lancer le projet?

2. Op het einde van 2020 diende Infrabel nieuwe omge-
vingsvergunningen in. Beschikt Infrabel ondertussen reeds
over de nodige vergunningen vanuit de Vlaamse Overheid
om het project te kunnen starten?

3. Quelles sont les périodes de travaux prévues pour les
différentes zones concernées?

3. Wat zijn de vooropgestelde periodes waarin de werken
in de verschillende zones zullen worden uitgevoerd?

4. Comment se déroule la collaboration avec le port
d'Anvers dans le cadre de la mise en oeuvre de ces tra-
vaux? Quel rôle joue-t-il dans ce dossier?

4. Hoe verloopt de samenwerking met de haven van Ant-
werpen voor de uitvoering van deze werken? Welke rol
spelen zijn hierin?

5. Selon vous, dans quelle mesure ces travaux influence-
ront-ils le transport ferroviaire de marchandises?

5. Welke impact verwacht u dat deze werken zullen heb-
ben op het aandeel goederenvervoer per spoor?

DO 2020202110768
Question n° 632 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 28 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110768
Vraag nr. 632 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 28 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les places pour vélo dans le train en été. Plaats voor de fiets op de trein tijdens de zomer.
La SNCB a annoncé la création de 600 places supplé-

mentaires pour les vélos dans les trains à destination des
zones touristiques durant l'été. Le but est de promouvoir
l'usage du vélo dans les trains, bien qu'une taxe supplémen-
taire de 4 euros soit toujours d'application.

De NMBS heeft laten weten dat ze de treinen naar toeris-
tische gebieden van 600 extra fietsplaatsen zal voorzien tij-
dens de zomer. Het is de bedoeling om het meenemen van
de fiets in de trein te bevorderen, ook al moet er nog steeds
een fietssupplement van 4 euro betaald worden.

En 2019, le nombre de billets vendus pour les vélos était
de 251.000 soit le double de billets vendus en dix ans.

In 2019 werden er 251.000 fietstickets verkocht, wat een
verdubbeling is in tien jaar tijd.

La crise sanitaire a modifié les habitudes de déplacement
des belges et le vélo a encore vu sa côte de popularité gran-
dir. Dès lors, des dispositions ont été prises pour que les
utilisateurs puissent prendre leur vélo et ainsi lutter contre
le manque de places disponibles. Les nouveaux trains M7
devraient permettre d'atteindre le nombre de 6.700 vélos
sur les lignes. Bien que cet été, l'offre vers la mer et les
Ardennes devrait offrir 600 places supplémentaires.

Door de coronacrisis is de manier waarop de Belgen zich
gewoonlijk verplaatsen veranderd. De fiets is nog populair-
der geworden. Daarom werden er maatregelen genomen
om ervoor te zorgen dat reizigers hun fiets kunnen meene-
men en om het gebrek aan beschikbare ruimte aan te pak-
ken. Met de nieuwe M7-treinen moet het aantal plaatsen
voor fietsen op alle lijnen stijgen tot 6.700. Deze zomer
zouden er dan weer 600 extra fietsplaatsen ingeruimd wor-
den in de treinen naar de kust en de Ardennen.

Cependant, afin que le vélo soit réellement privilégié par
les utilisateurs, il faut impérativement revoir le surcout
qu'il entraine pour les voyageurs. Bien que la question de
sa diminution ou de sa suppression soit évoquée dans le
nouveau contrat de gestion, cette modification pourra
s'avérer positive pour les utilisateurs et la SNCB en attirant
plus de voyageurs.

Om ervoor te zorgen dat mensen echt de voorkeur geven
aan de fiets, moeten we echter de extra kosten voor de rei-
zigers herzien. In de nieuwe beheersovereenkomst is er
sprake van de vermindering of afschaffing van het fiets-
supplement. Die verandering zou een goede zaak zijn voor
de reizigers en voor de NMBS, die hierdoor meer klanten
kan aantrekken.

Enfin, la question du confort est importante pour les utili-
sateurs, la mise en place d'une note sur l'application
concernant le nombre de places vélos disponibles dans le
train serait la bienvenue.

Ten slotte is comfort belangrijk voor de reizigers. Het
zou nuttig zijn om in de NMBS-app melding te maken van
het aantal beschikbare fietsplaatsen in de trein.

1. Avez-vous eu des demandes issues d'associations
concernant les places disponibles en été?

1. Hebt u vragen van verenigingen gekregen over het
aantal fietsplaatsen die tijdens de zomer beschikbaar zullen
zijn in de trein?
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2. Comptez-vous prolonger l'offre de places disponibles
si le succès est au rendez-vous cet été?

2. Zult u het aanbod van de fietsplaatsen verlengen als
het systeem deze zomer succes heeft?

Sur l'ensemble du réseau ou sur quelques lignes? Op het hele spoorwegnet of op enkele lijnen?
3. Comptez-vous adapter l'application SNCB pour avertir

du nombre de places vélos disponibles dans les trains?
3. Zult u de NMBS-app aanpassen om de reizigers op de

hoogte te houden van het aantal beschikbare fietsplaatsen
in de treinen?

4. Le surcoût demandé pour un vélo est-il toujours légi-
timé selon vous?

4. Vindt u het fietssupplement nog steeds gerechtvaar-
digd?

DO 2020202110792
Question n° 636 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110792
Vraag nr. 636 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les horaires de train Marbehan-Luxembourg. Dienstregeling van de treinen op de lijn Marbehan-Luxem-
burg.

Les horaires de train notamment entre Marbehan et
Luxembourg posent problème aux frontaliers. Ils ne cor-
respondent pas aux exigences des employeurs et aux
horaires de travail.

De dienstregeling van de treinen tussen Marbehan en
Luxemburg zorgt voor problemen bij de grensarbeiders. Ze
voldoet niet aan de eisen van de werkgevers en is niet afge-
stemd op de werktijden.

Actuellement, l'IC qui part de Marbehan démarre à 7 h
10, ce qui est trop tard. En effet cela fait arriver à 7 h 50 à
Luxembourg et le temps de se rendre sur le lieu de travail
(souvent au Kirchberg) il est entre 8 h 15 et 8 h 30. C'est
trop tard pour ceux qui doivent commencer à 8 h. S'ils
prennent le train précédent (6 h 38 pour une arrivée à 7 h
38), c'est une heure de trajet (avec un changement à Arlon)
pour gagner 12 minutes.

Momenteel vertrekt de IC-trein uit Marbehan om 7.10
uur, wat te laat is. Daardoor komt die immers aan in
Luxemburg om 7.50 uur en tegen dat de grensarbeiders op
hun werk arriveren (vaak in Kirchberg) is het tussen 8.15
uur en 8.30 uur. Dat is te laat voor wie om 8 uur moet
beginnen. Als ze een trein vroeger nemen (om 6.38 uur,
waarmee ze aankomen om 7.38 uur) duurt de rit een uur
(met overstap in Aarlen) om 12 minuten te winnen.

Le souci continue pour le retour. En effet, les départs des
IC sont à 17 h 10. Trop tôt pour pouvoir faire une journée
complète (8 h + mini pause de midi + trajet travail - gare).
Le train suivant démarre à 17 h 31 pour une arrivée à 18 h
27, 56 min de trajet avec un changement de train à Arlon. Il
arrive même régulièrement que le train qui part d'Arlon
n'attende pas celui de Luxembourg si celui-ci a du retard.
Donc les travailleurs restent sur le quai à Arlon, etc.

Voor de terugrit is het dezelfde kommer en kwel. De IC-
trein vertrekt immers om 17.10 uur, te vroeg voor wie een
hele dag werkt (8 uur + een korte lunchpauze + de afstand
van het werk naar het station). De eerstvolgende trein ver-
trekt om 17.31 uur en komt aan om 18.27 uur - dat is een rit
van 56 minuten met een overstap in Aarlen. Het gebeurt
zelfs regelmatig dat de trein die uit Aarlen vertrekt niet
wacht op die uit Luxemburg als die vertraging heeft. De
grensarbeiders blijven dan achter op het perron in Aarlen
enz.

Un certain nombre de frontaliers doit, dans ces circons-
tances, abandonner le train pour reprendre la voiture.

In deze omstandigheden zien verschillende grensarbei-
ders zich verplicht de trein de rug toe te keren om opnieuw
met de auto naar het werk te gaan.

La solution serait d'avoir des départs d'IC à maximum 7 h
00 (toutes les heures 00) de Marbehan et pour les retours
de Luxembourg, pas avant 17 h 25 (toutes les heures 25),
c'est à dire de faire coïncider les horaires à la réalité du tra-
vail.

De oplossing zou erin bestaan de dienstregeling af te
stemmen op de reële werktijden, met andere woorden de
IC-trein in Marbehan laten vertrekken uiterlijk om 7 uur
(telkens op het hele uur) en de treinen voor de terugreis uit
Luxemburg laten vertrekken vanaf 17.25 uur ten vroegste
(telkens om 25 na het uur).

Pouvez-vous veiller à faire accorder les horaires de cette
ligne avec les besoins des très nombreux frontaliers?

Kunt u ervoor zorgen dat de dienstregeling op deze lijn
aansluit bij de behoeften van de vele grensarbeiders?
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DO 2020202109485
Question n° 637 de monsieur le député Sander Loones

du 29 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109485
Vraag nr. 637 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 29 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'impact de la crise du coronavirus sur la SNCB. Corona-impact NMBS.
Dans son édition du 3 avril 2021, le quotidien De Tijd

faisait état du gouffre financier creusé à la SNCB par la
pandémie du COVID-19. Les dépenses sont en effet res-
tées quasi identiques, puisqu'à la demande du gouverne-
ment l'entreprise ferroviaire a maintenu le service habituel.
À l'inverse, les maigres ventes de tickets et d'abonnements,
les faibles bénéfices générés par les concessions des com-
merces dans les gares et le piètre rendement des dividendes
sur actions ont fait fondre les recettes.

In De Tijd van 3 april 2021 is te lezen dat corona een
financiële kater bij de spoorwegmaatschappij NMBS
nalaat. Dit omdat de uitgaven zo goed als gelijkaardig blij-
ven aangezien de NMBS dezelfde dienstregeling aanhoudt
op vraag van de regering. De inkomsten daarentegen ver-
dampen door de lage verkoop van tickets en abonnemen-
ten, het weinige profijt uit de concessies van stationwinkels
en het lage rendement van de dividenden uit aandelen.

En 2020, la SNCB a enregistré 360 millions d'euros de
pertes et le montant de celles-ci devrait atteindre quelque
400 millions d'euros.

In 2020 maakte de NMBS nog 360 miljoen euro verlies
en er wordt verwacht dat dit stijgt tot om en bij de 400 mil-
joen euro.

Tout comme l'année dernière, où une dotation supplé-
mentaire de 266 millions d'euros avait été prévue, le gou-
vernement aurait l'intention d'allouer, une fois encore, une
compensation pour la crise sanitaire.

De regering zou nu opnieuw, net zoals vorig jaar 266 mil-
joen euro extra dotatie voorzien werd, opnieuw een coron-
acompensatie voorzien.

1. Quel a été le résultat budgétaire de la SNCB en 2019 et
2020? Quel a été le montant du déficit enregistré pour ces
exercices?

1. Wat was het budgettair resultaat van de NMBS in 2019
en 2020? Welk tekort was er toen?

2. Quelles ont été par le passé, en plus de la dotation fixe
de la SNCB, les compensations additionnelles déjà
octroyées par le gouvernement à l'entreprise ferroviaire
dans le cadre de la lutte contre la pandémie?

2. Welke extra compensaties kende de regering in het
verleden reeds toe aan de NMBS in het kader van de strijd
tegen corona, en dit dus bovenop de vaste dotatie aan de
NMBS?

3. Quelle est, aujourd'hui, la compensation réclamée par
la SNCB en guise d'aide corona supplémentaire?

3. Hoeveel vraagt de NMBS vandaag als extra coronas-
teun?

4. En ce qui concerne les négociations en cours avec la
SNCB:

4. Over de lopende gesprekken met de NMBS:

a) comment se déroulent les négociations entre le gou-
vernement et la SNCB?

a) Hoe verlopen de gesprekken tussen de regering en de
NMBS?

b) quelles sont les concessions déjà consenties par le
gouvernement à la SNCB?

b) Wat is reeds toegezegd door de regering aan de
NMBS?

c) quel est le calendrier fixé par les interlocuteurs pour
finaliser les pourparlers actuels?

c) Welke timing hanteren de gesprekspartners om de
lopende gesprekken af te ronden?

d) vous et votre cabinet participez-vous à ces négocia-
tions ou celles-ci se déroulent-elles exclusivement en pré-
sence du ministre de la Mobilité et de son cabinet?

d) Bent u en uw kabinet aanwezig bij die gesprekken of
worden die enkel door de minister van Mobiliteit en zijn
kabinet bijgewoond?

5. Ces dépenses supplémentaires ont-elles déjà été inté-
grées dans le contrôle budgétaire à propos duquel le gou-
vernement a communiqué le 2 avril 2021? Quel montant a-
t-il été inscrit à cet effet? Faudra-t-il ajouter cette compen-
sation aux dépenses prévues?

5. Is in de begrotingscontrole waarover de regering com-
municeerde op 2 april 2021 reeds rekening gehouden met
dergelijke bijkomende uitgave? Hoeveel werd hiervoor
ingeschreven? Of zal deze extra compensatie nog bovenop
moeten worden ingecalculeerd?
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DO 2020202110798
Question n° 638 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110798
Vraag nr. 638 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La remise en état de la ligne ferroviaire entre Eupen et la
frontière allemande.

Inbedrijfstelling van de spoorlijn tussen Eupen en de
Duitse grens.

Je m'intéresse à la réouverture de la ligne transfrontalière
d'Eupen à Stolberg à la frontière allemande. Si je ne me
trompe pas, cette ligne est régulièrement entretenue par
Infrabel.

De heropening van de grensoverschrijdende spoorlijn
van Eupen naar Stolberg, aan de Duitse grens, is een dos-
sier dat mij bezighoudt. Als ik me niet vergis, wordt de
spoorlijn regelmatig onderhouden door Infrabel.

Votre prédécesseur avait demandé en 2017 à Infrabel de
réaliser une étude sur la réouverture de la ligne transfronta-
lière en question. Cependant, le résultat de cette n'étude ne
m'a jamais été transmis.

Uw voorganger heeft Infrabel in 2017 gevraagd om een
studie uit te voeren naar de heropening van de grensover-
schrijdende spoorlijn in kwestie. De resultaten van die stu-
die werden mij echter nooit bezorgd.

1. Si l'on part du principe que les futures voitures de
l'Euregiobahn sont compatibles avec le système d'électrifi-
cation ferroviaire belge, combien coûterait la mise en état
de la ligne ferroviaire de la gare d'Eupen jusqu'à la fron-
tière belgo-allemande?

1. Hoeveel zou de inbedrijfstelling van de spoorlijn van
het station Eupen tot aan de grens met Duitsland kosten,
uitgaande van het principe dat de toekomstige treinstellen
van de Euregiobahn compatibel zijn met de Belgische geë-
lektrificeerde spoorweginfrastructuur?

2. Avez-vous pu mettre la main sur l'étude demandée par
votre prédécesseur à Infrabel? Dans l'affirmative, pouvez-
vous me transmettre les résultats de cette étude?

2. Hebt u de hand kunnen leggen op de studie die Infrabel
in opdracht van uw voorganger zou uitvoeren? Zo ja, kunt
u mij de resultaten van die studie bezorgen?

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202110621
Question n° 498 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 17 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110621
Vraag nr. 498 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 17 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La lutte contre les abus relatifs au régime fiscal avanta-
geux des droits d'auteur dans le plan d'action de lutte
contre la fraude fiscale et sociale.

De aanpak van misbruiken met het fiscale gunstregime
voor auteursrechten in het plan tegen fiscale en sociale
fraude.

Dans votre plan d'action de lutte contre la fraude fiscale
et sociale, vous annoncez vouloir limiter les abus relatifs
au régime des droits d'auteur. Ces dix dernières années, le
montant des droits d'auteur déclarés à l'impôt des per-
sonnes physiques a décuplé pour atteindre plus de 200 mil-
lions d'euros en 2020, année de la pandémie de
coronavirus.

In uw plan tegen fiscale en sociale fraude hebt u aange-
kondigd de misbruiken met auteursrechten te willen aan-
pakken. De jongste tien jaar zijn de aangiftes in de
personenbelasting van auteursrechten vertienvoudigd, tot
meer dan 200 miljoen euro in het coronajaar 2020.
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Ce régime fiscal a été créé en 2008 pour les artistes qui
travaillaient parfois sur un projet pendant des années, mais
dont l'entièreté des revenus était imposée parce que la
rémunération découlant du projet en question était versée
en une seule fois. Déjà à l'époque, les grands groupes de
médias se sont montrés particulièrement créatifs en rému-
nérant entièrement leurs journalistes indépendants sous la
forme de droits d'auteur, ce qui a donné lieu à un certain
nombre d'actions en justice et à un ruling fiscal, dans
lequel il a été décidé que la moitié de leurs rémunérations
serait à nouveau soumise à un taux d'imposition normal.

Het stelsel werd in 2008 in het leven geroepen voor
artiesten die soms jaren aan een project werken en die al
hun inkomsten wegbelast zagen doordat ze voor hun pro-
ject in één keer uitbetaald werden. Toen al gingen de grote
mediahuizen bijzonder creatief om met die regeling door
hun freelancejournalisten volledig in auteursrechten te
betalen, wat uiteindelijk uitmondde in een aantal rechtsza-
ken en een fiscale ruling, waarbij werd afgesproken dat de
helft van hun vergoedingen weer regulier belast loon zou
worden.

Depuis son instauration, l'usage de ce régime fiscal avan-
tageux s'est progressivement répandu au sein des entre-
prises. Des photographes, des journalistes, des architectes,
des ingénieurs, des consultants, des comptables, des pro-
fesseurs et des développeurs de logiciels utilisent ce sys-
tème à des fins d'optimisation sociofiscale des salaires, ce
qui ne correspond pas à l'objectif initial de ce dernier.

Ondertussen blijkt dit fiscale gunstregime verder inge-
burgerd in de bedrijfswereld. Fotografen, journalisten,
architecten, ingenieurs, consultants, boekhouders, profes-
soren en softwareontwikkelaars zetten dit stelsel in voor
fiscale en sociale loonoptimalisatie, wat niet overeenstemt
met de oorspronkelijke doelstelling.

Dans le secteur informatique, ce régime fiscal serait uti-
lisé comme un incitant pour attirer les meilleurs profils. En
conséquence, ils ne paient que 7,5 % d'impôt sur la pre-
mière tranche, si la rémunération n'excède pas 16 320
euros de droits d'auteur, et 11,25 % sur la tranche suivante,
dont le montant peut atteindre jusqu'à 32 640 euros. Cela
permet une déduction de frais forfaitaires de respective-
ment 50 % et 25 %.

In de IT-sector zou het fiscale regime ingezet worden als
een manier om topprofielen aan te trekken. Hierdoor beta-
len zij maar 7,5 % op de eerste schijf tot 16.320 euro
auteursrechten en 11,25 % op de volgende schijf tot 32.640
euro. Daarvan mag een kostenforfait worden afgetrokken
van respectievelijk 50 % en 25 %.

1. Le montant des déclarations de droits d'auteur a aug-
menté au cours des dix dernières années. Pouvez-vous
fournir les montants exacts qui traduisent cette évolution?

1. Het bedrag in de aangiftes van auteursrechten is de
laatste tien jaar vereenvoudigd. Kan u de precieze bedra-
gen geven van die evolutie?

2. Combien de ruling ont-ils déjà été rendus par la Com-
mission du ruling sur ce sujet au cours des dix dernières
années?

2. Hoeveel rulings heeft de rulingcommissie hierover
reeds afgesloten in de afgelopen tien jaar?

3. Quelles directives la commission du ruling suit-elle
pour prendre ses décisions? Pour quelles fonctions et quels
types de tâches un ruling peut-il, ou non, être déclaré rece-
vable? Dans le cas des salariés, considère-t-on toujours que
la part de droits d'auteur ne peut dépasser 22,5 % de la
rémunération brute versée?

3. Op basis van welke richtlijnen maakt de rulingcom-
missie zijn beoordeling? Voor welke functies en welk
takenpakket wordt een ruling aanvaard en voor welke niet?
Wordt hierbij voor werknemers nog steeds uitgegaan van
het principe dat de auteursrechten maximum 22,5 %
mogen bedragen van de brutovergoeding die wordt uitbe-
taald?

4. Pour les chiffres mentionnés ci-dessus, est-il possible
d'établir une distinction en fonction du statut du demandeur
et du secteur dans lequel il travaille?

4. Kan in voornoemde cijfers een onderscheid worden
gemaakt naargelang het statuut van de aanvrager en de sec-
tor waarin de aanvrager werkt?

5. En outre, le régime des droits d'auteur est désormais
largement utilisé dans le secteur de la publicité. Y observe-
t-on également une tendance à la numérisation, en ce sens,
par exemple, que des influenceurs seraient rémunérés en
droits d'auteur? Dans l'affirmative, combien de demandes
la commission du ruling a-t-elle reçues? Combien ont-elles
été jugées recevables et sous quelles conditions?

5. Het regime van de auteursrechten is ondertussen ook
wijdverspreid in de reclamesector. Is hier eveneens een
tendens naar digitalisering waar te nemen, waarbij bijv.
influencers in auteursrechten worden betaald? Indien ja,
hoeveel aanvragen kwamen er zo binnen bij de rulingcom-
missie en hoeveel daarvan werden aanvaard en onder
welke voorwaarden?
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6. Pouvez-vous expliquer l'approche concrète que vous
comptez adopter pour lutter contre les abus relatifs à ce
régime fiscal? Quel est le calendrier? Une concertation,
portant également sur l'optimisation sociale des salaires, a-
t-elle déjà eu lieu avec le ministre des Affaires sociales à ce
sujet?

6. Kan u toelichten op welke manier u de misbruiken van
dit fiscale regime concreet wil aanpakken? Wat is de
timing? Is hierover al overleg geweest met de minister van
Sociale Zaken, gelet ook op de sociale loonoptimalisatie?

DO 2020202110645
Question n° 499 de monsieur le député Marco Van Hees

du 21 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110645
Vraag nr. 499 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 21 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Impôt sur les profits exceptionnels réalisés en période de
guerre.

Belasting op in oorlogstijd behaalde exceptionele winsten.

L'article 6 de la loi du 22 décembre 2020 contenant le
budget des voies et moyens de l'année budgétaire 2021 sti-
pule que l'application des articles 3 et 4, § 1er, de la loi du
28 décembre 1954 contenant le budget des voies et moyens
pour l'exercice 1955, est prorogée jusqu'au 31 décembre
2021.

Overeenkomstig artikel 6 van de wet van 22 december
2020 houdende de Middelenbegroting voor het begrotings-
jaar 2021 wordt de toepassing van de artikelen 3 en 4, § 1,
van de wet van 28 december 1954 houdende de Middelen-
begroting voor het dienstjaar 1955 verlengd tot
31 december 2021.

Ces articles permettent à l'administration des contribu-
tions directes d'établir les cotisations nouvelles ou complé-
mentaires à l'impôt extraordinaire sur les revenus,
bénéfices et profits exceptionnels réalisés en période de
guerre (loi du 16 octobre 1945) qui deviennent exigibles en
cas de remise totale ou partielle de l'impôt spécial sur les
bénéfices résultant de fournitures ou de prestations à
l'ennemi (loi du 15 octobre 1945), ainsi que les cotisations
aux impôts ordinaires qui résultent de la révision de l'impôt
spécial ou extraordinaire (Chambre des représentants, ses-
sion 1954-1955, Doc. 4 - I, n° 1, pp. 58, 59 et 60).

Op grond van die artikelen kan de Administratie van de
directe belastingen nieuwe of aanvullende aanslagen in de
extra-belasting op de in oorlogstijd behaalde exceptionele
inkomsten, winsten en baten (wet van 16 oktober 1945)
vestigen die eisbaar worden in geval van gehele of gedeel-
telijke teruggave van de speciale belasting op de winsten
voortvloeiend uit leveringen en prestaties aan de vijand
(wet van 15 oktober 1945), en aanslagen in de gewone
belastingen die het gevolg zijn van de herziening van de
speciale of extra-belasting (Kamer van volksvertegen-
woordigers, zitting 1954-1955, Gedr. St. 4 - I, nr. 1, blz. 58,
59 en 60).

Selon les notes justificatives de la loi du 22 décembre
2020 contenant le budget des voies et moyens de l'année
budgétaire 2021, la prorogation de ces articles est néces-
saire "étant donné qu'il subsistera encore, après le
31 décembre 2020, des litiges non définitivement tranchés
en matière d'impôt spécial ou d'impôt extraordinaire" (Doc.
Parl. 55/1577, p. 90).

Volgens de toelichtende staat van de wet van
22 december 2020 houdende de Middelenbegroting voor
het begrotingsjaar 2021 is de verlenging van die artikelen
aangewezen, aangezien er na 31 december 2020 nog
betwistingen inzake speciale of extra-belasting zullen
bestaan die nog niet definitief opgelost zullen zijn (Parl.
St. 55/1577, blz. 90).

1. Quel est précisément le mécanisme des cotisations
concernées par ces litiges?

1. Wat is het precieze mechanisme van de aanslagen
waarop die betwistingen betrekking hebben?

2. Combien de litiges non définitivement tranchés sub-
sistent à l'heure actuelle? Combien de ces litiges
concernent des sociétés et combien des personnes phy-
siques?

2. Hoeveel nog niet definitief opgeloste betwistingen zijn
er vandaag nog? Hoeveel van die betwistingen hebben
betrekking op vennootschappen en hoeveel op natuurlijke
personen?

3. Quel est le montant total de ces litiges? 3. Wat is het totaalbedrag van die betwistingen?
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4. Pouvez-vous fournir un tableau contenant pour chaque
litige:

4. Kunt u een tabel verstrekken met voor elke betwisting:

- le nom de la société concernée (de manière anonyme
pour les personnes physiques);

- de naam van de betrokken vennootschap (geanonimi-
seerd voor de natuurlijke personen);

- le montant du litige? - het bedrag van de betwisting?
5. Y a-t-il encore, à l'heure actuelle, des litiges similaires

relatifs à la loi du 17 octobre 1945 établissant un impôt sur
le capital?

5. Zijn er vandaag nog vergelijkbare betwistingen in ver-
band met de wet van 17 oktober 1945 tot invoering van een
belasting op het kapitaal?

DO 2020202110656
Question n° 500 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110656
Vraag nr. 500 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Finances.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Financiën.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre: la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.
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Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?
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DO 2020202110707
Question n° 501 de madame la députée Barbara Pas du

23 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110707
Vraag nr. 501 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 23 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Code des droits de succession. - Arrêt de la Cour constitu-
tionnelle.

Wetboek der successierechten. - Arrest van het Grondwet-
telijk Hof.

L'article 147 du Code des droits de succession dispose
que les ASBL et les fondations privées sont assujetties, à
partir du 1er janvier qui suit la date de leur constitution, à
une taxe annuelle compensatrice des droits de succession
lorsque la valeur de leur patrimoine dépasse 25 000,00
euros.

Artikel 147 van het Wetboek van successierechten
bepaalt dat de vzw's en de private stichtingen vanaf
1 januari volgend op de datum van hun oprichting onder-
worpen zijn aan een taks tot vergoeding van de successie-
rechten wanneer hun vermogen meer dan 25.000,00 euro
bedraagt.

Cette taxe s'élève à 0,17 % et doit être versée annuelle-
ment par les organisations assujetties.

Die taks bedraagt 0,17 % en moet jaarlijks door de
onderworpen organisaties worden gestort.

Le 23 janvier 2020, la Cour constitutionnelle (arrêt
n° 10/2020) a rappelé à l'ordre le fisc belge, qui estimait
que les biens/avoirs immobiliers situés à l'étranger échap-
paient à l'application de la taxe.

Op 23 januari 2020 heeft het Grondwettelijk Hof (arrest
nr. 10/2020) de Belgische fiscus teruggefloten, die stelde
dat in het buitenland gelegen onroerende goederen/bezit-
tingen vrijgesteld zouden zijn voor de toepassing van de
patrimoniumtaks.

La Cour en conclut que la Constitution est violée par
l'article 150, premier alinéa, du Code des droits de succes-
sion, tel qu'applicable avant sa modification par l'article 52
de la loi du 2 mai 2002 sur les ASBL, les associations
internationales sans but lucratif et les fondations, dans la
mesure où cette disposition exclut de la taxe compensatoire
des droits de succession les biens qu'une ASBL possède à
l'étranger. La Cour maintient cependant les effets de la dis-
position en cause, telle qu'applicable avant sa modification
par la loi précitée du 2 mai 2002.

Het Hof besluit daaruit dat de Grondwet wordt geschon-
den door artikel 150, eerste lid, van het Wetboek der suc-
cessierechten, vóór de wijziging ervan bij de wet van 2 mei
2002 betreffende de vzw, de internationale verenigingen
zonder winstoogmerk en de stichtingen, in zoverre die
bepaling de goederen die een vzw in het buitenland bezit
uitsluit van de taks tot vergoeding van de successierechten.
Het Hof handhaaft echter de gevolgen van de in het geding
zijnde bepaling, vóór de wijziging ervan bij de voormelde
wet van 2 mei 2002.

1. Avez-vous déjà entrepris des démarches en vue de
l'adaptation du Code des droits de succession à la suite de
cet arrêt?

1. Hebt u reeds stappen ondernomen om het Wetboek der
successierechten aan te passen in navolging van dit arrest?

2. Il résulte de la non-adaptation du Code des droits de
succession à cet arrêt que les résidents belges (personnes
physiques) sont discriminés par rapport aux associations
belges sans but lucratif, aux associations internationales
sans but lucratif et aux fondations.

2. Door de niet-implementatie van dit arrest in het Wet-
boek der successierechten volgt dat Belgische Rijksinwo-
ners (natuurlijke personen) worden gediscrimineerd ten
opzichte van Belgische verenigingen zonder winstoog-
merk, de internationale verenigingen zonder winstoogmerk
en de stichtingen.

En omettant sciemment d'adapter le Code des droits de
succession à cet arrêt, l'autorité publique ne donne-t-elle
pas un mauvais signal aux personnes physiques, les inci-
tant ainsi à ne pas non plus déclarer leurs biens immobi-
liers et mobiliers étrangers?

Geeft de overheid, door de bewuste niet-implementatie
van dit arrest, op deze manier geen verkeerd signaal aan de
natuurlijke personen, om eveneens hun buitenlandse
onroerende en roerende goederen niet aan te geven?

3. Les conventions préventives de la double imposition
doivent-elles être adaptées en ce sens afin d'éviter que ces
biens mobiliers/immobiliers étrangers soient soumis à une
double imposition?

3. Dienen de dubbelbelastingverdragen in die zin niet te
worden aangepast om te vermijden dat deze buitenlandse
roerende/onroerende goederen geen dubbele belasting
ondergaan?
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DO 2020202110710
Question n° 502 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110710
Vraag nr. 502 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Contrôles de l'impôt des personnes morales. Controles rechtspersonenbelasting.
En 2003, la Cour des comptes a procédé à un audit du

contrôle fiscal des personnes morales non assujetties à
l'impôt des sociétés. Un audit de suivi a ensuite été réalisé
en 2013. À cette occasion, la Cour des comptes a notam-
ment constaté qu'un système de contrôle uniforme avait été
mis en place pour l'impôt des personnes morales. Il avait
également été tenu compte de la recommandation formulée
en 2003. De plus, des formations spécifiques sur la person-
nalité juridique avaient été prévues pour l'administration.
Toutefois, le rapport de 2013 a montré que la dernière for-
mation semblait dater de 2010 alors qu'une formation
continue serait nécessaire.

In 2003 voerde het Rekenhof een audit uit naar de fiscale
controle op de niet aan de vennootschapsbelasting onder-
worpen rechtspersonen. In 2013 volgde een opvolgingsau-
dit. Hierbij stelde het Rekenhof onder andere vast dat een
eenvormig controlesysteem voor de rechtspersonenbelas-
ting werd uitgewerkt. Ook werd rekening gehouden met de
aanbeveling van 2003 en werden specifieke opleidingen
rechtspersoonlijkheid voor de administratie voorzien. Uit
het rapport van 2013 bleek dat de laatste opleiding echter
zou dateren van 2010 terwijl er nood zou zijn aan perma-
nente vorming.

Il est en outre ressorti de l'audit de suivi qu'on avait tenu
compte de la recommandation visant à sélectionner les
dossiers à contrôler sur la base d'une analyse des risques,
mais que les méthodes appliquées étaient encore trop peu
axées sur l'impôt des personnes morales.

Daarnaast bleek uit de opvolgingsaudit dat de aanbeve-
ling om risicoanalyse te gebruiken om dossiers te selecte-
ren gevolgd werd maar de gebruikte methodes zich nog te
weinig toespitsten op de rechtspersonenbelasting.

La Cour des comptes a par ailleurs renouvelé sa recom-
mandation portant sur la tenue de statistiques suffisamment
détaillées des dossiers transmis aux services de l'impôt des
sociétés ainsi que des résultats obtenus.

Ook werd door het Rekenhof opnieuw de aanbeveling
gedaan om voldoende getailleerde statistieken bij te hou-
den over de dossiers die worden doorgespeeld naar de
diensten van de vennootschapsbelasting alsook over de
behaalde resultaten.

Elle a également préconisé d'informatiser l'inventaire des
ABSL assujetties à la taxe compensatoire des droits de suc-
cession appelée taxe patrimoniale.

Daarnaast pleitte het Rekenhof ook voor een digitale
inventaris van de onderworpenen aan de taks op vzw's ter
vergoeding van de successierechten, de zogenaamde patri-
moniumtaks.

Enfin, la brochure explicative sur la déclaration des per-
sonnes morales n'aurait pas apporté une clarté suffisante.

Ten slotte zou ook de informatiebrochure in verband met
de aangifte rechtspersonenbelasting niet voldoende duide-
lijk zijn geweest.

1. Quelle formation spécifique relative à l'impôt des per-
sonnes morales l'administration a-t-elle dispensée à son
personnel depuis 2010 et comment l'administration assure-
t-elle actuellement une formation continue en matière
d'impôt des personnes morales?

1. Welke specifieke opleiding in verband met rechtsper-
sonenbelasting werd sinds 2010 door de administratie
voorzien voor het personeel en op welke manier wordt
vandaag verzekerd dat er sprake is van permanente vor-
ming inzake rechtspersonenbelasting?

2. Pourriez-vous préciser si, depuis l'audit de suivi de
2013, on a développé une méthode spécifique axée sur
l'impôt des personnes morales pour l'analyse des risques
utilisée afin de sélectionner les dossiers à contrôler et, le
cas échéant, de quelle manière cette méthode a-t-elle été
développée?

2. Kan u verduidelijken of en hoe er sinds de opvolgings-
audit in 2013 gewerkt werd aan specifieke methode die
toegespitst is op de rechtspersonenbelasting bij de risi-
coanalyse die gebruikt wordt om dossiers te selecteren
voor controle?
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3. a) De quelle manière procède-t-on afin de tenir des sta-
tistiques suffisamment détaillées des dossiers transmis aux
services de l'impôt des sociétés ainsi que des résultats obte-
nus?

3. a) Op welke manier worden voldoende getailleerde
statistieken bijgehouden over de dossiers die worden door-
gespeeld naar de diensten van de vennootschapsbelasting
alsook over de behaalde resultaten?

b) Dans combien de cas a-t-on, à la suite d'un contrôle en
matière d'impôt des personnes morales, transmis le dossier
aux services de l'impôt des sociétés et ce, respectivement
en 2017, 2018, 2019 et 2020? Dans combien de ces cas, la
personne morale concernée a-t-elle de ce fait été soumise à
l'impôt des sociétés plutôt qu'à l'impôt des personnes
morales?

b) Bij hoeveel controles inzake rechtspersonenbelasting
werd in respectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020 het dos-
sier overgemaakt aan de diensten vennootschapsbelasting?
Voor hoeveel van deze dossiers had dit tot gevolg dat de
betrokken rechtspersoon voortaan onderworpen wordt aan
de vennootschapsbelasting in plaats van rechtspersonenbe-
lasting?

4. a) Existe-t-il déjà aujourd'hui un inventaire informatisé
des ASBL assujetties à la taxe compensatoire des droits de
succession appelée taxe patrimoniale?

4. a) Bestaat er vandaag reeds een digitale inventaris van
de onderworpenen aan de taks op vzw's ter vergoeding van
de successierechten, de zogenaamde patrimoniumtaks?

b) Combien d'ASBL ont-elles été soumises à la taxe
patrimoniale respectivement en 2017, 2018, 2019 et 2020?

b) Hoeveel vzw's werden in respectievelijk 2017, 2018,
2019 en 2020 onderworpen aan de partrimoniumtaks?

c) À combien s'élève le montant des taxes patrimoniales
perçues respectivement en 2017, 2018, 2019 et 2020?

c) Voor hoeveel euro aan patrimoniumtaks werd er in res-
pectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020 geïnd?

d) À combien s'élevait le montant moyen de la taxe patri-
moniale en 2017, 2018, 2019 et 2020?

d) Wat was in 2017, 2018, 2019 en 2020 het gemiddelde
bedrag van patrimoniumtaks?

e) Combien d'ASBL ont-elles été exonérées de la taxe
patrimoniale respectivement en 2017, 2018, 2019 et 2020?

e) Hoeveel vzw's werden in respectievelijk 2017, 2018,
2019 en 2020 vrijgesteld van het betalen van partrimoni-
umtaks?

5. Après l'audit de suivi réalisé par la Cour des comptes
en 2013, a-t-on retravaillé la brochure explicative sur la
déclaration des personnes morales? Comment l'administra-
tion veille-t-elle à ce que les obligations en matière de
déclaration des personnes morales soient suffisamment
claires?

5. Werd er na de opvolgingsaudit van het Rekenhof in
2013 gewerkt aan de informatiebrochure in verband met de
aangifte rechtspersonenbelasting? Op welke manier zorgt
de administratie ervoor dat de verplichtingen inzake de
aangifte van de rechtspersonenbelasting voldoende duide-
lijk zijn?

DO 2020202110711
Question n° 503 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110711
Vraag nr. 503 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Code de conduite du SPF Finances. Gedragscode FOD Financiën.
Les entreprises doivent pouvoir collaborer avec les pou-

voirs publics et notamment avec le SPF Finances en toute
confiance. Cela permet en effet de cibler les contrôles sur
les entrepreneurs malhonnêtes.

Ondernemingen moeten in vertrouwen kunnen samen-
werken met de overheid en meer specifiek met de FOD
Financiën. Hierdoor kunnen de controles gericht worden
op malafide ondernemers.

Cette confiance peut notamment être renforcée en pour-
suivant le développement du concept de contrôle horizon-
tal et en établissant un code de conduite pour le SPF
Finances.

Dit vertrouwen kan onder andere opgebouwd worden
door de verdere uitrol van het horizontaal toezicht en de
invoering van een gedragscode voor de FOD Financiën.
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Vous avez répondu à la question orale n° 10730C posée
en commission le 13 janvier 2021 au sujet de ce contrôle
horizontal. Selon vous, pour les grandes entreprises, le pro-
jet pilote Co-operative Tax Compliance Programme
(CTCP) est toujours en cours et l'administration PME
continuera à oeuvrer pour une collaboration plus étroite
avec le monde des entreprises afin d'établir une relation de
confiance mutuelle.

Met betrekking tot het horizontaal toezicht gaf u in uw
antwoord op mondelinge vraag nr. 10730C in de commis-
sie van 13 januari 2021 aan dat voor grote ondernemingen
het pilootproject Co-operatieve Taks Compliance Pro-
gramme (CTCP) nog steeds loopt en dat administratie
KMO verder zal inzetten op een nauwere samenwerking
met de bedrijfswereld om een wederzijds vertrouwen op te
bouwen.

Votre exposé d'orientation politique indiquait qu'en vue
d'établir un code de conduite général sur le respect mutuel
et le professionnalisme, des efforts seraient fournis en 2021
en concertation avec ITAA afin d'élaborer un code de
conduite relatif au contrôle fiscal comprenant des engage-
ments mutuels, notamment sur les délais de traitement,
l'évolution du dossier, etc.

In uw beleidsverklaring gaf u aan dat met het oog op het
uitwerken van een algemene gedragscode inzake weder-
zijds respect en professionalisme in samenwerking met het
ITAA in 2021 gewerkt zou worden aan een code of con-
duct fiscale controle met wederzijdse engagementen
omtrent doorlooptijd, evolutie dossier, enz.

Ce thème est également très actuel aux Pays-Bas. Dans la
foulée des dérives dans l'affaire dite des allocations fami-
liales, des voix de plus en plus nombreuses s'élèvent en
faveur de l'établissement d'un code de conduite pour le
fisc.

Ook in Nederland is dit thema erg actueel. In de nasleep
van de ontsporingen in de affaire kinderopvangtoeslag
gaan daar meer en meer stemmen op voor een handvest
met gedragsregels voor de fiscus.

En réponse à une question écrite antérieure, vous avez
indiqué que votre administration établirait un code de
conduite général sur le respect mutuel et le professionna-
lisme, en concertation avec l'Institut des Conseillers fis-
caux et des Experts-comptables (ITAA), pour les relations
entre les services de contrôle et les entrepreneurs.

In uw antwoord op een eerdere schriftelijke vraag gaf u
aan dat uw administratie samen met het Institute for Tax
Administrators and Accounts (ITAA) een algemene
gedragscode tussen de controlediensten en de ondernemers
inzake wederzijds respect en professionalisme zou uitwer-
ken.

Quel est l'état d'avancement de ce code de conduite rela-
tif aux contrôles fiscaux? Votre administration et l'ITAA
ont-ils déjà entamé la rédaction d'un code de conduite?
Quelles mesures ont-elles déjà été mises en place et quelles
mesures seront-elles prises dans un avenir proche?

Wat is de stand van zaken betreffende de ontwikkeling
van een gedragscode met betrekking tot fiscale controles?
Werd er reeds gestart met het uitwerken van de gedrags-
code door uw administratie en het ITAA? Welke stappen
werden reeds ondernomen en welke stappen zullen in de
nabije toekomst ondernomen worden?
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DO 2020202110712
Question n° 504 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110712
Vraag nr. 504 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Transparence des multinationales. Transparantie multinationals.
Outre l'accord relatif à un impôt minimum sur les multi-

nationales signé par les ministres du G7 ce week-end, un
accord politique provisoire pour une plus grande transpa-
rence des multinationales a été conclu au Parlement euro-
péen début juin 2021, sous l'impulsion de la présidence
portugaise. Selon le texte dont il a été convenu, les multi-
nationales et les entreprises autonomes - qu'elles aient ou
non leur siège dans l'Union européenne - dont le total des
revenus consolidés a été supérieur à 750 millions d'euros
durant chacun des deux derniers exercices consécutifs, sont
tenues de publier les informations relatives à l'impôt sur les
bénéfices dont elles sont redevables dans chaque État
membre. Il en va de même pour l'impôt sur les bénéfices
dû dans chacun des pays tiers énumérés à l'annexe I des
conclusions du Conseil relatives à la liste de l'UE des pays
et territoires non coopératifs à des fins fiscales ou énumé-
rés depuis deux années consécutives à l'annexe II de ces
conclusions. Cette publication se fait sous forme électro-
nique au moyen d'un modèle commun à l'UE.

Naast het akkoord in verban met een minimumbelasting
voor multinationals dat de minister van de G7-landen dit
weekend sloten, werd er begin juni 2021 binnen het Euro-
pees Parlement onder impuls van het Portugese voorzitter-
schap ook een voorlopig politiek akkoord bereikt over een
grotere transparantie voor multinationals. Volgens de over-
eengekomen tekst moeten multinationals en zelfstandige
ondernemingen - ongeacht of zij hun hoofdkantoor in de
EU of daarbuiten hebben - met totale geconsolideerde
inkomsten van meer dan 750 miljoen euro in elk van de
laatste twee opeen-volgende boekjaren, de door hen in elke
lidstaat verschuldigde winstbelasting openbaar maken. Dat
geldt ook voor de winstbelasting verschuldigd in elk derde
land dat is opgenomen in bijlage I bij de Raadsconclusies
over de EU lijst van jurisdicties die niet coöperatief zijn op
belastinggebied, of dat twee opeenvolgende jaren is opge-
nomen in bijlage II bij die conclusies. Deze verslaglegging
gebeurt via een gemeenschappelijk EU-model in digitaal
formaat.

Le texte sur lequel un accord provisoire est intervenu
sera à présent soumis pour approbation aux organes com-
pétents du Conseil du Parlement européen.

De voorlopig overeengekomen tekst wordt nu ter goed-
keuring voorgelegd aan de bevoegde Raadsorganen van het
Europees Parlement.

Le cas échéant, pourriez-vous préciser quelle réglemen-
tation complémentaire sera nécessaire une fois que la
directive européenne sur la transparence des multinatio-
nales aura été adoptée et quel en sera l'échéancier?

Kan u verduidelijken of en welke bijkomende regelge-
ving noodzakelijk is wanneer de Europese richtlijn in ver-
band met de transparantie van multinationals wordt
goedgekeurd en welke timing hieraan gekoppeld wordt?

DO 2020202110714
Question n° 506 de madame la députée Barbara Pas du

24 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110714
Vraag nr. 506 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Taxe compensatoire des droits de succession. De taks tot vergoeding van de successierechten.
L'article 147 du Code des droits de succession dispose

que les associations sans but lucratif et les fondations pri-
vées dont le patrimoine est supérieur à 25 000 euros sont
assujetties, à partir du 1er janvier qui suit la date de leur
constitution, à une taxe annuelle compensatoire des droits
de succession.

Artikel 147 van het Wetboek van successierechten
bepaalt dat de verenigingen zonder winstoogmerk en de
private stichtingen vanaf 1 januari volgend op de datum
van hun oprichting onderworpen zijn aan een taks tot ver-
goeding van de successierechten wanneer hun vermogen
meer dan 25.000,00 euro bedraagt.

Cette taxe s'élève à 0,17 % et doit être payée annuelle-
ment par les organisations assujetties.

Die taks bedraagt 0,17 % en moet jaarlijks door de
onderworpen organisaties worden gestort.
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L'organe d'administration est tenu de vérifier la valeur
vénale des biens du moment. Par valeur vénale, on entend
le prix qu'aurait obtenu, le jour de l'évaluation, le candidat
le plus offrant dans le cadre d'une vente organisée de la
manière la mieux adaptée au bien, après la meilleure prépa-
ration et une publicité suffisante.

Het bestuursorgaan heeft de verplichting na te gaan wat
de huidige verkoopwaarde van de goederen is. Onder de
verkoopwaarde verstaat men "de prijs die bij de aanbieding
ter verkoop op voor het goed meest geschikte wijze, na de
beste voorbereiding en na voldoende publiciteit, op de dag
van de waardering, door de meestbiedende gegadigde zou
zijn verkregen".

Cette valeur peut ensuite être contrôlée par l'administra-
tion. Si l'on n'est pas sûr de l'exactitude de cette valeur, on
peut demander au receveur de l'enregistrement de procéder
à une estimation provisoire.

Nadien kan deze waarde gecontroleerd worden door de
administratie. Als men niet zeker is van de juiste waarde,
kan men aan de ontvanger van de registratie vragen om een
voorlopige schatting uit te voeren.

L'évaluation relève de la compétence de l'organe d'admi-
nistration et doit être conforme à la réalité. Si l'on sous-
évalue ou ne déclare pas certains biens, on se voit infliger
une amende égale à la taxe éludée.

De waardering is een bevoegdheid van het bestuursor-
gaan en moet waarheidsgetrouw dienen te gebeuren. Als
men bepaalde goederen niet aangeeft of onderwaardeert,
wordt een boete opgelegd die gelijk is aan de ontdoken
taks.

La base de calcul de l'impôt est la valeur marchande
(c'est-à-dire la valeur vénale), tant pour les biens immobi-
liers que pour les biens mobiliers.

De berekeningsbasis waarop deze taks dient te worden
berekend is de marktwaarde (lees verkoopwaarde), zowel
bij onroerende als bij roerende goederen.

En pratique, le problème se pose de savoir ce qu'il faut
entendre par "valeur marchande".

In praktijk stelt zich het probleem wat moet worden ver-
staan onder "marktwaarde".

Dans le cas de biens immobiliers (bâtiments, terrains,
droit de superficie, etc.), la valeur marchande peut être
déterminée selon différentes méthodes dont les résultats
sont parfois très divergents. La pratique nous montre égale-
ment que les estimations de biens immobiliers effectuées
par des tiers présentent parfois des différences importantes
et sont dans certains cas réalisées "à la tête du client".

Bij onroerende goederen (gebouwen, terreinen, recht van
opstal, enz.) kan de marktwaarde via verschillende metho-
des worden vastgesteld. De resultaten van deze methodes
liggen soms ver uiteen. De praktijk leert ons ook dat de
schattingen van onroerende goederen door derden soms
veel verschillen van elkaar en af en toe à la tête du client
worden uitgevoerd.

Avec les biens mobiliers, plus précisément les participa-
tions, les actions non cotées en Bourse, etc., l'exercice est
encore plus complexe. Là aussi, les méthodes divergent:
certaines se basent par exemple sur la valeur intrinsèque,
sur le cash flow, sur le bénéfice net, voire combinent plu-
sieurs des options précitées. Elles peuvent dès lors, ici
aussi, aboutir à des résultats très différents.

Bij roerende goederen meer bepaald bij niet-beursgeno-
teerde aandelen, deelnemingen, enz. is de oefening nog
complexer. Ook hier bestaan er verschillende methodes:
bijvoorbeeld op basis van de intrinsieke waarde, op basis
van de cashflow, op basis van de nettowinst, of zelfs een
combinatie van voorgaande methodes. Bijgevolg kunnen
de resultaten ook hier ver uiteen liggen.

1. Quelle(s) méthode(s) d'évaluation l'ASBL assujettie
doit-elle appliquer dans les deux cas afin d'éviter toute dis-
cussion sur le sujet?

1. Welke waarderingsmethode(s) dien(t)en door de belas-
tingplichtige vzw in beide gevallen te worden gehanteerd
opdat elke discussie hierover zou worden uitgesloten?

2. Quelle méthode d'évaluation est-elle appliquée afin de
déterminer rétroactivement la valeur des biens mobiliers et
immobiliers (par exemple, en cas d'omission de déclara-
tion)?

2. Welke waarderingsmethode wordt toegepast teneinde
de waarde van de roerende- en onroerende goederen
retroactief te bepalen (bijv. bij verzuim van aangifte)?
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3. Les articles 137, 3°, alinéa 1er et l'article 159 du Code
des droits de succession prévoient un délai de prescription
de cinq ans pour les biens immobiliers et de dix ans pour
les biens mobiliers. Dans le cas de déclarations mal rem-
plies durant plusieurs années de suite, où la base de calcul
est trop faible (par exemple, si les biens immobiliers sont
déclarés sur la base de la valeur résiduelle conformément
aux tableaux d'amortissement et les biens mobiliers, sur la
base de la valeur d'acquisition initiale et non de la valeur
marchande), l'administration peut-elle en l'occurrence
invoquer la rétroactivité en appliquant les articles susmen-
tionnés et percevoir la taxe malgré tout?

3. Artikel 137, 3°, al. 1 en artikel 159 Wetboek successie-
recht voorziet een verjaringstermijn van vijf jaar voor
onroerende goederen en tien jaar voor roerende goederen.
In het geval dat jaarlijks verkeerdelijk ingevulde aangiftes
worden ingediend, waarbij de berekeningsbasis te laag is
(bijv. in het geval waarbij onroerende goederen worden
aangegeven tegen de residuwaarde volgens de afschrij-
vingstabellen en de roerende goederen volgens de oor-
spronkelijke aanschaffingswaarde in plaats van de
marktwaarde), kan de administratie desgevallend de
retroactiviteit inroepen met toepassing van voorgaande
artikels en alsnog de taks invorderen?

4. Dans combien de cas a-t-on perçu un complément de
taxes au cours des cinq dernières années? Ces chiffres
peuvent-ils être ventilés par région (sur la base de l'adresse
du siège de l'ASBL)?

4. In hoeveel gevallen werden de afgelopen vijf jaar bij-
komende invorderingen uitgevoerd? Kunnen deze cijfers
opgesplitst worden per gewest (op basis van het adres van
de zetel van de vzw)?

DO 2020202110716
Question n° 507 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110716
Vraag nr. 507 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les douaniers et le trafic de drogues. Douaniers en drugssmokkel.
La Belgique reste un haut lieu pour la circulation de la

drogue en Europe. Sa proximité avec d'autres pays et le
rôle des ports, principalement Anvers, en font un point de
passage important. Dès lors, il n'est pas rare de voir des
contrôles douaniers ou policiers concernant les produits
stupéfiants.

België blijft een populaire draaischijf voor de drugshan-
del in Europa. De nabijheid van andere landen en de rol
van de havens, hoofdzakelijk die van Antwerpen, maken
van België een belangrijk transitland. Bijgevolg zijn
drugscontroles door douaniers of politieagenten geen zeld-
zaamheid.

Ces derniers circulent dans notre pays via certains
endroits clefs mais ils sont désormais aussi produits sur
notre territoire, en particulier les drogues de synthèse.

De drugs circuleren in ons land via bepaalde knooppun-
ten, maar ze worden thans ook op ons grondgebied ver-
vaardigd. Daarbij gaat het in het bijzonder over
synthetische drugs.

Bien que la police fédérale intervienne pour les contrôles
ou pour démanteler les réseaux en lien avec la drogue, les
services douaniers jouent un rôle important dans le
contrôle des marchandises acheminées en Belgique, princi-
palement via le port d'Anvers. En effet, ces services ont été
renforcés ces dernières années vu l'arrivée croissante des
drogues par ces canaux.

Hoewel de federale politie controles uitvoert en drugs-
netwerken oprolt, spelen de douanediensten een belang-
rijke rol op het stuk van de controle van de goederen die
naar België vervoerd worden, voornamelijk via de haven
van Antwerpen. Die diensten werden dan ook de jongste
jaren naar aanleiding van de toenemende invoer van drugs
via die kanalen versterkt.
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Une enquête a récemment été lancée à Anvers car un
douanier serait soupçonné d'avoir collaboré dans l'importa-
tion de stupéfiants via le port. Il a d'ailleurs été placé sous
mandat d'arrêt. Ce dernier était compétent dans le choix
des conteneurs à inspecter et ces derniers présentaient des
signes d'une opération de contrebande. Il aurait aussi ins-
pecté des conteneurs hors de ses heures de travail. Ce der-
nier est suspecté d'avoir participé à une organisation
criminelle, ce qui serait problématique vu son poste.

Onlangs werd er in Antwerpen een onderzoek opgestart
in verband met een douanier die ervan verdacht zou wor-
den dat hij meegewerkt zou hebben aan het binnensmokke-
len van drugs via de haven. Hij werd trouwens ook
aangehouden. Hij was bevoegd voor de selectie van de
containers die geïnspecteerd moesten worden en op de
drugscontainers waren er bepaalde tekens aangebracht,
waarmee werd aangegeven dat het om een smokkelopera-
tie ging. De douanier zou ook buiten zijn diensturen contai-
ners geïnspecteerd hebben. Hij wordt verdacht van
deelname aan een misdaadorganisatie, wat in het licht van
zijn post problematisch zou zijn.

1. Comment a évolué la circulation de la drogue en Bel-
gique depuis ces dernières années?

1. Hoe is het drugsverkeer in België de jongste jaren geë-
volueerd?

2. Comptez-vous renforcer les effectifs de la douane pour
les contrôles?

2. Bent u van plan om het douanepersoneel voor de con-
troles te versterken?

3. Comment expliquez-vous les suspicions à l'encontre
du douanier? Comment a-t-il été arrêté?

3. Hoe verklaart u de verdenkingen ten aanzien van de
douanier? Hoe werd hij gearresteerd?

4. Y a-t-il un contrôle/suivi régulier des agissements des
douaniers?

4. Worden de activiteiten van de douaniers regelmatig
gecontroleerd en/of gemonitord?

DO 2020202110726
Question n° 508 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110726
Vraag nr. 508 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Plus-values imposables sur les voitures. Belastbare meerwaarde op personenwagens.
Pour déterminer quel pourcentage de la plus-value réali-

sée sur une voiture est imposable, il y a lieu de se référer à
l'article 198bis, 2°, du CIR 1992. Cet article stipule que le
pourcentage imposable doit se calculer sur la base des
amortissements fiscalement admis sur le véhicule antérieu-
rement à la vente par rapport aux amortissements comp-
tables actés sur le véhicule antérieurement à la vente.

Om te weten welk percentage van de gerealiseerde meer-
waarde op een personenwagen belastbaar is, dient gekeken
te worden naar artikel 198bis, 2° WIB 1992. Dit artikel
stelt dat het belastbaar percentage dient berekend te wor-
den aan de hand van de fiscaal aangenomen afschrijvingen
op de wagen voor de verkoop ten opzichte van de geboekte
afschrijvingen op de wagen voor de verkoop.

Dans la pratique, les entreprises louent souvent une voi-
ture par le biais d'un contrat de renting(location). À l'expi-
ration de la convention de renting, la même société achète
la voiture de la société de renting, après quoi cette voiture
est immédiatement revendue à un tiers avec une plus-value
au cours du même exercice comptable. À cet égard se pose
la question de savoir comment la plus-value imposable sur
la voiture doit, dans ce cas, être calculée. En effet, aucun
amortissement n'a été pratiqué sur la voiture, vu que l'exer-
cice de l'acquisition coïncide avec celui de la revente.

In de praktijk huren bedrijven vaak een personenwagen
via een rentingcontract (huur). Na afloop van de renting-
overeenkomst koopt de dezelfde vennootschap de perso-
nenwagen aan van de rentingmaatschappij en wordt die
wagen meteen verkocht aan een derde met een meerwaarde
in hetzelfde boekjaar. Daarbij ontstaat de vraag hoe de
belastbare meerwaarde op de wagen dan dient berekend te
worden. Er zijn immers nog geen afschrijvingen op de per-
sonenwagen toegepast aangezien het jaar van aankoop
samenvalt met het jaar van doorverkoop.
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1. Faut-il, dans pareil cas, prendre en compte la moyenne
pondérée des pourcentages de déductibilité fiscale des frais
de voiture pour les exercices au cours desquels le renting-
courait?

1. Dient er in dergelijk geval het gewogen gemiddelde
genomen te worden van de fiscale aftrekbaarheidspercen-
tages van de autokosten in de jaren dat de renting liep?

2. Ou faut-il prendre en compte le pourcentage de déduc-
tion de l'exercice de l'achat de la voiture (l'exercice durant
lequel la voiture aurait été amortie pour la première fois si
elle n'avait pas été immédiatement revendue)?

2. Of dient het fiscale aftrekpercentage genomen te wor-
den van het jaar van de aankoop van de personenwagen
(het jaar waarin de wagen voor het eerst afgeschreven zou
geworden zijn indien de wagen niet meteen werd ver-
kocht)?

DO 2020202110740
Question n° 509 de monsieur le député Dieter

Vanbesien du 25 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110740
Vraag nr. 509 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 25 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Paiements vers des paradis fiscaux. Betalingen naar belastingparadijzen.
Pour certains contribuables, l'article 307, § 1/2, du Code

des impôts sur les revenus (CIR) implique l'obligation de
déclarer, à l'occasion du dépôt de la déclaration d'impôt
annuelle (par le biais du formulaire 275F), les paiements
d'au moins 100 000 euros effectués directement ou indirec-
tement à des personnes ou des établissements stables qui
sont établis dans un État où l'impôt est inexistant ou très
faible, ou dans un État qui a été considéré par le Forum
mondial comme peu coopératif en matière d'échange de
renseignements à des fins fiscales, autrement dit: un para-
dis fiscal.

Uit artikel 307, § 1/2, van het Wetboek van de Inkom-
stenbelastingen (WIB) vloeit voor bepaalde belastingplich-
tigen de verplichting voort om ter gelegenheid van het
indienen van de jaarlijkse belastingaangifte (via het formu-
lier 275F) aangifte te doen van betalingen van minstens
100.000 euro die tijdens het belastbaar tijdperk recht-
streeks of onrechtstreeks werden gedaan aan personen of
vaste inrichtingen gevestigd in een staat zonder belasting
of met een zeer lage belasting, hetzij in een staat die door
het Mondiaal Forum werd aangemerkt als weinig coöpera-
tief bij het uitwisselen van fiscale gegevens, zeg maar:
belastingparadijzen.

L'année dernière, le journal De Tijd a demandé au fisc les
chiffres du nombre de paiements effectués depuis la Bel-
gique vers des paradis fiscaux. Il est ressorti de ces chiffres
que des paiements ont été effectués à raison de 172,3 mil-
liards d'euros, par au total 790 sociétés et autres personnes
morales. Les cinq destinations principales étaient les Émi-
rats arabes unis, l'Ouzbékistan, les îles Caïmans, les Ber-
mudes et le Turkménistan. Pour 30 milliards des paiements
déclarés, la destination n'a pas pu être retrouvée. Bien que
ces 172,3 milliards d'euros constituent une somme colos-
sale, il existe indubitablement encore une énorme quantité
de paiements non déclarés en direction de paradis fiscaux.
C'est notamment pour cette raison que je vous ai demandé
si vous envisagiez d'étendre l'obligation de déclaration des
banques afin d'y inclure également les signalements
qu'elles effectuent en tant qu'intermédiaires. En comparant
ces signalements avec le nombre de signalements déclarés,
nous pouvons obtenir un aperçu du nombre de paiements
non déclarés vers des paradis fiscaux.

Vorig jaar heeft De Tijd bij de fiscus cijfers opgevraagd
over het aantal betalingen die vanuit België vertrok naar
belastingparadijzen. Uit die cijfers bleek dat er voor 172,3
miljard euro aan betalingen waren gedaan, van in totaal
790 vennootschappen en andere rechtspersonen. De top
vijf bestemmingen waren de Verenigde Arabische Emira-
ten, Oezbekistan, de Kaaimaneilanden, Bermuda en Turk-
menistan. Voor 30 miljard euro van de aangegeven
betalingen kon de bestemming niet worden teruggevonden.
Hoewel 172,3 miljard euro een enorm bedrag betreft, is er
ongetwijfeld nog een aanzienlijke hoeveelheid aan niet-
aangegeven betalingen naar belastingparadijzen. Mede om
die reden heb ik u gevraagd of u overwoog om de aangifte-
plicht van de banken uit te breiden zodat ook meldingen
die zij uitvoeren als tussenpersoon daaronder vallen. Door
deze meldingen te vergelijken met het aantal aangegeven
meldingen, kunnen we een zicht krijgen op het aantal niet-
gemelde betalingen naar belastingparadijzen.
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1. Pour quel montant des déclarations ont-elles été effec-
tuées sur la base de l'article 307, § 1/2 du CIR pour l'exer-
cice d'imposition 2020?

1. Voor hoeveel geld zijn er in het aanslagjaar 2020 aan-
giftes gedaan op basis van artikel 307, § 1/2 WIB?

2. Le nombre de transactions déclarées dont la destina-
tion ne peut pas être déterminée par votre administration a-
t-il continué de baisser? Êtes-vous satisfait de la rapidité de
l'amélioration?

2. Is het aantal aangegeven transacties waarvan de
bestemming niet kan worden achterhaald door uw adminis-
tratie verder gedaald? Bent u tevreden over de snelheid van
de verbetering?

3. Comment expliquez-vous la différence au niveau du
nombre de paiements déclarés par rapport à l'année précé-
dente? Croyez-vous qu'un plus grand nombre de paiements
soumis à l'obligation de notification ont effectivement été
signalés pour l'année de déclaration 2020? Cela s'explique-
t-il par les encouragements que la Banque nationale de
Belgique (BNB) a donnés à nos banques afin qu'elles res-
pectent leurs obligations de notification en réaction aux
scandales liés aux FinCEN Files?

3. Hoe verklaart u het verschil tussen het aantal aangege-
ven betalingen met het vorige jaar? Gelooft u dat er voor
het aangiftejaar 2020 een groter aantal betalingen die onder
de aanmeldingsplicht vallen effectief zijn gemeld? Komt
dit door de aanmoedigingen die de Nationale Bank van
België (NBB) onze banken heeft gegeven om aan hun aan-
meldingsplichten te voldoen als reactie op de schandalen
rond de FinCEN-files?

4. Quelles sont les cinq destinations principales de ces
paiements, et quel montant a, par pays, été transféré vers
des comptes dans ces pays?

4. Wat zijn de top vijf bestemmingen van deze betalin-
gen, en hoeveel geld is er per land naar rekeningen aldaar
gevloeid?

5. Observe-t-on des changements significatifs quant à la
part que représentent les paiements vers ces cinq destina-
tions principales en comparaison avec l'année précédente,
et comment expliquez-vous cette différence?

5. Zijn er significante wijzigingen in het aandeel van de
betalingen naar deze top vijf in vergelijking met het jaar
ervoor, en hoe verklaart u dit verschil?

6. Dans votre réponse à ma question écrite n° 74 du
12 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 32), vous avez indiqué avoir demandé à la
BNB comment celle-ci évalue les charges administratives
qui résulteraient de l'extension, aux paiements effectués
pour le compte de tiers, de l'obligation de déclaration. Vous
souhaitiez ainsi savoir si les avantages d'une extension de
l'obligation de déclaration compenseraient les charges
administratives. La BNB vous a-t-elle entre-temps apporté
une réponse et allez-vous étendre l'obligation de déclara-
tion?

6. In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 74 van
12 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 32) gaf u aan de NBB te hebben gevraagd hoe zij
de administratieve lasten inschatten die het gevolg zouden
zijn van het uitbreiden van de aangifteplicht naar betalin-
gen voor rekening van derden. Op die manier wou u weten
of de voordelen van een uitbreiding van de aangifteplicht
opwegen tegen de administratieve lasten. Heeft de NBB u
ondertussen een antwoord verschaft en zal u de aangifte-
plicht uitbreiden?

7. Si vous estimez que l'extension de l'obligation de
déclaration ne constitue pas une piste adéquate pour obte-
nir une meilleure vue sur le nombre total de paiements vers
des paradis fiscaux, allez-vous prévoir un mécanisme per-
mettant d'acquérir cette vue?

7. Indien de uitbreiding van de aangifteplicht volgens u
geen goede piste is om tot een beter inzicht te komen in het
totaal aantal betalingen naar belastingparadijzen, zal u in
een ander mechanisme voorzien om dit inzicht te beko-
men?
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DO 2020202110776
Question n° 512 de monsieur le député Hugues Bayet

du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110776
Vraag nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 29 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

État des lieux du personnel de l'AGDA. Stand van zaken met betrekking tot het personeel van de
AADA.

Comme vous le savez, le personnel de l'Administration
générale des douanes et accises (AGDA) a été largement
sollicité ces derniers temps, spécifiquement au vu de
l'actualité. Entre les nouveauté faisant suite au Brexit et les
contrôles aux frontières engendrés par la crise du corona-
virus, les agents de l'AGDA ont reçu de nouvelles missions
et ont donc vu leur travail s'accroître.

Zoals u weet staat het personeel van de Algemene Admi-
nistratie van de Douane en Accijnzen (AADA) de jongste
tijd onder grote werkdruk, vooral in het licht van de hui-
dige situatie. De ambtenaren moeten niet alleen de nieuwe
procedures als gevolg van de Brexit onder de knie krijgen,
en specifieke grenscontroles naar aanleiding van de coron-
acrisis uitvoeren, maar ze hebben ook nieuwe opdrachten
gekregen, waardoor hun werklast nog toegenomen is.

1. Combien d'agents comporte l'AGDA au total? Quelle
est la répartition de ces agents entre les régions?

1. Over hoeveel ambtenaren beschikt de AADA in
totaal? Hoe zijn die ambtenaren over de Gewesten ver-
deeld?

2. Comment sont répartis ces agents, par service et par
implantation géographique?

2. Hoe zijn die personeelsleden verdeeld? Kunt u die
gegevens per dienst en per geografische vestiging meede-
len?

DO 2020202110780
Question n° 513 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110780
Vraag nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Calcul des taxes sur les comptes-titres sur la base des pre-
miers points de référence.

Berekening effectentaks op basis van eerste referentietijd-
stippen.

Il est difficile d'estimer avec précision l'impact de la taxe
sur les comptes-titres, car la base imposable n'a pas encore
été déterminée avec exactitude. Le rendement de cette taxe
a donc dû être estimé par le SPF Finances sur la base de
données hypothétiques, notamment récoltées auprès de la
Banque nationale de Belgique, d'une étude récente et de
certaines suppositions que la Cour des comptes n'a pas pu
vérifier. Cette année, la taxe sur les comptes-titres devrait
encore rapporter 398 millions d'euros au trésor public et
environ 429 millions d'euros en vitesse de croisière.

De impact van de effectentaks valt moeilijk accuraat te
ramen, omdat de belastbare basis niet precies gekend is. De
opbrengst van deze belasting diende bijgevolg ingeschat te
worden op basis van hypotheses. De FOD Financiën deed
dat op basis van gegevens van de Nationale Bank van Bel-
gië, een recente studie en bepaalde assumpties die het
Rekenhof niet kon verifiëren. De effectentaks moet dit jaar
nog 398 miljoen euro opbrengen voor de staatskas en op
kruissnelheid om en bij de 429 miljoen euro.

Le relevé de la valeur des comptes-titres concernés est
effectué le dernier jour de chaque trimestre (à savoir, le
31 décembre, le 31 mars, le 30 juin et le 30 septembre).
Chacun de ces relevés correspond à un point de référence.
La valeur moyenne est alors déterminée sur la base des
montants repris aux différents points de référence au cours
d'une période de référence. La période de référence s'étend
du 1er octobre au 30 septembre de l'année suivante.

De geviseerde effectenrekeningen worden op de laatste
dag van elk kwartaal gewaardeerd (met name op
31 december, 31 maart, 30 juni en 30 september). Elk van
deze waarderingen vormt een referentietijdstip. De gemid-
delde waarde wordt vervolgens bepaald aan de hand van de
verschillende referentietijdstippen tijdens een referentiepe-
riode. De referentieperiode loopt vanaf 1 oktober tot en
met 30 september van het daaropvolgende jaar.
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La première période imposable s'étend du 26 février
2021 (le premier jour suivant la date de publication de la
loi au Moniteur belge) au 30 septembre 2021.

Het eerste belastbaar tijdperk loopt vanaf 26 februari
2021 (de eerste dag volgend op de datum van publicatie
van de wet in het Belgisch Staatsblad) en eindigt op
30 september 2021.

Par conséquent, la date du 31 mars 2021 sera le premier
point de référence pris en compte pour le calcul de cette
nouvelle taxe et la date du 30 juin 2021 sera le deuxième
point de référence.

De datum van 31 maart 2021 zal bijgevolg als het eerste
referentietijdstip gelden voor de berekening van deze
nieuwe belasting, de datum van 30 juni 2021 als tweede
referentietijdstip.

1. Avez-vous une idée du nombre de comptes-titres (A)
dont la valeur dépassera le seuil du million d'euros lors des
points de référence? Merci de répartir ces données selon
qu'elles concernent des personnes physiques ou des per-
sonnes morales.

1. Heeft u een zicht op hoeveel effectenrekeningen (A)
op de referentietijdstippen de grens van 1.000.000 euro
overschreden? Graag een opdeling tussen natuurlijke per-
sonen en rechtspersonen.

2. Avez-vous une idée de la valeur moyenne (B) des
points de référence pris en compte pour cette première
période de référence? Merci de répartir ces données selon
qu'elles concernent des personnes physiques ou des per-
sonnes morales.

2. Heeft u een zicht op de gemiddelde waarde (B) op de
referentietijdstippen die op deze rekening stond? Graag
een opdeling een opdeling tussen natuurlijke personen en
rechtspersonen.

3. Pouvez-vous dès lors effectuer une première estima-
tion, sur la base des points de référence, du rendement
potentiel de cette taxe sur les comptes-titres; (A) x (B) x
0,15 %?

3. Kan u bijgevolg al een eerste inschatting maken op de
referentietijdstippen van de mogelijke opbrengst van deze
effectentaks; (A) x (B) x 0,15 %?

4. Comment évaluez-vous ce premier calcul effectué sur
la base des points de référence?

4. Hoe evalueert u deze eerste berekening op basis van de
referentietijdstippen?

5. D'après certaines estimations, le rendement de la pre-
mière taxe sur les comptes-titres aurait dû s'élever à 250
millions d'euros, alors que la moyenne annuelle atteinte
s'élevait en réalité à 235 millions d'euros. Comment éva-
luez-vous le risque que le rendement de la nouvelle taxe
sur les comptes-titres soit également inférieur à celui prévu
dans le budget (398 - 429 millions d'euros)?

5. Op basis van hypothesen werd voor de eerste effecten-
taks een opbrengst in het vooruitzicht gesteld van 250 mil-
joen euro. In realiteit is men op een jaargemiddelde van
235 miljoen euro uitgekomen. Hoe evalueert u het risico
dat ook de nieuwe effectentaks een lagere opbrengst zal
genereren dan begroot (398 - 429 miljoen euro)?

DO 2020202110781
Question n° 514 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110781
Vraag nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Bitcoin. - Moyen de paiement. Bitcoin als betaalmiddel.
Le Salvador est devenu le premier pays au monde à

adopter le Bitcoin comme un moyen de paiement officiel,
en plus de sa devise nationale. L'État accepte aussi les dol-
lars américains sur son territoire. Avec l'arrivée du Bitcoin,
les commerces seront désormais obligés d'accepter cette
monnaie pour les achats bien que son cours soit fluctuant.
Dès lors, ils seront libres de modifier les prix quotidienne-
ment si le cours de la crypto-monnaie fluctue fortement.

El Salvador is het eerste land ter wereld waar, naast de
nationale munt, de bitcoin als officieel betaalmiddel aange-
nomen wordt. Het land aanvaardt ook Amerikaanse dollars
op zijn grondgebied. Met de komst van de bitcoin zullen de
handelaars voortaan verplicht zijn om deze munt voor aan-
kopen te aanvaarden, ook al is de koers van de bitcoin aan
schommelingen onderhevig. De handelaars zijn dan ook
vrij om bij sterke koersschommelingen van de cryptomunt
de prijzen dagelijks aan te passen.
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L'arrivée de cette monnaie dans l'économie nationale
peut être positive car elle pourrait relancer l'économie via
l'ensemble des commerces participants. Les petits
échoppes pourront demander une dérogation vu les
moyens technologiques nécessaires. De plus, l'État encou-
ragera ses entreprises à miner cette monnaie virtuelle, de
manière écologique, afin de créer de la richesse sans nuire
au développement durable.

De invoering van deze munt in de nationale economie
kan een positief effect hebben, want ze zou de economie
weer kunnen doen opleven dankzij de verkoop in alle deel-
nemende winkels. Kleine winkeltjes kunnen een afwijking
aanvragen, gezien de noodzakelijke technologische midde-
len. Bovendien zal de Staat de bedrijven ertoe aanzetten
om deze virtuele munt op een ecologische manier te del-
ven, teneinde rijkdom te creëren zonder de duurzame ont-
wikkeling in gevaar te brengen.

Enfin, bien que cette monnaie puisse attirer des investis-
seurs, des adaptations seront nécessaires. En effet, la
Banque nationale devra se constituer un stock de Bitcoin
afin d'assurer sa validité et le rendre cohérent dans l'écono-
mie du pays.

Ook al kan deze munt tot slot de interesse van de beleg-
gers opwekken, er zullen toch aanpassingen nodig zijn. De
nationale bank zal inderdaad een voorraad bitcoins moeten
aanleggen om de waarde van de virtuele munt te garande-
ren en er voor de economie van het land een coherent
betaalmiddel van te maken.

1. Une telle législation serait-elle possible en Belgique? 1. Zou een dergelijke wetgeving in België mogelijk zijn?
2. L'introduction du Bitcoin dans l'économie belge serait-

elle positive?
2. Zou de invoering van de bitcoin in de Belgische eco-

nomie een positief effect hebben?
3. La Banque nationale a-t-elle déjà réalisé une étude de

faisabilité? Possède-t-elle des Bitcoins?
3. Heeft de Nationale Bank van België al een haalbaar-

heidsstudie uitgevoerd? Heeft ze bitcoins in haar bezit?

DO 2020202110786
Question n° 515 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110786
Vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La DLUquater. EBAquater.
La loi du 31 décembre 2003 instaurant une déclaration

libératoire unique (DDLU) a permis aux personnes phy-
siques de régulariser en toute légalité leur situation fiscale
en déclarant certains avoirs définis par la loi qui n'étaient
pas connus de l'administration fiscale. Cette possibilité a
connu un vif succès, puisque nous en sommes aujourd'hui
à la quatrième opération DLU, instaurée en 2016.

Bij de wet van 31 december 2003 houdende invoering
van een eenmalige bevrijdende aangifte (EBA) kunnen
natuurlijke personen volledig wettelijk hun fiscale situatie
regulariseren door bepaalde bij wet bepaalde bezittingen
waarvan de belastingadministratie niet op de hoogte was
aan te geven. Er werd veelvuldig van die mogelijkheid
gebruikgemaakt want tegenwoordig zijn we bij de vierde
EBA-operatie aanbeland. Deze werd in 2016 afgekondigd.

Le succès de la première opération et des suivantes rési-
dait dans le faible taux de prélèvement, soit 6 %. Ce taux a
progressivement augmenté pour atteindre aujourd'hui
35 %, un taux particulièrement élevé par rapport aux pré-
cédentes et limitant donc l'intérêt de cette mesure.

Het succes van de eerste en de daaropvolgende operaties
was te danken aan het lage belastingtarief, 6% met name.
Dat tarief werd gaandeweg opgetrokken en bedraagt thans
35 %, een bijzonder hoog tarief in vergelijking met het
vorige, waardoor het nut van die maatregel dus beperkt
wordt.

1. Quel bilan peut-on tirer de la quatrième opération de
DLU pour le moment?

1. Welke balans kan men momenteel voor de vierde
EBA-operatie opmaken?

2. Envisagez-vous des modifications au dispositif? 2. Overweegt u om de bepaling aan te passen?
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DO 2020202109001
Question n° 516 de madame la députée Kattrin Jadin

du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109001
Vraag nr. 516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 29 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le nouveau projet de taxe européenne sur l'économie
numérique.

Plannen voor een Europese belasting op de digitale econo-
mie.

Le Conseil a mandaté la Commission européenne pour
qu'elle propose un projet de nouvelle taxe numérique.
Cette annonce d'une nouvelle taxe numérique devant
consacrer de nouvelles ressources propres à l'Union euro-
péenne pour financer le plan de relance européen, apparaît
alors que des négociations internationales incluant les
États-Unis, berceau des géants du numérique tels que Goo-
gle et Microsoft, ont été relancées autour d'une possible
taxation de l'économie numérique.

De Raad heeft de Europese Commissie ermee gelast een
nieuwe digitale belasting voor te stellen. Die aankondiging
van een nieuwe digitale belasting die de Europese Unie
nieuwe eigen middelen moet verschaffen voor de financie-
ring van het Europees herstelplan, komt er op een ogenblik
dat er opnieuw op internationaal niveau, ook met de Ver-
enigde Staten, de thuisbasis van digitale reuzen zoals
Google en Microsoft, onderhandeld wordt over een moge-
lijke belasting op de digitale economie.

1. Quelle est la position du gouvernement par rapport au
projet de nouvelle taxe numérique?

1. Wat is het standpunt van de regering over de plannen
voor een nieuwe digitale belasting?

2. Ce projet de taxe ne met-il pas en doute les présentes
négociations qui ont lieu avec le gouvernement américain
sur une réforme de la fiscalité internationale relative au
numérique?

2. Zet die voorgestelde belasting de huidige onderhande-
lingen met de Amerikaanse regering over een hervorming
van de internationale digitale belasting niet op de helling?

3. Quelle est la réaction de nos partenaires américains à
la suite de l'annonce du projet de cette nouvelle taxe?

3. Wat is de reactie van onze Amerikaanse partners op de
geplande nieuwe belasting?

DO 2020202110793
Question n° 517 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110793
Vraag nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déductibilité des bornes de rechargement. Aftrekbaarheid van laadpalen.
La réforme fiscale des voitures de société présentée par

votre gouvernement fait la part belle aux voitures élec-
triques. En effet, à partir de 2026, seules les voitures de
société sans émission carbone seront déductibles à 100 %,
avec une déductibilité progressive jusqu'en 2031 (67,5 %).
Il en résulte que de nombreuses bornes de rechargement
doivent être installées. Le régime fiscal qui sera applicable
aux dites bornes sera évidemment déterminant dans l'inci-
tation à l'installation.

In de fiscale hervorming van de bedrijfswagens die uw
regering voorgesteld heeft, gaat er veel aandacht naar elek-
trische wagens. Vanaf 2026 zullen immers alleen bedrijfs-
wagens zonder CO2-uitstoot volledig aftrekbaar zijn. Die
aftrekbaarheid zal geleidelijk aan afnemen tot 67,5 % in
2031. Ten gevolge daarvan moeten er heel wat laadpalen
geïnstalleerd worden. Het belastingstelsel dat van toepas-
sing zal zijn op die laadpalen, zal uiteraard een bepalende
factor zijn bij de stimulans voor de installatie.

1. Celles-ci s'avèrent-elles déductibles en charges profes-
sionnelles intégralement (à 100 %) ou doivent-elles suivre
le coefficient de déduction applicable au véhicule bénéfi-
ciant de recharge sur ladite borne?

1. Zullen de laadpalen volledig als beroepskosten aftrek-
baar zijn (voor 100 %) of moeten ze de coëfficiënt inzake
de aftrekbaarheid volgen die van toepassing is op de wagen
die aan de laadpaal in kwestie wordt opgeladen?

2. Dans cette dernière hypothèse, comment faire en ce
qui concerne des bornes mises à disposition de plusieurs
utilisateurs et même de clients?

2. Wat moet er in dat laatste geval gebeuren met laadpa-
len die beschikbaar worden gesteld voor verschillende
gebruikers of zelfs voor klanten?
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DO 2020202110794
Question n° 518 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110794
Vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Étalement de paiement. - Impôts. Spreiding van betaling. - Belastingen.
L'arrivée de l'avertissement-extrait de rôle (AER) est par-

fois annonciateur de mauvaises nouvelles sur le plan finan-
cier. Cela représente des montants parfois conséquents. Je
pense notamment aux personnes qui cumulent deux activi-
tés à temps partiel, sans adaptation du précompte profes-
sionnel et pour lesquelles le rattrapage fiscal est
particulièrement conséquent. On a pu également entendre
certaines craintes par rapport aux personnes qui ont été en
chômage temporaire ces derniers mois.

Het aanslagbiljet is soms de voorbode van slecht nieuws
op financieel vlak. Het gaat over bedragen die soms zeer
hoog kunnen zijn. Ik denk met name aan mensen die twee
deeltijdse activiteiten combineren zonder dat de bedrijfs-
voorheffing aan die situatie aangepast wordt; voor hen
komt de fiscale eindafrekening bijzonder hard aan. We
hebben vernomen dat ook wie de jongste maanden tijdelijk
werkloos was hiervoor beducht is.

1. Combien de personnes ont sollicité un étalement de
paiement ces cinq dernières années?

1. Hoeveel mensen hebben de jongste vijf jaar een sprei-
ding van betaling gevraagd?

2. Constatez-vous une augmentation ou une diminution?
Comment l'expliquez-vous?

2. Stelt u een stijging of een daling van dat aantal vast?
Hoe verklaart u dat?

3. Pouvez-vous préciser combien de personnes se sont vu
refuser cet étalement de paiement? Quelles sont les princi-
pales raisons de ce refus?

3. Aan hoeveel mensen is er een spreiding van betaling
geweigerd? Wat zijn de belangrijkste redenen voor zo een
weigering?

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202110617
Question n° 809 de monsieur le député Hervé Rigot du

17 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110617
Vraag nr. 809 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 17 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La liste des pathologies INAMI bénéficiant d'un rembour-
sement de kinésithérapie.

RIZIV-lijst van aandoeningen waarvoor er in een terugbe-
taling van kinesitherapiesessies voorzien wordt.

Les patients souffrant de certaines pathologies lourdes
peuvent bénéficier d'un remboursement plus élevé de leurs
soins de kinésithérapie et de certaines prestations spéci-
fiques. Pour certaines situations pathologiques, les patients
bénéficient également d'un nombre plus important de
séances remboursées au meilleur tarif. En plus des patholo-
gies lourdes (liste E), il s'agit des pathologies des listes
dites Fa et Fb dont le traitement nécessite beaucoup de
kinésithérapie.

Patiënten met bepaalde zware aandoeningen komen in
aanmerking voor een hogere terugbetaling van hun kinesit-
herapieverstrekkingen en van bepaalde specifieke verstrek-
kingen. Voor bepaalde pathologische situaties kunnen de
patiënten ook aanspraak maken op een hoger aantal tegen
het hoogste tarief terugbetaalde sessies. Naast de zware
aandoeningen (E-lijst) betreft het aandoeningen van de
zogenaamde Fa- en Fb-lijsten, waarvan de behandeling
veel kinesitherapie vereist.
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Au sein de cette liste F, l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI) cite des troubles qui per-
mettent un remboursement plus élevé pour la kinésithéra-
pie dont les troubles du développement psychomoteur,
chez les enfants de moins de 16 ans, après avis et proposi-
tion de traitement d'un des médecins spécialistes neurolo-
gues ou psychiatres.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) vermeldt op die F-lijst de stoornissen waar-
voor er een hogere terugbetaling voor kinesitherapie
mogelijk is, en voor psychomotorische ontwikkelings-
stoornissen bij kinderen onder de 16 jaar is dat het geval op
voorwaarde dat een van de neurologen of psychiaters een
behandelingsadvies en -voorstel geformuleerd heeft.

La semaine dernière, j'ai été interpelé par l'appel au
secours d'une maman, mère d'un enfant atteint du syn-
drome de Down, d'autisme et du syndrome de West et fon-
datrice de l'ASBL Alternative 21, qui oeuvre à la création
d'une société handicap inclus. Les nombreuses séances de
kinésithérapie ont été prescrites par un neuropédiatre, trois
fois par semaine et, pourtant, elle n'obtient pas de rembour-
sement majoré de ces séances. En cause: la pathologie de
son fils n'est pas reprise dans la liste de l'INAMI.

Vorige week werd ik door de hulpkreet van een mama
beroerd. Zij is de mama van een kind met het downsyn-
droom, autisme en het syndroom van West en ze is de
oprichtster van de vzw Alternative 21, die ervoor ijvert om
de maatschappij inclusiever te maken voor mensen met een
handicap. De vele kinesitherapiesessies voor haar kind
naar rato van drie keer per week werden door een kinder-
neuroloog voorgeschreven en toch krijgt zij geen ver-
hoogde terugbetaling voor die sessies. De verklaring
daarvoor is dat de aandoening van haar zoon niet in de
RIZIV-lijst opgenomen is.

L'INAMI renvoie ainsi vers l'arrêté royal du 23 mars
1982, qui prévoit que le collège des médecins directeurs
peut proposer des modifications à apporter à la liste des
troubles permettant un remboursement plus élevé pour la
kinésithérapie. Et aujourd'hui, le syndrome de Down et
l'autisme ne font pas partie de cette liste.

Het RIZIV verwijst in dat verband naar het koninklijk
besluit van 23 maart 1982, dat bepaalt dat het College van
artsen-directeurs wijzigingen kan voorstellen aan de lijst
van stoornissen waarvoor een hogere terugbetaling voor
kinesitherapie mogelijk is. Momenteel staan het downsyn-
droom en autisme niet op die lijst.

Au sein de la liste F, l'INAMI cite les troubles psychomo-
teurs demandant plus de soins de kinésithérapie.

Het RIZIV vermeldt op de F-lijst de psychomotorische
stoornissen die meer kinesitherapiezorg vereisen.

1. Pourquoi les troubles psychomoteurs des enfants souf-
frant d'un handicap reconnu, tel que le syndrome de Down
et l'autisme, ne peuvent-ils pas bénéficier d'un rembourse-
ment majoré de la kinésithérapie préconisée par le neuro-
pédiatre afin d'atteindre le maximum de leur autonomie?

1. Waarom geldt er voor de psychomotorische stoornis-
sen van kinderen met een erkende handicap, zoals het
downsyndroom en autisme, geen verhoogde terugbetaling
van de kinesitherapie die door de kinderneuroloog aanbe-
volen wordt opdat het kind een zo hoog mogelijk niveau
van zelfredzaamheid zou kunnen bereiken?

2. Sur base de quels éléments/critères/études cette déci-
sion a-t-elle été prise? Cette liste pourrait-elle être revue
prochainement, la dernière proposition d'adaptation de
l'INAMI datant de 2018?

2. Op grond van welke elementen/criteria/studies werd
deze beslissing genomen? Zou die lijst binnenkort herzien
kunnen worden, aangezien het laatste voorstel tot wijziging
van het RIZIV van 2018 dateert?
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DO 2020202110641
Question n° 810 de madame la députée Leen Dierick du

18 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110641
Vraag nr. 810 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 18 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Sécurité sociale.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Sociale Zekerheid.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision en contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik : het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une base excellente dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale a été rédigé pour les communicateurs
fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoalsWomen in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.
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1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre tutelle?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou tout autre
guide ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle utilisent-ils le guide pour les com-
municateurs fédéraux, ou tout autre guide ou lignes direc-
trices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre tutelle accordent-ils au langage inclusif lors de la
rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle forment-ils leurs collaborateurs au
langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110652
Question n° 811 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110652
Vraag nr. 811 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne ali-
mentaire et Environnement.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.
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Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre: la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoalsWomen in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?
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7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110654
Question n° 812 de monsieur le député Hugues Bayet

du 21 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110654
Vraag nr. 812 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 21 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La discrimination subie par certains voyageurs ayant fait
un test antigénique (QO 19106C).

Discriminatie die sommige reizigers ervaren nadat ze een
negatieve antigeentest ondergaan hebben (MV 19106C).

Avec l'été qui approche et la campagne de vaccination
qui bat son plein, un grand nombre de Belges se préparent
à partir à l'étranger. On le sait, sous l'ère du COVID-19,
passer une frontière, même européenne, et en revenir, ne
s'envisage bien évidemment plus avec autant de légèreté
qu'auparavant, à la lumière de la crise sanitaire que nous
vivons.

Nu de zomer in aantocht is en de vaccinatiecampagne op
volle toeren draait, treffen heel wat Belgen voorbereidin-
gen om naar het buitenland te gaan. Iedereen weet dat het
in coronatijden lang niet meer zo vanzelfsprekend is om
een grens over te steken, zelfs binnen Europa, en weer naar
ons land terug te keren, gelet op de gezondheidscrisis die
we doormaken.

J'aimerais toutefois revenir avec vous sur cette probléma-
tique des tests. En effet, le plupart des États demande, pour
laisser quiconque entrer sur son territoire, la preuve d'un
test COVID négatif. À cet effet, plusieurs États acceptent
les tests antigéniques.

Ik zou toch graag willen terugkomen op de testproblema-
tiek. In de meeste landen moet men immers een bewijs van
een negatieve coronatest voorleggen om het land binnen te
mogen. Heel wat landen aanvaarden in dit verband anti-
geentests.

Néanmoins, là où le problème se pose, c'est que certains
des résultats de ces tests n'affichent pas explicitement la
mention "négatif", mais bien des valeurs en termes d'anti-
gènes COVID-19. Si ces chiffres sont inférieurs à une
valeur de référence, le test est donc négatif.

Het probleem is evenwel dat in sommige gevallen de uit-
slag van de test niet expliciet de vermelding 'negatief'
bevat, maar enkel de antistofwaarden. Als die cijfers onder
een bepaalde referentiewaarde liggen, is de uitslag van de
test dus negatief.

Selon mes informations, en se basant sur le fait qu'il n'est
pas inscrit "négatif" sur le résultat du test, des compagnies
aériennes ont refusé à des citoyens belges de prendre
l'avion, alors même que l'État de destination acceptait ce
type de test. Outre le fait que cette politique n'ait pas beau-
coup de sens, cela crée une discrimination pour les voya-
geurs ayant subi un test antigénique plutôt que PCR, en
plus des conséquences indésirables que cela peut avoir
(difficulté de remboursement avec les compagnies, réser-
vations effectuées, vacances déjà prises auprès de
l'employeur, etc.).

Volgens de informatie waarover ik beschik, hebben som-
mige luchtvaartmaatschappijen Belgische burgers de toe-
gang tot het vliegtuig geweigerd, omdat het woord
'negatief' niet in de testuitslag stond, terwijl het land van
bestemming zo een test wel aanvaardde. Los van het feit
dat dat beleid niet erg logisch is, leidt het tot discriminatie
ten aanzien van de reizigers die een antigeentest ondergaan
hebben in plaats van een PCR-test, boven op de onaange-
name gevolgen die de weigering kan hebben (problemen
met de luchtvaartmaatschappij om de reis terugbetaald te
krijgen, reserveringen die geannuleerd moeten worden,
vakantiedagen die men al opgenomen heeft, enz.).

1. Existe-t-il une obligation de mentionner explicitement
le terme "négatif" sur le résultat du test?

1. Moet het woord 'negatief' uitdrukkelijk in de testuit-
slag vermeld worden?
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2. Lorsqu'un test antigénique est de facto négatif sans que
cette mention y soit inscrite, les compagnies aériennes ont-
elles le droit de refuser de faire entrer un voyageur dans
l'avion?

2. Mogen luchtvaartmaatschappijen op grond van een
antigeentest die negatief is, maar waarop dat niet uitdruk-
kelijk vermeld is, weigeren om reizigers te laten boarden?

3. Une uniformisation dans la prise en compte des résul-
tats de ces tests au niveau européen ne devrait-elle pas être
opérée?

3. Zou er op het Europese niveau geen werk moeten wor-
den gemaakt van een uniforme regeling voor de aanvaar-
ding van de testresultaten?

DO 2020202110659
Question n° 813 de madame la députée Nawal Farih du

21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110659
Vraag nr. 813 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Budget des soins de santé numériques. Budget digitale gezondheidszorg.
Ces dernières années, les soins de santé numériques sont

de plus en plus passés au premier plan. La crise du corona-
virus les a également mis en exergue.

De afgelopen jaren is digitale gezondheidszorg meer en
meer op het voorplan gekomen. Ook de coronacrisis heeft
ervoor gezorgd dat digitale gezondheidszorg prominenter
in beeld is gekomen.

1. À quel montant se sont élevés les investissements dans
les soins de santé numériques ces cinq dernières années? Je
souhaiterais une répartition par année et par projet, en
chiffres tant absolus que relatifs.

1. Hoeveel werd de afgelopen vijf jaar geïnvesteerd in
digitale gezondheidszorg? Graag cijfers opgesplitst per jaar
en per project, in zowel absolute als relatieve cijfers:

a) À quels projets ces investissements ont-ils été consa-
crés?

a) Naar welke projecten gingen deze investeringen?

b) À combien se monte l'investissement par projet? b) Hoeveel bedroeg de investering per project?
2. Quelle part du budget de santé a été investie dans les

soins de santé numériques au cours des cinq dernières
années? Je souhaiterais une répartition par année, en
chiffres tant absolus que relatifs.

2. Welk aandeel van het gezondheidsbudget werd de
afgelopen vijf jaar geïnvesteerd in digitale gezondheids-
zorg? Graag cijfers opgesplitst per jaar, in zowel absolute
als relatieve cijfers.

DO 2020202110660
Question n° 814 de madame la députée Laurence

Zanchetta du 21 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110660
Vraag nr. 814 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Zanchetta van 21 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le vaccin contre le VIH. Hiv-vaccin.
Cela fait maintenant plusieurs décennies que des cher-

cheurs issus des quatre coins du monde tentent de venir à
bout du sida. Heureusement, entre-temps, d'énormes avan-
cées en termes de traitements ont été réalisées, permettant
aujourd'hui de vivre avec le VIH sans que l'on soit
condamné à en mourir.

Vorsers over de hele wereld zoeken al decennialang naar
een remedie tegen aids. Gelukkig werd er wel al een
enorme vooruitgang geboekt op het stuk van de behande-
ling van de ziekte, waardoor seropositieven tegenwoordig
met hiv kunnen leven en een hiv-besmetting niet langer
een doodvonnis is.

Mais malgré ces progrès, il n'existe toujours pas de vac-
cin permettant de combattre l'infection avant que la mala-
die ne s'installe.

Ondanks die doorbraken bestaat er evenwel nog altijd
geen vaccin tegen aids, waarmee een besmetting voorko-
men zou kunnen worden.
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Toutefois, Johnson and Johnson conduit actuellement
deux essais cliniques humains pour son vaccin candidat, et
les premiers résultats de l'un d'eux pourraient tomber dès la
fin de cette année.

Wel testen Johnson and Johnson de werkzaamheid van
hun kandidaat-vaccin momenteel uit op mensen in het
kader van twee klinische studies. Voor één ervan zouden de
eerste resultaten tegen het einde van dit jaar al bekend kun-
nen zijn.

1. De quelles informations dispose-t-on actuellement
concernant ce vaccin contre le VIH de Johnson and John-
son?

1. Over welke informatie beschikt men op dit moment
met betrekking tot het hiv-vaccin van Johnson and John-
son?

2. D'autres vaccins contre le VIH sont-ils en cours de
développement et si oui, quels sont les résultats de ces
recherches actuellement?

2. Worden er nog andere hiv-vaccins ontwikkeld,en zo ja,
wat is de huidige stand van dat onderzoek?

DO 2020202110663
Question n° 815 de madame la députée Sophie

Thémont du 22 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110663
Vraag nr. 815 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La prime au personnel hospitalier. Premie voor het ziekenhuispersoneel.
En décembre 2020, le gouvernement a décidé d'octroyer

une prime d'encouragement de 985 euros brut au personnel
hospitalier. Le personnel de nettoyage en sous-traitance,
qui travaille parfois au même endroit que les nettoyeurs
internes, en a été exclu.

In december 2020 heeft de regering beslist het zieken-
huispersoneel een aanmoedigingspremie van 985 euro
bruto toe te kennen. Het schoonmaakpersoneel in onder-
aanneming, dat soms op dezelfde plaats als de interne
schoonmakers werkt, werd daarbij buiten beschouwing
gelaten.

Afin de supprimer cette inégalité, est-il envisagé
d'octroyer la même prime au personnel de nettoyage
externe que celle accordée au personnel interne des hôpi-
taux?

Zal, om die ongelijkheid op te heffen, aan het extern
schoonmaakpersoneel dezelfde premie toegekend worden
als aan het intern ziekenhuispersoneel?

DO 2020202110667
Question n° 816 de monsieur le député Hervé Rigot du

22 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110667
Vraag nr. 816 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 22 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'Ordre des médecins. Orde der artsen.
Il apparait que l'Ordre des médecins n'est pas systémati-

quement prévenu par la justice quand une condamnation
est prononcée contre un des siens, même lors de faits très
graves comme des abus sexuels sur des patientes ou des
erreurs ayant entraîné un décès.

Blijkbaar wordt de Orde der artsen niet systematisch
door het gerecht verwittigd wanneer een van haar leden
veroordeeld wordt, zelfs niet indien het zeer ernstige feiten
betreft, zoals seksueel misbruik van patiënten of fouten die
tot een overlijden geleid hebben.

Le ministère public le fait quand il y pense, mais rien
n'est imposé et l'Ordre n'a pas les possibilités d'avoir accès
à ces informations.

Bij het openbaar ministerie brengt men de Orde der art-
sen op de hoogte indien men eraan denkt, maar er geldt
geen verplichting en de orde heeft niet de middelen om
toegang tot die informatie te krijgen.
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Des affaires ont ainsi été jugées pour lesquelles l'Ordre
des médecins découvre des articles sur des erreurs médi-
cales et ces médecins pourront sans doute continuer ensuite
à exercer comme si rien ne s'était passé.

Zo moet de Orde der artsen soms achteraf via persartikels
vernemen dat er in bepaalde zaken over medische fouten al
een uitspraak gedaan werd. De betrokken artsen kunnen
daarna wellicht gewoon hun beroep blijven uitoefenen
alsof er niets gebeurd is.

La loi régissant le fonctionnement des Conseils de
l'Ordre des médecins impose que les plaignants ne soient
pas informés des suites, délibérations ou sanctions qu'ils
peuvent être amenés à prononcer, tout se déroulant à huis
clos.

De wet tot regeling van de werking van de Raden van de
Orde der artsen bepaalt dat de indieners van een klacht niet
op de hoogte gehouden worden van het gevolg dat eraan
gegeven wordt, noch van de beraadslagingen of de sancties
die de raden desgevallend opleggen, aangezien alles met
gesloten deuren behandeld wordt.

Le Conseil national de l'Ordre des médecins est conscient
que la non-publicité des décisions prises par l'Ordre peut
être incomprise, et principalement par les plaignants.
Aussi, le Conseil national de l'Ordre des médecins a
déposé, auprès de la ministre de la Santé en 2016, un projet
de réforme qui visait à plus de transparence, notamment
sur la publicité des débats et les condamnations.

De Nationale Raad van de Orde der artsen is zich ervan
bewust dat de niet-openbaarheid van de door de orde geno-
men beslissingen op onbegrip kan stuiten, vooral dan bij de
indieners van de klacht. De Nationale Raad van de Orde
der artsen heeft in 2016 ook een ontwerp van hervorming
ingediend bij de minister van Volksgezondheid, dat ertoe
strekt meer transparantie te creëren, met name inzake de
openbaarheid van de beraadslagingen en de veroordelin-
gen.

1. Où en est ce projet de réforme, visant à alléger le
nombre de conseillers qui statuent et à mieux informer le
patient en lui permettant de suivre l'évolution de son dos-
sier, comme c'est le cas dans des dossiers visant d'autres
professions?

1. Hoe staat het met dat ontwerp van hervorming, dat
ertoe strekt het aantal raadslieden die over een zaak beslis-
sen te verminderen en de patiënt beter te informeren door
hem de mogelijkheid te bieden de voortgang van zijn dos-
sier te volgen, zoals dat het geval is in dossiers voor andere
beroepscategorieën?

2. Avez-vous des contacts avec votre collègue compétent
en ce qui concerne la transmission des condamnations par
le ministère public à l'Ordre des médecins pour assurer un
suivi des condamnations prononcées?

2. Hebt u contacten met uw collega die bevoegd is wat de
overzending van de veroordelingen door het openbaar
ministerie naar de Orde der artsen betreft, om een follow-
up van de uitgesproken veroordelingen te verzekeren?
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DO 2020202108839
Question n° 817 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108839
Vraag nr. 817 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Fonctionnaires. - Absences pour cause de maladie. Ambtenaren. - Ziekteverzuim.
Medex publie chaque année une étude sur les absences

pour cause de maladie parmi les fonctionnaires fédéraux. Il
ressort de chiffres provisoires du SPF Santé publique que
les absences pour cause de maladie parmi les fonction-
naires fédéraux ont à nouveau diminué en 2020, à l'inverse
de ce que l'on observe dans le secteur privé. Le taux est
passé de 6,57 à 6,29 %. Parmi les fonctionnaires, quatre sur
dix ne se sont jamais déclarés malades alors qu'au cours
des années antérieures, il ne s'agissait à chaque fois que
d'un sur trois. Le SPF lui-même avance comme raison
l'instauration du télétravail. Je n'ai pas (encore) trouvé de
rapport officiel portant sur les années 2019 et 2020. Selon
la dernière étude relative à l'année 2018, les affections psy-
chiques constituent le principal motif d'absence pour cause
de maladie dans le secteur public.

Jaarlijks publiceert Medex een studie over het ziektever-
zuim bij federale ambtenaren. Uit de voorlopige cijfers van
de FOD Volksgezondheid blijkt dat het ziekteverzuim bij
de federale ambtenaren, in tegenstelling tot de privésector,
in 2020 alweer is gedaald. Het percentage zakte van 6,57
naar 6,29 %. Onder de ambtenaren meldden vier op tien
zich geen enkele keer ziek, terwijl het de vorige jaren
steeds om slechts een derde ging. De FOD zelf geeft als
reden de algemene invoering van telewerk. Een officieel
rapport voor de jaren 2019 en 2020 vond ik (nog) niet
terug. Uit de laatste studie voor het jaar 2018 bleek dat
psychische aandoeningen de belangrijkste oorzaak was van
het ziekteverzuim in de publieke sector.

1. Pouvez-vous, pour les deux dernières années (2019 et
2020), me fournir, les chiffres mensuels (provisoires) des
absences pour cause de maladie parmi les fonctionnaires
fédéraux (exprimés en nombre de jours de maladie). Je
souhaiterais également obtenir plus spécifiquement les
chiffres relatifs aux affections psychiques (chiffres relatifs
aux cas de burn-out et de dépression). Merci de me fournir
ces chiffres selon la répartition suivante selon :

1. Kunt u voor de afgelopen twee jaar (2019 en 2020) per
maand de (voorlopige) cijfers van het ziekteverzuim van
de federale ambtenaren meedelen (uitgedrukt in het aantal
ziektedagen). Graag ook specifiek de cijfers over de psy-
chische aandoeningen (burn-out en depressiecijfers). Dit
opgesplitst:

a) le service public fédéral (SPF), le service public pro-
grammatique (SPP), les établissements scientifiques, les
institutions fédérales d'intérêt public (IFIP) et les institu-
tions publiques de sécurité sociale (IPSS);

a) volgens de federale overheidsdienst (FOD), de pro-
grammatorische overheidsdienst (POD), de wetenschappe-
lijke instellingen, federale instellingen van openbaar nut
(ION) en de openbare instellingen van de sociale zekerheid
(OISZ);

b) le rôle linguistique des fonctionnaires; b) volgens de taalrol van de ambtenaren;
c) le domicile des fonctionnaires, avec une distinction par

région et par province;
c) volgens woonplaats ambtenaren met een onderverde-

ling per gewest en per provincie.
d) l'âge, le sexe, le niveau et le statut des fonctionnaires. d) volgens leeftijd, geslacht, niveau en statuut van de

ambtenaren.
2. Quelle évaluation faites-vous des chiffres ci-dessus? 2. Hoe evalueert u bovenstaande cijfergegevens?
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DO 2020202108838
Question n° 818 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108838
Vraag nr. 818 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Mise à la retraite anticipée de fonctionnaires pour raisons
médicales.

Ziekte ambtenaren. - Vervroegde oppensioenstelling.

Le régime obsolète de la pension de maladie des fonc-
tionnaires en invalidité doit être évalué. Dans votre note de
politique générale, vous soulignez que ce régime doit être
réévalué en concertation avec les partenaires sociaux et les
entités fédérées. Il est nécessaire de mettre en place un
régime qui met l'accent sur les trajets de réintégration, sur-
tout pour les fonctionnaires qui sont encore loin de l'âge de
la retraite. Actuellement, cela n'existe pas ou est encore
trop peu répandu. On ne peut pas se contenter d'écarter les
fonctionnaires en arrêt maladie de longue durée.

De verouderde regeling van het ziektepensioen voor
arbeidsongeschikte ambtenaren dient te worden geëvalu-
eerd. Uw beleidsnota wijst erop dat deze regeling, in over-
leg met de sociale partners en de deelstaten, moet worden
herbekeken. Zeker voor ambtenaren wiens pensioenleeftijd
nog ver af is, is er een regeling nodig die aandacht heeft
voor re-integratietrajecten. Vandaag bestaan die niet of nog
te weinig. Langdurig zieke ambtenaren mogen we niet
zomaar afschrijven.

Pouvez-vous, pour les questions 1 et 2 ci-dessous, fournir
les chiffres de ces deux dernières années (2019 en 2020),
en répartissant ces données par année, par mois et, si pos-
sible, par rôle linguistique, genre, âge, statut et niveau du
fonctionnaire ainsi que par service public.

Kunt u voor de onderstaande vragen 1 en 2 de cijfergege-
vens geven voor de afgelopen twee jaren (2019 en 2020)
per jaar en per maand met mogelijk een onderverdeling
naar taalrol, geslacht, leeftijd, statuut en niveau van de
ambtenaar en overheidsdienst.

1. Combien de demandes de mise à la retraite anticipée
pour raisons de santé Medex (qui contrôle l'absentéisme
pour maladie) a-t-il reçues? À la suite d'une approbation du
médecin contrôleur, combien de fonctionnaires fédéraux
on été effectivement mis à la retraite anticipée pour raisons
médicales?

1. Hoeveel aanvragen tot vervroegde pensionering door
ziekte ontving Medex (die het ziekteverzuim controleert)?
In hoeveel gevallen volgde er goedkeuring door de contro-
learts en gingen federale ambtenaren effectief op ver-
vroegd persoon wegens ziekte?

2. Dans combien de cas la possibilité d'une réintégration
(éventuellement en adaptant le travail) a-t-elle été envisa-
gée? Combien de demandes Medex a-t-il approuvées afin
de permettre au fonctionnaire en arrêt maladie de reprendre
le travail progressivement? Combien de ces derniers ont
effectivement repris le travail (avec un travail adapté)?

2. In hoeveel gevallen werd er nagegaan of re-integratie
(eventueel met aangepast werk) mogelijk was? Hoeveel
aanvragen keurde Medex goed om de zieke langzamerhand
opnieuw te laten werken? Hoeveel van hen gingen er effec-
tief (met aangepast werk) opnieuw aan de slag?

3. Quelle évaluation faites-vous des chiffres ci-dessus? 3. Hoe evalueert u bovenstaande cijfergegevens?

DO 2020202110680
Question n° 819 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 22 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110680
Vraag nr. 819 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 22 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La présence d'un agent cancérigène dans certains produits
glaciers mis en vente.

Kankerverwekkende stof in ijsproducten.

La présence d'un agent cancérigène, l'oxyde d'éthylène,
dans toute une série de produits glaciers mis en vente dans
les grandes surfaces inquiète les autorités sanitaires de plu-
sieurs pays.

De gezondheidsautoriteiten van verschillende landen
maken zich zorgen over de aanwezigheid van het kanker-
verwekkende ethyleenoxide in een hele reeks ijsproducten
die in de supermarkten verkocht worden.
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En France, des grandes surfaces telles que Carrefour,
Lidl ou encore Aldi ont été contraints de retirer plusieurs
lots de ces produits glaciers par précaution. À l'origine de
ces rappels, c'est l'analyse de lots de graines de sésame
importées d'Inde qui a mis en évidence que la limite maxi-
male de résidus pour cette substance était dépassée.

In Frankrijk waren supermarktketens als Carrefour, Lidl
en Aldi genoodzaakt verscheidene partijen ijsproducten uit
voorzorg uit de schappen te halen. Deze terugroepactie
volgt op de analyse van een aantal partijen uit India geïm-
porteerd sesamzaad, waaruit gebleken is dat de maximale
residulimiet voor deze stof overschreden werd.

Au vu de la décision prise par les autorités sanitaires
française, j'aimerais connaître la position de la Belgique
par rapport à la présence de cette substance dans les pro-
duits finis en vente dans nos rayons.

In het licht van de beslissing van de Franse gezondheids-
autoriteiten had ik graag vernomen welk standpunt België
inneemt met betrekking tot de aanwezigheid van deze stof
in voedingsproducten die bij ons verkocht worden.

1. Quels sont les résultats et les conclusions des analyses
effectuées par l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA) sur la présence de l'oxyde
d'éthylène dans les produits vendus dans nos rayons, en
particulier dans les glaces incriminées et retirées de la
vente par nos voisins français?

1. Wat zijn de resultaten en de conclusies van de analyses
van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen (FAVV) met betrekking tot de aanwezigheid
van ethyleenoxide in producten die in ons land verkocht
worden, meer bepaald in de bewuste ijsproducten die door
onze Franse buren uit de handel genomen werden?

2. Un retrait de nos rayons des glaces ciblées par nos voi-
sins français est-il aussi prévu en Belgique?

2. Zullen de bewuste ijsproducten ook in België uit de
schappen gehaald worden?

3. De façon générale, quelle est la position adoptée par
l'AFSCA lorsqu'elle détecte des produits dont la teneur en
résidus d'oxyde d'éthylène, est trop élevée?

3. Wat is, meer algemeen, het standpunt van het FAVV
ten aanzien van producten waarbij de maximale residuli-
miet voor ethyleenoxide overschreden wordt?

DO 2020202110717
Question n° 820 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110717
Vraag nr. 820 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La hausse des certificats de complaisance. Toename van het aantal conveniënte doktersattesten.
Vu les réglementations mises en place à cause du COVID

pour voyager, de plus en plus de personnes demandent un
faux certificat médical à leur médecin afin de pouvoir quit-
ter le territoire, sans être vacciné ou sans passer par des
tests PCR.

Gezien de regelgeving op het stuk van reizen die ten
gevolge van de coronapandemie ingevoerd werd, vragen
steeds meer personen een vals doktersattest aan hun huis-
arts, zodat ze het grondgebied kunnen verlaten zonder dat
ze gevaccineerd zijn of zonder dat ze een PCR-test moeten
laten afnemen.

Cette hausse est problématique à bien des égards car elle
représente un risque de propagation du virus par les
citoyens. De plus, ces personnes se feront rembourser leur
consultation via les services de mutuelle ou l'Institut natio-
nal d'assurance maladie-invalidité (INAMI) ce qui va cou-
ter à l'État et à la collectivité. Enfin, une crainte est
légitime concernant la déontologie des médecins remet-
tants ces faux certificats.

Die toename is vanuit meerdere opzichten problematisch,
aangezien men daardoor het risico loopt dat het virus door
de burgers verspreid wordt. Bovendien laten die personen
hun consult terugbetalen via de ziekenfondsen of via het
Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering
(RIZIV), wat bijkomende kosten voor de Staat en de
samenleving veroorzaakt. Ten slotte kan men terecht
bezorgd zijn over de deontologie van de artsen die valse
doktersattesten uitschrijven.
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Actuellement, l'Ordre national des médecins suspend en
moyenne un médecin par semaine. Certains d'entre eux
sont suspendus pour des faux certificats, or un faux en écri-
ture est un délit pénal. Il est clair que l'ensemble de la pro-
fession n'est pas à remettre en cause, néanmoins il
semblerait qu'une partie des pratiquants acceptent ces lar-
gesses dans leur profession, souvent afin de ne pas brus-
quer leur patientèle, malgré les risques pour la santé
publique.

Tegenwoordig schorst de Orde der artsen gemiddeld één
arts per week. Sommige worden geschorst voor valse dok-
tersattesten en valsheid in geschrifte is een strafrechtelijk
misdrijf. Het is duidelijk dat men niet met de beschuldi-
gende vinger naar de hele beroepsgroep moet wijzen, maar
niettemin blijkt een deel van de beroepsbeoefenaars bij
dergelijke praktijken een oogje dicht te knijpen, vaak om
hun patiënten niet voor het hoofd te stoten, ondanks de
risico's voor de volksgezondheid.

1. Craignez-vous qu'une hausse des cas de contamina-
tions soit provoquée par les personnes utilisant des faux
certificats?

1. Vreest u dat de besmettingen zullen toenemen door
toedoen van de personen die valse doktersattesten gebrui-
ken?

2. Comment contrôlez-vous les médecins en cas de suspi-
cion?

2. Hoe controleert u de artsen wanneer er een vermoeden
bestaat dat ze zich aan zulke praktijken bezondigen?

3. a) Combien coutent les remboursements des faux certi-
ficats à l'INAMI?

3. a) Hoeveel bedragen de kosten in verband met de
terugbetaling van de valse doktersattesten voor het RIZIV?

b) Combien de faux certificats seraient en circulation
selon vos estimations?

b) Hoeveel valse doktersattesten zijn er volgens uw
schattingen in omloop?

4. a) Combien de médecins sont poursuivis en justice
pour faux et usage de faux chaque année?

4. a) Hoeveel artsen worden er elk jaar vervolgd voor
valsheid in geschrifte en het gebruik van valse stukken?

b) Une hausse a-t-elle été observée durant la crise sani-
taire?

b) Werd er tijdens de gezondheidscrisis een toename van
zulke feiten vastgesteld?

DO 2020202110719
Question n° 821 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110719
Vraag nr. 821 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Accès au pass sanitaire européen. Toegang tot de Europese gezondheidspas.
L'arrivée du "certificat numérique européen COVID" est

annoncée pour la mi-juin 2021 en Belgique.
De komst van het Europees digitaal coronacertificaat is

in België aangekondigd voor medio juni 2021.
Il permettrait aux belges de voyager dans l'Union euro-

péenne cet été sous certaines conditions.
Daarmee zouden Belgen deze zomer onder bepaalde

voorwaarden kunnen reizen binnen de Europese Unie.
Les personnes ayant été infectées et désormais immuni-

sées, les individus déjà vaccinés, soit ayant reçu l'ensemble
des doses selon le vaccin et une période supplémentaire le
temps que la vaccination fasse effet et les personnes ayant
un test PCR négatif récent pourraient obtenir ce certificat.

Wie met corona besmet is geweest en nu antistoffen
heeft, wie al volledig gevaccineerd is - met een of twee
dosissen afhankelijk van het vaccin en rekening houdend
met een extra periode na de laatste dosis om maximaal
beschermd te zijn door het vaccin - en wie een recent nega-
tief PCR-testresultaat kan voorleggen, zou zo een certifi-
caat kunnen krijgen.
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Bien que certains points doivent être encore discutés, il
permettrait de voyager dans des conditions presque nor-
males. Cependant, il serait délivré sous forme numérique
ou papier avec dans les deux cas un code QR. Il faudra que
le format papier puisse être délivré rapidement et qu'il soit
sécurisé afin que de faux papiers ne circulent pas. Le risque
d'usurpation de QR code est aussi à prévoir.

Hoewel sommige punten nog besproken moeten worden,
zou reizen dankzij dit certificaat mogelijk worden in nage-
noeg normale omstandigheden. Het certificaat zal naar ver-
luidt uitgereikt worden in digitaal formaat of op papier, in
beide gevallen evenwel met een QR-code. De papieren
versie zou snel uitgereikt moeten kunnen worden en dient
beveiligd te zijn zodat er geen valse documenten in omloop
komen. Ook moet er rekening gehouden worden met het
risico op fraude met de QR-code.

Enfin, le certificat aura plusieurs formes selon la per-
sonne, soit des certificats vaccination, test PCR ou d'immu-
nité. Il est important que le suivi soit cohérent et qu'une
validité soit établie pour les tests "non-vaccinaux". L'uni-
formité des tests et les conditions d'obtention devront être
certifiées afin que les voyageurs puissent être suivis
lorsqu'ils viennent en Belgique ou lorsqu'un citoyen se
rend dans un État membre de l'Union européenne.

Ten slotte zullen er verschillende types van certificaat
zijn, afhankelijk van de houder, namelijk een vaccinatie-
certificaat, een testcertificaat en een herstelcertificaat. Het
is van belang dat er een coherente follow-up is en dat er
voor de test- en herstelcertificaten een geldigheidsduur
wordt vastgesteld. De uniformiteit van de tests en de voor-
waarden om de pas te krijgen zullen gecertificeerd moeten
worden zodat reizigers gecontroleerd kunnen worden wan-
neer ze in België aankomen of wanneer ze naar een andere
Europese lidstaat reizen.

1. Pensez-vous que les certificats seront assez sécurisés? 1. Denkt u dat de certificaten voldoende beveiligd zullen
zijn?

2. Comment seront-ils obtenus? Comment les certificats
papiers seront-ils délivrés?

2. Hoe zal men een certificaat kunnen krijgen? Hoe zul-
len de papieren certificaten uitgereikt worden?

Combien de temps faudra-t-il, vu la validité des tests
PCR?

Hoeveel tijd zal dat in beslag nemen, rekening houdend
met de geldigheidsduur van de PCR-tests?

3. Avez-vous un accord avec vos homologues de l'Union
européenne concernant les conditions d'obtention du pass
et sur la circulation des personnes?

3. Hebt u een akkoord bereikt met uw EU-ambtgenoten
over de voorwaarden om de pas te krijgen en over het vrije
verkeer van personen?

DO 2020202110722
Question n° 822 de madame la députée Frieda Gijbels

du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110722
Vraag nr. 822 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 24 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Syndrome de fatigue chronique. Het chronisch vermoeidheidssyndroom.
Le syndrome de fatigue chronique (SFC) est un état de

fatigue prononcée qui dure plus de six mois et qui limite
l'exécution d'activités physiques et mentales. Depuis avril
2019, le SFC est également reconnu comme maladie par
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité.

Het chronisch vermoeidheidssyndroom (CVS) is een
aandoening van uitgesproken vermoeidheid die langer dan
zes maanden aanhoudt en het uitvoeren van zowel fysieke
als mentale activiteiten beperkt. Sinds april 2019 wordt
CVS door het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering ook erkend als ziekte.

1. Combien de personnes sont-elles actuellement recon-
nues comme invalides parce qu'elles présentent le SFC?

1. Hoeveel invaliden zijn momenteel erkend op basis van
CVS?
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2. Au cours des cinq dernières années, quelle a été la fré-
quence moyenne à laquelle une personne invalide a été
convoquée devant le Conseil médical de l'invalidité pour
l'évaluation de son état d'incapacité de travail (merci si
possible de fournir la réponse sous forme de fichier
Excel)?

2. Wat is voor de afgelopen vijf jaar de gemiddelde fre-
quentie waarmee een invalide opgeroepen wordt voor de
Geneeskundige Raad voor invaliditeit met het oog op de
beoordeling van de staat van arbeidsongeschiktheid (graag
in Excel bestand als mogelijk)?

3. Au cours des cinq dernières années, quelle a été la fré-
quence moyenne à laquelle une personne invalide chez qui
on a diagnostiqué le SFC a été convoquée devant le
Conseil médical de l'invalidité pour l'évaluation de son état
d'incapacité de travail? J'aimerais obtenir une ventilation
par année, en chiffres absolus (merci si possible de fournir
la réponse sous forme de fichier Excel).

3. Wat is voor de afgelopen vijf jaar de gemiddelde fre-
quentie waarmee een invalide bij wie CVS gediagnosti-
ceerd werd, opgeroepen wordt voor de Geneeskundige
Raad voor invaliditeit met het oog op de beoordeling van
de staat van arbeidsongeschiktheid? Hoeveel zijn dit er
jaarlijks in absolute cijfers (graag in Excel bestand als
mogelijk)?

4. Combien de personnes invalides ayant reçu un dia-
gnostic de SFC ont-elles fait l'objet d'une décision négative
concernant leur incapacité de travail du Conseil médical de
l'invalidité au cours des cinq dernières années? J'aimerais
obtenir une ventilation par année, en chiffres absolus.
Combien de ces décisions ont-elles été contestées devant le
tribunal du travail? Quel est le pourcentage de décisions
négatives qui sont finalement confirmées par un jugement
ou un arrêt définitif (merci si possible de fournir la réponse
sous forme de fichier Excel)?

4. Hoeveel invaliden bij wie CVS gediagnosticeerd werd,
ontvingen voor de laatste vijf jaar van de Geneeskundige
Raad voor invaliditeit een negatieve beslissing omtrent hun
staat van arbeidsongeschiktheid? Hoeveel zijn dit er jaar-
lijks in absolute cijfers? Hoeveel van deze beslissingen
werden betwist voor de arbeidsrechtbank? Wat is het per-
centage van negatieve beslissingen die uiteindelijk bij defi-
nitief vonnis of arrest bevestigd worden (graag in Excel
bestand als mogelijk)?

5. Quelles études scientifiques sur la cause, le diagnostic
et le traitement du SFC sont actuellement en cours?

5. Welke wetenschappelijke onderzoeken over de oor-
zaak, diagnose en behandeling van CVS zijn momenteel
lopende?

DO 2020202110725
Question n° 823 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110725
Vraag nr. 823 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La santé cardiovasculaire des belges. Cardiovasculaire gezondheid van de Belgen.
La crise sanitaire a reporté de nombreux examens médi-

caux et donc postposé la découverte de maladies potentiel-
lement graves. La Belgique reste l'un des pays d'Europe
avec les moins bonnes statistiques en termes de survie lors
d'une crise cardiaque, soit 10 % de chance contre 30 % en
Allemagne et au Pays-Bas.

Als gevolg van de coronacrisis werden er veel medische
onderzoeken uitgesteld, waardoor er potentieel ernstige
aandoeningen een tijdlang onder de radar bleven. België
behoort nog steeds tot de Europese landen met de slechtste
statistieken wat de overlevingskansen na een hartaanval
betreft. In België bedragen die 10 % tegenover 30 % in
Duitsland en Nederland.

De nombreuses personnes ont subi des infarctus mais ne
se sont pas rendues à l'hôpital par peur du COVID ou sont
venues trop tard. Il est donc important de sensibiliser les
citoyens aux risques et à l'urgence qu'une crise cardiaque
provoque. De plus, ces maladies sont liées à un mode de
vie sédentaire et une faible activité physique, or ce sont des
caractéristiques renforcées par les confinements.

Veel mensen hebben een hartaanval gehad maar zijn niet
naar het ziekenhuis gegaan uit angst voor COVID-19 of
zijn te laat gegaan. Het is derhalve belangrijk de burgers te
sensibiliseren voor de risico's van een hartaanval en de
noodzaak om onmiddellijk te reageren. Bovendien houden
die aandoeningen verband met een sedentaire levensstijl en
een gebrek aan voldoende lichaamsbeweging, factoren die
door de lockdown nog versterkt worden.
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Afin d'améliorer la prévention des maladies cardiovascu-
laires, la Belgian Heart Rhythm Association va proposer
plusieurs actions entre juin et septembre 2021. Soit contrô-
ler son rythme cardiaque depuis son domicile via une
application et une séance de réanimation en ligne pour
améliorer les connaissances globales des belges sur cette
thématique. En temps normal, ils proposent de faire ces
tests en hôpitaux mais la crise a modifié les activités pro-
posées.

Om de preventie van hart- en vaatziekten te verbeteren
zal de Belgian Heart Rhythm Association tussen juni en
september 2021 verschillende acties voorstellen. Men kan
zijn hartritme ook van thuis uit via een app controleren en
online een reanimatiesessie volgen om de algemene kennis
over dit onderwerp te verbeteren. Normaliter stelt de orga-
nisatie voor die tests in ziekenhuizen uit te voeren, maar de
voorgestelde activiteiten werden aan de crisis aangepast.

Bien que ces tests permettent de conscientiser les risques
et d'apporter une aide, il est important de rappeler aux
citoyens que des contrôles de routine sont nécessaires et
qu'ils sont toujours dispensés malgré la présence du coro-
navirus. Enfin, une amélioration des services de prise en
charge semble aussi pertinente afin de sauver plus de per-
sonnes et ainsi améliorer les statistiques nationales.

Hoewel die tests het mogelijk maken de burgers voor de
risico's te sensibiliseren en hulp te bieden, is het belangrijk
de burgers eraan te herinneren dat routinecontroles noodza-
kelijk zijn en dat die ondanks de coronacrisis nog steeds
uitgevoerd worden. Ten slotte moeten ook de cardiologie-
afdelingen verbeterd worden om meer mensen te kunnen
redden en zo de nationale statistieken te verbeteren.

1. Comment expliquez-vous d'aussi mauvaises statis-
tiques pour la Belgique?

1. Hoe verklaart u dergelijke slechte statistieken voor
België?

2. Comment se situe le belge par rapport au reste de
l'Union européenne en terme de santé cardiovasculaire?

2. Hoe verhoudt België zich tot de rest van de Europese
Unie op het vlak van cardiovasculaire gezondheid?

3. Craignez-vous une surcharge des services cardiolo-
giques à moyen terme, à cause du non suivi durant la crise
sanitaire et ses effets?

3. Vreest u niet dat de cardiologieafdelingen op middel-
lange termijn overbelast zullen raken als gevolg van het
gebrek aan opvolging tijdens de coronacrisis en de gevol-
gen die daaruit voortvloeien?

4. Combien d'infarctus ont lieu en Belgique par an et
comment ce nombre évolue dans le temps?

4. Hoeveel hartaanvallen vinden er jaarlijks in België
plaats en hoe evolueert dit aantal in de tijd?

DO 2020202110727
Question n° 824 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110727
Vraag nr. 824 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

L'interdiction de voyager a expiré le 19 avril 2021. Les
voyageurs qui reviennent d'une zone rouge doivent tou-
jours, à leur retour, se soumettre à une quarantaine et à des
tests obligatoires le premier et le septième jour de leur arri-
vée. Les contrôles sont toutefois restés limités.

Het reisverbod is sinds 19 april 2021 vervallen. Wie
terugkeert uit rode zone, moet nog steeds bij terugkeer in
quarantaine en zich verplicht laten testen op de eerste en
zevende dag. De controles bleven echter beperkt.

C'est pourquoi la ministre de l'Intérieur, le ministre de la
Justice et le ministre de la Santé publique ont établi un
cadre légal, en concertation avec les entités fédérées.

Daarom werd door de minister van Binnenlandse Zaken,
de minister van Justitie en de minister van Volksgezond-
heid een wettelijk kader uitgewerkt, in overleg ook met de
deelstaten.

1. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 1. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien de contrôles ont-ils été effectués entre le jour

où l'interdiction de voyager a expiré, à savoir le 19 avril
2021, et le 19 juin 2021? Veuillez fournir une ventilation
par Région.

a) Hoeveel controles werden er sinds de dag waarop het
reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni 2021 vastge-
steld? Graag een opsplitsing per regio.
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b) Quel pourcentage de voyageurs revenant de zones
rouges ont-ils été contrôlés? Veuillez fournir une ventila-
tion par Région.

b) Welk aandeel van de terugkerende reizigers uit rode
zones werd gecontroleerd? Graag een opsplitsing per regio.

c) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

c) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

2. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 2. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien d'infractions (procès-verbaux) ont-elles été

constatées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'à la date de votre réponse à la présente
question écrite? Veuillez fournir une ventilation par
Région.

a) Hoeveel inbreuken (proces-verbalen) werden er sinds
de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot op
moment van beantwoording van deze schriftelijke vraag
vastgesteld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

3. (compétence du ministre de la Justice) 3. (bevoegdheid Justitie)
a) Combien d'amendes de 250 euros ont-elles été infli-

gées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager, le
19 avril 2021, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Hoeveel boetes van 250 euro werden er sinds de dag
waarop het reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni
2021 uitgeschreven? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

4. (compétence du ministre de la Santé publique) 4. (bevoegdheid Volksgezondheid)
a) Les voyageurs de retour en Belgique reçoivent un

SMS des autorités les informant que toute personne ne res-
pectant pas les règles en matière de quarantaine et de
dépistage encourt une amende. Combien de SMS ont-ils
été envoyés depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Terugkerende reizigers worden via een sms van de
overheid geïnformeerd dat wie de quarantaine en het testen
niet naleeft een boete riskeert. Hoeveel sms'en werden er
sinds de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot
19 juni 2021 verstuurd? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

DO 2020202110738
Question n° 825 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110738
Vraag nr. 825 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Congé de maternité. Moederschapsrust.
Les femmes qui accouchent ont droit au congé de mater-

nité. Les accords et modalités spécifiques concernant le
nombre de semaines, le nombre de semaines à prendre, le
montant de l'indemnité de maternité etc. dépendent de
l'employeur ou de l'organisme qui paie le salaire.

Wie bevalt heeft recht op moederschapsrust. De speci-
fieke afspraken en regelingen met betrekking tot het aantal
weken, het aantal verplicht op te nemen weken, het bedrag
van de moederschapsuitkering, enz. hangen af van de
werkgever of loonverstrekker.

L'indemnité de maternité est organisée dans le cadre de
l'assurance maladie, est versée par la mutualité et s'élève à
un pourcentage de la rémunération brute plafonnée.

De moederschapsuitkering wordt georganiseerd in het
kader van de ziekteverzekering, uitgekeerd door het zie-
kenfonds en bedraagt een percentage van een begrensd
brutoloon.
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1. Combien de femmes ont-elles bénéficié du congé de
maternité en 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel vrouwen hebben van moederschapsrust geno-
ten in respectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020?

2. Quel a été le nombre total de semaines de congé de
maternité prises au cours de la même période?

2. Wat was het totaal aantal weken moederschapsrust in
diezelfde periode?

3. Quel a été le nombre moyen de semaines de congé de
maternité prises au cours de la même période?

3. Wat was het gemiddeld aantal weken moederschaps-
rust in diezelfde periode?

4. Quel a été le montant total des congés de maternité
payés pendant la même période?

4. Wat was het totale bedrag aan moederschapsuitkering
in diezelfde periode?

5. Quel a été le montant moyen des indemnités de mater-
nité versées au cours de la même période?

5. Wat was het gemiddeld bedrag aan moederschapsuit-
kering in diezelfde periode?

6. Quel a été le coût total du congé de maternité au cours
de la même période?

6. Wat was de totale kost voor moederschapsrust in die-
zelfde periode?

DO 2020202110743
Question n° 826 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110743
Vraag nr. 826 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 25 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'avancement de la plateforme Working in the Arts (QO
17876C).

Stand van zaken betreffende het participatieplatform Wor-
king in the Arts (MV 17876C).

Voici trois semaines, vous lanciez la plateforme de parti-
cipation citoyenne Working in the Arts afin d'intégrer le
monde des travailleurs du secteur des arts et de la culture à
la réforme de leur statut. Je ne peux que me réjouir de ce
choix démocratique de mettre sur pied cette méthode parti-
cipative.

Drie weken geleden hebt u het platform voor burgerparti-
cipatie Working in the Arts gelanceerd teneinde de werkne-
mers uit de kunst- en cultuursector te betrekken bij de
hervorming van hun statuut. Ik kan me alleen maar verheu-
gen over die democratische keuze om een dergelijke parti-
cipatieve methode in te voeren.

1. Quelles sont vos premières observations? Les per-
sonnes intéressées vous font-elles part, comme vous le
demandez, des réalités auxquelles elles sont confrontées?

1. Wat zijn uw eerste vaststellingen? Delen de betrokke-
nen - zoals u hebt gevraagd - hun ervaringen over situaties
waarmee ze te maken hebben?

2. La participation en ligne est-elle déjà suffisamment
utilisée, selon vous?

2. Wordt er volgens u al voldoende gebruik gemaakt van
het onlineplatform?

3. Comment le groupe technique parvient-il à s'emparer
des contenus déposés sur le site?

3. Hoe krijgt de technische groep de content die op de
site geplaatst wordt in handen?

4. Avez-vous, finalement, opté pour une méthodologie et
des balises précises?

4. Hebt u uiteindelijk gekozen voor een specifieke
methodologie en specifieke richtsnoeren?

5. Les travailleurs déjà inscrits dans les fédérations se
feront entendre. Comptez-vous, pour faire connaître cette
plateforme, mettre sur pied une campagne d'information
qui inciterait les électrons libres, travailleurs moins ou pas
engagés dans une fédération ou absents des réseaux
sociaux, à rentrer dans le débat et à faire part de leurs sug-
gestions?

5. De werknemers die al aangesloten zijn bij een federa-
tie zullen van zich laten horen. Bent u, om bekendheid aan
dit platform te geven, van plan een informatiecampagne te
lanceren om de einzelgängers, de werknemers die minder
of niet betrokken zijn bij een federatie of die niet aanwezig
zijn op de sociale netwerken ertoe aan te sporen aan het
debat deel te nemen en hun suggesties mee te delen?
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DO 2020202110747
Question n° 827 de madame la députée Leslie Leoni du

25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110747
Vraag nr. 827 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leslie Leoni van 25 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'état d'avancement des travaux de la plateforme Working
in the Arts (QO 19249C).

Stand van zaken betreffende het platform Working in the
Arts (MV 19249C).

Comme mandataire socialiste, et comme artiste, je me
réjouis du processus très participatif sur un dossier aussi
crucial que celui des travailleurs et travailleuses du secteur
culturel.

Als socialistisch volksvertegenwoordiger en als kunste-
naar ben ik verheugd over het uiterst participatieve proces
dat in gang gezet is voor een zo belangrijk dossier als dat
van de cultuurwerkers.

La crise que nous traversons depuis plus d'un an a plongé
dans la précarité un nombre bien trop grand de personnes
et nous a démontré, s'il le fallait encore, qu'une protection
sociale forte est primordiale pour assurer à toutes et tous
une sécurité de revenus.

Door de crisis die al meer dan een jaar aanhoudt, zijn
veel te veel personen in de armoede geduwd en is het ons
duidelijk geworden, voor zover dat nog nodig was, dat een
sterke sociale bescherming essentieel is om inkomensze-
kerheid te garanderen voor iedereen.

Et justement, les travailleurs dont nous parlons ici sont
depuis longtemps mal lotis: notre système de sécurité
sociale n'est pas assez adapté à leur métier, et ils en paient
le prix aujourd'hui. Ils ont été fortement impactés par la
fermeture des théâtres, des salles de concert, des centres
culturels etc.

In dat opzicht zijn net de cultuurwerkers al lang slecht af:
ons socialezekerheidsstelsel is niet voldoende aangepast
aan hun beroep en daar ondervinden zij vandaag de gevol-
gen van. Ze hebben zwaar te lijden gehad onder de sluiting
van de theaters, de concertzalen, de culturele centra, enz.

Il était alors plus que temps de collecter les difficultés du
terrain et tenter une collaboration avec les travailleurs du
secteur. Car de la créativité, ils n'en manquent pas. Ils ont
des solutions à apporter et il faudra les prendre en compte.

Het was dan ook de hoogste tijd om de problemen waar
de mensen uit de sector in de praktijk tegenaan lopen in
kaart te brengen en de handen ineen te slaan. Aan creativi-
teit ontbreekt het de cultuurwerkers immers allerminst. Ze
kunnen oplossingen aanreiken en die moeten meegenomen
worden in de besluitvorming.

C'est pourquoi, j'aimerais souligner l'initiative de la
plateforme participative Working in the Arts et l'importance
de tirer les leçons de leurs expériences, pour améliorer ce
qui doit l'être, tout en conservant les acquis du statut.

Daarom zou ik de aandacht willen vestigen op het initia-
tief van het platform voor burgerparticipatie Working in
the Arts en willen onderstrepen hoe belangrijk het is dat er
lessen uit hun ervaringen getrokken worden om waar nodig
verbeteringen aan te brengen, met behoud van de verwor-
venheden die aan het kunstenaarsstatuut gekoppeld zijn.

Aujourd'hui, cela fait presque deux mois que la plate-
forme a été mise en ligne.

Vandaag is het bijna twee maanden geleden dat het plat-
form online ging.

1. Que pouvez-vous dire de l'état d'avancement des dialo-
gues?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de dialo-
gen?

2. Les axes majeurs d'amélioration revendiqués par le
secteur depuis longtemps comme une meilleure protection
et une solidarité à travers notre sécurité sociale, la prise en
compte du travail invisible, un allègement administratif, un
accès facilité, sont-ils l'objet de propositions constructives
du secteur?

2. Heeft de sector constructieve voorstellen gedaan in
verband met de belangrijkste verbeteringen waarvoor al
lang gepleit wordt, zoals een betere bescherming en solida-
riteit via onze sociale zekerheid, de vergoeding van het
onzichtbare werk, de administratieve vereenvoudiging en
een betere toegang?
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DO 2020202110749
Question n° 828 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110749
Vraag nr. 828 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 25 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Statut de salariées des accueillantes conventionnées (QO
18519C).

Statuut van loontrekkende voor de geconventioneerde ont-
haalouders (MV 18519C).

L'accueil d'un enfant en bas âge est une responsabilité
essentielle dans notre société pour des questions évidentes
d'égalité au travail mais aussi pour la sérénité des foyers et
des familles. Nombreux sont les parents qui souligneront la
nécessité de reconnaitre toutes femmes et (quelques)
hommes qui, au quotidien, prennent soin des tout-petits.

De opvang van jonge kinderen is een essentiële verant-
woordelijkheid in onze samenleving om voor de hand lig-
gende redenen als gelijkheid op het werk, maar ook voor
de vrede in huis en in het gezin. Heel wat ouders zullen
onderstrepen dat alle vrouwen en mannen (want die zijn er
ook) die dagelijks voor de allerkleinsten zorgen, erkend
moeten worden.

La voix de ces travailleurs et travailleuses s'est fait
entendre le 5 mai 2021 lors de différentes actions syndi-
cales en Wallonie et à Bruxelles.

De onthaalouders hebben zich op 5 mei 2021 laten horen
tijdens verschillende vakbondsacties in Wallonië en Brus-
sel.

À juste titre, les revendications (qui relèvent principale-
ment des entités fédérées) démontrent du manque de
reconnaissance et de la précarité de ces emplois.

Uit de eisen (die hoofdzakelijk betrekking hebben op de
bevoegdheden van de deelgebieden) blijkt dat er sprake is
van een gebrek aan erkenning en van arbeidsonzekerheid,
wat klopt.

Au niveau fédéral, le secteur attend surtout que soit
garanti le passage au statut de salarié de toutes les accueil-
lantes conventionnées d'ici 2025. Le gouvernement s'est
engagé à évaluer le "statut sui generis" des accueillantes
d'enfants.

Op federaal niveau verwacht de sector vooral dat alle
geconventioneerde onthaalouders tegen 2025 het statuut
van loontrekkende krijgen. De regering heeft toegezegd dat
het sui-generisstatuut van de onthaalouders geëvalueerd
zal worden.

1. Où en est cette évaluation? 1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot die evalu-
atie?

2. Qu'en est-il de la "staturisation" de ce métier? 2. Hoe ver staat het met de toekenning van het statuut
van loontrekkende voor dat beroep?

DO 2020202110756
Question n° 829 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110756
Vraag nr. 829 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 28 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La dialyse à domicile. Thuisdialyse.
Dans une précédente réponse, le ministre indiquait qu'en

2018, seulement 742 patients sur 7880 effectuent leurs dia-
lyses à domicile. Pourtant, effectuer ce traitement à domi-
cile comporte de nombreux avantages pour le patient. En
outre, les chiffres montrent également qu'une dialyse à
domicile permet de réaliser une économie annuelle de 15
000 euros par patient.

Uit een eerder antwoord van de minister bleek dat in
2018 slechts 742 nierpatiënten een dialyse thuis uitvoer-
den, op een totaal van 7.880 dialysepatiënten. Nochtans
zijn er vele voordelen aan thuisdialyse voor de patiënt.
Bovendien bleek ook uit de cijfers dat een thuisdialyse
jaarlijks per patiënt 15.000 euro minder kost.
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1. D'autres pays affichent de meilleurs chiffres qu'en Bel-
gique, en termes de pourcentage de dialyses effectuées à
domicile, tant pour la dialyse péritonéale que l'hémodia-
lyse. Pourquoi seul un patient sur dix effectue-t-il ce traite-
ment à domicile?

1. Andere landen doen het qua percentage thuisdialyse,
zowel de peritoneale als de hemodialyse, beter dan ons
land. Hoe komt het dat slechts een op de tien dialyses thuis
wordt uitgevoerd?

2. Une explication plausible est fournie sur le site pas-
sionsanté.be: les modes de financement ne seraient pas
adaptés et n'encouragent dès lors pas la dialyse à domicile.
Pouvez-vous expliquer en quoi consistent ces modes de
financement?

2. Een mogelijkheid die aangegeven wordt op gezond-
heid.be is dat de financieringswijzen niet afgestemd zijn op
het promoten van de thuisdialyse. Kan u een detail geven
over deze financieringswijze?

3. a) Quels incitants financiers ont-ils été mis en place
ces cinq dernières années afin d'encourager les patients à
suivre ce traitement à domicile, et non à l'hôpital?

3. a) Welke financiële stimulansen waren er de voorbije
vijf jaar om thuisdialyse aantrekkelijker te maken en zie-
kenhuisdialyse te ontmoedigen?

b) Les mesures d'encouragement ont-elles porté leurs
fruits?

b) Heeft dit resultaten opgeleverd?

c) Dans l'affirmative, pourquoi? Dans la négative, pour
quelles raisons?

c) Waarom wel of waarom niet?

4. Effectuer la dialyse à l'hôpital est financièrement plus
avantageux pour les médecins et les hôpitaux. Cependant,
dans une étude menée en 2010, le Centre fédéral d'exper-
tise des soins de santé (KCE) estime que les préférences du
patient doivent être déterminantes dans le choix de la
forme de dialyse qui sera effectuée. Le KCE préconise dès
lors une information neutre et un remboursement du traite-
ment sur la base des coûts réels. Dix ans après la publica-
tion de cette étude, le remboursement sur la base des coûts
réels a-t-il été instauré?

4. Dialyse in het ziekenhuis is voor artsen en ziekenhui-
zen financieel het meest interessant. Het Federaal Kennis-
centrum voor de Gezondheidszorg (KCE) stelde in een
studie in 2010 dat de voorkeur van de patiënt echter door-
slaggevend moest zijn bij de keuze van de dialysevorm en
ze pleitten daarom voor een neutrale patiëntenvoorlichting
en een terugbetaling op basis van de reële kosten. Is er tien
jaar na publicatie van de KCE-studie een terugbetaling op
basis van de reële kosten?

5. D'après les informations fournies dans votre réponse,
le coût que représente la dialyse serait identique pour
chaque patient.

5. De kostprijs voor dialyse weergegeven in uw antwoord
is een prijs die voor elke patiënt gelijk blijkt.

a) Le coût réel du traitement pour les patients qui pré-
sentent des comorbidités comme le diabète et qui néces-
sitent donc un suivi plus fréquent, n'est-il pas plus élevé?

a) Zijn patiënten met comorbiditeit, diabetes, enz. die
meer opvolging vergen niet duurder en verschillen dus de
reële kosten niet hierin?

6. Quelle comparaison peut-on établir entre les coûts
réels et les coûts repris dans le tableau fourni dans la
réponse à la question n° 357 du 21 janvier 2021 (Questions
et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 46)?

6. Hoe verhouden de werkelijke kosten zich ten opzichte
van de kosten die opgegeven werden in de tabel als ant-
woord op de ingediende vraag nr. 357 van 21 januari 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 46)?

7. Les Mutualités Libres ont démontré que la dialyse à
domicile peut représenter une économie de 40 % pour le
patient et de 30 % pour l'assurance soins de santé.

7. De Onafhankelijke Ziekenfondsen toonden aan dat
thuisdialyse een besparing kan betekenen van 40 % voor
de patiënt en 30 % voor de ziekteverzekering.

a) Quelles mesures spécifiques comptez-vous prendre
pour encourager davantage la dialyse à domicile?

a) Heeft u concrete plannen om nog meer in te zetten op
thuisdialyse?

b) Les néphrologues et les hôpitaux sont-ils du même
avis?

b) Gaan nefrologen en ziekenhuizen hierin mee?

8. Avez-vous fixé un pourcentage de dialyses à domicile
à atteindre d'ici quelques années?

8. Heeft u een streefdoel om tegen een bepaald jaar een
bepaald percentage aan thuisdialyses te halen?
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9. D'après les chiffres relatifs au coût de la dialyse que
vous avez fournis, des honoraires de 112,27 euros seraient
facturés pour chaque séance de dialyse à domicile. Cepen-
dant, une dialyse à domicile ne nécessite pas la présence
d'un médecin, car le patient peut effectuer lui-même son
traitement.

9. Uit de cijfers over de kost voor de dialyse, die door u
werden overgemaakt, blijkt dat per sessie een honorarium
van 112,27 euro wordt gerekend voor thuisdialyse. Noch-
tans is bij een thuisdialyse geen arts aanwezig is en kan de
patiënt alles zelf uitvoeren.

a) Pourquoi des honoraires sont-ils facturés pour chaque
traitement effectué à domicile?

a) Hoe komt het dat bij elke thuisdialyse een honorarium
wordt aangerekend?

b) Sont-ils facturés systématiquement ou uniquement si
le patient fait appel à son néphrologue lorsqu'il effectue le
traitement chez lui?

b) Wordt dit steeds aangerekend of enkel wanneer de
patiënt beroep doet op de nefroloog van thuis uit?

c) Sur quelle base légale repose cette pratique qui
consiste à facturer des honoraires lors de dialyses à domi-
cile?

c) Waar is de wetgeving waarin dit honorarium voor
thuisdialyse staat beschreven?

10. Un document Word réalisé par l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité (INAMI), intitulé Conven-
tion avec l'hôpital "NOM" relative au financement de la
dialyse, indique que: "Dans la convention qui règle depuis
le 1er août 2016 le financement des forfaits et des hono-
raires d'hémodialyse, chaque hôpital conventionné
s'engage à traiter pour le 31 décembre 2017 au moins 40 %
de ses patients avec un traitement alternatif de substitution
de la fonction rénale. La convention prévoit par ailleurs
que le financement qui entre en vigueur à partir du
1er janvier 2018 tiendra compte de cet objectif. Dans la
foulée, la présente convention prévoit une diminution des
montants des forfaits et des honoraires si un hôpital
n'atteint pas le seuil de 40 % de formes alternatives de dia-
lyse."

10. In een Word-document overeenkomst financiering
hemodialyse van het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (RIZIV) lezen we het volgende: "In de
overeenkomst die sinds 1 augustus 2016 de financiering
van de forfaits en honoraria hemodialyse bepaalt, enga-
geert elk geconventioneerd ziekenhuis zich om tegen
31 december 2017 minstens 40 % van zijn patiënten te
behandelen via een alternatieve nierfunctievervangende
behandeling. De overeenkomst voorziet verder dat de
financiering die vanaf 1 januari 2018 van kracht wordt met
dit objectief rekening zal houden. In lijn hiermee wordt in
onderhavige overeenkomst een vermindering van de
bedragen van de forfaits en de honoraria voorzien als een
ziekenhuis de drempel van 40 % alternatieve vormen van
dialyse niet behaalt."

Les chiffres que vous avez fournis montrent que la
Flandre et la Wallonie ont atteint ce seuil, mais ce n'est pas
le cas de la région bruxelloise.

Als we de cijfers bekijken die u ons bezorgde haalt men
in Vlaanderen en Wallonië net dit quotum, maar in Brussel
is dat niet het geval.

Combien d'hôpitaux ont atteint ce quota? Merci de four-
nir le pourcentage pour chaque hôpital.

Hoeveel ziekenhuizen hebben dit quotum gehaald?
Graag per ziekenhuis een percentage.

11. L'étude du KCE menée en 2010 démontre que, dans
de nombreux cas, ce traitement engendre des coûts élevés
pour les patients.

11. Uit het KCE-rapport uit 2010 blijk dat voor vele pati-
ënten de kosten die ze zelf moeten dragen voor de dialyse
hoog zijn.

a) Que représentent actuellement ces coûts? a) Hoeveel bedragen deze kosten tegenwoordig?
b) Quelle est la contribution financière de ces patients? b) Wat moeten deze patiënten zelf financieren?
12. D'après les chiffres de l'étude du KCE, en 2000, les

traitements par dialyse auraient coûté 206 millions d'euros
à l'INAMI. En 2008, ce montant s'élevait à 336 millions
d'euros.

12. Uit de cijfers van het KCE-rapport blijkt dat in 2000
de dialysebehandelingen 206 miljoen euro kostte aan het
RIZIV, in 2008 was dit al opgelopen tot 336 miljoen euro.

Quel coût a représenté la dialyse pour l'INAMI ces 12
dernières années?

Hoeveel kostte de dialyse het RIZIV de afgelopen 12
jaar?

13. a) Parmi les dialyses à domicile, combien ont été
effectuées dans une maison de repos, une maison de soins
psychiatriques ou une institution pour personnes handica-
pées?

13. a) Hoeveel van deze thuisdialyses omhelst in feite
een dialyse in een rustoord, een psychiatrisch verzorgingst-
huis of een instelling voor gehandicapten?
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b) Dans combien de cas la dialyse à "domicile" se
déroule-t-elle véritablement au domicile du patient?

b) Hoeveel gevallen betreft een dialyse "thuis", in de
woning van de patiënt?

14. Dans son étude publiée en 2010, le KCE plaide pour
le développement de recommandations de pratiques cli-
niques belges afin d'améliorer le processus décisionnel
relatif au choix du type de dialyse et de la formation et de
l'accompagnement des patients.

14. Het KCE bepleitte in haar rapport van 2010 de ont-
wikkeling van een Belgische klinische richtlijn om de
besluitvorming te verbeteren over onder andere de keuze
van de dialysevorm en de vorming en begeleiding van pati-
ënten.

a) Dix ans après la publication de l'étude, y est-on par-
venu?

a) Is dat er na tien jaar gekomen?

b) Dans l'affirmative, pourquoi? Dans la négative, pour
quelles raisons?

b) Waarom wel of waarom niet?

15. En 2011, moins de 10 % des donneurs ayant permis
d'effectuer une greffe rénale dans notre pays étaient des
donneurs vivants, alors que ce pourcentage s'élève à plus
de 25 % en Allemagne et à plus de 50 % aux Pays-Bas,
selon les informations reprises sur le site passionsanté.be.

15. Minder dan 10 % van de nieren die in 2011 in ons
land getransplanteerd zijn, waren afkomstig van levende
donoren, terwijl dat percentage meer dan 25 % bedraagt in
Duitsland en meer dan 50 % in Nederland, volgens
gezondheid.be.

a) Disposez-vous de chiffres plus récents à ce sujet? a) Heeft u hier meer recente cijfers over?
b) Pour quelles raisons le taux de greffes rénales à partir

d'un donneur vivant dans notre pays est-il bien inférieur à
celui des pays voisins?

b) Wat is de reden dat in ons land veel minder dergelijke
niertransplantaties worden uitgevoerd in vergelijking met
de buurlanden?

DO 2020202110769
Question n° 830 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 28 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110769
Vraag nr. 830 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 28 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La combinaison de plusieurs vaccins. Combinatie van verschillende vaccins.
Alors que la campagne de vaccination avance en Bel-

gique, de nouvelles études apparaissent concernant la com-
binaison de plusieurs vaccins contre le COVID-19. Après
de nombreux changements, la Belgique avance désormais
avec une stratégie vaccinale claire et précise selon les vac-
cins utilisés, les délais entre les doses, etc.

Terwijl de vaccinatiecampagne in België goed opschiet,
verschijnen er nieuwe studies over de combinatie van ver-
schillende vaccins tegen COVID-19. Na heel wat bochten-
werk volgt België nu een duidelijke en precieze
vaccinatiestrategie, die gebaseerd is op de gebruikte vac-
cins, de tijd tussen de dosissen enz.

Cependant, une étude préliminaire publiée par l'univer-
sité de la Sarre en Allemagne avance que l'administration
de deux doses, soit AstraZeneca puis Pfizer, protégerait
mieux les personnes que deux doses d'AstraZeneca voire
même légèrement mieux que deux doses de Pfizer. Au vu
des essais, avec un délai entre 9 et 12 semaines entre les
doses, les personnes vaccinées avec la combinaison avaient
jusqu'à dix fois plus d'anticorps que les personnes vacci-
nées avec uniquement l'AstraZeneca.

Volgens een voorstudie van de Universität des Saarlandes
in Duitsland zou echter het toedienen van eerst een dosis
van AstraZeneca en vervolgens een van Pfizer de mensen
beter beschermen dan twee dosissen van AstraZeneca en
zelfs iets beter dan twee dosissen van Pfizer. Uit de proe-
ven zou blijken dat de mensen die, met een tussentijd van 9
tot 12 weken tussen de dosissen, met de combinatie gevac-
cineerd werden, tot tien keer meer antilichamen hebben
dan de mensen die enkel met AstraZeneca gevaccineerd
waren.
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Ce type d'étude préliminaire est encourageant au vu des
résultats, cependant est-elle pertinente en Belgique? La
campagne est désormais bien organisée et les vaccins sont
répartis selon une certaine logique. Pourtant, si de nou-
velles vaccinations devaient voir le jour, les combinaisons
de vaccins pourraient être étudiées.

Dit soort voorstudie is bemoedigend in het licht van de
resultaten, maar is ze ook relevant voor België? De cam-
pagne loopt nu vlot en de vaccins worden volgens een
bepaalde logica verdeeld. Indien er zich echter nieuwe vac-
cinaties zouden opdringen, zou het combineren van ver-
schillende vaccins onderzocht kunnen worden.

1. Les combinaisons de vaccins peuvent-elles être utili-
sées en Belgique? Sur un public en particulier?

1. Mogen er in België combinaties van vaccins gebruikt
worden? Voor bepaalde doelgroepen?

2. Que pensez-vous des chiffres avancés dans cette
étude?

2. Wat denkt u van de cijfers uit die studie?

3. Si de nouvelles campagnes de vaccination devaient
être organisées ou l'ajout d'une troisième dose, est-ce que
le mélange des doses serait appliqué?

3. Indien er nieuwe vaccinatiecampagnes georganiseerd
zouden moeten worden of er een derde dosis toegediend
zou moeten worden, zou een combinatie van dosissen dan
tot de mogelijkheden behoren?

4. La modification des doses allouées aux personnes dis-
créditerait-elle la campagne de vaccination?

4. Zou een wijziging van de aan individuele personen
toegewezen dosissen de vaccinatiecampagne in diskrediet
brengen?

DO 2020202110773
Question n° 831 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110773
Vraag nr. 831 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La propagation du variant indien. Verspreiding van de Indiase variant.
Selon les experts, le variant indien du COVID-19 conti-

nue à se propager en Belgique avec un taux de contagion
entre 40 % et 60 % plus fort que le variant britannique. Il
risquerait même de dépasser ce dernier après la période
d'assouplissements actuelle. Le variant indien circule fai-
blement mais quelques clusters locaux ont été observés et
le risque de le voir arriver avec les voyageurs reste grand.

Volgens de experts blijft de Indiase variant van het
coronavirus zich in België verspreiden met een besmet-
tingspercentage dat tussen 40 en 60 % hoger ligt dan de
Britse variant. Het zou na de huidige versoepelingsperiode
zelfs de dominante variant kunnen worden. De Indiase
variant circuleert in geringe mate, maar er werden enkele
lokale clusters waargenomen en het risico dat de reizigers
die variant het land binnenbrengen blijft groot.

Il est clair que la situation est confuse pour les citoyens
car ils reçoivent des informations expliquant que le nombre
de contaminations baisse tandis que le nombre de vaccinés
augmente. L'annonce d'un nouveau variant potentiellement
majoritaire dès juillet semble donc paradoxale.

Het is duidelijk dat de situatie erg verwarrend is voor de
burgers omdat ze te horen krijgen dat het aantal besmettin-
gen daalt terwijl het aantal gevaccineerden toeneemt. De
aankondiging dat er een nieuwe variant op komst is die
mogelijk vanaf juli dominant zal worden lijkt dan ook
paradoxaal.

Néanmoins, bien que de plus en plus de gens soient pro-
tégés, il est important d'étudier la propagation du variant
indien tout en considérant sa capacité à infecter des per-
sonnes vaccinées.

Hoewel steeds meer mensen gevaccineerd zijn is het
niettemin belangrijk om de verspreiding van de Indiase
variant te bestuderen in het licht van het feit dat gevacci-
neerde personen ermee besmet kunnen raken.
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Il est dès lors important de continuer à communiquer sur
les variants, les testings et le maintien des gestes barrières
afin d'éviter qu'une vague de variant indien frappe la popu-
lation belge. Elle pourrait ralentir à nouveau les campagnes
en cours et affecte une nouvelle fois l'économie et la
société.

Het is bijgevolg belangrijk om te blijven communiceren
over de varianten, het testen en het behoud van de bescher-
mingsmaatregelen teneinde te voorkomen dat de Belgische
bevolking door een besmettingsgolf met de Indiase variant
wordt getroffen. Die golf zou de lopende campagnes
opnieuw kunnen vertragen en de economie en de maat-
schappij een nieuwe keer treffen.

1. Un protocole est-il prévu pour limiter la propagation
du variant indien? Qu'est-il prévu s'il devait proliférer en
Belgique au point de devenir majoritaire?

1. Werd er een protocol uitgewerkt om de verspreiding
van de Indiase variant te beperken? Welke maatregelen zijn
er gepland als die variant de dominante variant in ons land
zou worden?

2. Allez-vous adapter la communication avec les citoyens
afin de les conscientiser aux risques liés à ce variant?

2. Zult u de communicatie met de burgers aanpassen om
ze bewust te maken van de risico's die die variant kan mee-
brengen?

3. Craignez-vous que ce variant prolifère grâce aux voya-
geurs cet été?

3. Vreest u dat die variant opgang zal maken ten gevolge
van het vele reizen in de zomer?

DO 2020202110774
Question n° 832 de monsieur le député Patrick Prévot

du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110774
Vraag nr. 832 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 29 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les allergies aux graminées de pollen. Graspollenallergieën.
Nous sommes actuellement dans une période à risque

très élevé pour le rhume des foins et les conditions météo-
rologiques sont actuellement très favorables à la dispersion
du pollen dans l'air. Les personnes allergiques au pollen
des graminées - 18 % des Belges - doivent prendre toutes
leurs précautions et rigoureusement suivre le traitement de
leur médecin. Pour prendre un seul exemple: jeudi 10 juin,
225 grains de pollen de graminées par m³ d'air ont été
mesurés à Bruxelles, ce qui dépasse largement le seuil cri-
tique évalué à 50 grains par m³ d'air.

Voor mensen met hooikoorts is het momenteel een zeer
risicovolle periode en de weersomstandigheden zijn nu erg
gunstig voor de verspreiding van pollen in de lucht. Perso-
nen die allergisch zijn voor graspollen - 18 % van de Bel-
gen - moeten alle mogelijke voorzorgsmaatregelen nemen
en nauwgezet de door hun arts voorgeschreven behande-
ling volgen. Om maar één voorbeeld te geven: op donder-
dag 10 juni werden er in Brussel 225 stuifmeelkorrels per
m³ lucht gemeten, wat veel meer is dan de kritische drem-
pel van 50 korrels per m³ lucht.

Un traitement efficace existe contre ce que l'on appelle la
"rhinite allergique": la désensibilisation, qui consiste à
injecter des doses croissantes de l'allergène sur une période
de trois à cinq ans pour rendre le patient progressivement
plus tolérant à celui-ci. Malheureusement, cette méthode
efficace est onéreuse: elle coûte approximativement cent
euros par mois parce qu'elle n'est pas remboursée.

Er bestaat een doeltreffende behandeling tegen wat men
'allergische rhinitis' noemt, namelijk desensibilisatie. Daar-
bij worden er over een periode van drie tot vijf jaar steeds
hogere dosissen van het allergeen geïnjecteerd om de tole-
rantie bij de patiënt geleidelijk aan te verhogen. Helaas is
die doeltreffende behandeling ook duur: ze kost bij bena-
dering 100 euro per maand en wordt niet terugbetaald.

À défaut, la personne allergique cherche toute sa vie
durant les périodes critiques à diminuer les symptômes
(nez qui coule, yeux qui grattent, etc.) et se rabat sur les
médicaments antihistaminiques type Allegra Tab ou Zyrtec
ou autres sprays nasaux qui sont partiellement remboursés
par l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI).

Bij gebrek aan een behandeling moet de allergische pati-
ënt zijn hele leven lang proberen tijdens de kritieke perio-
des de symptomen (loopneus, jeukende ogen) te
onderdrukken en zijn toevlucht nemen tot antihistaminica
zoals Allegra tab of Zyrtec, of andere neussprays die
gedeeltelijk terugbetaald worden door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV).
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Or, si nous faisons un bref calcul coûts-bénéfices, ne pen-
sez-vous pas qu'il serait plus intéressant de rembourser le
traitement de la désensibilisation qui dure cinq ans maxi-
mum que le traitement médicamenteux qu'une personne
allergique s'administrera durant quelques décennies? Il y a
là, je pense, matière à faire des économies d'échelle pour
notre système de soins de santé.

Denkt u op basis van een snelle kosten-batenanalyse ech-
ter niet dat het interessanter zou zijn om de desensibilisa-
tietherapie, die maximaal vijf jaar duurt, terug te betalen in
plaats van de geneesmiddelenbehandeling, die een aller-
gisch persoon gedurende enkele decennia moet volhou-
den? Op dat vlak kunnen we volgens mij schaalvoordelen
creëren voor ons gezondheidszorgsysteem.

1. Quel est le nombre de personnes ayant recours au trai-
tement de désensibilisation contre la rhinite allergique en
Belgique?

1. Hoeveel mensen volgen er een desensibilisatietherapie
tegen allergische rhinitis in België?

2. Qu'en est-il du budget consacré au remboursement des
traitements médicamenteux?

2. Welk budget wordt er besteed aan de terugbetaling van
de geneesmiddelenbehandelingen?

3. Des initiatives pourraient-elles être prises pour per-
mettre un meilleur remboursement de la désensibilisation
contre la rhinite allergique? Des études ont-elles déjà été
menées dans ce cadre?

3. Zouden er initiatieven genomen kunnen worden om de
terugbetaling van de desensibilisatietherapie tegen allergi-
sche rhinitis te verbeteren? Werden er in dat verband al stu-
dies uitgevoerd?

DO 2020202110783
Question n° 833 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110783
Vraag nr. 833 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'importance des soins psychiques. Belang van geestelijke gezondheidszorg.
La crise du coronavirus a eu de nombreux impacts sur

notre société, néanmoins elle a permis de mettre en lumière
l'importance de la santé mentale et des traitements liés.
L'ensemble des catégories d'âge ont été affectées par les
confinements et leur impact psychologique. Cela a entrainé
une hausse des symptômes dépressifs chez les citoyens, ce
qui pourrait s'avérer problématique à moyen terme.

De coronacrisis heeft vele gevolgen gehad voor onze
samenleving, maar ze heeft ook de aandacht gevestigd op
het belang van geestelijke gezondheid en de daarmee
samenhangende behandelingen. Alle leeftijdsgroepen wer-
den getroffen door de lockdowns en de psychologische
gevolgen ervan. Dat heeft geleid tot een toename van het
aantal symptomen van depressie bij de burgers, wat op
middellange termijn problematisch zou kunnen blijken.

Or, la santé mentale est souvent perçue au second plan
après la santé physique. Bien que la Belgique rembourse
les consultations chez un spécialiste, une prescription du
médecin est souvent privilégiée afin d'obtenir un meilleur
remboursement. Pourtant, le rôle d'un psychologue ou d'un
psychiatre peut s'avérer pertinent sur la plan préventif afin
d'empêcher que la santé mentale du patient dégénère. Dans
nos sociétés, la consommation d'antidépresseurs est en
constante hausse ce qui montre de réels problèmes de santé
mentale chez les belges mais aussi une prise en charge sou-
vent tardive.

De geestelijke gezondheid wordt echter vaak beschouwd
als ondergeschikt aan de lichamelijke gezondheid. Hoewel
consultaties bij een specialist in België terugbetaald wor-
den, is er vaak een doktersvoorschrift nodig om een hoger
bedrag terugbetaald te krijgen. Nochtans kan de rol van een
psycholoog of psychiater van belang zijn op preventief
vlak, om te voorkomen dat de geestelijke gezondheid van
de patiënt verslechtert. Het gebruik van antidepressiva
neemt gestaag toe in onze samenleving, wat wijst op reële
geestelijkegezondheidsproblemen bij de Belgen, maar ook
op een vaak te late behandeling ervan.
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Dès lors, il serait pertinent de normaliser les soins de
santé psychique en Belgique en mettant en place des pro-
grammes. Par exemple, il est préconisé d'aller voir un den-
tiste une fois dans l'année afin de bénéficier d'un
remboursement plus complet et d'autres séances sont pres-
crites si un problème est décelé. Un tel système pourrait
être pertinent avec les soins de santé mentale pour aider la
population, à plus forte raison après une crise.

Het zou daarom relevant zijn de geestelijke gezondheids-
zorg in België te normaliseren door programma's op te zet-
ten. Er wordt bijvoorbeeld aangeraden om eenmaal per jaar
naar de tandarts te gaan teneinde een omvattendere terug-
betaling te genieten en als er een probleem wordt vastge-
steld worden er bijkomende afspraken gemaakt. Een
dergelijk systeem zou interessant kunnen zijn voor de
geestelijke gezondheidszorg om de bevolking te helpen,
vooral na een crisis.

1. Combien de belges se rendent chaque année chez un
spécialiste de la santé mentale?

1. Hoeveel Belgen gaan er jaarlijks langs bij een specia-
list in de geestelijke gezondheidszorg?

2. Un programme visant à prendre rendez-vous, au mini-
mum, une fois par an chez un spécialiste (psychologue et/
ou psychiatre) serait-il envisageable?

2. Zou het mogelijk zijn een programma op te zetten dat
erop gericht is dat mensen minstens één keer per jaar een
afspraak maken bij een specialist (een psycholoog en/of
psychiater)?

3. Comment expliquez-vous que la santé mentale passe
au second plan en Belgique?

3. Hoe verklaart u dat geestelijke gezondheid in België
een ondergeschoven kindje is?

4. Comment évolue la santé mentale des belges depuis le
troisième confinement?

4. Hoe is de geestelijke gezondheid van de Belgen sinds
de derde lockdown geëvolueerd?

5. Comptez-vous proposer des aides psychologiques,
même temporaires, pour aider la population?

5. Bent u van plan - zelfs al is het maar tijdelijk - psycho-
logische steun aan te bieden om de bevolking te helpen?

DO 2020202110804
Question n° 834 de madame la députée Caroline

Taquin du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110804
Vraag nr. 834 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La consommation d'oxycodone. Gebruik van oxycodon.
Les Belges consommeraient trop d'analgésiques, l'oxyco-

done en fait partie. C'est évidemment inquiétant sachant
que cette consommation expose à un risque de dépendance,
d'abus, et de surdosage pouvant parfois conduire au décès
du patient.

De Belgen zouden te veel pijnstillers slikken, en oxyco-
don is daar een van. Dat is uiteraard verontrustend, aange-
zien dat gebruik kan leiden tot verslaving, overmatig
gebruik en overdosering, soms met de dood van de patiënt
tot gevolg.

1. Concernant la consommation d'oxycodone, possédez-
vous des données actualisées précises à communiquer?
Constate-t-on une augmentation depuis le début de la crise
sanitaire? Si oui, en avez-vous détecté les causes?

1. Kunt u ons nauwkeurige, geactualiseerde gegevens
over het gebruik van oxycodon meedelen? Is er sprake van
een stijging sinds het begin van de gezondheidscrisis? Zo
ja, hebt u de oorzaken daarvan vastgesteld?

2. Combien de fois l'oxycodone a-t-il été prescrit sur les
cinq dernières années? Combien de patients s'en sont vu
prescrire? Quel est le profil de ces patients (sexe, âge
moyen, etc.)? Combien d'hospitalisations ont été comptabi-
lisées à cause de l'ingestion de cette substance? Combien
de décès sont malheureusement à déplorer du à cette
cause?

2. Hoe vaak werd oxycodon de afgelopen vijf jaar voor-
geschreven? Aan hoeveel patiënten werd deze pijnstiller
voorgeschreven? Wat is het profiel van die patiënten
(geslacht, gemiddelde leeftijd enz.)? Hoeveel ziekenhuis-
opnamen waren er als gevolg van de inname van oxyco-
don? Hoeveel sterfgevallen vallen er hierdoor helaas te
betreuren?

3. Quelles sont les recommandations scientifiques formu-
lées aux professionnels de la santé concernant la prescrip-
tion de l'oxycodone?

3. Welke wetenschappelijke aanbevelingen werden er ten
aanzien van de practitioners geformuleerd met betrekking
tot het voorschrijven van oxycodon?
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4. En vue d'apporter des réponses concrètes face à
l'accroissement de ce phénomène, quelles initiatives pou-
vez-vous prendre rapidement en cette période de pandé-
mie, d'isolement et de fragilité psychique pour beaucoup
de Belges?

4. Welke initiatieven kunt u in deze tijden van pandemie,
die voor vele Belgen een periode van isolement en psychi-
sche kwetsbaarheid is, snel nemen om het toenemende
oxycodongebruik concreet aan te pakken?

DO 2020202110805
Question n° 835 de madame la députée Sophie

Thémont du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110805
Vraag nr. 835 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le développement d'une pilule antivirale contre le COVID-
19.

Ontwikkeling van een antivirale pil tegen COVID-19.

Le New York Times rapporte que le gouvernement améri-
cain est prêt à investir 3,2 milliards de dollars dans la
recherche et le développement d'une pilule antivirale
capable de bloquer la réplication du virus et d'arrêter le
développement de ses symptômes. La pilule serait déjà
dans les dernières étapes de son essai, et pourrait être dis-
ponible dans les pharmacies américaines d'ici la fin de
l'année.

Volgens de New York Times zou de Amerikaanse regering
bereid zijn 3,2 miljard dollar te investeren in het onderzoek
naar en de ontwikkeling van een antivirale pil die in staat is
de vermenigvuldiging van het virus te blokkeren en de ont-
wikkeling van de symptomen te stoppen. De pil zou zich al
in de laatste testfase bevinden en zou tegen het eind van het
jaar in de Amerikaanse apotheken beschikbaar kunnen
zijn.

Le gouvernement belge finance-t-il actuellement des pro-
jets de recherche et développement sur des pilules antivi-
rales dans le cadre de la lutte contre le COVID-19?

Financiert de Belgische regering momenteel onderzoeks-
en ontwikkelingsprojecten voor antivirale pillen in het
kader van de strijd tegen COVID-19?

DO 2020202110806
Question n° 836 de madame la députée Barbara

Creemers du 30 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110806
Vraag nr. 836 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 30 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'implication des associations de patients dans les déci-
sions relatives à la nomenclature INAMI.

Betrokkenheid van patiëntenverenigingen bij nomenclatuur
RIZIV.

L'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) dispose de plusieurs groupes de travail et com-
missions chargés, entre autres, de la modification de la
nomenclature. La Commission de conventions bandagistes
et orthopédistes travaille depuis quelques années déjà à la
modification de l'article 29 de la nomenclature. Les asso-
ciations qui représentent les intérêts des patients ont égale-
ment été conviées aux discussions portant sur cette
matière, ce qui constitue une avancée majeure dans le fonc-
tionnement de cette commission.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) beschikt over verschillende werkgroepen of
commissies die zich onder andere bezighouden met de wij-
zigingen aan de nomenclaturen. Voor de commissie ortho-
pedisten-bandagisten wordt er al enkele jaren gewerkt aan
de wijziging van nomenclatuur artikel 29. Wat een enorme
stap vooruit is in de werkwijze van deze commissie, is dat
ook verenigingen die de belangen van patiënten vertegen-
woordigen mee aan tafel konden zitten.
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En effet, il est primordial que les unions professionnelles
et les mutualités soient également présentes. Inviter plu-
sieurs acteurs à prendre part à la concertation permet de
récolter des informations et des avis différents. Cela per-
met aussi de les voir sous un autre angle. Je soutiens donc
vivement ce mode de fonctionnement. Il pourrait être inté-
ressant d'encourager d'autres commissions à procéder éga-
lement de la sorte.

Dit is immers cruciaal wanneer ook beroepsverenigingen
en mutualiteiten aanwezig zijn. Door verschillende partijen
deel te laten nemen, kan er informatie verzameld worden
uit verschillende hoeken en vanuit verschillende perspec-
tieven. Ik juich deze werkwijze dan ook sterk toe. Het zou
interessant zijn dat deze lijn wordt doorgetrokken naar
andere commissies.

L'aspect financier des discussions peut également avoir
d'énormes conséquences pour le patient. Les décisions
relatives au choix des fabricants dont les produits seront
remboursés, les arguments utilisés, le prix auquel les fabri-
cants fourniront les prothèses ou encore le montant que les
patients devront assumer personnellement sont autant
d'éléments qui revêtent également une grande importance
pour le patient.

Ook de financiële kant van het verhaal heeft een grote
impact op de patiënt. Beslissingen die worden genomen
over de keuze van producenten wiens producten zullen
worden terugbetaald, welke argumenten hiervoor worden
gebruikt, wat de vraagprijs van de producenten zal zijn
voor de prothesen, welk bedrag de patiënten zelf zullen
moeten betalen, enz. Het zijn allemaal elementen waar een
patiënt evenveel belang bij heeft als een.

1. Que pensez-vous de l'implication des unions profes-
sionnelles, des mutualités et des associations de patients
dans les décisions prises par ces commissions?

1. Wat is uw visie op de betrokkenheid van de beroeps-
verenigingen, mutualiteiten en patiëntenverenigingen bij
deze commissies?

2. Quels sont les aspects de la concertation qui nécessite-
raient, selon vous, la présence de chacun de ces acteurs?
Pouvez-vous détailler votre réponse pour chacun des
acteurs précités?

2. Bij welke luiken van het overleg dienen elk van deze
partijen volgens u aanwezig te zijn? Kan u dit toelichten
voor elk van deze groepen?

3. Comment comptez-vous impliquer les associations de
patients dans d'autres commissions de l'INAMI? Comment
allez-vous vous assurer que les associations de patients
impliquées seront systématiquement représentatives de
l'ensemble des patients en tenant dès lors compte des nom-
breux types de pathologies et de handicaps?

3. Hoe zal u de betrokkenheid van patiëntenverenigingen
ook in andere commissies van het RIZIV verwezenlijken?
Op welke manier zal u ervoor zorgen dat dit telkens op een
representatieve wijze gebeurt, met oog voor de variëteit
aan patiënten in de vele domeinen van ziekte en invalidi-
teit?

DO 2020202110807
Question n° 837 de madame la députée Caroline

Taquin du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110807
Vraag nr. 837 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Téléconsultation médicale. Teleconsulten bij artsen.
Les délais d'attente actuels pour obtenir une consultation

chez les médecins spécialistes sont parfois très longs et
cela peut être néfaste pour le diagnostic, le traitement et le
suivi des pathologies des patients. Malheureusement, les
dermatologues n'y échappent pas.

De wachttijden om op consult te gaan bij een specialist
lopen soms behoorlijk op. Dat kan nefast zijn voor de diag-
nose, de behandeling en de follow-up. Helaas vormen de
dermatologen daarop geen uitzondering.

En février 2021, l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité a lancé un projet pilote dont l'ambition est de
développer et évaluer une méthode d'expertise à distance,
un test de "télédermatologie".

In februari 2021 startte het RIZIV een proefproject op
om een methode voor tele-expertise te ontwikkelen en te
evalueren: het pilootproject teledermatologie.
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Concrètement, l'enjeu est de permettre à un médecin
généraliste de recevoir à distance l'avis d'un dermatologue.
Il semblerait que cette télé-expertise soit remboursée au
spécialiste à hauteur de 22,33 euros.

Het is de bedoeling dat huisartsen op afstand advies kun-
nen vragen aan een dermatoloog. De specialist zou voor
zijn tele-expertise een vergoeding van 22,33 euro krijgen.

1. Quel cadre légal encadre la téléconsultation médicale? 1. Welk wettelijk kader is er in voege voor teleconsulten
bij artsen?

2. Depuis le lancement du projet pilote en dermatologie,
combien de téléconsultations ont été réalisées et combien
de patients ont eu recours à ce dispositif?

2. Hoeveel teleconsulten vonden er plaats en hoeveel
patiënten hebben ervan gebruikgemaakt sinds het piloot-
project teledermatologie opgestart werd?

3. Quels moyens techniques et financiers ont été alloués
aux professionnels de la santé inscrits dans le processus en
vue d'opérationnaliser le projet?

3. Welke technische en financiële middelen kregen de
betrokken artsen voor de uitvoering van dit project?

4. 50 dermatologues et 400 généralistes participent au
projet, il semble toutefois qu'il soit davantage développé
côté flamand que francophone, confirmez-vous cela et
connaissez-vous les causes de cette disparité? Pouvez-vous
indiquer par région et par province le nombre de dermato-
logues inscrits dans le projet pilote?

4. 50 dermatologen en 400 huisartsen nemen deel aan het
project. Het lijkt echter meer te leven aan Vlaamse dan aan
Franstalige kant. Kunt u dat bevestigen en weet u hoe dat
komt? Hoeveel dermatologen nemen er per Gewest en per
provincie deel aan het proefproject?

5. Combien de projets de ce type, pour d'autres spéciali-
tés, ont été mis en oeuvre et pour quelles spécialités?

5. Hoeveel soortgelijke projecten werden er voor andere
specialismen opgestart? Over welke specialismen gaat het?

6. Combien de téléconsultations par des médecins géné-
ralistes et combien par des médecins spécialistes ont été
enregistrées depuis que ce système sans contact physique
est mis en place dans notre pays? Pouvez-vous communi-
quer ces chiffres par région et par province du pays?

6. Hoeveel teleconsulten bij huisartsen en bij specialisten
werden er geregistreerd sinds dat systeem zonder fysiek
contact in ons land ingevoerd werd? Graag een opsplitsing
per Gewest en per provincie.

7. Envisagez-vous de faire évoluer la téléconsultation
médicale dans notre pays d'ici à 2024 et de quelle manière
et suivant quelles concertations?

7. Zult u het systeem van de teleconsulten in ons land
verder ontwikkelen tegen 2024? Hoe zult u dat doen en
met wie zult u daarover overleg plegen?

DO 2020202110813
Question n° 838 de madame la députée Evita Willaert

du 30 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110813
Vraag nr. 838 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 30 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La reconnaissance des aidants proches (QO 19110C). Erkenning mantelzorgers (MV 19110C).
Le 23 juin 2021 a été décrété Journée des Aidants

proches et c'est l'occasion unique pour s'attarder sur la
gigantesque plus-value qu'ils apportent.

Op 23 juni 2021 is het Dag van de Mantelzorg. Het
moment bij uitstek om stil te staan bij de immense meer-
waarde van mantelzorgers.

Il ressort d'une étude de l'université de Hasselt qu'en Bel-
gique, la valeur économique annuelle du travail accompli
par les aidants proches équivaut à 22 milliards d'euros. Ce
chiffre représente les dépenses supplémentaires que devrait
supporter notre pays pour rémunérer le personnel soignant
et d'autres professionnels si l'aide gracieuse apportée par
les aidants proches devait disparaître.

Uit onderzoek van de Universiteit Hasselt blijkt dat al het
werk dat mantelzorgers verrichten in België zich vertaalt in
een economische waarde van 22 miljard euro op jaarbasis.
Dit is het bedrag dat er in ons land bijkomend zou uitgege-
ven worden aan zorgverleners en dergelijke indien de gra-
tis helpende handen van de mantelzorgers zouden
wegvallen.



QRVA 55 061
11-08-2021

89

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ces aidants proches méritent non seulement notre recon-
naissance à l'occasion de la Journée des Aidants proches,
mais aussi un meilleur encadrement structurel.

Deze mantelzorgers verdienen niet alleen applaus op de
Dag van de Mantelzorg, maar ook een betere structurele
omkadering.

Il a été décidé récemment d'étendre le congé pour aidant
proche de un à trois mois par personne dépendante, avec un
maximum de six mois sur l'ensemble de la carrière profes-
sionnelle de l'aidant proche.

Recent werd beslist dat het mantelzorgverlof wordt uitge-
breid van één naar drie maanden mantelzorgverlof per
zorgbehoevende, met een maximum van zes maanden voor
de mantelzorger over de volledige loopbaan.

Il s'agit d'un premier pas dans la bonne direction. La
reconnaissance des aidants proches représente un élément
essentiel pour permettre au plus grand nombre de per-
sonnes de bénéficier de ce droit.

Dit is een eerste stap in de goede richting. De erkenning
van de mantelzorgers is een cruciale schakel om zoveel
mogelijk mensen van dit recht te kunnen laten genieten.

1. Combien d'aidants proches ont-ils été reconnus par les
mutualités (2020-2021)?

1. Hoeveel mantelzorgers zijn er erkend door de mutuali-
teiten (2020-2021)?

2. L'exécution de la loi du 17 mai 2019 nécessitait la
création d'un registre central des aidants proches, c'est-à-
dire d'une base de données destinée à aider les mutualités à
gérer les demandes de reconnaissance du statut d'aidant
proche. Cela représente une mission additionnelle pour les
mutualités qui sort du cadre de l'assurance maladie obliga-
toire. À ce stade, aucun financement n'est prévu à cet
égard. Allouerez-vous encore les budgets nécessaires à cet
effet?

2. De tenuitvoerlegging van de wet van 17 mei 2019 ver-
eiste de oprichting van een centraal register voor mantel-
zorgers, of, anders gezegd, een soort databank voor de
mutualiteiten om de erkenningsaanvragen te kunnen behe-
ren. Dit betekent een extra opdracht voor de mutualiteiten
die niet valt onder de verplichte ziekteverzekering. Hier-
voor is momenteel geen financiering voorzien. Zal u hier-
voor alsnog de nodige budgetten uitreiken?

DO 2020202110816
Question n° 839 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 30 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110816
Vraag nr. 839 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 30 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Contrôle budgétaire et financement de la sécurité sociale
(QO 17315C).

Begrotingscontrole en de financiering van de sociale
zekerheid (MV 17315C).

Une partie de cette question vous a déjà été posée lors de
la discussion portant sur le dernier " Cahier relatif à la
sécurité sociale " de la Cour des comptes en commission
des Affaires sociales. N'ayant pas reçu de réponse com-
plète de votre part, nous vous la soumettons à nouveau.

Een deel van deze vraag werd reeds aan u gesteld tijdens
de bespreking van het laatste "Boek Sociale Zekerheid"
van het Rekenhof in de commissie Sociale Zaken, maar wij
ontvingen van u geen volledig antwoord hierop. Vandaar
dat we u deze vraag opnieuw voorleggen.

Le Cahier 2020 relatif à la sécurité sociale de la Cour des
comptes montre que la réduction des recettes et l'augmen-
tation des dépenses, notamment par le biais du chômage
temporaire, constituent une grande partie de l'impact bud-
gétaire de la crise du coronavirus sur la sécurité sociale.
Comme vous l'avez vous-même indiqué dans votre réponse
écrite, une partie des mesures qui ont été appliquées ou
prolongées cette année dans le cadre de la pandémie ne
figure pas encore dans le budget. Et ce alors que vous pré-
voyez déjà une dotation d'équilibre de 7,5 milliards d'euros
pour 2021 (dans le régime des salariés). Dans votre
réponse écrite, vous ajoutez que le contrôle budgétaire qui
aura lieu au printemps devrait corriger la situation.

Uit het Boek Sociale Zekerheid 2020 van het Rekenhof
blijkt dat de minderontvangsten en de meeruitgaven in de
sociale zekerheid, en dan vooral via de tijdelijke werkloos-
heid, een groot deel uitmaken van de budgettaire impact
van de coronacrisis op de sociale zekerheid. Zoals u zelf al
aangaf in uw schriftelijke antwoord, werd een deel van de
coronamaatregelen die dit jaar nog toegepast of verlengd
werden, nog niet opgenomen in de begroting. En dat ter-
wijl u voor 2021 al een hoge evenwichtsdotatie van 7,5
miljard euro voorziet (in het werknemersstelsel). In uw
schriftelijk antwoord geeft u ook aan dat de begrotingscon-
trole in het voorjaar hier nog een mouw aan zou passen.
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1. Dans le dernier ajustement du budget des dépenses, on
peut lire que la dotation d'équilibre prévue pour le régime
des salariés a été réduite de 900 millions d'euros : le mon-
tant budgétisé est donc passé de 7,5 à 6,6 milliards.

1. We lezen in de laatste aanpassing van de uitgavenbe-
groting dat de voorziene evenwichtsdotatie in het werkne-
mersstelsel daalt met 900 miljoen euro: het begrote bedrag
van 7,5 miljard wordt zo bijgesteld naar 6,6 miljard.

Pourriez-vous expliquer la raison de cette réduction?
Comment la concilier avec la hausse des dépenses sociales
pour les nombreux chômeurs temporaires, qui n'a pas
encore été budgétisée?

Kan u meer toelichting geven over de oorzaak van deze
daling? Hoe kunnen we deze daling rijmen met de stij-
gende, nog niet begrote sociale uitgaven voor de vele tijde-
lijk werklozen?

2. Il n'empêche que les mesures liées à la pandémie
n'entraînent pas une augmentation exponentielle des coûts :
la dotation d'équilibre dans le régime des indépendants
augmente de 2,5 milliards d'euros.

2. Dit neemt niet weg dat de coronamaatregelen de kos-
ten niet exponentieel doen toenemen: de evenwichtsdotatie
in het zelfstandigenstelsel wordt met 2,5 miljard euro ver-
hoogd.

a) Quelle est la raison de cette forte hausse de la dotation
d'équilibre dans le régime des indépendants? Est-elle prin-
cipalement due au double droit passerelle ou existe-t-il
d'autres causes?

a) Wat is de oorzaak van deze sterke stijging van de
evenwichtsdotatie in het zelfstandigenstelsel? Is dit voor-
namelijk te danken aan het dubbel overbruggingsrecht of
zijn er nog andere oorzaken?

b) Prendrez-vous d'autres mesures d'austérité en 2021
pour compenser la nouvelle augmentation des dépenses et
la baisse des recettes de la sécurité sociale, afin d'éviter
d'alourdir encore la charge des contribuables et des affi-
liés? Dans l'affirmative, quelles sont les mesures envisa-
gées?

b) Zal u in 2021 nog bijkomende besparingsmaatregelen
nemen om de verdere stijging van de uitgaven en de daling
van de ontvangsten in de sociale zekerheid te compense-
ren, om zo de last op de belasting- en sociale bijdragebeta-
ler niet nog verder te verhogen? Zo ja, welke
besparingsmaatregelen heeft u dan in gedachten?

3. Le contrôle budgétaire implique qu'une fois de plus,
une part toujours plus importante de notre sécurité sociale
doit être financée par des moyens fiscaux supplémentaires.
C'est évidemment le signe d'un déraillement, qui s'explique
aussi par le fait qu'il y a trop peu de personnes actives - et
donc trop peu de cotisants à la sécurité sociale.

3. De begrotingscontrole maakt dat opnieuw een nog gro-
ter deel van onze sociale zekerheid met bijkomende fiscale
middelen moet worden gefinancierd. Dit is natuurlijk een
symptoom van een ontsporing, ook te danken aan het feit
dat er te weinig actieven - en dus te weinig sociale bijdra-
gebetalers - zijn.

Avez-vous l'intention d'augmenter à nouveau, à long
terme, la part des cotisations sociales comme source de
financement de la sécurité sociale? Dans l'affirmative,
comment comptez-vous y parvenir?

Bent u van plan om het aandeel van de sociale bijdragen
als financieringsbron van de sociale zekerheid op termijn
weer te verhogen? Zo ja, hoe wilt u dit realiseren?

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202110613
Question n° 596 de monsieur le député Michel De

Maegd du 17 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110613
Vraag nr. 596 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 17 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'article 442/1 du Code pénal (QO 18969C). Artikel 442/1 van het Strafwetboek. (MV 18969C)
Je vous remercie pour votre réponse du 2 juin 2021 qui

confirme l'application de l'article 442/1 Code pénal notam-
ment aux immeubles de bureaux.

Ik dank u voor uw antwoord van 2 juni 2021 waarin de
toepassing van artikel 442/1 van het Stafwetboek bevestigd
wordt, met name voor kantoorgebouwen.
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Dans le prolongement de celle-ci, je me permets de vous
interroger sur l'application concrète et effective de cette
disposition pénale par les autorités policières chargées de
veiller au respect de l'ordre public et de prévenir la com-
mission d'infractions pénales.

In het verlengde daarvan ben ik zo vrij u te bevragen over
de concrete en effectieve toepassing van die strafbepaling
door de politionele overheden die belast zijn met de hand-
having van de openbare orde en de preventie van strafrech-
telijke feiten.

L'article 442/1 du Code pénal tend à prévenir la pénétra-
tion dans le bien d'autrui comme l'énonce expressément le
texte même de cette disposition légale ("... celui qui, soit
sans ordre de l'autorité, sans autorisation [...] aura pénétré
..."), ce que confirme tout autant le titre de la loi du
18 octobre 2017 dont l'intitulé est en effet : "loi relative à la
pénétration, à l'occupation ou au séjour illégitimes dans le
bien d'autrui bien d'autrui".

Artikel 442/1 van het Strafwetboek strekt ertoe de bin-
nendringing in andermans goed te voorkomen, zoals in de
tekst zelf van die wetsbepaling ook uitdrukkelijk vermeld
wordt ("... hij die zonder een bevel van de overheid hetzij
zonder toestemming [...] binnendringt ..."), wat evenzeer
bevestigd wordt door de titel van de wet van 18 oktober
2017, waarvan het opschrift luidt: "wet betreffende het
onrechtmatig binnendringen in, bezetten van of verblijven
in andermans goed".

La pénétration est donc, à côté de l'occupation et du
séjour, l'un de trois faits infractionnels que cette disposition
légale interdit.

Naast het bezetten van en het verblijven in andermans
goed, is het binnendringen in dat goed dus een van de drie
strafrechtelijke feiten die krachtens deze wetsbepaling ver-
boden worden.

Pouvez-vous, par conséquent, confirmer que les autorités
policières ont, dans le cadre de leur mission légale de veil-
ler au respect de l'ordre public et de prévenir la commis-
sion d'infractions pénales notamment à l'article 442/1
susmentionné, le pouvoir et le devoir de s'opposer à ce que
toute personne non autorisée pénètre dans un immeuble
inoccupé d'autrui ou qui est l'objet d'une occupation illégi-
time et/ou d'un séjour illégitime, que cette personne non
autorisée veuille y pénétrer pour la première fois ou y
pénétrer à nouveau après en être précédemment sortie?

Kunt u derhalve bevestigen dat de politionele overheden
in het kader van hun wettelijke opdracht van handhaving
van de openbare orde en preventie van strafrechtelijke
inbreuken met name op bovenvermelde artikel 442/1, de
bevoegdheid en de plicht hebben zich ertegen te verzetten
dat eender welke onbevoegde persoon binnendringt in
andermans leegstaand gebouw of in een gebouw dat ille-
gaal bezet wordt en/of illegaal bewoond wordt, ongeacht of
die onbevoegde er voor de eerste keer wil binnendringen of
er opnieuw wil binnendringen nadat hij het goed eerder
verlaten had?

DO 2020202110706
Question n° 602 de monsieur le député Koen Metsu du

23 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110706
Vraag nr. 602 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 23 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Loi sur les armes. Wapenwet.
Nous avons appris par le biais des médias que vous

entendez éliminer les échappatoires dans la loi sur les
armes, la détention d'armes étant - selon le Vlaams Vrede-
sinstituut - en hausse. Selon vous, des extrémistes de droite
pourraient aller tirer sans autorisation au moyen d'armes
lourdes dans des clubs de tir.

Via de media vernamen wij dat u de achterpoortjes in de
wapenwet wil sluiten omdat, volgens het Vlaams Vredesin-
stituut, het bezit van wapens in stijgende lijn zit. Volgens u
zouden rechts-extremisten zonder vergunning met zware
wapens kunnen gaan schieten in schietclubs.

1. Quelles sont les dernières estimations du nombre
d'armes en circulation en Belgique et combien d'entre elles
ont fait l'objet d'une autorisation?

1. Wat zijn de laatste schattingen van het aantal wapens
in omloop in België en hoeveel hiervan zijn vergund?
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2. Dans combien de cas des autorisations de détention
d'armes ont-elles été délivrées au cours des cinq dernières
années? Veuillez opérer une ventilation par Région, par
province et par arrondissement judiciaire. Veuillez fournir
un aperçu par licence, ainsi qu'un aperçu par catégorie
d'arme.

2. In hoeveel gevallen zijn er de voorbije vijf jaar wapen-
vergunningen uitgereikt? Graag opgesplitst per landsge-
deelte, provincie en gerechtelijk arrondissement. Graag
een overzicht per licentie. Graag een overzicht per wapen-
categorie.

3. Combien d'autorisations de détention d'armes ont été
retirées annuellement au cours des cinq dernières années?
Veuillez fournir un aperçu des motifs de retrait.

3. Hoeveel wapenvergunningen werden de voorbije vijf
jaar jaarlijks ingetrokken? Graag een overzicht van de
redenen van intrekking.

4. Combien d'autorisations de détention d'armes ont été
refusées au cours des cinq dernières années? Veuillez four-
nir un aperçu des motifs de refus.

4. Hoeveel wapenvergunningen werden de voorbije vijf
jaar geweigerd? Graag een overzicht van de motiveringen
van de weigeringen.

5. Pouvez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
les chiffres des faits judiciaires commis par des auteurs
possédant une autorisation de détention d'armes? Veuillez
opérer une ventilation par Région et par catégorie de délit.

5. Kunt u cijfers bezorgen van de voorbije vijf jaar van
gerechtelijke feiten die gebeuren door daders met een
wapenvergunning? Graag opgesplitst per regio. Graag
opgesplitst per categorie van misdrijf.

6. Combien de personnes ont été condamnées pour déten-
tion illégale d'armes au cours des cinq dernières années?

6. Hoeveel personen zijn de laatste vijf jaar veroordeeld
voor verboden wapenbezit?

a) Combien de ces condamnations sont intervenues dans
le cadre d'un dossier de terrorisme? Dans combien de cas
était-il question de terrorisme d'extrême droite? Dans com-
bien de cas était-il question de terrorisme d'extrême
gauche?

a) Hoeveel van deze inzake een terreurdossier? In hoe-
veel gevallen ging het hier om extreem-rechtse terreur? In
hoeveel gevallen ging het hier om extreem-linkse terreur?

b) Combien de ces condamnations sont intervenues dans
le cadre d'un dossier de criminalité organisée?

b) Hoeveel van deze betreffen dossiers van georgani-
seerde criminaliteit?

c) Combien de ces condamnations ont été prononcées
exclusivement pour cause de détention illégale d'armes?

c) Hoeveel hiervan zijn uitsluitend wegens verboden
wapenbezit?

7. Comment évaluez-vous l'efficacité des derniers durcis-
sements relatifs à la suppression de la catégorie des armes
HFD et à l'obligation d'enregistrement des armes démilita-
risées?

7. Hoe schat u de effectiviteit in van de laatste verstren-
gingen rond de afschaffing van de categorie van HDF-
wapens en de registratieplicht voor gedemilitariseerde
wapens?

a) Combien d'armes HFD ont finalement été restituées et
quel pourcentage représentent-elles par rapport au nombre
estimé d'armes de cette catégorie en circulation?

a) Hoeveel HDF-wapens werden uiteindelijk ingeleverd
en wat is hun percentage van het geschatte aantal in
omloop?

b) Combien d'armes démilitarisées ont été enregistrées et
quel pourcentage représentent-elles par rapport au nombre
estimé d'armes de cette catégorie en circulation?

b) Hoeveel gedemilitariseerde wapens werden geregis-
treerd en wat is hun percentage van het geschatte aantal in
omloop?

c) Combien de faits judiciaires se sont produits au moyen
de ces catégories d'armes au cours des cinq dernières
années?

c) Hoeveel gerechtelijke feiten deden zich voor met deze
categorieën van wapens in de afgelopen vijf jaar?

d) Combien de personnes ont été condamnées au cours
des cinq dernières années pour cause de détention non
réglementaire de ces catégories d'armes, qui étaient précé-
demment en vente libre?

d) Hoeveel personen werden in de laatste vijf jaar veroor-
deeld voor het niet-reglementair bezit van deze voormalig
vrije wapencategorieën?
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DO 2020202110727
Question n° 603 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110727
Vraag nr. 603 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

L'interdiction de voyager a expiré le 19 avril 2021. Les
voyageurs qui reviennent d'une zone rouge doivent tou-
jours, à leur retour, se soumettre à une quarantaine et à des
tests obligatoires le premier et le septième jour de leur arri-
vée. Les contrôles sont toutefois restés limités.

Het reisverbod is sinds 19 april 2021 vervallen. Wie
terugkeert uit rode zone, moet nog steeds bij terugkeer in
quarantaine en zich verplicht laten testen op de eerste en
zevende dag. De controles bleven echter beperkt.

C'est pourquoi la ministre de l'Intérieur, le ministre de la
Justice et le ministre de la Santé publique ont établi un
cadre légal, en concertation avec les entités fédérées.

Daarom werd door de minister van Binnenlandse Zaken,
de minister van Justitie en de minister van Volksgezond-
heid een wettelijk kader uitgewerkt, in overleg ook met de
deelstaten.

1. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 1. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien de contrôles ont-ils été effectués entre le jour

où l'interdiction de voyager a expiré, à savoir le 19 avril
2021, et le 19 juin 2021? Veuillez fournir une ventilation
par Région.

a) Hoeveel controles werden er sinds de dag waarop het
reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni 2021 vastge-
steld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Quel pourcentage de voyageurs revenant de zones
rouges ont-ils été contrôlés? Veuillez fournir une ventila-
tion par Région.

b) Welk aandeel van de terugkerende reizigers uit rode
zones werd gecontroleerd? Graag een opsplitsing per regio.

c) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

c) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

2. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 2. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien d'infractions (procès-verbaux) ont-elles été

constatées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'à la date de votre réponse à la présente
question écrite? Veuillez fournir une ventilation par
Région.

a) Hoeveel inbreuken (proces-verbalen) werden er sinds
de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot op
moment van beantwoording van deze schriftelijke vraag
vastgesteld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

3. (compétence du ministre de la Justice) 3. (bevoegdheid Justitie)
a) Combien d'amendes de 250 euros ont-elles été infli-

gées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager, le
19 avril 2021, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Hoeveel boetes van 250 euro werden er sinds de dag
waarop het reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni
2021 uitgeschreven? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

4. (compétence du ministre de la Santé publique) 4. (bevoegdheid Volksgezondheid)
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a) Les voyageurs de retour en Belgique reçoivent un
SMS des autorités les informant que toute personne ne res-
pectant pas les règles en matière de quarantaine et de
dépistage encourt une amende. Combien de SMS ont-ils
été envoyés depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Terugkerende reizigers worden via een sms van de
overheid geïnformeerd dat wie de quarantaine en het testen
niet naleeft een boete riskeert. Hoeveel sms'en werden er
sinds de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot
19 juni 2021 verstuurd? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

DO 2020202110750
Question n° 606 de monsieur le député Ben Segers du

25 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110750
Vraag nr. 606 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Screening des candidats à un visa humanitaire. Screening van humanitaire visa.
Lors du débat d'actualité du 19 janvier 2021, le secrétaire

d'État, M. Mahdi, s'est exprimé sur l'obtention de visas
humanitaires par le biais d'intermédiaires: "Je ne possède
que peu d'informations sur les personnes qui sont arrivées
en Belgique munies d'un visa humanitaire obtenu contre
paiement. Nous disposons seulement d'une liste de dossiers
que le cabinet de l'ancien secrétaire d'État, M. Francken, a
transmis à l'Office des étrangers. L'Office des étrangers n'a
pas reçu les détails relatifs à la sélection des dossiers. Il a
été demandé que les services de sécurité soient consultés
avant qu'une autorisation de délivrer un visa ne soit donnée
au poste diplomatique".

Staatssecretaris Mahdi vertelde eerder het volgende over
de humanitaire visa via tussenpersonen (actuadebat
19 januari 2021): "Wat de personen betreft die met huma-
nitaire visa tegen betaling naar België zijn gekomen, heb ik
slechts beperkte informatie te mijner beschikking. Het
visumdossier van de betrokkenen bevat alleen de lijst die
door het kabinet van de voormalige staatssecretaris Franc-
ken aan de Dienst Vreemdelingenzaken werd bezorgd. De
gegevens en documenten die bij de selectie van de dossiers
werden voorgelegd, werden niet aan de Dienst Vreemde-
lingenzaken bezorgd. De administratie werd alleen opge-
dragen de veiligheidsdiensten te consulteren alvorens de
toelating te geven aan de diplomatieke post om het visum
af te leveren".

Dans la réponse à la question écrite n° 155 du 9 février
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 47)
que j'ai posée au secrétaire d'État, M. Mahdi, sur l'obten-
tion de visas humanitaires par le biais d'intermédiaires, la
liste dont il est question contiendrait au moins les données
suivantes : nom, prénom, date de naissance et genre. En
outre, la liste mentionnait "presque systématiquement" le
lieu de naissance, le numéro de passeport, la date de vali-
dité et le lieu de délivrance du visa. "Parfois", le nom du
père et de la mère et le numéro du Registre national y figu-
raient également.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 155 van
9 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 47) aan staatssecretaris Mahdi over de humani-
taire visa via tussenpersonen blijkt dat de lijst waarvan
sprake minstens naam, voornaam, geboortedatum en
geslacht omvatte. Daarnaast was er "meestal" ook sprake
van geboorteplaats, paspoortnummer, geldigheidsdatum en
plaats van afgifte. "Soms" was er ook sprake van naam van
de vader en moeder en het nationaal nummer.

Dans cette réponse, le secrétaire d'État a également
confirmé que l'Office des étrangers (OE) avait demandé
l'avis de l' Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM) et de la Sûreté de l'État (VSSE) pour
chaque dossier. Aucun des dossiers n'a fait l'objet d'une
évaluation négative.

De staatssecretaris bevestigde in datzelfde antwoord ook
dat de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) voor elk dossier
het advies van het Coördinatieorgaan voor de dreigingsa-
nalyse (OCAD) en de Staatsveiligheid (VSSE) heeft
gevraagd. Er waren geen negatieve adviezen.
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Sa conclusion est la suivante: "Il convient de s'adresser
directement aux services concernés pour savoir si la VSSE
peut effectuer un screening sur la base des données dispo-
nibles."

Hij besluit: "Of een screening mogelijk is door de VSSE
op basis van de gegevens die voorhanden zijn, dient u aan
de betrokken diensten zelf te vragen."

1. Confirmez-vous la marche à suivre décrite ci-dessus? 1. Kan u het bovenstaande procedé bevestigen?
2. Est-il vrai que vos services pouvaient encore disposer

de données telles que "le nom, le prénom, la date de nais-
sance et le genre" et que le lieu de naissance, le numéro de
passeport, la date de validité et le lieu de délivrance figu-
raient aussi "généralement" sur la liste? Confirmez-vous
également que le nom du père et de la mère ainsi que le
numéro du Registre national y figuraient "parfois"?

2. Klopt het dat uw diensten hierbij steeds konden
beschikken over "naam, voornaam, geboortedatum en
geslacht". Dat er daarnaast "meestal" ook sprake was van
geboorteplaats, paspoortnummer, geldigheidsdatum en
plaats van afgifte? En dat er "soms" ook sprake van naam
van de vader en moeder en het nationaal nummer?

3. Dans quelle mesure ces données permettaient et per-
mettent-elles d'effectuer un screening pertinent?

3. In welke mate was en is er op basis van deze gegevens
een zinvolle screening mogelijk?

a) Concernant l'identification: a) Wat de identificatie betreft:
- est-il possible de procéder à une identification unique-

ment sur la base des "nom, prénom, date de naissance et
genre"? (Qu'en est-il, par exemple, des noms que l'on peut
orthographier de différentes manières?).

- Is er een identificatie mogelijk alleen op basis van
"naam, voornaam, geboortedatum en geslacht"? (wat bijv.
met namen die op velerlei manieren geschreven kunnen
worden?).

- dans quelle mesure l'ajout d'informations telles que le
lieu de naissance, le numéro de passeport, la date de vali-
dité et le lieu de délivrance (et éventuellement le nom du
père/de la mère et le numéro du Registre national) facili-
tera-t-il la procédure d'identification?

- In welke mate wordt het eenvoudiger te identificeren
wanneer daar ook de info bijkomt van de geboorteplaats,
paspoortnummer, geldigheidsdatum en plaats van afgifte
(en eventueel ook naam van vader/moeder en het nationaal
nummer)?

b) Concernant le screening en tant que tel: dans quelle
mesure est-il possible de contrôler les citoyens syriens ou
non après une éventuelle identification?

b) Wat de screening zelf betreft: in welke mate is het
mogelijk om al dan niet Syrische burgers na een eventuele
identificatie te gaan screenen?

4. Dans combien de dossiers d'obtention de visas huma-
nitaires par le biais d'intermédiaires était-il impossible
d'identifier la personne concernée? Peut-on effectuer une
distinction en fonction des différents intermédiaires?

4. In hoeveel dossiers van humanitaire visa via tussenper-
sonen was het onmogelijk de identiteit van betrokkenen
vast te stellen? Is het mogelijk daarbij een onderscheid te
maken naargelang de verschillende tussenpersonen?

5. Comment évaluez-vous cette procédure? Selon vous
ou vos services, comment peut-on améliorer davantage
cette procédure?

5. Hoe evalueert u deze manier van werken? Hoe kan
deze manier van werken volgens u of uw diensten nog ver-
beterd worden?
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DO 2020202110755
Question n° 607 de madame la députée Melissa

Depraetere du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110755
Vraag nr. 607 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 28 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Soutien de la police locale aux huissiers de justice. De ondersteuning van de lokale politie aan gerechtsdeur-
waarders.

En principe, les huissiers de justice ne peuvent recourir à
l'appui d'un inspecteur de police que s'ils estiment qu'il y a
un risque pour leur intégrité physique ou lorsque l'occupant
de l'habitation est absent. Il semble toutefois que certains
huissiers, surtout en milieu urbain, préfèrent ne pas perdre
de temps et se font systématiquement accompagner par un
inspecteur de police lorsqu'ils procèdent à des recouvre-
ments de dettes chez des particuliers. Certains huissiers de
justice ont toutefois signalé par le passé qu'il s'avère par-
fois difficile d'obtenir un appui policier.

In principe mag een gerechtsdeurwaarder enkel een poli-
tie-inspecteur mee op pad nemen wanneer ze uit hun evalu-
atie opmaken dat er een gevaar is voor hun fysieke
integriteit of wanneer er niemand thuis is. Toch lijkt het dat
sommige deurwaarders, zeker in steden, liever geen tijd
verliezen en systematisch een politie-inspecteur willen
meenemen wanneer ze inningen bij particulieren volbren-
gen. Omgekeerd lieten deurwaarders in het verleden opte-
kenen dat het soms moeilijk is om politiebegeleiding te
krijgen.

Mon collègue Bert Moyaers avait adressé la question
écrite n° 413 du 10 mars 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 47) sur le même sujet à votre col-
lègue, la ministre Verlinden, qui lui a répondu ne pas dis-
poser des informations demandées.

Mijn collega Bert Moyaers stelde hierover schriftelijke
vraag nr. 413 van 10 maart 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 47) aan uw collega minister Verlin-
den, die liet weten niet te beschikken over de gevraagde
informatie.

1. Durant ces trois dernières années, combien de fois un
huissier de justice a-t-il fait appel à un agent de police dans
le cadre d'une procédure de recouvrement de dettes ou
d'amendes touchant des particuliers? Veuillez ventiler les
chiffres par province et par année.

1. Kan u de cijfers bezorgen opgesplitst per provincie en
per jaartal van de afgelopen drie jaar dat een gerechtsdeur-
waarder beroep deed op een politieagent om boetes en
schulden te innen bij particulieren?

2. Des huissiers de justice ont-ils fait savoir qu'ils ont
beaucoup de mal à obtenir un appui policier dans certaines
zones?

2. Krijgt u signalen van gerechtsdeurwaarders over pro-
blemen bij het verkrijgen van politiebegeleiding in
bepaalde zones?
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202110648
Question n° 215 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110648
Vraag nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.
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Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?
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DO 2020202110670
Question n° 216 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 22 juin 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110670
Vraag nr. 216 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 22 juni 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les femmes entrepreneurs. Vrouwelijke ondernemers.
L'entrepreneuriat est souvent décrit dans des termes

apparentés au vocabulaire masculin. Le monde de l'entre-
prise est considéré comme un univers masculin.

Het ondernemerschap wordt vaak beschreven met termen
die worden geassocieerd met mannen. Het ondernemen op
zich wordt aanzien als een mannelijke wereld.

Il est établi que non seulement les femmes sont moins
nombreuses à lancer leur propre entreprise mais que, de
surcroît, la croissance des entreprises dirigées par des
femmes est moindre.

De bevindingen zijn dat er niet alleen minder vrouwen
zijn die een eigen zaak opstarten maar ook dat bedrijven
met vrouwelijke bedrijfsleiders een kleinere groei kennen.

1. Comment expliquez-vous le nombre inférieur d'entre-
preneuses en Belgique par comparaison avec d'autres pays
européens?

1. Welke verklaring heeft u voor het feit dat het aantal
vrouwelijke ondernemers lager ligt in vergelijking met
andere landen in Europa?

2. Les hommes seraient plus nombreux que les femmes à
suivre des formations relatives à l'entreprise et à la gestion
d'entreprise. Quelles sont les raisons de cette disparité?

2. Mannen zouden meer opleidingen met betrekking tot
ondernemen en bedrijfsbeheer volgen dan vrouwen. Welke
verklaringen bestaan hiervoor?

3. Considérez-vous que les milieux d'affaires offrent des
chances égales aux hommes et aux femmes?

3. Bent u van mening dat vrouwen evenveel kansen krij-
gen als mannen binnen bedrijfsorganisaties?

4. Combien de demandes de prêts professionnels sont
introduites auprès des banques respectivement par des
hommes et des femmes? Merci de fournir les chiffres pour
les années 2017, 2018, 2019 et 2020.

4. Hoeveel bedrijfsleningen worden er aangevraagd bij
banken door mannen en vrouwen? Graag cijfers voor de
jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

5. Combien des prêts professionnels demandés sont
accordés par les banques respectivement aux hommes et
aux femmes? Merci de fournir les chiffres pour les années
2017, 2018, 2019 et 2020.

5. Hoeveel van de aangevraagde bedrijfsleningen worden
door de banken toegekend aan mannen en vrouwen? Graag
cijfers van de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

6. Quelles sont les entreprises les plus performantes?
Celles dirigées par des hommes ou celles qui le sont par
des femmes? Comment expliquez-vous cette différence?

6. Welke ondernemingen zijn het meest succesvol?
Bedrijven geleid door mannen of door vrouwen? Welke
verklaringen bestaan hiervoor?

7. Comment se répartit, par région, le nombre de chefs
d'entreprise masculins et féminins?

7. Kan u een oplijsting geven van het aantal mannelijke
en vrouwelijke bedrijfsleiders, opgesplitst per gewest?

8. Selon des chiffres, il semble que les entrepreneuses
débutantes lanceraient leur activité sans contracter de prêt
bancaire ni solliciter une aide auprès d'une autre institution
financière. Comment expliquez-vous ce constat?

8. Uit cijfers zou blijken dat startende vrouwelijke onder-
nemers een bedrijf beginnen zonder lening bij de bank of
hulp van een andere financiële instelling. Welke verklaring
bestaat hiervoor?
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DO 2020202110671
Question n° 217 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 22 juin 2021 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110671
Vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

INASTI. - Contestation des cotisations réclamées. RSVZ. - Betwisting van bijdragen.
1. Dans l'hypothèse où un indépendant conteste le mon-

tant des cotisations sociales qui lui sont réclamées par l'Ins-
titut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI), par exemple parce que ce montant
excède le montant des revenus sur lesquels il est calculé,
existe-t-il, comme en matière d'impôts directs, la possibi-
lité de fixer l'incontestablement dû à zéro, pendant la durée
de la procédure contentieuse?

1. Is het, in de veronderstelling dat een zelfstandige het
bedrag betwist van de sociale bijdragen die hem door het
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen (RSVZ) aangerekend worden, bijvoorbeeld omdat
dat bedrag hoger is dan het bedrag van de inkomsten op
basis waarvan het berekend werd, mogelijk om het onbe-
twistbaar verschuldigde bedrag voor de duur van de
geschillenprocedure tot nul terug te brengen, zoals dat voor
de directe belastingen mogelijk is?

2. Ou bien, comme on me le rapporte en me transférant
un mail dudit Institut, si l'indépendant maintient sa position
et qu'il ne paie pas les cotisations prétendument dues, parce
ce qu'il les conteste donc, l'INASTI entame directement
une procédure judiciaire à son encontre?

2. Of klopt het verhaal waarvan ik kennisgenomen heb
via een aan mij geforwarde mail van het RSVZ, en stelt het
RSVZ onmiddellijk een gerechtelijke procedure in tegen
de zelfstandige die bij zijn standpunt blijft en de zoge-
naamd verschuldigde bijdragen niet betaalt omdat hij ze
dus betwist?

3. Il me semble, en consultant le site de l'INASTI, que
cette menace ne correspond pas au contenu de l'onglet "Et
si je ne paie pas mes cotisations?".

3. Na raadpleging van de website van het RSVZ strookt
dat dreigement mijns inziens niet met de inhoud van wat er
onder het tabblad 'Wat als ik mijn bijdragen niet betaal?'
beschreven staat.

DO 2020202110672
Question n° 218 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 22 juin 2021 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110672
Vraag nr. 218 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

INASTI. - Changement de caisse d'assurances sociales. RSVZ. - Verandering van sociaal verzekeringsfonds.
L'indépendant qui souhaite changer de caisse ne peut le

faire que moyennant le respect des dispositions prévues à
l'article 10, § 1er, de l'arrêté royal du 19 décembre 1967
portant règlement général en exécution de l'arrêté royal
n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des tra-
vailleurs indépendants.

Een zelfstandige die van sociaal verzekeringsfonds wil
veranderen, kan dat enkel doen met inachtneming van de
bepalingen van artikel 10, § 1 van het koninklijk besluit
van 19 december 1967 houdende algemeen reglement in
uitvoering van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli
1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der zelf-
standigen.

Il ressort de cet article que l'indépendant qui est resté
affilié à la même caisse d'assurances sociales pendant
quatre ans au moins peut, le 1er janvier de chaque année,
quitter cette caisse et s'affilier auprès d'une autre caisse
d'assurances sociales.

Luidens dat artikel mag de zelfstandige die ten minste
vier jaar aangesloten is gebleven bij dezelfde sociale verze-
keringskas, op 1 januari van ieder jaar deze kas verlaten en
bij een andere sociale verzekeringskas aansluiten.
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Cet article 10, § 1er, prévoit également en son alinéa 5
une restriction à la possibilité de changer de caisse, à
savoir, qu'aucun changement de caisse ne peut intervenir
après le 31 décembre de l'année qui précède celle au cours
de laquelle l'assujetti atteint l'âge de la pension ou après le
31 décembre de l'année au cours de laquelle il obtient le
bénéfice d'une pension anticipée.

Krachtens artikel 10, § 1, vijfde lid wordt de mogelijk-
heid om van kas te veranderen eveneens ingeperkt. Er kan
meer bepaald geen verandering van kas gebeuren na
31 december van het jaar dat voorafgaat aan het jaar
waarin de onderworpene de pensioenleeftijd bereikt of na
31 december van het jaar waarin hij een vervroegd pensi-
oen bekomt.

Ce délai de quatre ans et l'interdiction de muter d'une
caisse vers une autre à partir de 65 ans (en général) me
semblent contraires aux libertés fondamentales garanties
par le droit européen.

Die termijn van vier jaar en het verbod om vanaf de leef-
tijd van (doorgaans) 65 jaar van sociaal verzekeringsfonds
te veranderen lijken me in strijd te zijn met de door het
Europese recht gewaarborgde fundamentele vrijheden.

1. Quelle est votre analyse à ce sujet? 1. Hoe analyseert u deze kwestie?
2. Si ces exigences se révèlent non conformes avec l'une

ou l'autre règle de droit au niveau européen, pensez-vous
que la Belgique devrait adapter sa législation de manière
proactive, ou bien a-t-elle décidé d'attendre, car elle ne
pourrait ignorer l'existence de cette contrariété si elle avé-
rée, une condamnation européenne qui la forcerait à le
faire?

2. Indien deze vereisten niet in overeenstemming blijken
te zijn met de ene of de andere Europese rechtsregel, bent u
dan van mening dat België zijn wetgeving proactief zou
moeten aanpassen, of heeft ons land beslist om een
afwachtende houding aan te nemen? Zodra die strijdigheid
onomstotelijk zou vaststaan, zou België het bestaan ervan
immers niet meer kunnen negeren en zou een Europese
veroordeling ons land ertoe verplichten die aanpassing
door te voeren.

DO 2020202110673
Question n° 219 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 22 juin 2021 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110673
Vraag nr. 219 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Droits d'auteur. - Influence sur la législation sociale. Auteursrechten. - Invloed op de sociale wetgeving.
L'arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut

social des travailleurs indépendants prévoit en son article
3, § 1er, alinéa 2, notamment, que les revenus qualifiés de
profits (au sens fiscal du terme, article 23, § 1er, 2°, du
Code des impôts sur les revenus 1992) sont soumis à l'Ins-
titut national d'assurances sociales pour travailleurs indé-
pendants (INASTI).

Krachtens artikel 3, § 1, tweede lid van het koninklijk
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het
sociaal statuut der zelfstandigen vallen met name de
inkomsten die als baten gekwalificeerd worden (in de fis-
cale zin van het woord, zoals bedoeld in artikel 23, § 1, 2°
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992) onder
het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelf-
standigen (RSVZ).

Toutefois l'article 5 du même arrêté royal dispose que si
parmi ces revenus, tout ou partie d'entre eux sont des droits
d'auteur, alors ils ne sont pas soumis à l'INASTI si par ail-
leurs leur bénéficiaire bénéficie déjà, à quelque titre que ce
soit, d'un statut social au moins équivalent à celui organisé
par ledit arrêté (p. ex. Office national de sécurité sociale).

Artikel 5 van hetzelfde koninklijk besluit bepaalt echter
dat als die inkomsten ten dele of geheel uit auteursrechten
bestaan, ze niet onder het RSVZ vallen, op voorwaarde dat
de begunstigde van die auteursrechten, in welke hoedanig-
heid ook, reeds van een sociaal statuut geniet dat minstens
gelijkwaardig is aan datgene dat door het genoemde besluit
ingericht wordt (bijv. Rijksdienst voor Sociale Zekerheid).
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Il me semble que cet article 5 n'a aucune autre portée et
n'aurait d'ailleurs aucune raison d'être s'il ne concernait pas
des revenus professionnels (puisque les revenus qualifiés
fiscalement de revenus immobiliers et de revenus mobi-
liers ne sont pas soumis à cotisations sociales).

Volgens mij heeft dat artikel 5 geen enkele andere strek-
king en zou het overigens geen reden van bestaan hebben
indien het niet de beroepsinkomsten zou betreffen (vermits
er op de inkomsten die fiscaal gezien als onroerende en
roerende inkomsten gekwalificeerd worden, geen sociale
bijdragen verschuldigd zijn).

Pouvez-vous partager mon analyse? Onderschrijft u mijn analyse?

DO 2020202110680
Question n° 220 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 22 juin 2021 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110680
Vraag nr. 220 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 22 juni 2021 (Fr.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

La présence d'un agent cancérigène dans certains produits
glaciers mis en vente.

Kankerverwekkende stof in ijsproducten.

La présence d'un agent cancérigène, l'oxyde d'éthylène,
dans toute une série de produits glaciers mis en vente dans
les grandes surfaces inquiète les autorités sanitaires de plu-
sieurs pays.

De gezondheidsautoriteiten van verschillende landen
maken zich zorgen over de aanwezigheid van het kanker-
verwekkende ethyleenoxide in een hele reeks ijsproducten
die in de supermarkten verkocht worden.

En France, des grandes surfaces telles que Carrefour,
Lidl ou encore Aldi ont été contraints de retirer plusieurs
lots de ces produits glaciers par précaution. À l'origine de
ces rappels, c'est l'analyse de lots de graines de sésame
importées d'Inde qui a mis en évidence que la limite maxi-
male de résidus pour cette substance était dépassée.

In Frankrijk waren supermarktketens als Carrefour, Lidl
en Aldi genoodzaakt verscheidene partijen ijsproducten uit
voorzorg uit de schappen te halen. Deze terugroepactie
volgt op de analyse van een aantal partijen uit India geïm-
porteerd sesamzaad, waaruit gebleken is dat de maximale
residulimiet voor deze stof overschreden werd.

Au vu de la décision prise par les autorités sanitaires
française, j'aimerais connaître la position de la Belgique
par rapport à la présence de cette substance dans les pro-
duits finis en vente dans nos rayons.

In het licht van de beslissing van de Franse gezondheids-
autoriteiten had ik graag vernomen welk standpunt België
inneemt met betrekking tot de aanwezigheid van deze stof
in voedingsproducten die bij ons verkocht worden.

1. Quels sont les résultats et les conclusions des analyses
effectuées par l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA) sur la présence de l'oxyde
d'éthylène dans les produits vendus dans nos rayons, en
particulier dans les glaces incriminées et retirées de la
vente par nos voisins français?

1. Wat zijn de resultaten en de conclusies van de analyses
van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen (FAVV) met betrekking tot de aanwezigheid
van ethyleenoxide in producten die in ons land verkocht
worden, meer bepaald in de bewuste ijsproducten die door
onze Franse buren uit de handel genomen werden?

2. Un retrait de nos rayons des glaces ciblées par nos voi-
sins français est-il aussi prévu en Belgique?

2. Zullen de bewuste ijsproducten ook in België uit de
schappen gehaald worden?

3. De façon générale, quelle est la position adoptée par
l'AFSCA lorsqu'elle détecte des produits dont la teneur en
résidus d'oxyde d'éthylène, est trop élevée?

3. Wat is, meer algemeen, het standpunt van het FAVV
ten aanzien van producten waarbij de maximale residuli-
miet voor ethyleenoxide overschreden wordt?
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DO 2020202110697
Question n° 223 de madame la députée Leen Dierick du

23 juin 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110697
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 23 juni 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les critères d'agrément d'un métier ou statut déterminé. De erkenningsvereisten van een bepaald beroep of statuut.
L'exercice de nombreuses professions est interdit aux

personnes qui ne possèdent pas les diplômes requis ou qui
ne répondent pas aux critères d'agrément prescrits. Je
songe notamment au métier d'architecte, aux professions
médicales, aux ingénieurs, etc. Nous devons pourtant tou-
jours constater, à l'heure actuelle, que certaines personnes
se font passer pour un architecte ou un ingénieur diplômé,
alors que cela est interdit. Il en résulte un préjudice consi-
dérable en termes de confiance du public dans la qualité de
la profession. Bien souvent, cette forme de fraude est éga-
lement inspirée par des motifs financiers, en ce sens que les
auteurs tentent de soutirer autant d'argent que possible à
leurs victimes.

Heel wat beroepen zijn verboden uit te voeren voor een
persoon in kwestie die niet over de nodige diploma's of
erkenningsvoorschriften beschikt. Ik denk dan aan het
beroep van architecten, medische-beroepen, ingenieurs,
enz. Toch, moeten we vandaag de dag nog steeds vaststel-
len dat bepaalde personen zich voordoen als een gediplo-
meerd architect, ingenieur, terwijl dit verboden is. Het
vertrouwen van mensen in de degelijkheid van het beroep
wordt sterk geschaad. Vaak heeft deze vorm van fraude
ook een financiële insteek om zoveel mogelijk geld buit te
maken bij hun slachtoffers.

1. Combien de signalements avez-vous reçu au cours des
cinq dernières années, par année, à propos de titulaires
autoproclamés d'une profession donnée, alors que les per-
sonnes en question ne possédaient pas les diplômes requis
ou ne répondaient pas aux critères d'agrément prescrits?

1. Hoeveel meldingen heeft u de afgelopen vijf jaar, per
jaar, mogen ontvangen met betrekking tot zelfverklaarde
uitvoerders van een bepaald beroep terwijl de persoon in
kwestie niet over de nodige diploma's of erkenningsvoor-
schriften beschikt?

2. Pouvez-vous donner un classement des dix professions
pour lesquelles cette forme de fraude est courante, sur la
base de votre réponse au point 1?

2. Kan u een top tien bezorgen van de beroepen waarbij
deze vorm van fraude courant optreedt, op basis van uw
antwoord op punt 1?

3. Quelles démarches le SPF Économie est-il tenu
d'entreprendre lorsqu'il reçoit un signalement d'une telle
fraude? L'intervention de l'Inspection économique est-elle
sollicitée?

3. Welk stappen dient de FOD Economie te ondernemen
wanneer het melding krijgt over dergelijke fraude? Wordt
de Economische Inspectie ingeschakeld?

4. Quelles sont les conséquences/sanctions auxquelles
s'expose une personne qui se fait passer pour un titulaire
autoproclamé d'une profession donnée alors qu'elle ne pos-
sède pas les diplômes requis ou ne répond pas aux critères
d'agrément prescrits?

4. Welke gevolgen/sancties worden er gegeven wanneer
iemand zich als een zelfverklaarde uitvoerder van een
bepaald beroep voortdoet terwijl de persoon in kwestie niet
over de nodige diploma's of erkenningsvoorschriften
beschikt?

5. Quelles initiatives êtes-vous disposé à prendre en
concertation avec les fédérations professionnelles afin de
déceler et de combattre cette forme de fraude?

5. Welke initiatieven bent u bereid te nemen in samen-
spraak met de beroepsfederaties om deze vorm van fraude
op te sporen en tegen te gaan?

6. Quelles sont, selon votre expérience, les entraves à une
répression ferme de cette forme de fraude?

6. Welke knelpunten ervaart u om krachtdadig te kunnen
optreden tegen deze vorm van fraude?
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DO 2020202109517
Question n° 224 de madame la députée Ellen Samyn du

24 juin 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109517
Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le coefficient de correction pour le calcul des pensions des
indépendants.

Correctiecoëfficiënt bij de berekening van de pensioenen
van zelfstandigen.

Le 30 avril 2019, le comité général de gestion (CGG) de
l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI) a rendu un avis sur le coefficient
de correction appliqué pour le calcul des pensions des
indépendants. La pension des indépendants est relative-
ment faible par rapport aux pensions que touchent les
retraités d'autres régimes. Selon le CGG, cette différence
est exclusivement due au coefficient de correction appliqué
qui est proportionnellement inférieur d'un tiers à celui des
salariés, ce qui a donc des conséquences importantes sur la
pension des indépendants. Le CGG a également souligné
que les cotisations INASTI pour les indépendants devaient
couvrir largement moins de garanties que celles des sala-
riés. Il a dès lors indiqué sans détour que ce facteur de cor-
rection devait être adapté et relevé à 1 sur la base des
données financières à sa disposition. Cette solution permet-
trait de résoudre le problème de précarité auquel sont
confrontés de nombreux indépendants à la retraite.

Op 30 april 2019 heeft het algemeen beheerscomité
(ABC) van het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen
der zelfstandigen (RSVZ) een advies uitgebracht over het
correctiecoëfficiënt dat gehanteerd wordt bij de berekening
van de pensioenen van zelfstandigen. Zelfstandigen heb-
ben in vergelijking met de gepensioneerden uit andere stel-
sels een relatief laag pensioen. Het ABC wees er op dat dat
uitsluitend te maken heeft met het correctiecoëfficiënt dat
wordt toegepast en dat proportioneel reeds een derde lager
ligt dan dat van de werknemers, met grote gevolgen voor
het pensioen van de zelfstandige. Ook werd daar aangestipt
dat de RSVZ-bijdragen voor zelfstandigen veel minder
waarborgen moesten dekken dan deze van de werknemers.
Het ABC stelde dan ook onomwonden dat deze correctie-
factor moet aangepast worden en op één gebracht worden
op basis van de financiële data waarover zij beschikken.
Dat zou alvast de armoede bij heel wat gepensioneerde
zelfstandigen oplossen.

1. Que pensez-vous de l'avis rendu par le CGG? 1. Wat is uw standpunt over dit advies van het ABC?
2. Tiendrez-vous compte de cet avis dans la réforme des

pensions que vous préparez et, dans l'affirmative, dans
quelle mesure?

2. Zal u dit advies in rekening brengen bij de pensioen-
hervorming die u aan het voorbereiden bent en in welke
mate?

3. Pourrions-nous obtenir les calculs sur lesquels se base
le CGG et qui montrent que les indépendants paient dans la
majorité des cas plus de cotisations que les salariés (et ce
en raison d'une différence dans les périodes assimilées et
en raison des nombreuses réductions de cotisations
sociales dont bénéficient les salariés)?

3. Kunnen wij de berekeningen krijgen die het ABC
gebruikte en waaruit blijkt dat de zelfstandigen doorgaans
meer bijdragen betalen dan de werknemers (en dit door een
verschil in gelijkgestelde periodes en de vele RSZ-kortin-
gen die in het werknemersstatuut van toepassing zijn)?
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DO 2020202110817
Question n° 229 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 30 juin 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110817
Vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 30 juni 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Bonnes
pratiques.

Actieplan voedselverspilling. - Goede praktijken.

Lors de la séance plénière du 11 juin 2020, la proposition
de résolution visant à revoir les indications de dates dans le
cadre de la lutte contre le gaspillage alimentaire a été adop-
tée à l'unanimité.

In de plenaire vergadering van 11 juni 2020 werd de
resolutie tot herziening van datumaanduidingen in de strijd
tegen voedselverspilling unaniem aangenomen.

Dans cette résolution, il est demandé au gouvernement
fédéral de prendre diverses initiatives, dont la consultation
des entités fédérées pour échanger les bonnes pratiques en
matière de gaspillage alimentaire.

Deze resolutie verzoekt de federale regering tot verschil-
lende initiatieven, onder andere tot een overleg met deel-
staten om de goede praktijken omtrent voedselverspilling
uit te wisselen.

Avez-vous déjà consulté les entités fédérées à ce sujet?
Dans l'affirmative, pouvez-vous faire le point sur ces
consultations? Quels ont été les résultats de ces consulta-
tions? Quels enseignements a-t-on pu en tirer? Quelles
suites y donnerez-vous? Dans la négative, pourquoi n'avez-
vous pas encore donné suite à cet appel, qui a pourtant été
adopté à l'unanimité dans le cadre de la résolution précitée
du 11 juin 2020?

Heeft u hierover al overleg gepleegd met de deelstaten?
Zo ja, kan u toelichting geven bij het overleg? Wat waren
de resultaten? Welke lessen konden worden getrokken?
Welke gevolgen zal u daar aan geven? Zo neen, waarom
heeft u nog geen gevolg gegeven aan deze oproep die
nochtans in voornoemde resolutie van 11 juni 2020 una-
niem werd goedgekeurd?

DO 2020202110819
Question n° 230 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 30 juin 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110819
Vraag nr. 230 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 30 juni 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Dons. Actieplan voedselverspilling. - Schenkingen.
Lors de la séance plénière du 11 juin 2020 (Compte

rendu intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 PLEN
044), la proposition de résolution visant à revoir les indica-
tions de dates dans le cadre de la lutte contre le gaspillage
alimentaire a été adoptée à l'unanimité. Dans cette résolu-
tion, il est demandé au gouvernement fédéral de prendre
diverses initiatives, dont la promotion de dons d'invendus
alimentaires.

In de plenaire vergadering van 11 juni 2020 (Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 PLEN 044) werd de
resolutie tot herziening van datumaanduidingen in de strijd
tegen voedselverspilling unaniem aangenomen. Deze reso-
lutie verzoekt de federale regering tot verschillende initia-
tieven, onder andere om er voor te zorgen dat de schenking
van onverkocht voedsel aangemoedigd wordt.

Dans votre réponse à la question orale n° 13784C
(Compte rendu intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 504), vous avez affirmé que des assouplissements en
matière d'étiquetage, de traçabilité, de congélation, etc.
avaient récemment été apportés notamment pour les
banques alimentaires et les institutions caritatives.

U gaf tijdens uw antwoord op mondelinge vraag
nr. 13784C (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV
55 COM 504) aan dat er recentelijk versoepelingen werden
uitgewerkt betreffende etikettering, traceerbaarheid, invrie-
zen, enz. specifiek voor voedselbanken en liefdadigheids-
instellingen.

1. a) Pouvez-vous commenter ces assouplissements? 1. a) Kan u deze versoepelingen toelichten?
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b) Ces assouplissements ont-ils permis d'augmenter le
nombre de dons alimentaires jusqu'au niveau souhaité?

b) Hebben deze versoepelingen gezorgd voor het
gewenste hoger aantal voedselschenkingen?

c) Vous êtes-vous déjà concerté avec les banques alimen-
taires et les associations caritatives sur cette question?
Demandent-elles des ajustements ou des assouplissements
supplémentaires? Dans l'affirmative, lesquels?

c) Bent u hierover al in overleg getreden met de voedsel-
banken en liefdadigheidsinstellingen? Vragen zij nog
bijsturingen of verdere versoepelingen? Zo ja, de welke?

2. Êtes-vous prêt à examiner, en collaboration avec
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire,
s'il est possible, tout en respectant la sécurité alimentaire,
de faire don d'aliments dont la date limite de péremption
est dépassée?

2. Bent u bereid om samen met het Federaal Agentschap
voor de veiligheid van de voedselketen te onderzoeken of
het mogelijk is om, in het kader van de voedselveiligheid,
voeding waarvan THT-datum is overschreden, toch nog te
mogen schenken?

3. Quelles autres initiatives envisagez-vous pour encou-
rager davantage le don d'invendus alimentaires?

3. Welke andere initiatieven plant u om de schenking van
onverkocht voedsel verder aan te moedigen?

DO 2020202110820
Question n° 231 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 30 juin 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110820
Vraag nr. 231 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 30 juni 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Plans par
institution.

Actieplan voedselverspilling. - Plannen per instelling.

Lors de la séance plénière du 11 juin 2020 (Compte
rendu intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 PLEN
044), la proposition de résolution visant à revoir les indica-
tions de dates dans le cadre de la lutte contre le gaspillage
alimentaire a été adoptée à l'unanimité. Dans cette résolu-
tion, il est demandé au gouvernement fédéral de prendre
diverses initiatives, dont l'établissement d'un plan contre le
gaspillage alimentaire dans chaque institution fédérale, à
l'instar de ce qui existe déjà au niveau des institutions
régionales.

In de plenaire vergadering van 11 juni 2020 (Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 PLEN 044) werd de
resolutie tot herziening van datumaanduidingen in de strijd
tegen voedselverspilling unaniem aangenomen. Deze reso-
lutie verzoekt de federale regering tot verschillende initia-
tieven, onder andere tot een plan tegen voedselverlies per
federale instelling, zoals dat reeds bestaat in de instellingen
op gewestelijk niveau.

1. Avez-vous déjà pris des initiatives pour établir de tels
plans contre le gaspillage alimentaire dans les institutions
fédérales? Dans l'affirmative, quelles démarches avez-vous
déjà entreprises et quelles mesures doivent encore être
prises? Si ces démarches n'ont pas encore été entreprises,
quelles en sont les raisons et quand le seront-elles?

1. Heeft u al initiatieven genomen om ook in de federale
instellingen dergelijke plannen tegen voedselverlies op te
zetten? Zo ja, welke stappen heeft u al genomen en welke
dienen nog genomen te worden? Zo neen, waarom nog niet
en wanneer mogen we dit dan wel verwachten?

2. Pour quelles institutions fédérales ce plan de lutte
contre le gaspillage alimentaire a-t-il déjà été élaboré?

2. Voor welke federale instellingen is dit plan tegen voed-
selverlies al uitgewerkt?

3. En ce qui concerne l'élaboration de ces plans, est-il ou
sera-t-il opté pour une approche descendante ou doivent-ils
être élaborés par les institutions elles-mêmes? Dans ce cas,
inciterez-vous régulièrement les institutions à s'atteler à ces
plans?

3. Is de uitwerking van deze plannen of zal de uitwerking
van deze plannen top-down gebeuren of dient dit te gebeu-
ren door de instellingen zelf? Zal u de instellingen er in dit
laatste geval regelmatig toe aansporen om werk te maken
van deze plannen?
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DO 2020202110821
Question n° 232 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 30 juin 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110821
Vraag nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 30 juni 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Dates de
péremption.

Actieplan voedselverspilling. - Houdbaarheidsdata.

Lors de la séance plénière du 11 juin 2020 (Compte
rendu intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 PLEN
044), la proposition de résolution visant à revoir les indica-
tions de dates dans le cadre de la lutte contre le gaspillage
alimentaire a été adoptée à l'unanimité. Dans cette résolu-
tion, il est demandé au gouvernement fédéral de prendre
diverses initiatives, notamment en ce qui concerne les
dates de péremption.

In de plenaire vergadering van 11 juni 2020 (Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 PLEN 044) werd de
resolutie tot herziening van datumaanduidingen in de strijd
tegen voedselverspilling unaniem aangenomen. Deze reso-
lutie verzoekt de federale regering tot verschillende initia-
tieven, onder andere met betrekking tot de
houdbaarheidsdata.

Comme vous le savez, les dates de péremption (DDM et
DLC) sont fixées par la législation européenne et il existe
également une liste de produits exempts de date de
péremption. Dans la résolution susmentionnée, il est
demandé qu'en la matière, la Belgique prenne des initia-
tives au niveau européen.

Zoals u weet, worden houdbaarheidsdata (THT en TGB)
vastgelegd via Europese wetgeving en bestaat er ook een
lijst van producten waarop geen datum hoeft aangebracht
te worden. De voornoemde resolutie vraagt dat België hier
aangaande op Europees niveau het voortouw neemt tot ini-
tiatieven.

1. a) Pouvez-vous commenter les discussions menées au
niveau européen sur les dates de péremption?

1. a) Kan u toelichting geven bij de gevoerde discussies
omtrent de houdbaarheidsdata op Europees niveau?

b) Quelle position la Belgique a-t-elle adoptée lors de ces
négociations?

b) Welk standpunt heeft België tijdens deze onderhande-
lingen ingenomen?

2. La Belgique a-t-elle plaidé de manière proactive en
faveur d'un élargissement de la liste des produits exempts
de date de péremption? Dans l'affirmative, pour quels pro-
duits l'avez-vous spécifiquement préconisé? Cette proposi-
tion a-t-elle été accueillie positivement? Sera-t-elle
effectivement mise en oeuvre? Dans la négative, pourquoi
n'avez-vous pas encore donné suite à cet appel, qui a pour-
tant été adopté à l'unanimité dans le cadre de la résolution
précitée du 11 juin 2020?

2. Heeft België proactief gepleit voor een uitbreiding van
producten waarop geen houdbaarheidsdatum hoeft aange-
bracht te worden? Zo ja, voor welke producten heeft u dit
specifiek bepleit? Werd dit voorstel positief onthaald? Zal
er hier effectief mee aan de slag worden gegaan? Zo neen,
waarom heeft u nog geen gevolg gegeven aan deze oproep
die nochtans in voornoemde resolutie van 11 juni 2020
unaniem werd goedgekeurd?

3. Au cours de ces négociations, la Belgique a-t-elle
plaidé pour un plan d'action européen coordonné pour
améliorer la différenciation des notions DDM et DLC ou
pour envisager une alternative à la mention de la date
DDM? Dans l'affirmative, quelle a été la réaction de vos
collègues européens? Dans la négative, pourquoi n'avez-
vous pas encore donné suite à cet appel, qui a pourtant été
adopté à l'unanimité dans le cadre de la résolution précitée
du 11 juin 2020?

3. Heeft België tijdens deze onderhandelingen gepleit
voor een gecoördineerd Europees actieplan om de differen-
tiatie van de begrippen THT en TGT te verbeteren of om
zelf na te denken over een alternatief voor de datumaandui-
ding THT? Zo ja, wat was de reactie van de Europese col-
lega's? Zo neen, waarom heeft u nog geen gevolg gegeven
aan deze oproep die nochtans in voornoemde resolutie van
11 juni 2020 unaniem werd goedgekeurd?
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DO 2020202110822
Question n° 233 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 30 juin 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110822
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 30 juni 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Pratiques commerciales déloyales dans le secteur agri-
cole.

Oneerlijke handelspraktijken landbouwsector.

Le conseil des ministres a récemment approuvé un avant-
projet de loi sur les pratiques commerciales déloyales dans
les relations interentreprises au sein de la chaîne d'approvi-
sionnement agricole et alimentaire.

De Ministerraad keurde onlangs een voorontwerp van
wet goed betreffende de oneerlijke handelspraktijken in de
relaties tussen ondernemingen in de landbouw- en voedsel-
voorzieningsketen.

Cet avant-projet de loi transpose la directive européenne
2019/633/UE qui vise à protéger les fournisseurs de pro-
duits agroalimentaires contre certaines pratiques commer-
ciales déloyales commises par leurs acheteurs. La directive
contient une liste minimale de pratiques commerciales
interdites entre les acheteurs et les fournisseurs dans la
chaîne d'approvisionnement agricole et alimentaire, ainsi
que des règles minimales sur le contrôle.

Dit voorontwerp van wet zet de Europese Richtlijn 2019/
633/EU om. De richtlijn wil leveranciers van voedings- en
landbouwproducten beschermen tegen oneerlijke handel-
spraktijken door hun afnemers. De richtlijn bevat een mini-
mumlijst van verboden oneerlijke handelspraktijken tussen
afnemers en leveranciers in de landbouw- en voedselvoor-
zieningsketen, alsmede minimumregels voor de handha-
ving.

1. En ce qui concerne la liste minimale des pratiques
commerciales déloyales interdites et son éventuelle exten-
sion, toute extension sera-t-elle soumise à certains critères?
Dans l'affirmative, quels critères envisagez-vous?

1. Wat betreft de minimumlijst van verboden oneerlijke
handelspraktijken en de mogelijke uitbreiding hiervan: zal
een eventuele uitbreiding afhankelijk zijn van bepaalde cri-
teria? Zo ja, aan de welke denkt u?

2. En ce qui concerne le respect des dispositions, quelle
autorité se chargera du contrôle en la matière? Cette tâche
sera-t-elle confiée à l'Inspection économique? Dans l'affir-
mative, ce service dispose-t-il de moyens et d'une expertise
suffisants?

2. Wat betreft de handhaving: welke autoriteit zal de
handhaving op zich nemen? Zal deze taak toebedeeld wor-
den aan de Economische Inspectie? Zo ja, hebben zij hier-
toe voldoende middelen en expertise ter beschikking?

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202110608
Question n° 203 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 17 juin 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110608
Vraag nr. 203 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Deuxième pilier de pension. - Perception sous forme de
rente. (QO 19046C)

Tweede pensioenpijler. - Opname in rente (MV 19046C).

Lors du versement du deuxième pilier de pension, il est
possible d'opter pour un système de rente ou pour un verse-
ment à la date de la retraite.

Bij de uitbetaling van de tweede pensioenpijler kan wor-
den gekozen voor een systeem van rente of voor een uitbe-
taling op pensioendatum.
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Combien de personnes optent actuellement pour la per-
ception de leur deuxième pilier de pension sous forme de
rente et non en capital?

Hoeveel mensen nemen vandaag hun tweede pensioen-
pijler op in rente in plaats van kapitaal?

DO 2020202110609
Question n° 204 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 17 juin 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110609
Vraag nr. 204 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Nombre de pensionnés. - Prévisions (QO 19047C). Aantal gepensioneerden. - Prognoses (MV 19047C).
Le dernier ajustement budgétaire Pensions a été revu à la

baisse d'environ 1 milliard d'euros en raison d'"effets de
volume".

De laatste begrotingsaanpassing Pensioenen werd met
circa 1 miljard euro naar beneden aangepast wegens
"volume-effecten".

Cependant, cet ajustement soulève un certain nombre de
questions sur l'augmentation du nombre de pensionnés
pour cette année et pour l'avenir proche.

Deze aanpassing genereert toch een aantal vragen over
de toename van het aantal gepensioneerden voor dit jaar en
in de nabije toekomst.

1. Combien de pensionnés a-t-on dénombrés au cours des
cinq dernières années? J'aimerais une répartition par an et
par statut (salariés /indépendants/statuts mixtes/fonction-
naires).

1. Hoeveel gepensioneerden zijn er de laatste vijf jaar bij-
gekomen? Graag cijfers per jaar alsook opgesplitst werk-
nemers/zelfstandigen/gemengd/ambtenaren.

2. Quelles sont, par statut, les prévisions concernant
l'augmentation du nombre de pensionnés pour les cinq pro-
chaines années? Pouvez-vous, si possible, tenir compte du
paramètre de l'âge et des prévisions en matière des pen-
sions anticipées?

2. Wat zijn de prognoses wat betreft de toename van het
aantal gepensioneerden voor de komende vijf jaar, per sta-
tuut? Indien mogelijk rekening houden met leeftijdparame-
ter en de prognoses van al dan niet vervroegde
pensioenopname.

DO 2020202110616
Question n° 205 de madame la députée Ellen Samyn du

17 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110616
Vraag nr. 205 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Travailleurs du sexe. - Assistance psychologique, médicale
et juridique.

Sekswerkers. - Psycho-medische-juridische steun.

En 2020, votre département a soutenu quatre organisa-
tions qui s'impliquent dans l'amélioration des conditions de
travail des travailleurs du sexe, sur le plan psychologique,
médical et juridique.

In 2020 gaf uw departement steun aan vier organisaties
die zich inzetten voor de verbetering van de werksituatie
van sekswerkers en dit zowel psychologisch, medisch als
juridisch.

Nous constatons que votre département ne soutient que
deux organisations bruxelloises (UTSOPI pour 200.000
euros et Alias pour 100.000 euros) et deux organisations
wallonnes (Espace P. à Liège et à Charleroi, chaque fois
pour 100.000 euros).

Wij stellen vast dat uw departement enkel twee Brusselse
organisaties steunt: UTSOPI ASBL voor 200.000 euro;
ALIAS ASBL voor 100.000 euro en twee Waalse organisa-
ties: ESPACE P. in Luik voor 100.000 euro en Espace P. in
Charleroi eveneens voor 100.000 euro.

Leurs équivalents flamands à Anvers et à Gand ne béné-
ficient d'aucun soutien fédéral (Violett, çavaria et Payoke).

De Vlaamse tegenhangers in Antwerpen en Gent krijgen
geen federale ondersteuning (Violett, Cavaria en Pajoke).
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1. Quels critères applique-t-on pour l'attribution des sub-
ventions?

1. Op basis van welke subsidietoekenning worden deze
subsidies toegekend?

2. Comment expliquez-vous que les organisations fla-
mandes n'aient reçu aucun soutien en 2020? Cette situation
changera-t-elle en 2021?

2. Hoe kunt u verklaren dat de Vlaamse organisaties geen
steun kregen in 2020 en zal dit anders zijn in 2021?

3. Les organisations qui bénéficient de subventions vous
envoient-elles un rapport d'activités qui comprend les
dépenses auxquels ces moyens ont été affectés?

3. Krijgt u van de organisaties die subsidie ontvingen een
activiteitenverslag waaruit blijkt hoe ze zijn omgegaan met
de steun?

DO 2020202110623
Question n° 206 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 17 juin 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110623
Vraag nr. 206 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'ajustement opéré au niveau des prévisions des dépenses
des pensions en raison des effets de volumes (QO
19044C).

De aangepaste uitgavenramingen pensioenen naar aanlei-
ding van volume-effecten (MV 19044C).

L'ajustement budgétaire à la baisse à concurrence d'envi-
ron 1 milliard d'euros opéré au niveau des pensions
s'explique principalement par les "effets de volume", des
ajustements des volumes à la baisse.

De begrotingsaanpassing pensioenen met circa 1 miljard
euro naar beneden wordt voornamelijk verklaard door
zogenaamde "volume-effecten", volumeaanpassingen naar
beneden.

1. Pouvez-vous illustrer davantage ces effets de volume
(avec des chiffres)?

1. Kunt u wat meer duiding (cijfers) geven bij die
volume-effecten?

2. L'effet de volume (-338 millions d'euros) relatif aux
pensions des salariés s'explique en majeure partie par une
surestimation de l'augmentation du nombre de retraités en
2021 lors de l'élaboration du budget initial. Pouvez-vous
fournir davantage d'explications à ce sujet? Comment
expliquez-vous cette surestimation? Comment se chiffre-t-
elle, en termes de personnes retraitées?

2. Het volume-effect (-338 miljoen euro) inzake werkne-
merspensioenen werd vooral toegeschreven aan een over-
schatting van de toename van het aantal gepensioneerden
in 2021 bij de opmaak van de initiële begroting. Kunt u
hier wat meer uitleg bij geven? Welke verklaring geeft u
voor die overschatting? Over hoeveel overschatte gepensi-
oneerden ging het concreet?

3. Une mise à jour du coût moyen/du nombre d'ayants
droit a dû être effectuée pour les pensions du secteur
public. Comment cela se traduit-il concrètement en don-
nées chiffrées?

3. Inzake overheidspensioenen was een actualisering van
de gemiddelde kost/rechthebbende nodig. Wat betekende
dit concreet in cijfers?

4. Par rapport à l'élaboration du budget fin 2020, avez-
vous aujourd'hui davantage de connaissances en la
matière? Normalement, à moins d'une surmortalité impré-
vue, il devrait tout de même être possible d'effectuer des
prévisions assez précises concernant le nombre de nou-
veaux pensionnés et le taux de mortalité au sein des ayants
droit actuels?

4. Wat weet u vandaag meer dan wat u (niet) wist bij de
begrotingsopmaak eind 2020? Normaal zou, buiten
onvoorziene extra sterfte, toch vrij nauwkeurig de in- en
uitstroom van gepensioneerden voorspeld moeten kunnen
worden?
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5. Le nombre de départs à la retraite figure donc en deçà
des prévisions faites initialement lors de la confection du
budget. Merci de fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, en les répartissant selon les critères suivants: sala-
riés/indépendants/fonctionnaires, catégorie et âge du
départ à la retraite. Quelles sont les prévisions pour les cinq
prochaines années?

5. Er gingen dus minder mensen met pensioen dan oor-
spronkelijk gebudgetteerd. Graag kregen we cijfers hierbij,
opgesplitst werknemers/zelfstandigen/ambtenaren voor de
voorbije vijf jaar opgesplitst per categorie en intredeleef-
tijd. Wat zijn de prognoses voor de komende vijf jaar?

DO 2020202110626
Question n° 208 de madame la députée Ellen Samyn du

17 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110626
Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Concertation avec votre homologue portugais. Overleg met uw Portugese collega.
Vous avez eu très récemment un entretien avec votre

homologue portugais qui a la lutte contre la pauvreté dans
ses attributions. Vous avez indiqué avoir eu une conversa-
tion très intéressante et un échange d'idées.

U hebt zeer recent een onderhoud gehad met uw collega-
minister bevoegd voor Armoedebestrijding uit Portugal. U
gaf aan dat dit een zeer interessant gesprek was en dat er
ideeën werden uitgewisseld.

Quelles idées avancées par votre homologue portugais
vous semblent-elles utiles dans un contexte belge? Pouvez-
vous fournir de plus amples informations à ce sujet?

Welke ideeën die uw collega in Portugal naar voren
bracht, leken u nuttig in de Belgische context en kan u daar
iets meer info over geven?

DO 2020202110628
Question n° 209 de madame la députée Ellen Samyn du

17 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110628
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Accueillants d'enfants. - Droits sociaux. Onthaalouders. - Sociale rechten.
Depuis 2003, les accueillants d'enfants sont assujettis à

un statut social sui generis, un statut provisoire sur la voie
d'une couverture sociale complète. Un accueillant d'enfants
n'est ni salarié ni indépendant, mais le statut particulier
auquel il est assujetti ne lui octroie qu'un accès partiel à la
sécurité sociale.

Het sui generis-statuut voor onthaalouders is er sinds
2003. Het geldt als overgangsstatuut naar een volwaardige
sociale bescherming van de onthaalouders. Een onthaalou-
der is geen werknemer of zelfstandige, maar krijgt via een
eigen statuut beperkte toegang tot de sociale zekerheid.

L'accueillant d'enfants sui generis conclut une conven-
tion de collaboration avec un service, de sorte que le droit
du travail n'est pas applicable. Il perçoit un défraiement
basé sur le nombre de journées d'accueil. En principe, le
service s'occupe du nombre d'enfants.

De onthaalouder sui generis sluit met een dienst een
samenwerkingsovereenkomst af, waardoor het arbeids-
recht niet van toepassing is. De onthaalouder ontvangt een
onkostenvergoeding op basis van de geleverde kinderop-
vangdagen. In principe zorgt de dienst voor het aantal kin-
deren.

Le calcul de l'accueillant sui generis est lié à l'occupa-
tion. La couverture sociale est basée sur le salaire mini-
mum garanti par le CNT et est uniquement adaptée à
l'index. Cependant, la réglementation de l'ONSS ne se base
pas sur huit enfants par jour.

De berekening van de onthaalouder sui generis is gelinkt
aan de bezetting. De sociale bescherming is gekoppeld aan
het NAR-minimumloon en wordt enkel aangepast aan de
index. De RSZ-regelgeving is echter niet gebaseerd op acht
kinderen per dag.
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Par conséquent, les accueillants qui gardent en moyenne
plus de quatre enfants ne bénéficient pas d'une couverture
sociale adaptée. En outre, les années de carrière antérieures
à 2003 ne sont pas prises en compte dans le calcul.

Onthaalouders die gemiddeld meer dan vier kinderen
opvangen, zien dit dan ook niet vertaald worden naar soci-
ale rechten. Ook worden de loopbaanjaren van voor 2003
niet meegeteld bij de berekening.

1. Pourquoi le calcul du montant de la pension n'est-il pas
basé sur l'occupation réelle, mais sur le salaire minimum
garanti par le Conseil national du travail?

1. Waarom wordt de berekening van het pensioen niet
berekend op de werkelijke bezetting, maar gekoppeld aan
het minimumloon van de Nationale Arbeidsraad?

2. Pourquoi les années de carrière des accueillants anté-
rieures à 2003 ne sont-elles pas prises en compte dans le
calcul? Avez-vous conscience qu'en raison de ce statut, il
est impossible pour les accueillants de se constituer une
pension à part entière? Les années de travail antérieures à
2003 ne sont-elles donc pas prises en compte à ce titre?

2. Waarom worden de loopbaanjaren als onthaalouder
van voor 2003 niet meegeteld bij de berekening? Bent u
zich bewust van het feit dat onthaalouders in dit statuut
nooit een volwaardig pensioen kunnen opbouwen? Worden
de gewerkte jaren voor 2003 dan als niet gewerkt
beschouwd?

3. Combien d'accueillants sui generis ont-ils pris leur
retraite en 2018, 2019 et 2020? Merci de répartir les don-
nées par commune et par année.

3. Hoeveel onthaalouders sui generis zijn met pensioen
gegaan in 2018, 2019 en 2020, en dit opgesplitst per
gemeente en per jaar?

4. Comment évaluez-vous ce régime de pension? 4. Hoe evalueert u deze pensioenregeling?
5. Quelles mesures envisagez-vous de prendre pour amé-

liorer ce régime de pension extrêmement défavorable?
Dans quel délai?

5. Welke acties plant u om deze dramatische pensioenre-
geling te verbeteren en binnen welke termijn?

DO 2020202110651
Question n° 210 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110651
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPP Intégration Sociale, Lutte contre la Pau-
vreté, Économie Sociale et Politique des Grandes Villes.

Genderneutraal taalgebruik in de POD Maatschappelijke
Integratie, Armoedebestrijding, Sociale Economie en
Grootstedenbeleid.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.
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Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre: la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?
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7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110664
Question n° 211 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 22 juin 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110664
Vraag nr. 211 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 22 juni 2021 (Fr.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

L'application de l'article 27 de l'arrêté royal du 11 juillet
2002 portant règlement général en matière de droit à
l'intégration sociale.

Toepassing van artikel 27 van het koninklijk besluit van
11 juli 2002 houdende het algemeen reglement betref-
fende het recht op maatschappelijke integratie.

L'application de l'article 27 de l'arrêté royal du 11 juillet
2002 portant règlement général en matière de droit à l'inté-
gration sociale, se référant aux dispositions relatives aux
capitaux mobiliers, engendre des conséquences doulou-
reuses pour certaines personnes bénéficiant à la fois du
revenu d'intégration sociale (RIS) et de capitaux financiers.

De toepassing van artikel 27 van het koninklijk besluit
van 11 juli 2002 houdende het algemeen reglement betref-
fende het recht op maatschappelijke integratie, met verwij-
zing naar de bepalingen inzake roerende kapitalen, heeft
schrijnende gevolgen voor bepaalde personen die een
leefloon trekken én ook over roerende kapitalen beschik-
ken.

L'article 27 indique, en effet, que "pour les capitaux
mobiliers placés ou non, il est tenu compte d'une somme
égale à 6 % de la tranche entre 6.200 euros et 12.500 euros
et à 10 % des montants supérieurs à cette tranche".

Artikel 27 stelt immers: "Voor de al dan niet belegde roe-
rende kapitalen wordt rekening gehouden met 6 % van de
schijf gelegen tussen 6.200 euro en 12.500 euro, en met
10 % van de boven die schijf gelegen bedragen."

Il s'agit là de taux extrêmement élevés qui dépassent lar-
gement ce que les banquent offrent aujourd'hui comme
taux d'intérêt pour les placements effectués en leur sein,
notamment les comptes épargne.

Dit zijn bijzonder hoge percentages, veel hoger dan de
rentevoeten die de banken tegenwoordig bieden voor
beleggingen, en met name voor spaarrekeningen.

Plusieurs avocats en charge de l'administration provisoire
de personnes majeures d'âge, incapables de gérer leurs
biens et/ou leur personne, attirent l'attention sur le fait
qu'appliquer de tels taux d'intérêt, tantôt de 6 %, tantôt de
10 %, pour des personnes propriétaires de capitaux finan-
ciers a pour effet de réduire de manière "déraisonnable" le
montant du RIS ainsi calculé.

Verscheidene advocaten die optreden als voorlopig
bewindvoerder van meerderjarige personen die onbe-
kwaam verklaard werden om hun goederen te beheren en/
of beslissingen te nemen over hun persoon, wijzen erop dat
de toepassing van degelijke rentevoeten (6 % of 10 %)
voor personen die roerende kapitalen bezitten, tot gevolg
heeft dat het aldus berekende bedrag van het leefloon op
een 'onredelijke' manier verminderd wordt.

Ils citent l'exemple de ces personnes qui héritent d'un
bien suite au décès des parents, dont le RIS est recalculé à
la baisse et dont le capital fond comme neige au soleil vu
l'application des taux inscrits dans l'article 27.

Ze geven het voorbeeld van personen die na het overlij-
den van hun ouders een goed erven, waarna hun leefloon
herberekend en verminderd wordt, en wier kapitaal vervol-
gens wegsmelt als sneeuw voor de zon door de toepassing
van de rentevoeten zoals bepaald in artikel 27.

1. Pouvez-vous indiquer quelle est la raison qui justifie
l'application de taux si élevés de 6 % et de 10 % pour les
capitaux mobiliers à disposition de personnes bénéficiant
du RIS?

1. Wat is de rechtvaardigingsgrond voor de toepassing
van zulke hoge rentevoeten (6 % en 10 %) op roerende
kapitalen van leefloontrekkers?
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2. Ne serait-il pas opportun de modifier l'article 27 de
l'arrêté royal en alignant ces taux d'intérêt sur ceux prati-
qués aujourd'hui par les banques pour les comptes épargne
et qui oscillent entre 0,25 % et 0,50 %?

2. Zou het niet wenselijk zijn om artikel 27 van het voor-
noemde koninklijk besluit te wijzigen en de rentevoeten af
te stemmen op de rente die de banken heden ten dage toe-
passen op spaarrekeningen (tussen 0,25 % en 0,50 %)?

DO 2020202110720
Question n° 213 de madame la députée Nahima Lanjri

du 24 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110720
Vraag nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Introduction automatique d'une demande de renonciation. Automatisch instellen van verzoek tot verzaking.
Il peut arriver que des personnes handicapées s'endettent.

Tel peut être le cas, par exemple, lorsque leurs revenus
augmentent et qu'elles ne le communiquent pas à temps à
la Direction générale Personnes handicapées (DG HAN).
Après recalcul, il se peut que la nouvelle allocation s'avère
être moins élevée que l'ancienne et que la DG HAN ait
dans ce cas payé un montant trop élevé. Le remboursement
de la différence doit alors être réclamé.

Personen met een handicap kunnen in de situatie terecht
komen waarbij ze een schuld opbouwen. Dit kan bijvoor-
beeld zijn wanneer hun inkomen stijgt en ze dit niet op tijd
meedelen aan de directie-generaal Personen met een handi-
cap (DG HAN). Na een herberekening kan het zijn dat de
nieuwe tegemoetkoming lager blijkt te zijn dan de oude en
de DG HAN dan teveel heeft betaalt. Het verschil moet
worden teruggevorderd.

Dans des cas dignes d'intérêt et sur avis de la Commis-
sion d'aide sociale aux personnes handicapées, il vous est
possible de renoncer, en tout ou en partie, à la récupération
d'allocations payées indûment lorsque le débiteur n'a com-
mis aucune faute ou négligence (article 29 de l'arrêté royal
du 22 mai 2003 relatif à la procédure concernant le traite-
ment des dossiers en matière d'allocations aux personnes
handicapées).

In behartenswaardige gevallen en na advies van de Com-
missie voor sociaal hulpbetoon aan de personen met een
handicap, kan u voor het geheel of voor een gedeelte afzien
van de terugvordering van de tegemoetkomingen die ten
onrechte uitbetaald werden, ingeval de schuldenaar geen
enkele fout of nalatigheid treft (artikel 29 koninklijk
besluit van 22 mei 2003 inzake de procedure voor de
behandeling van de dossiers voor tegemoetkomingen aan
personen met een handicap).

Le débiteur doit introduire une demande de renonciation
dans les trois mois suivant la "notification" de la dette par
courrier. La DG HAN attend ensuite jusqu'à ce que vous
preniez une décision à ce sujet. On suppose que de nom-
breuses personnes n'introduisent pas de demande de renon-
ciation alors que vous renoncieriez au recouvrement si
elles en faisaient la demande. Il s'agit de personnes qui
peinent à rédiger une lettre ou qui ne comprennent pas
(suffisamment) le courrier du SPF, de personnes ayant un
administrateur, etc.

De schuldenaar moet een aanvraag tot verzaking indie-
nen binnen de drie maanden na "kennisgeving" van de
schuld per brief. Daarna wacht de DG HAN tot u hierover
een beslissing heeft getroffen. Er wordt veronderstelt dat
nogal wat mensen geen aanvraag tot verzaking indienen
terwijl u zou verzaken aan de terugvordering van de schuld
als ze het vroegen. Mensen die niet goed een brief kunnen
schrijven of de brief van de FOD niet of onvoldoende
begrijpen, mensen met een bewindvoerder, enz.

1. À quelle fréquence est-il procédé à des recouvre-
ments? Veuillez fournir les chiffres des cinq dernières
années.

1. Hoe vaak wordt er teruggevorderd? Gelieve cijfers van
de laatste vijf jaar te geven.

2. Pour quels montants est-il procédé à des recouvre-
ments?

2. Voor welke bedragen wordt er teruggevorderd?

3. Pour quel type de revenus est-il procédé à des
recouvrements? Pour quels revenus y est-il renoncé? Veuil-
lez fournir un aperçu pour les cinq dernières années.

3. Voor welke soort inkomsten wordt teruggevorderd?
Voor welke inkomsten wordt er verzaakt? Gelieve een
overzicht te geven over de laatste vijf jaar.
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4. Comment pourrions-nous résoudre le problème et veil-
ler à une politique uniforme? Que pensez-vous d'une liai-
son automatique d'une demande de renonciation à un
recouvrement, sauf opposition de la personne concernée?

4. Hoe zouden we het kunnen oplossen en zorgen voor
een uniform beleid? Wat is uw mening over het automa-
tisch koppelen van een aanvraag tot verzaking aan een
terugvordering, tenzij de betrokkene zich hiertegen verzet?

DO 2020202110721
Question n° 214 de madame la députée Nahima Lanjri

du 24 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110721
Vraag nr. 214 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Soutien aux étudiants handicapés. Ondersteuning studenten met een handicap.
Le 17 mars 2021, je me suis adressée à vous pour aborder

la question du soutien aux étudiants handicapés (QO
15066C). Un problème peut se poser pour les jeunes handi-
capés qui souhaitent entreprendre des études après leurs
études secondaires. Avant la récente modification légale,
ils pouvaient engager une procédure en vue de demander
une ARR et une AI lorsqu'ils avaient atteint l'âge de 21 ans
et ne percevaient plus d'allocation de soins. À l'heure
actuelle, le droit à une allocation de remplacement de reve-
nus (ARR) ou une allocation d'intégration (IT) fait automa-
tiquement l'objet d'un examen lorsque la personne en
question atteint l'âge de 18 ans.

Op 17 maart 2021 kaartte ik bij u het probleem aan van
de ondersteuning van studenten met een beperking (MV
15066C). Voor jongeren met een handicap die na de mid-
delbare school verder studeren, kan er zich een probleem
stellen. Voor de recente wetswijziging was het zo dat wan-
neer ze de leeftijd van 21 jaar hadden bereikt en geen zorg-
toeslag meer ontvingen, ze een procedure konden opstarten
om een IVT en IT aan te vragen. Vandaag wordt het recht
op een inkomensvervangende vergoeding (IVT) of integra-
tietegemoetkoming (IT) automatisch onderzocht wanneer
de persoon in kwestie 18 jaar wordt.

Nous avons cependant reçu un signal comme quoi cer-
taines demandes sont refusées, dès lors que l'on considère
que ces étudiants pourront intégrer plus tard le marché
régulier du travail. Ce n'est toutefois pas parce que des
jeunes handicapés étudient dans une école supérieure ou à
l'université qu'ils pourront d'office, plus tard, participer au
marché du travail à la fois à temps plein et sans adapta-
tions. Il se peut même que travailler leur soit tout bonne-
ment impossible. C'est difficilement prévisible. Il s'ensuit
que certains jeunes handicapés âgés de plus de 21 ans ne
bénéficient d'aucune aide financière durant la période de
leurs études.

We kregen echter het signaal dat er aanvragen geweigerd
worden omdat men ervan uitgaat dat deze studenten later
op de reguliere arbeidsmarkt kunnen gaan werken. Dat jon-
geren met een beperking studeren aan een hogeschool of
universiteit wil echter niet zeggen dat ze later sowieso full-
time en zonder aanpassingen zullen kunnen meedraaien op
de arbeidsmarkt. Misschien is werken zelfs tout court niet
mogelijk. Vooraf is dat moeilijk te zeggen. Dit leidt ertoe
dat sommige jongeren ouder dan 21 jaar geen financiële
tegemoetkoming ontvangen tijdens hun studentenperiode.

Dans votre réponse à ma question, vous avez indiqué
qu'il est inacceptable qu'un étudiant n'ait pas droit à une
ARR ou une AI. Vous avez ajouté que si une telle situation
se présentait, vous prendriez les mesures nécessaires.

In uw antwoord op mijn vraag gaf u aan dat het niet kan
dat dat een student geen recht heeft op een IVT of IT. U
stelde ook dat indien zich een dergelijke situatie zou voor-
doen, u de nodige maatregelen zou treffen.

J'ai alors transmis à votre cabinet, le 19 mars, un dossier
relatif à une étudiante handicapée qui n'entre donc pas en
ligne de compte pour une ARR ou une AI. J'ai reçu, à
l'époque, un courriel annonçant que votre cabinet allait
analyser le dossier. Je me suis alors une nouvelle fois
enquise de l'état d'avancement du dossier le 19 mai, mais
n'ai obtenu aucune réaction.

Ik heb toen op 19 maart een dossier overgemaakt aan uw
kabinet over een studente met een handicap die dus niet in
aanmerking komt voor een IVT of IT. Ik heb toen een mail
ontvangen dat uw kabinet het dossier zou analyseren. Ik
heb dan op 19 mei nog eens gepolst naar de vooruitgang
maar ik heb hier geen reactie op ontvangen.
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1. Avez-vous déjà pu étudier le dossier que je vous ai
transmis il y a quelques mois? Quelles ont été les conclu-
sions?

1. Heeft u het dossier dat ik u enkele maanden geleden
bezorgde al kunnen bestuderen? Wat waren de conclusies?

2. Allez-vous prendre des mesures afin de faire en sorte
que les étudiants handicapés ne soient pas abandonnés à
leur sort et reçoivent donc une aide financière sous la
forme d'une ARR et/ou d'une AI?

2. Zal u maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat stu-
denten met een handicap niet uit de boot vallen en dus wel
een financiële tegemoetkoming krijgen in de vorm van een
IT en/of IVT?

DO 2020202110734
Question n° 215 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 25 juin 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110734
Vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 25 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Plan de pension complémentaire pour le personnel
contractuel des pouvoirs locaux (QO 19283C).

Aanvullend pensioenplan contractuele personeelsleden
lokale besturen (MV 19283C).

Depuis 2020, la loi prévoit un incitant financier en vue
d'encourager l'octroi de pensions complémentaires aux
membres de personnel contractuel des pouvoirs locaux.

Sinds 2020 biedt de wet een financiële stimulans om de
toekenning van aanvullende pensioenen aan contractuele
personeelsleden van lokale besturen aan te moedigen.

1. Combien de membres du personnel contractuel des
pouvoirs locaux bénéficient actuellement d'un plan de pen-
sion complémentaire? Je souhaiterais obtenir les chiffres
pour les cinq dernières années, ventilés par Région et par
sexe.

1. Hoeveel contractuele personeelsleden van lokale
besturen hebben momenteel een aanvullend pensioenplan?
Graag cijfers van de laatste vijf jaar, opgesplitst per gewest
en geslacht.

2. Combien de membres de personnel contractuel des
pouvoirs locaux ne bénéficient pas d'un plan de pension
complémentaire? Je souhaiterais obtenir les chiffres pour
les cinq dernières années, ventilés par Région et par sexe.

2. Hoeveel contractuele personeelsleden van lokale
besturen hebben momenteel geen aanvullend pensioen-
plan? Graag cijfers van de laatste vijf jaar, opgesplitst per
gewest en geslacht.
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DO 2020202110779
Question n° 216 de madame la députée Nahima Lanjri

du 29 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110779
Vraag nr. 216 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 29 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'incidence du "prix du travail " sur l'allocation d'intégra-
tion.

Impact van prijs van de arbeid op de integratietegemoetko-
ming.

Le 27 janvier 2021, je vous ai interrogé sur les mesures
que vous comptiez prendre pour lutter contre l'incidence du
prix du travail sur l'allocation d'intégration (QO 11806C,
Compte rendu intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 354). L'exercice d'une activité professionnelle a une
incidence négative sur l'allocation d'intégration des per-
sonnes handicapées. C'est un élément qu'il convient de
souligner puisque le travail ne supprime pas les surcoûts
inhérents à un handicap. Les personnes handicapées qui
ont une capacité de travail et qui veulent travailler sont
ainsi pénalisées.

Op 27 januari 2021 stelde ik u een vraag over uw plannen
om de impact van de prijs van de arbeid op de integratiete-
gemoetkoming aan te pakken (MV 11806C, Integraal Ver-
slag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 354). Wanneer
mensen met een handicap werken, heeft dit immers een
negatieve impact op hun integratietegemoetkoming. Dit is
opmerkelijk aangezien de meerkosten ten gevolge van een
handicap niet verdwijnen wanneer men aan de slag gaat.
Mensen met een beperking die kunnen en willen werken
worden zo afgestraft.

En outre, je vous ai indiqué que l'incidence négative de
l'exercice d'une activité professionnelle ne se limite pas à la
perte de l'allocation. L'octroi d'autres avantages sociaux,
tels qu'une intervention majorée pour les soins de santé et
le tarif social pour le gaz, l'électricité et l'eau, est condi-
tionné à la perception d'une allocation d'intégration. Ces
avantages sont également supprimés. Ce contexte décou-
rage donc fortement les personnes handicapées de travail-
ler le quota d'heures qu'elles sont capables et veulent
effectuer.

Bovendien gaf ik aan dat de negatieve impact van wer-
ken niet ophoudt bij het verlies van de tegemoetkoming.
Doordat het ontvangen van een integratietegemoetkoming
als criterium voor heel wat sociale voordelen wordt geno-
men, verliezen deze mensen door te werken ook nog eens
hun recht op een aantal sociale voordelen zoals de ver-
hoogde tussenkomst in de gezondheidszorg, het sociaal
tarief voor gas en elektriciteit of voor water, enz. Mensen
met een beperking worden zo actief ontmoedigd om de
uren te werken die ze kunnen en willen werken.

Je pense que l'allocation d'intégration doit permettre à ces
personnes de participer à la société. Il ne faut dès lors en
aucun cas diminuer le montant de cette allocation, pas
même d'un euro. Dans ce contexte, j'ai formulé une propo-
sition concrète qui consiste à octroyer une allocation d'inté-
gration d'au moins un euro à toute personne qui serait
éligible. Un effort budgétaire minimal permettrait aux per-
sonnes atteintes d'un handicap de conserver au moins leur
droit aux avantages sociaux, même si elles exercent une
activité professionnelle. Cette proposition pourrait être
mise en oeuvre dans un délai relativement court, même si
des mesures supplémentaires, qui demanderont cependant
davantage de temps, restent évidemment nécessaires. Vous
avez affirmé que vous trouviez intéressante ma proposi-
tion.

Ik ben van mening dat de integratietegemoetkoming
dient om mensen te laten participeren aan de samenleving
waardoor deze eigenlijk nooit mogen worden verminderd,
zelfs niet met één euro. In dit kader deed ik een concreet
voorstel. Ik pleitte voor het toekennen van minstens één
euro integratietegemoetkoming aan iedereen die hiervoor
in aanmerking komt. Door een minimale budgettaire
inspanning behouden deze personen met een handicap
alvast hun recht op sociale voordelen, ook wanneer ze par-
ticiperen aan de arbeidsmarkt. Dit is een voorstel dat op
relatief korte termijn zou kunnen worden gerealiseerd. Bij-
komende stappen zijn zeker nodig maar zullen iets meer
tijd vragen. U gaf aan dat u mijn voorstel wel een interes-
sante piste vond.
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1. Avez-vous pu examiner ma proposition relative à
l'octroi d'une allocation d'intégration d'au moins un euro
aux personnes éligibles? Les personnes handicapées exer-
çant une activité professionnelle ne perdraient dès lors pas
les avantages sociaux dont elles bénéficient et qui sont
cependant conditionnés à la perception d'une allocation
d'intégration. Dans l'affirmative, qu'en concluez-vous?
Dans la négative, pour quelles raisons ne pas l'avoir encore
examinée?

1. Heeft u mijn voorstel om minstens één euro integratie-
tegemoetkoming toe te kennen aan personen die hiervoor
in aanmerking komen al kunnen onderzoeken? Mensen
met een handicap die werken zouden zo hun sociale voor-
delen die gelinkt zijn aan de integratietegemoetkoming niet
verliezen. Zo ja, wat waren de bevindingen? Zo nee,
waarom niet?

2. Vous avez également indiqué qu'une proposition de
révision des règles de calcul de l'allocation d'intégration
était en cours d'élaboration. Vous vouliez notamment aug-
menter l'exonération actuellement applicable aux revenus
de remplacement. Où en sont ces initiatives?

2. U gaf ook aan dat u werkt aan een voorstel tot hervor-
ming van de integratietegemoetkoming. Zo wilde u onder
andere de vrijstelling die op de vervangingsinkomens
wordt toegepast verhogen. Hoe ver staat u met deze initia-
tieven?

DO 2020202110809
Question n° 217 de madame la députée Caroline

Taquin du 30 juin 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110809
Vraag nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Refus de Belfius et Ethias d'assurer les pensions complé-
mentaires des agents de la fonction publique.

Weigering van Belfius en Ethias om het aanvullend pensi-
oen van het overheidspersoneel te betalen.

Récemment, la banque Belfius et l'assureur Ethias ont
indiqué qu'ils ne souhaitaient plus assurer les retraites com-
plémentaires des agents de la fonction publique. Dès le
1er janvier 2022, seront donc impactés environ 100.000
travailleurs contractuels répartis dans 850 institutions
locales. C'est une situation véritablement très complexe
pour ces pouvoirs locaux.

Onlangs lieten de bank Belfius en de verzekeraar Ethias
weten dat ze niet langer willen instaan voor het aanvullend
pensioen van het overheidspersoneel. Vanaf 1 januari 2022
zullen daardoor dus zowat 100.000 contractuele werkne-
mers getroffen worden, verspreid over 850 lokale instellin-
gen. Dat is werkelijk een zeer moeilijke situatie voor de
lokale besturen.

1. Quelles décisions précises ont été prises par les
organes directeurs de ces deux institutions et quelle com-
munication officielle ont-ils effectuée à l'adresse du gou-
vernement fédéral et des entités fédérées? Sont-elles
irrévocables? Si non, la date du 1er janvier 2022 pourrait-
elle être postposée? Quelles analyses juridiques et poli-
tiques ont été faites par vos services au sujet de cette
dénonciation de convention?

1. Welke beslissingen hebben de bestuursorganen van
beide instellingen precies genomen en welke officiële
mededeling hebben ze gericht aan de federale regering en
de deelgebieden? Zijn die beslissingen onherroepelijk?
Indien niet, kan de datum van 1 januari 2022 uitgesteld
worden? Welke juridische en politieke analyse hebben uw
diensten gemaakt van die contractbreuk?

2. Que ressort-il des premiers échanges qui se sont tenus
sur le sujet avec les directions des deux institutions?

2. Wat is het resultaat van de eerste gesprekken daarover
met de directies van beide instellingen?

3. Quel calendrier de travail est mis en place, et avec
quels représentants, pour répondre à ces décisions?

3. Welk tijdpad werd er vastgelegd om op die beslissin-
gen te reageren? Met welke vertegenwoordigers wordt er
gepraat?

4. Est-il exact que les pouvoirs locaux de Flandre sont en
discussion avec des fonds de pension? Des discussions de
ce type sont-elles en cours dans d'autres régions du pays?

4. Klopt het dat de lokale besturen in Vlaanderen in
gesprek zijn met pensioenfondsen? Zijn er ook dergelijke
gesprekken aan de gang in de andere Gewesten?

5. Quelles possibilités sont d'ores et déjà envisagées par
le SPF Pensions?

5. Welke opties overweegt de FOD Pensioenen intussen?
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6. Une concertation avec les pouvoirs locaux impactés
par cette annonce a-t-elle été organisée et quelles sont les
mesures proposées par leurs représentants à ce stade?

6. Werd er overleg gepleegd met de lokale besturen die
getroffen werden door deze beslissing? Welke maatregelen
stellen hun vertegenwoordigers momenteel voor?

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202110723
Question n° 298 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 24 juin 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110723
Vraag nr. 298 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les logements de location de l'OCASC. De huurwoningen van CDSCA.
L'Office central d'action sociale et culturelle de la

Défense (OCASC) dispose d'un service Logements qui
pourvoit aux besoins spécifiques des ayants droit en
matière de logement, notamment par la location, la
construction et l'acquisition de logements et la rénovation
du parc immobilier. Le personnel actif et retraité de la
Défense peut recourir aux services de l'OCASC et notam-
ment à l'offre de logements et appartements de location. Le
site internet de l'OCASC propose une offre de plus de
3.200 logements de location sur 61 sites répartis sur
l'ensemble du territoire belge.

De Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van
het ministerie van Landsverdediging (CDSCA) beschikt
over een dienst Huisvesting die voorziet in de specifieke
behoeften van de gerechtigden inzake huisvesting, onder
meer door het verhuren van woningen, het onderhoud van
het woningenpark door renovatie, het bouwen en het aan-
kopen van woningen. Als personeelslid of gepensioneerd
personeelslid van Defensie kan je gebruik maken van de
diensten van CDSCA, waaronder ook van huurwoningen-
en appartementen. Volgens haar website heeft CDSCA een
aanbod van ruim 3.200 huurwoningen verspreid over het
hele land gesitueerd op ruim 61 locaties.

Je souhaiterais un relevé des données suivantes par ville
ou commune.

Graag een overzicht per stad of gemeente.

1. De combien de logements l'OCASC dispose-t-il par
site concerné?

1. Over hoeveel woningen beschikt CDSCA per locatie?

2. Quel est le loyer moyen d'un logement par site
concerné?

2. Wat is de gemiddelde huurprijs van een woning per
locatie?

3. Combien de logements sont loués à: 3. Hoeveel woningen worden verhuurd aan:
- des militaires; - militairen;
- des militaires à la retraite; - militairen op rust;
- des membres du personnel civil de la Défense; - burgerpersoneel van Defensie;
- des membres du personnel civil de la Défense pension-

nés;
- gepensioneerd burgerpersoneel van Defensie;

- d'autres personnes que les ayants droit? Je souhaiterais
une répartition par site concerné.

- niet-gerechtigden? Graag een opdeling per locatie.

4. Quel était le taux d'occupation moyen des logements
au cours des années 2019 et 2020, par site concerné?

4. Wat was de gemiddelde bezettingsgraad van de wonin-
gen in de jaren 2019 en 2020 per locatie?

5. Combien de logements sont actuellement inoccupés,
par site concerné?

5. Hoeveel woningen staan momenteel leeg per locatie?

6. Quels sont les motifs de cet état d'inoccupation (loge-
ment libéré pour accueillir de nouveaux locataires, réaffec-
tation d'un logement, etc.)?

6. Wat is de reden voor deze leegstand (het vrijkomen
van de woning voor nieuwe huurders, de herbestemming
van de woning, enz.)?

7. Combien de temps un logement demeure-t-il en
moyenne inoccupé, par site concerné?

7. Hoelang blijft een leegstaande woning gemiddeld leeg
per locatie?
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8. La Défense paie-t-elle dans certains cas une taxe sur
les logements inoccupés? Dans l'affirmative, quel montant
a été consacré annuellement au cours de la période 2019-
2020 au paiement d'une telle taxe, par site concerné?

8. Betaalt Defensie in sommige gevallen een belasting op
leegstand? Zo ja, wat waren in de periode 2019-2020 de
jaarlijkse kosten hiervoor per locatie?

9. Au cours des cinq dernières années, combien de loge-
ments ont reçu une autre affectation? Combien de loge-
ments ont été aliénés? Je souhaiterais une répartition par
site concerné.

9. Hoeveel woningen kregen de voorbije vijf jaar een
andere bestemming? Hoeveel werden er vervreemd? Graag
telkens per locatie.

10. Selon les projets actuels, combien de logements rece-
vront une autre affectation à l'avenir? Combien seront alié-
nés? Je souhaiterais une répartition par site concerné.

10. Hoeveel woningen zullen volgens de huidige plannen
in de toekomst een andere bestemming krijgen? Hoeveel
zullen er vervreemd worden? Graag telkens per locatie

11. Que pensez-vous de la politique actuelle menée par
l'OCASC dans le domaine du logement social, plus parti-
culièrement en ce qui concerne la location de logements à
des personnes autres que les ayants droit? Si une pénurie
de logements se présentait, le contrat de bail des non-
ayants droit serait-il résilié, le cas échéant?

11. Hoe staat u tegenover de huidige sociale huisves-
tingspolitiek van CDSCA, in het bijzonder op het vlak van
het verhuren van woningen aan niet-gerechtigden? Indien
er nood is aan woningen, krijgen eventuele niet-gerechtig-
den een opzeg?

12. Quelle est la vision d'avenir de l'OCASC en ce qui
concerne la location de logements à des personnes autres
que les ayants droit?

12. Wat is de toekomstvisie van CDSCA in verband met
het verhuren van woningen aan niet-gerechtigden?

13. L'OCASC paie-t-il un précompte immobilier à la
Région flamande? Dans l'affirmative, sur la base de quelle
législation? L'OCASC paie-t-il un impôt équivalent dans
les autres Régions?

13. Betaalt CDSCA onroerende voorheffing aan het
Vlaams Gewest? Zo ja, welke wetgeving verplicht dit?
Betaalt CDSCA in de andere gewesten een gelijkaardige
belasting?

DO 2020202110785
Question n° 300 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202110785
Vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les vues satellites de nos bases militaires. Satellietbeelden van onze militaire basissen.
L'article 120ter, 1° du Code pénal Stipule que "sera puni

d'un emprisonnement de huit jours à un an et d'une amende
de 26 à 100 euros quiconque, sans autorisation de l'autorité
militaire, maritime ou aéronautique, aura exécuté par un
procédé quelconque des levés ou opérations de topogra-
phie dans un rayon d'un myriamètre ou dans tout autre
rayon qui sera ultérieurement fixé par le ministre de la
Défense nationale, autour d'une place forte, d'un ouvrage
de défense, d'un poste, d'un établissement militaire ou
maritime, d'un établissement aéronautique autre qu'un
aérodrome ou aérogare, d'un dépôt, magasin ou parc mili-
taires, à partir des ouvrages avancés, ou aura pris des pho-
tographies d'un de ces lieux, ouvrages ou établissements,
édité, exposé, vendu ou distribué des reproductions de ces
vues".

Artikel 120ter van het Strafwetboek bepaalt onder meer
het volgende: "Met gevangenisstraf van acht dagen tot (een
jaar) en met geldboete van zesentwintig [euro] tot honderd
[euro] wordt gestraft: 1° Hij die, zonder verlof van de mili-
taire, zeevaart- of luchtvaartoverheid, binnen een afstand
van een myriameter of binnen enige andere door de minis-
ter van Landsverdediging later te bepalen afstand van een
versterkte plaats, van een verdedigingswerk, van een post,
van een militaire of een zeevaartinrichting, van een lucht-
vaartinrichting, die niet een vliegveld of luchtvaartstation
is, van een militair depot, magazijn of park, welke afstand
gerekend wordt vanaf de buitenwerken, door enig procédé
topografische opmetingen of verrichtingen doet of fotogra-
fische opnamen maakt van een van die plaatsen, werken of
inrichtingen, of reprodukties van die opnamen uitgeeft,
tentoonstelt, verkoopt of verspreidt".
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Cet article permet que les établissements militaires soient
floutés sur les applications de vue satellite telles que Goo-
gle Maps et Google Earth, comme on peut le constater en
recherchant, par exemple, la base aérienne de Kleine-Bro-
gel. Cependant, j'ai pu constater que ce traitement n'est pas
appliqué partout, puisque les détails sont tout à fait visibles
au niveau de la base de Florennes.

Op basis van dat artikel kunnen beelden van militaire
vestigingen geblurd worden in apps die satellietbeelden
tonen, zoals Google Maps en Google Earth. Dit is bijvoor-
beeld het geval voor de luchtmachtbasis te Kleine-Brogel.
Ik heb echter kunnen vaststellen dat dat niet overal gebeurt.
Zo zijn er details op de luchtmachtbasis te Florennes goed
zichtbaar.

Comment justifier que la base aérienne de Florennes ne
soit pas floutée à l'instar des autres bases du pays, telles
que Kleine-Brogel ou Coxyde?

Hoe rechtvaardigt men dat de luchtmachtbasis te Floren-
nes niet op dezelfde manier geblurd wordt als de andere
basissen in het land, zoals die in Kleine-Brogel en Kok-
sijde?

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202110636
Question n° 99 de madame la députée Sophie Thémont

du 18 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110636
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 18 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Accès aux biens et services des personnes présentant un
handicap.

Toegang tot goederen en diensten voor personen met een
handicap.

En 2020, Unia a reçu 9.466 signalements, une hausse de
plus de 11,7 % par rapport à 2019. Durant la pandémie,
Unia a remarqué que les personnes en situation de handi-
cap ou ayant des problèmes de santé ont subi de nom-
breuses discriminations liées aux mesures de lutte contre le
coronavirus, principalement concernant l'accès aux maga-
sins, aux transports publics et aux hôpitaux.

In 2020 heeft Unia 9.466 meldingen ontvangen, een stij-
ging van meer dan 11,7 % ten opzichte van 2019. Tijdens
de pandemie heeft Unia opgemerkt dat personen met een
handicap of gezondheidsproblemen veel hinder ondervon-
den van de coronamaatregelen, vooral op het vlak van de
toegang tot winkels, openbaar vervoer en ziekenhuizen,
waardoor er in zekere zin van discriminatie sprake kon
zijn.

Sur base des constats tirés de la crise et en collaboration
avec vos collègues, quelles mesures envisagez-vous de
mettre en place afin d'assurer une meilleure égalité d'accès
aux biens et services pour les personnes présentant une dif-
ficulté physique?

Welke maatregelen bent u, op basis van de bevindingen
tijdens de crisis en in samenwerking met uw ambtgenoten,
van plan te nemen om te zorgen voor een betere gelijke
toegang tot goederen en diensten voor personen met licha-
melijke problemen?
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DO 2020202110648
Question n° 100 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110648
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.
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1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110670
Question n° 101 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 22 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110670
Vraag nr. 101 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 22 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les femmes entrepreneurs. Vrouwelijke ondernemers.
L'entrepreneuriat est souvent décrit dans des termes

apparentés au vocabulaire masculin. Le monde de l'entre-
prise est considéré comme un univers masculin.

Het ondernemerschap wordt vaak beschreven met termen
die worden geassocieerd met mannen. Het ondernemen op
zich wordt aanzien als een mannelijke wereld.

Il est établi que non seulement les femmes sont moins
nombreuses à lancer leur propre entreprise mais que, de
surcroît, la croissance des entreprises dirigées par des
femmes est moindre.

De bevindingen zijn dat er niet alleen minder vrouwen
zijn die een eigen zaak opstarten maar ook dat bedrijven
met vrouwelijke bedrijfsleiders een kleinere groei kennen.

1. Comment expliquez-vous le nombre inférieur d'entre-
preneuses en Belgique par comparaison avec d'autres pays
européens?

1. Welke verklaring heeft u voor het feit dat het aantal
vrouwelijke ondernemers lager ligt in vergelijking met
andere landen in Europa?

2. Les hommes seraient plus nombreux que les femmes à
suivre des formations relatives à l'entreprise et à la gestion
d'entreprise. Quelles sont les raisons de cette disparité?

2. Mannen zouden meer opleidingen met betrekking tot
ondernemen en bedrijfsbeheer volgen dan vrouwen. Welke
verklaringen bestaan hiervoor?
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3. Considérez-vous que les milieux d'affaires offrent des
chances égales aux hommes et aux femmes?

3. Bent u van mening dat vrouwen evenveel kansen krij-
gen als mannen binnen bedrijfsorganisaties?

4. Combien de demandes de prêts professionnels sont
introduites auprès des banques respectivement par des
hommes et des femmes? Merci de fournir les chiffres pour
les années 2017, 2018, 2019 et 2020.

4. Hoeveel bedrijfsleningen worden er aangevraagd bij
banken door mannen en vrouwen? Graag cijfers voor de
jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

5. Combien des prêts professionnels demandés sont
accordés par les banques respectivement aux hommes et
aux femmes? Merci de fournir les chiffres pour les années
2017, 2018, 2019 et 2020.

5. Hoeveel van de aangevraagde bedrijfsleningen worden
door de banken toegekend aan mannen en vrouwen? Graag
cijfers van de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

6. Quelles sont les entreprises les plus performantes?
Celles dirigées par des hommes ou celles qui le sont par
des femmes? Comment expliquez-vous cette différence?

6. Welke ondernemingen zijn het meest succesvol?
Bedrijven geleid door mannen of door vrouwen? Welke
verklaringen bestaan hiervoor?

7. Comment se répartit, par région, le nombre de chefs
d'entreprise masculins et féminins?

7. Kan u een oplijsting geven van het aantal mannelijke
en vrouwelijke bedrijfsleiders, opgesplitst per gewest?

8. Selon des chiffres, il semble que les entrepreneuses
débutantes lanceraient leur activité sans contracter de prêt
bancaire ni solliciter une aide auprès d'une autre institution
financière. Comment expliquez-vous ce constat?

8. Uit cijfers zou blijken dat startende vrouwelijke onder-
nemers een bedrijf beginnen zonder lening bij de bank of
hulp van een andere financiële instelling. Welke verklaring
bestaat hiervoor?

DO 2020202110739
Question n° 102 de madame la députée Sophie

Thémont du 25 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202110739
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 25 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le harcèlement sexuel des jeunes travailleurs. Seksuele intimidatie van jonge werknemers.
Selon une enquête réalisée par l'Institut pour l'égalité des

femmes et des hommes 9 % des femmes, et 4 % des
hommes ont été victimes de harcèlement sexuel sur leur
lieu de travail.

Uit een enquête van het Instituut voor de gelijkheid van
vrouwen en mannen (IGVM) blijkt dat 9 % van de vrou-
wen en 4 % van de mannen al het slachtoffer geworden
zijn van seksuele intimidatie op het werk.

Les jeunes travailleurs y seraient particulièrement vulné-
rables: 10 % des hommes de moins de 25 ans affirment
avoir été la cible de harcèlement sexuel, contre 7 % pour
les femmes de moins de 25 ans.

Jonge werknemers zouden bijzonder kwetsbaar zijn: van
de mannen van jonger dan 25 jaar is 10 % naar eigen zeg-
gen het doelwit van seksuele intimidatie geweest, bij de
vrouwen van jonger dan 25 jaar is dat 7 %.

Selon l'Institut, il existerait "une grande incertitude quant
à ce qui est (in)approprié dans un contexte professionnel,
avec pour conséquence qu'il est difficile pour les victimes
de harcèlement sexuel d'indiquer leurs limites".

Volgens het IGVM zou er veel onduidelijkheid bestaan
over wat in een werkcontext (on)gepast is, wat het voor
slachtoffers van seksuele intimidatie moeilijk maakt om
hun grenzen aan te geven.

Dans le cadre de vos actions de lutte contre le harcèle-
ment sexuel au travail, accordez-vous une attention parti-
culière aux jeunes travailleurs?

Zult u in het kader van uw acties ter bestrijding van sek-
suele intimidatie op het werk specifiek aandacht besteden
aan jonge werknemers?
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DO 2020202110742
Question n° 103 de madame la députée Vanessa Matz

du 25 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110742
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 25 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Suicide forcé suite à des faits de harcèlement (QO
18501C).

'Onontkoombare zelfmoord' als gevolg van belaging en
pestgedrag (MV 18501C).

Vous n'êtes certainement pas sans savoir que depuis un
certain temps, un phénomène dramatique sévit, à savoir le
"suicide forcé".

Het is u vast en zeker niet ontgaan dat er sinds enige tijd
een dramatisch fenomeen opgang maakt: 'onontkoombare
zelfmoord'.

Il s'agit généralement pour une jeune femme, une jeune
fille de se rendre à un rendez-vous, tout ce qu'il y a de plus
normal. Mais sur place, d'être attendue non pas par un seul
homme comme prévu mais par plusieurs hommes, d'être
violée avec vidéo à l'appui qui sera ensuite diffusée sur les
réseaux sociaux jusqu'à ce que ce harcèlement insuppor-
table pour la victime la pousse au suicide.

Over het algemeen gaat het over jonge vrouwen of tie-
nermeisjes die een afspraakje maken, de normaalste zaak
ter wereld. Op de plaats van afspraak worden ze echter niet
door één man opgewacht, zoals afgesproken, maar door
meerdere mannen, die de vrouw of het meisje verkrachten
en daar video-opnames van maken, die nadien op de soci-
ale media verspreid worden, totdat deze vorm van belaging
voor het slachtoffer ondraaglijk wordt en haar tot zelf-
moord drijft.

Ces faits ne sont plus isolés, le dernier date du 15 mai
2021 à Gand.

Het gaat niet meer over alleenstaande gevallen. Het laat-
ste geval heeft op 15 mei 2021 in Gent plaatsgevonden.

On parle également de suicide forcé lorsqu'il s'agit d'un
acte consécutif à du harcèlement ou des violences conju-
gales devenues insupportables pour la victime dont la seule
issue possible devient le suicide.

Men spreekt ook over 'onontkoombare zelfmoord' wan-
neer het gaat over een daad ten gevolge van stalking of
partnergeweld, die voor de slachtoffers ondraaglijk wor-
den, waardoor ze zelfmoord als enige uitweg zien.

Il s'agit à nouveau de violences faites principalement à
des femmes, des violences physiques, des violences
sexuelles et de violences en ligne.

Ook hier gaat het voornamelijk over geweldpleging
tegen vrouwen: fysiek geweld, seksueel geweld en online
geweld.

1. Disposez-vous de chiffres relatifs à ce phénomène?
Combien de victimes sont à dénombrer?

1. Beschikt u over cijfers in verband met dat fenomeen?
Over hoeveel slachtoffers gaat het?

2. Quelles sont les mesures mises en place pour lutter
contre le cyber-harcèlement?

2. Welke maatregelen worden er genomen om cyberstal-
king te bestrijden?

3. Concrètement, que prévoyez-vous pour enrayer le phé-
nomène précis du "suicide forcé" consécutif au harcèle-
ment en ligne?

3. Welke initiatieven zult u concreet nemen om specifiek
'onontkoombare zelfmoord' als gevolg van cyberstalking
tegen te gaan?
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DO 2020202110771
Question n° 105 de madame la députée Sophie

Thémont du 28 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202110771
Vraag nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 28 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les données disponibles en matière d'inégalités et discri-
minations.

Gegevens over ongelijkheid en discriminatie.

Selon Unia, il existe peu de données sur les inégalités et
la discrimination en Belgique. Il n'existerait par exemple
pas de chiffres fiables sur l'accès aux soins de santé en
fonction des critères dits raciaux. Unia recommande donc
une approche coordonnée pour la collecte et le développe-
ment de données relatives à l'égalité et à la discrimination.

Volgens Unia bestaan er weinig gegevens over ongelijk-
heid en discriminatie in België. Zo zouden er bijvoorbeeld
geen betrouwbare cijfers zijn over de toegang tot de
gezondheidszorg in functie van de zogenaamde raciale cri-
teria. Unia beveelt derhalve een gecoördineerde aanpak
aan voor de verzameling en ontwikkeling van gegevens
inzake gelijkheid en discriminatie.

Envisagez-vous de mener des études sur les inégalités et
la discrimination en Belgique? Si oui, quelles sont les thé-
matiques qui seront étudiées?

Zult u studies laten uitvoeren over ongelijkheid en discri-
minatie in België? Zo ja, welke thema's zullen er bestu-
deerd worden?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202110648
Question n° 327 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110648
Vraag nr. 327 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.



128 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?
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7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

DO 2020202110796
Question n° 334 de madame la députée Darya Safai du

30 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110796
Vraag nr. 334 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 30 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nationalité des détenus en Belgique. De nationaliteit van de gedetineerden in België.
La Belgique compte 35 prisons, dont 17 en Flandre, 16

en Wallonie et 2 à Bruxelles.La gestion en est assurée par
la direction générale des Établissements pénitentiaires.

België telt 35 gevangenissen, waarvan 17 in Vlaanderen,
16 in Wallonië en 2 in Brussel. Het beheer is in handen van
het Directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen.

1. Pouvez-vous me communiquer pour chaque établisse-
ment pénitentiaire le nombre de détenus d'origine étrangère
(non-belges)? Pouvez-vous fournir un aperçu par nationa-
lité?

1. Kan u meedelen per gevangenisinstelling hoeveel
vreemdelingen (niet-Belgen) er in de gevangenis zitten op
de dag van vandaag? Graag een overzicht per nationaliteit.

2. Parmi ces personnes, combien sont en séjour illégal,
combien ont une procédure en cours et combien séjournent
légalement dans notre pays? Pouvez-vous fournir un
aperçu par nationalité?

2. Hoeveel hiervan zijn hier in illegaal verblijf, hoeveel
hebben een lopende procedure en hoeveel tenslotte zijn
daarbuiten in legaal verblijf? Graag een overzicht per nati-
onaliteit.

3. Combien de criminels étrangers ont-ils été effective-
ment rapatriés vers leur pays d'origine de 2020 jusqu'à pré-
sent? Pouvez-vous fournir un aperçu par pays
(nationalité)?

3. Hoeveel criminele vreemdelingen werden in 2020 tot
op vandaag gerepatrieerd naar hun landen van herkomst?
Kan u daarbij telkens een overzicht per land (nationaliteit)
geven?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202110650
Question n° 110 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110650
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de eerste
minister:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein de la Chancellerie du premier ministre.

Genderneutraal taalgebruik in de Kanselarij van de eerste
minister.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre: la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.
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Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?
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Réponse du premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 110 de madame la députée Leen Dierick du
21 juin 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 29 juli 2021, op
de vraag nr. 110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 21 juni 2021
(N.):

1. La dimension de genre est intégrée dans les contrats
d'administration successifs du SPF Chancellerie du pre-
mier ministre et l'attention particulière sur le genre dans les
actions de communication fait partie des priorités de la
Direction générale Communication externe au sein du SPF
Chancellerie du premier ministre depuis 2014. Le person-
nel de cette Direction générale est sensibilisé à cette pro-
blématique et à l'importance d'une communication
inclusive, et intègrent systématiquement cette dimension
dans leurs actions et dans les cahiers spécial des charges
lors du lancement de procédures de marché public.

1. De genderdimensie is opgenomen in de opeenvol-
gende bestuursovereenkomsten van de FOD Kanselarij van
de eerste minister en bijzondere aandacht voor gender in de
communicatieacties is sinds 2014 een van de prioriteiten
van de algemene directie Externe Communicatie binnen de
FOD Kanselarij van de eerste minister. Het personeel van
deze algemene directie is zich bewust van deze problema-
tiek en van het belang van inclusieve communicatie, en
integreren deze dimensie systematisch in hun acties en in
de bestekken bij de lancering van overheidsopdrachtenpro-
cedures.

L'une des missions du SPF Chancellerie du premier
ministre étant d'organiser, de développer et de coordonner
la communication et l'information fédérale, la Direction
générale Communication externe a pris l'initiative de lan-
cer une procédure de marché public pour faire screener
l'inclusivité de la communication des institutions fédérales.
Le rapport de l'analyse de l'Université catholique de Lou-
vain (Institut Langage et Communication) a été reçu en
juin 2019. Dans la foulée, la Direction générale Communi-
cation externe, avec la collaboration du COMMnetKern
(réseau des responsables communication du fédéral), a
constitué un groupe de travail interdépartemental afin
d'améliorer la communication inclusive, notamment en
édictant des règles claires concernant l'écriture inclusive.

Aangezien een van de opdrachten van de FOD Kanselarij
van de eerste minister erin bestaat de federale communica-
tie en informatieverstrekking te organiseren, ontwikkelen
en coördineren, heeft de algemene directie Externe Com-
municatie het initiatief genomen om een overheidsop-
dracht te lanceren om de inclusiviteit van de communicatie
van de federale overheid te screenen. Het verslag van de
analyse door de Université catholique de Louvain (Insti-
tuut voor Taal en Communicatie) werd in juni 2019 ont-
vangen. Naar aanleiding hiervan heeft de algemene directie
Externe Communicatie in samenwerking met COMMnet-
Kern (netwerk van de communicatieverantwoordelijken
binnen de federale overheid) een interdepartementale
werkgroep opgericht om de inclusieve communicatie te
verbeteren, onder meer door duidelijke regels voor inclu-
sief schrijven op te stellen.

À terme, la COMMCollection - Intégrer la dimension de
genre dans la communication fédérale - élaborée en 2013,
sera mise à jour et sur la base des recommandations du
groupe de travail des formations seront dispensées pour les
communicateurs et communicatrices des différents ser-
vices publics fédéraux qui seront invités à appliquer ces
règles communes.

Op lange termijn zal de COMM Collection - De gender-
dimensie in de federale communicatie integreren-, opge-
steld in 2013, worden bijgewerkt. Daarnaast zullen, op
basis van de aanbevelingen van de werkgroep, opleidingen
worden verstrekt aan de communicatoren van de verschil-
lende federale overheidsdiensten, die zullen worden ver-
zocht om deze gemeenschappelijke regels toe te passen.

Ces recommandations concerneront bien entendu tant la
communication externe qu'interne des institutions fédé-
rales.

Deze aanbevelingen betreffen uiteraard zowel de externe
als de interne communicatie van de federale overheid.
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2. Les personnes chargées de la communication des insti-
tutions dont le premier ministre a la tutelle sont sensibili-
sées à ces questions par le biais des activités du COMMnet,
le réseau des membres du personnel fédéral actifs dans le
domaine de la communication. Différentes formations ont
déjà été organisées dans le cadre des activités du COMM-
net, le réseau des communicateurs fédéraux co-animé par
le SPF Stratégie et Appui et le SPF Chancellerie du pre-
mier ministre.

2. De personen die belast zijn met de communicatie van
de openbare instellingen waarover de eerste minister de
voogdij heeft, worden van deze kwesties bewustgemaakt
via de activiteiten van COMMnet, het netwerk van federale
personeelsleden die actief zijn op het gebied van communi-
catie. In het kader van de activiteiten van COMMnet, het
netwerk van federale communicatoren onder de gezamen-
lijke leiding van de FOD Beleid en Ondersteuning en de
FOD Kanselarij van de eerste minister, werden reeds ver-
schillende opleidingen georganiseerd.

3. Le personnel de la Direction générale Communication
externe est sensibilisé aux questions de genre et a suivi des
formations dans ce cadre. Il est invité à appliquer les
recommandations qui figurent dans la COMMCollection.

3. Het personeel van de algemene directie Externe Com-
municatie wordt gesensibiliseerd omtrent genderkwesties
en heeft opleidingen gevolgd in dit kader. De personeelsle-
den worden verzocht de aanbevelingen van de COMMCol-
lection toe te passen.

Des objectifs spécifiques en matière de genre sont par
ailleurs repris en tant qu'objectifs à part entière dans les
cycles d'évaluation des collaborateurs et collaboratrices de
la Direction générale Communication externe.

Bovendien worden volwaardige genderspecifieke doel-
stellingen opgenomen in de evaluatiecycli van iedereen die
binnen de algemene directie Externe Communicatie werk-
zaam is.

4. À l'instar des autres communicateurs et communica-
trices des autorités fédérales, les personnes chargées de la
communication des institutions dont le premier ministre a
la tutelle sont invitées à appliquer les recommandations qui
figurent dans la COMMCollection.

4. Net als de andere communicatoren van de federale
overheid worden communicatieverantwoordelijken van de
instellingen waarover de eerste minister de voogdij heeft,
verzocht om de aanbevelingen van de COMMCollection
toe te passen.

Il est toutefois à signaler que la COMMCollection for-
mule des recommandations qui ne sont pas définition pas
contraignantes.

Er dient evenwel opgemerkt te worden dat de COMM-
Collection aanbevelingen formuleert die per definitie niet
bindend zijn.

5 et 6. Cette question relève de la compétence de la
ministre de la Fonction publique, Petra De Sutter.

5 en 6. Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de
minister van Ambtenarenzaken, Petra De Sutter.

7. Le personnel de la Direction générale Communication
externe a été sensibilisé aux questions de genre et a suivi
des formations dans ce cadre. La question de l'écriture
inclusive y a été abordée. Une formation en gender mains-
treaming a également été dispensées aux membres du
middle management du SPF Chancellerie du premier
ministre.

7. Het personeel van de algemene directie Externe Com-
municatie is bewustgemaakt van de gender-problematiek
en heeft opleidingen gevolgd in dit kader. De kwestie van
inclusief schrijven kwam hier ook aan bod. Er werd boven-
dien een opleiding in gendermainstreaming gegeven aan de
leden van het middle management van de FOD Kanselarij
van de eerste minister.

8. Les communicateurs et communicatrices des institu-
tions dont le premier ministre a la tutelle ont été invité-e-s
à participer à des formations liées aux questions de genre.
Ces formations ont été organisées à l'initiative de la Chan-
cellerie du premier ministre dans le cadre du COMMnet, le
réseau des membres du personnel fédéral actifs dans le
domaine de la communication.

8. De communicatoren van de instellingen waarover de
eerste minister de voogdij heeft, werden uitgenodigd om
deel te nemen aan gendergerelateerde opleidingen. Deze
opleidingen werden georganiseerd op initiatief van de Kan-
selarij van de eerste minister in het kader van COMMnet,
het netwerk van federale personeelsleden die actief zijn op
het gebied van communicatie.

Dès que la COMMCollection - Intégrer la dimension de
genre dans la communication fédérale - aura été mise à
jour, des formations seront à nouveau proposées aux com-
municateurs et communicatrices des services publics fédé-
raux.

Zodra de COMMCollection - De genderdimensie in de
federale communicatie integreren -  is bijgewerkt, zullen
opnieuw opleidingen worden aangeboden aan de commu-
nicatoren van de federale overheids-diensten.
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DO 2020202110677
Question n° 111 de madame la députée Yngvild Ingels

du 22 juin 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110677
Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 22 juni 2021 (N.) aan de eerste
minister:

Pouvoir échanger en toute sécurité des informations sen-
sibles.

Het veilig kunnen uitwisselen van gevoelige informatie.

Le récent piratage du SPF Intérieur a une nouvelle fois
souligné à quel point il est important de sécuriser fortement
la communication au sein de l'administration publique et
entre les services de sécurité et les cabinets. Il semble pour
l'instant, dans l'attente des conclusions de l'enquête judi-
ciaire, qu'aucune information classifiée n'ait été recueillie
par les hackers lors de cette attaque, mais une exfiltration
de données aurait été opérée à partir des messageries de
différents membres du cabinet et collaborateurs du SPF
Intérieur.

De recente hacking van de FOD Binnenlandse Zaken
heeft nogmaals benadrukt hoe belangrijk het is om de com-
municatie binnen de overheid en tussen de veiligheidsdien-
sten en kabinetten sterk te beveiligen. Vooralsnog, in
afwachting van de conclusie van het gerechtelijk onder-
zoek, zou bij deze aanval geen geclassificeerde informatie
zijn ingewonnen door de hackers, maar zou er wel exfiltra-
tie van data geweest zijn uit mailboxen van verscheiden
kabinetsleden en medewerkers van de FOD Binnenlandse
Zaken.

Dans votre accord de gouvernement, on peut lire ce qui
suit à la p. 74: "Le gouvernement accordera une attention
particulière à la sécurisation des communications et du
transfert de données entre les services concernés".

In uw regeerakkoord is op blz. 74 het volgende te lezen:
"De regering heeft een bijzondere aandacht voor de bevei-
liging van de communicatie en van de gegevensoverdracht
tussen de betrokken diensten".

Nous devons partir de la supposition que ces cyberat-
taques se produiront de plus en plus fréquemment dans le
futur. Notre pays dispose d'une réglementation en matière
d'informations classifiées. Toutefois, des informations sont
également échangées, entre cabinets et services et entre
services de sécurité, au sujet de dossiers "sensibles", tels
que le dossier 5G pour en citer un. La sécurisation de cet
échange d'informations devrait également être renforcée.

We moeten er van uitgaan dat deze cyberaanvallen in de
toekomst meer en meer zullen plaatsvinden. Er is in ons
land regelgeving omtrent geclassificeerde informatie.
Alleen wordt tussen kabinetten en diensten en tussen vei-
ligheidsdiensten onderling ook informatie gedeeld omtrent
"gevoelige" dossiers, zoals het 5G dossier om er één van te
noemen. Ook deze informatie-uitwisseling zou sterker
beveiligd moeten worden.

1. Vous avez déjà déclaré précédemment qu'aucune infor-
mation classifiée n'a été dérobée. Pouvez-vous en dire
autant des informations sensibles?

1. U hebt reeds eerder verklaard dat er geen geclassifi-
ceerde info werd ontvreemd. Kan u dit ook zeggen voor
gevoelige informatie?

a) Comment comptez-vous mettre en oeuvre la résolution
prise dans l'accord de gouvernement? De quelle manière
entendez-vous renforcer la sécurité de ces "informations
sensibles"?

a) Hoe overweegt u het voornemen uit het regeerakkoord
uit te werken? Op welke manier wil u dergelijke "gevoe-
lige informatie" sterker beveiligen?

b) Quels sont les moyens supplémentaires prévus? b) Welke extra middelen zijn er voorzien?
c) Quel est le calendrier prévu pour vos initiatives? c) Wat is de voorziene tijdslijn voor uw acties?
d) Quels services seront associés à cet exercice? Quel

service dirigera les opérations? Quelle sera la source de
financement?

d) Welke diensten worden betrokken bij deze oefening?
Welke dienst neemt de leiding? Onder welke sponsor?

e) Une nouvelle réglementation est-elle nécessaire pour
atteindre cet objectif?

e) Is er nood aan nieuwe regelgeving om dit te realise-
ren?

f) Prévoyez-vous également une actualisation de la loi du
11 décembre 1998 relative à la classification et aux habili-
tations, attestations et avis de sécurité?

f) Voorziet u ook een actualisering van de wet betref-
fende de classificatie en de veiligheidsmachtigingen, vei-
ligheidsattesten en veiligheidsadviezen van 11 december
1998?
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2. Lors de la séance plénière du 27 mai 2021, la ministre
Verlinden a lancé l'idée de créer un centre d'expertise com-
mun et central en matière de technologies de l'information
et de la communication (TIC), qui gérerait la cybersécurité
pour l'ensemble des services publics.

2. Tijdens de plenaire vergadering van 27 mei 2021 riep
minister Verlinden het idee op om een gemeenschappelijk
en centraal kenniscentrum Informatie- en communicatie-
technologie (ICT) op te richten die de cybersecurity zou
beheersen over de overheidsdiensten heen.

Que pensez-vous de cette idée? Hoe staat u tegenover dit idee?
Réponse du premier ministre du 29 juillet 2021, à la

question n° 111 de madame la députée Yngvild Ingels
du 22 juin 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 29 juli 2021, op
de vraag nr. 111 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Yngvild Ingels van 22 juni
2021 (N.):

Nous pouvons affirmer avec certitude qu'il n'y avait pas
d'informations classifiées sur le réseau impacté. Il existe
également des systèmes distincts pour la gestion de crise,
comme le Incident and Crisis Management System qui
tourne sur des systèmes séparés. Le Centre pour la Cyber-
sécurité Belgique (CCB) qui a endossé le rôle de coordina-
teur lors de la gestion de l'incident n'a par ailleurs trouvé
aucun élément indiquant que l'attaquant a eu accès aux sys-
tèmes du Registre national. L'attaquant a toutefois bel et
bien eu un accès ciblé aux boîtes mails de plusieurs per-
sonnes. Le SPF a dès lors procédé à une évaluation des
risques personnels à titre individuel et a proposé un soutien
ciblé. Pour ne pas porter préjudice à l'enquête judiciaire,
aucun autre détail ne sera donné.

Het staat vast dat er geen geclassificeerde informatie aan-
wezig was op het geïmpacteerde netwerk. Ook voor het
crisisbeheer zijn er afzonderlijke systemen zoals het Inci-
dent and Crisis Management System, dat op afgescheiden
systemen draait. Het Centrum voor Cybersecurity België
(CCB) dat optrad als coördinator voor het incident
management vond evenmin indicaties dat de aanvaller toe-
gang had tot de systemen van het Rijksregister. De aanval-
ler had wel gerichte toegang tot de mailbox van een aantal
personen. Hiervoor werden de persoonlijke risico's door de
FOD Binnenlandse Zaken individueel geëvalueerd en werd
er gerichte ondersteuning aangeboden. Om het gerechtelijk
onderzoek niet te schaden, worden er geen verdere details
gegeven.

Depuis de nombreuses années, notre pays n'a eu de cesse
d'investir dans les infrastructures et la sécurité. Les der-
niers incidents démontrent qu'il s'agit d'une décision judi-
cieuse et nous rappellent l'importance de poursuivre sur
cette voie. L'utilisation croissante des nouvelles technolo-
gies engendre non seulement un nombre accru de cyberat-
taques, mais elles sont aussi toujours plus graves et
dévastatrices, comme l'a révélé le piratage du SPF Inté-
rieur. En mai 2021, le Conseil national de sécurité a validé
les détails de la stratégie nationale de cybersécurité 2.0.
Cette stratégie trace les contours de l'approche transversale
de la Belgique en termes de cybermenaces et de cyberop-
portunités pour notre pays.

Ons land investeert sinds vele jaren onafgebroken in
infrastructuur en veiligheid. De laatste incidenten tonen
aan dat dit een goede beslissing was en herinneren ons aan
het belang van deze voortgezette investeringen. De groei in
het gebruik van nieuwe technologieën gaat niet alleen
gepaard met een toename in cyberaanvallen, maar zoals de
hack van Binnenlandse Zaken aantoont ook met de toe-
name van de ernst en de impactgraad van deze aanvallen.
In mei 2021 keurde de Nationale Veiligheidsraad de details
van de nationale cybersecurity strategie 2.0 goed. Deze
strategie vormt het kader voor de transversale aanpak in
België van cyberdreigingen en -kansen voor ons land.

Par cette approbation, la Belgique se dote d'une nouvelle
stratégie de cybersécurité ambitieuse, qui s'articule autour
de six objectifs spécifiques: renforcer l'environnement
numérique et la confiance envers cet environnement, armer
les utilisateurs et administrateurs d'ordinateurs et de
réseaux, protéger les organisations d'importance vitale
contre toutes les cybermenaces, faire face à la cyberme-
nace, améliorer la collaboration entre le public, privé et les
universités, affirmer un engagement international clair.

Met de goedkeuring van de nieuwe strategie neemt Bel-
gië een nieuwe en ambitieuze strategie voor cyberbeveili-
ging aan, gebaseerd op zes specifieke doelstellingen: de
digitale omgeving en het vertrouwen erin versterken, de
gebruikers en beheerders van computers en netwerken
wapenen, de organisaties van essentieel belang bescher-
men tegen alle cyberdreigingen, de cyberdreiging aanpak-
ken, de samenwerking tussen overheid, bedrijfsleven en
universiteiten verbeteren en een duidelijk internationaal
engagement aangaan.
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Des projets et plans d'action spécifiques sont énumérés
par objectif afin de protéger les différents groupes cibles:
la population de manière globale, les entreprises, les ser-
vices publics et les organisations d'importance vitale. Les
moyens nécessaires à la mise en oeuvre de cette nouvelle
cyberstratégie seront alloués en octobre, lors de la confec-
tion du budget 2022. Ces investissements s'ajoutent aux 79
millions d'euros réunis grâce au plan européen de relance
et aux moyens supplémentaires déjà alloués lors du
contrôle budgétaire de cette année.

Per doelstelling worden specifieke projecten en actie-
plannen opgelijst om de verschillende doelgroepen te
beschermen: de algemene bevolking, bedrijven, overheids-
diensten en organisaties van vitaal belang. De middelen die
nodig zijn om deze nieuwe cyberstrategie te verwezenlij-
ken, worden toegekend tijdens de begrotingsopmaak 2022
in de maand oktober. Die investeringen komen bovenop de
79 miljoen euro die via het Europese relanceplan ingediend
werden en de extra middelen die reeds tijdens de begro-
tingscontrole van dit jaar toegekend werden.

Le Comité de coordination du renseignement et de la
sécurité s'attelle par ailleurs à l'élaboration d'une proposi-
tion de système de communication sécurisé, qui sera pré-
sentée au Conseil national de sécurité. Le CCB évalue avec
les services partenaires en matière de cybersécurité l'inté-
gration du secteur public dans le champ d'application de la
loi du 7 avril 2019 établissant un cadre pour la sécurité des
réseaux et des systèmes d'information d'intérêt général
pour la sécurité publique. Dans l'intervalle, sur proposition
de la ministre des Affaires étrangères, le Conseil des
ministres a approuvé le 23 juillet un avant-projet de loi
relatif à la classification et aux habilitations, attestations et
avis de sécurité.

Het Coördinatiecomité Inlichtingen en Veiligheid werkt
ook een voorstel uit voor een beveiligd communicatiesys-
teem. Dat zal aan de Nationale Veiligheidsraad worden
voorgelegd. Het CCB evalueert samen met de partnerdien-
sten inzake cyberveiligheid de integratie van de overheids-
sector in de wet van 7 april 2019 tot vaststelling van een
kader voor de beveiliging van netwerk- en informatiesyste-
men van algemeen belang voor de openbare veiligheid.
Ondertussen keurde de Ministerraad op 23 juli op voorstel
van de minister van Buitenlandse Zaken een voorontwerp
goed over de classificatie en de veiligheidsmachtigingen,
veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen.

L'avant-projet de loi modifie la loi du 11 décembre 1998
en vue de rendre le cadre légal conforme aux obligations
internationales, règle la sécurité du système européen de
navigation par satellite Galileo et élargit les compétences
de l'Autorité nationale de la sécurité. La cybersécurité est
une compétence partagée et requiert une approche large-
ment soutenue. Pour implémenter la stratégie, le CCB tra-
vaille en collaboration étroite avec les différents services
publics qui engagent des experts disposant de connais-
sances spécifiques dans leurs domaines respectifs, comme
la prévention, la règlementation, l'assistance technique, les
recherches, les poursuites, les renseignements et les opéra-
tions militaires.

Het voorontwerp wijzigt de wet van 11 december 1998
om het wettelijk kader in overeenstemming te brengen met
internationale verplichtingen, regelt de beveiliging inzake
het EU satellietnavigatiesysteem Galileo en verruimt de
bevoegdheden van de Nationale Veiligheidsoverheid.
Cyberveiligheid is een gedeelde verantwoordelijkheid en
vergt een breed gedragen aanpak. Voor de implementatie
van de strategie werkt het CCB nauw samen met verschil-
lende overheidsdiensten die experten inzetten met gespeci-
aliseerde kennis in hun respectievelijke domeinen zoals
bijvoorbeeld preventie, regelgeving, technische assistentie,
opsporing, vervolging, inlichtingen en militaire operaties

Le Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB) assure
le suivi de la politique nationale en matière cybersécurité,
ainsi que sa coordination et sa mise en oeuvre. Il gère les
différents cyberprojets et assure la coordination entre les
services et autorités concernés mais aussi entre autorités
publiques et le secteur privé ou le monde scientifique.

Het Centrum voor Cybersecurity België (CCB) volgt het
nationaal beleid inzake cybersecurity op, coördineert het
en ziet toe op de uitvoering ervan. Het beheert de verschil-
lende cyberprojecten en verzekert de coördinatie tussen de
betrokken diensten en overheden, en de publieke overhe-
den en de private of wetenschappelijke sector.
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En collaboration avec le Centre de crise national, le CCB
assure la gestion de crise en cas de cyberincidents. Pour les
administrations et les organismes publics, le CCB diffuse
des standards, des directives et des normes de sécurité,
comme les Baseline Security Guidelines (BSG). Ces direc-
tives précisent les mesures de sécurité nécessaires qu'un
service public peut prendre, comme l'élaboration d'un
Business Continuity Plan (BCP) ou d'un Disaster Recovery
Plan (DRP).

In samenwerking met het Nationaal Crisiscentrum, ver-
zekert het CCB het crisisbeheer bij cyberincidenten. Voor
de administraties en publieke instellingen verspreidt het
CCB standaarden, richtlijnen en veiligheidsnormen zoals
de Baseline Security Guidelines (BSG). Deze richtlijn
voorziet de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen die een
overheidsdienst kan nemen zoals het opstellen van een
bedrijfscontinuïteitsplan (BCP) en een Disaster Recovery
Plan (DRP).

Enfin, depuis 2017, la Belgique dispose d'un Cyberplan
d'urgence qui décrit les procédures de notification, d'éva-
luation, d'escalade et de traitement des cyberattaques.
L'ensemble des services de sécurité de notre pays utilisent
ce plan de manière active. Par ailleurs, le CCB surveille en
permanence les cybermenaces qui planent et avertit les
citoyens, les entreprises, les pouvoirs publics et les organi-
sation d'importance vitale à l'aide de l'Early Warning Sys-
tem (EWS). Il s'agit d'un portail central qui rassemble
différentes sources d'informations sur les cybermenaces.
Le CCB évalue chaque jour les informations publiées sur
l'EWS et envoie si nécessaire des avertissements ciblés.

Tenslotte beschikt België sinds 2017 over een Cyber
noodplan waarin zowel de melding, de evaluatie, de esca-
latie en de behandeling van cyberaanvallen beschreven
staat. Dit plan wordt door alle veiligheidsdiensten van ons
land actief gebruikt. Het CCB monitort eveneens op per-
manente basis cyberdreigingen en waarschuwt burgers,
bedrijven, overheid en organisaties van vitaal belang met
het Early Warning System (EWS). Dit is een centraal por-
taal waarin verschillende informatiebronnen rond cyber-
dreigingen worden samengebracht. Het CCB evalueert
dagelijks de informatie in dit EWS en stuurt indien nodig
gerichte waarschuwingen uit.

DO 2020202110699
Question n° 112 de monsieur le député Michael Freilich

du 23 juin 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110699
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 juni 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Respect de la loi NIS. Naleving van de NIS-wet.
La loi NIS ou loi sur la cybersécurité est entrée en

vigueur le 3 mai 2019. Cette loi a transposé dans notre
droit national la directive NIS sur la sécurité des réseaux et
de l'information. Outre la création d'un mécanisme de sur-
veillance et de coopération gouvernementale en matière de
cybersécurité, la loi impose des obligations de sécurité de
l'information aux opérateurs de services essentiels et aux
fournisseurs de services numériques. Il s'agit principale-
ment de mesures de sécurité préventives et de la notifica-
tion d'incidents. La loi est en vigueur depuis environ deux
ans.

De NIS-wet of cybersecuritywet trad op 3 mei 2019 in
werking. Deze wet heeft de NIS-richtlijn voor netwerk en
informatiebeveiliging omgezet in ons nationaal recht.
Naast de creatie van een overheidstoezicht en een samen-
werkingsmechanisme met betrekking tot cybersecurity-
zaken, legt de wet informatieveiligheidsverplichtingen op
aan de aanbieders van essentiële diensten en digitale
dienstverleners. Het gaat voornamelijk over het nemen van
preventieve veiligheidsmaatregelen en het melden van
incidenten. De wet is nu zo'n twee jaar van kracht.

1. Je souhaiterais disposer d'une évaluation de la loi NIS.
Cette loi est-elle (suffisamment) respectée par les entre-
prises opérant en Belgique qui tombent dans le champ
d'application de la loi (notamment les services essentiels et
les fournisseurs de services numériques)?

1. Graag een evaluatie van de NIS-wet. Wordt deze wet
(voldoende) nageleefd door de ondernemingen actief in
België die onder het toepassingsgebied van de wet vallen
(met name essentiële diensten en digitale dienstverleners)?

2. Les services essentiels et les fournisseurs de services
numériques ont-ils pris des mesures de sécurité suffi-
santes? Lesquelles?

2. Hebben de essentiële diensten en digitale diensten vol-
doende veiligheidsmaatregelen genomen? Wat zijn deze
veiligheidsmaatregelen?
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3. Observe-t-on une baisse du nombre de cyberattaques
(signalées) contre des services essentiels et des services
numériques? Si non, quelles mesures supplémentaires sont
nécessaires?

3. Is er sprake van een daling van het aantal (gemelde)
cyberaanvallen op essentiële diensten en digitale diensten?
Zo nee, welke bijkomende maatregelen zijn nodig?

4. Des sanctions (administratives et/ou pénales) ont-elles
déjà été imposées pour non-respect de cette loi? Combien
et quelles ont été les conséquences?

4. Zijn er reeds (administratieve en/of strafrechtelijke)
sancties opgelegd omwille van het niet-naleven van deze
wet? Om hoeveel sancties gaat het en wat waren de gevol-
gen?

5. Des mesures supplémentaires sont-elles nécessaires
pour garantir la bonne application de la loi NIS?

5. Zijn er bijkomende maatregelen nodig om een goede
toepassing van de NIS-wet te garanderen?

Réponse du premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 112 de monsieur le député Michael Freilich
du 23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 29 juli 2021, op
de vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 23 juni 2021 (N.):

1. La Belgique a transposé la loi NIS européenne de 2016
au moyen de la loi du 7 avril 2019 établissant un cadre
pour la sécurité des réseaux et des systèmes d'information
d'intérêt général pour la sécurité publique (en raccourci, la
"loi NIS"). Cette loi prévoit que chaque autorité sectorielle
est responsable d'identifier et de surveiller les opérateurs
de services essentiels (OSE) de son secteur et ce, en
concertation avec le Centre pour la Cybersécurité Belgique
(CCB) et le Centre de crise national (NCCN). Les opéra-
teurs d'infrastructures critiques ont depuis lors été désignés
opérateurs de services essentiels. Dans un certain nombre
de secteurs, les critères d'identification ont déjà été formel-
lement définis pour tous les types d'opérateurs, alors que
dans d'autres cet exercice est toujours en cours.

1. De Europese NIS-wet van 2016 werd in België omge-
zet in de wet van 7 april 2019 tot vaststelling van een kader
voor de beveiliging van netwerken en informatiesystemen
van algemeen belang voor de openbare veiligheid (kortweg
"NIS-wet"). De wet voorziet dat elke sectorale overheid
verantwoordelijk is voor het identificeren van, en toezicht
houden op, aanbieders van essentiële diensten (AED) in
zijn sector, en dit in overleg met het Centrum voor Cyber-
security België (CCB) en het Nationaal Crisiscentrum
(NCCN). De operatoren van kritieke infrastructuren wer-
den ondertussen aangewezen als aanbieders van essentiële
diensten. Voor een aantal sectoren werden de identificatie
criteria reeds formeel bepaald voor alle types operatoren,
in andere sectoren is deze oefening nog lopende.

2. La loi NIS stipule que les opérateurs de services essen-
tiels doivent prendre les mesures techniques et organisa-
tionnelles nécessaires et proportionnées pour gérer les
risques qui menacent la sécurité des réseaux et des sys-
tèmes d'information dont sont tributaires leurs services
essentiels. Ces mesures garantissent, pour les réseaux et les
systèmes d'information, un niveau de sécurité physique et
logique adapté aux risques existants, compte tenu de l'état
des connaissances techniques. Enfin, les mesures en ques-
tion doivent être consignées dans une stratégie de sécurité
interne. À titre de référence, l'on peut citer la norme inter-
nationale ISO/IEC 27001 ou toute autre norme nationale,
étrangère ou internationale reconnue comme telle par le
Roi.

2. Aanbieders van essentiële diensten moeten volgens de
NIS-wet passende en evenredige technische en organisato-
rische maatregelen nemen om de risico's voor de beveili-
ging van netwerk- en informatiesystemen waarvan hun
essentiële diensten afhankelijk zijn, te beheersen. Deze
maatregelen zorgen, rekening houdend met de stand van de
technische kennis, voor een niveau van fysieke en logische
beveiliging van netwerk- en informatiesystemen dat is
afgestemd op de risico's die zich voordoen. De maatrege-
len moeten tenslotte vervat worden in een intern beveili-
gingsbeleid. Als referentie wordt verwezen naar de
internationale norm ISO/IEC 27001 of een die door de
Koning als gelijkwaardig erkende nationale, buitenlandse
of andere internationale norm.
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3. Depuis novembre 2019, les opérateurs de services
essentiels identifiés ont l'obligation de notifier tous les
incidents ayant un impact significatif sur la disponibilité, la
confidentialité, l'intégrité ou l'authenticité des réseaux et
des systèmes d'information dont sont tributaires le ou les
services essentiels qu'ils fournissent. En 2020, la première
année complète qui a suivi les premières indentifications,
dix incidents NIS ont été notifiés auprès des autorités com-
pétentes. Ce chiffre s'inscrit dans le droit du nombre moyen
de notifications similaires au sein d'autres États membres
de l'UE. Au cours des six premiers mois de 2021, quatre
incidents NIS ont déjà été notifiés. Il est encore trop tôt
pour parler d'une évolution.

3. De geïdentificeerde aanbieders van essentiële diensten
zijn sinds november 2019 verplicht om alle incidenten te
melden die aanzienlijke gevolgen hebben voor de beschik-
baarheid, vertrouwelijkheid, integriteit of authenticiteit van
de netwerk- en informatiesystemen waarvan de door hem
verleende essentiële dienst of diensten afhankelijk zijn. In
2020, het eerste volledige jaar na de eerste identificaties,
werden tien NIS-incidenten gemeld bij de betrokken over-
heden. Dit cijfer is volledig in lijn met het gemiddeld aan-
tal dergelijke meldingen in andere Europese lidstaten. In de
eerste zes maanden van 2021 werden reeds vier NIS- inci-
denten gemeld. Het is nog te vroeg om hierin een evolutie
vast te stellen.

4. À ce stade de l'implémentation, les autorités de sur-
veillance n'ont encore imposé aucune sanction. La législa-
tion prévoit, selon la violation, des sanctions pénales qui
peuvent varier entre une peine d'emprisonnement de huit
jours à trois ans et une amende de 26 à 75.000 euros, ou
des sanctions administratives dont les amendes peuvent
varier entre 500 et 200.000 euros.

4. In dit stadium van implementatie zijn nog geen sanc-
ties opgelegd door de toezichthoudende overheden. De
wetgeving voorziet, afhankelijk van de inbreuk, strafrech-
telijke sancties die kunnen variëren tussen gevangenisstraf-
fen van acht dagen tot drie jaar en geldboetes van 26 tot
75.000 euro. En administratieve sancties waarvan de geld-
boetes variëren tussen 500 en 200.000 euro.

5. Lors de la publication de la directive NIS en 2019,
l'Europe a prévu de procéder à une évaluation après cinq
ans. À l'issue d'une étude sur le fonctionnement de la direc-
tive en vigueur, la Commission européenne a ainsi publié
en décembre 2020 une proposition de révision reprenant
plusieurs nouveaux éléments et nouvelles initiatives, visant
à corriger et/ou compléter la directive en vigueur. Cette
proposition en est actuellement au stade des négociations
au sein du Conseil de l'UE et du Parlement européen.

5. Bij de publicatie van de NIS-richtlijn in 2019 voorzag
Europa een evaluatie na vijf jaar. Na een studie over de
werking van de huidige richtlijn publiceerde de Europese
Commissie daarom in december 2020 een voorstel tot her-
ziening met verschillende nieuwe elementen en initiatie-
ven, die de bestaande richtlijn corrigeren en/of aanvullen.
Dit voorstel is momenteel in onderhandeling in de Raad
van de EU en het Europese Parlement.
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202110852
Question n° 359 de monsieur le député Hugues Bayet

du 02 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110852
Vraag nr. 359 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 02 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La situation sanitaire dans les prisons du Koweït et le cas
de Zuhair Al Mahmeed.

Gezondheidstoestand in de Koeweitse gevangenissen en de
zaak van Zuhair Al Mahmeed.

La situation sanitaire dans les prisons du Koweït est de
plus en plus préoccupante. En effet, le COVID-19 s'y
répand à vue d'oeil et les autorités ne semblent pas être en
mesure de gérer la situation correctement. L'accès aux
soins médicaux pour les détenus y est très limité et toute
demande de transfert faite par un détenu en raison de la
pandémie est refusée. Les prisonniers n'ont dès lors d'autre
choix que de rester dans des zones infectées et ce, sans les
traitements médicaux adaptés.

De gezondheidstoestand in de Koeweitse gevangenissen
wordt steeds zorgwekkender. Het coronavirus verspreidt er
zich zienderogen en de autoriteiten lijken niet in staat de
situatie naar behoren in de hand te houden. De toegang tot
medische zorg voor gedetineerden is erg beperkt en elk
verzoek van een gevangene om overgebracht te worden
naar aanleiding van de pandemie wordt geweigerd. Gevan-
genen hebben dan ook geen andere keuze dan in de
besmette gebieden te blijven zonder behoorlijke medische
verzorging.

Le cas de Zuhair Al Mahmeed est, à cet égard, tout aussi
parlant qu'interpellant. Monsieur Al Mahmeed est détenu
depuis 2015, suite à une condamnation à cinq ans de pri-
son, peine qui a été allongée à 15 ans en appel, pour des
chefs d'accusations nébuleux, voire fantaisistes, dans le
cadre d'une procédure judiciaire arbitraire.

De zaak van Zuhair Al Mahmeed is in dat opzicht even
veelbetekenend als verontrustend. De heer Al Mahmeed zit
sinds 2015 opgesloten nadat hij op grond van vage, zelfs
verzonnen beschuldigingen in een arbitraire rechtszaak
veroordeeld werd tot een gevangenisstraf van vijf jaar, die
in hoger beroep verlengd werd tot 15 jaar.

Monsieur Al Mahmeed a été testé positif au COVID-19
le 30 avril 2021. Il peut manifestement être considéré
comme un patient à risque, non seulement en raison de son
âge (61 ans), mais aussi de ses antécédents médicaux
(goute, douleurs articulaires, hernie discale cervicale, etc.).
Qui plus est, le fait que peu de soins médicaux soient
accordés aux détenus est de nature à renforcer l'inquiétude
quant à la santé de monsieur Al Mahmeed.

Op 30 april 2021 testte de heer Al Mahmeed positief op
COVID-19. Hij kan duidelijk beschouwd worden als een
risicopatiënt, niet alleen door zijn leeftijd (61 jaar), maar
ook vanwege zijn medische voorgeschiedenis (jicht,
gewrichtspijnen, hernia van de halswervelkolom, enz.).
Het feit dat de gevangenen weinig medische verzorging
krijgen zorgt er bovendien voor dat de bezorgdheid over de
gezondheid van de heer Al Mahmeed toeneemt.

Il est toutefois à noter que le Koweït a, récemment,
décidé de gracier des centaines de détenus. Cela ne
concerne malheureusement pas monsieur Al Mahmeed, qui
reste quant à lui toujours en détention malgré son état.

Er dient evenwel opgemerkt te worden dat Koeweit
onlangs beslist heeft gratie te verlenen aan honderden
gedetineerden. De heer Al Mahmeed hoort daar helaas niet
bij; ondanks zijn toestand blijft hij gevangenzitten.

1. Que savez-vous de la situation sanitaire actuelle dans
les prisons koweïtiennes?

1. Wat weet u over de huidige gezondheidstoestand in de
Koeweitse gevangenissen?

2. Compte tenu de la pandémie, des progrès ont-ils été
enregistrés quant à la libération de prisonniers politiques?
Qu'en est-il de Zuhair Al Mahmeed?

2. Is er enige vooruitgang geboekt om politieke gevange-
nen vrij te krijgen, rekening houdend met de pandemie?
Wat betekent dat voor Zuhair Al Mahmeed?
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3. Quel suivi vos services accordent-ils à la situation dans
les prisons, ainsi qu'à l'état de santé de monsieur Al
Mahmeed?

3. Hoe volgen uw diensten de situatie in de gevangenis-
sen en de gezondheidstoestand van de heer Al Mahmeed
op?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 juillet 2021, à la question n° 359 de
monsieur le député Hugues Bayet du 02 juillet 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 juli 2021, op de vraag nr. 359 van de heer
volksvertegenwoordiger Hugues Bayet van 02 juli 2021
(Fr.):

Les conditions de vie dans les prisons koweïtiennes sont
difficiles. Environ 4.000 prisonniers de nationalités diffé-
rentes sont détenus dans la prison centrale du Koweït
construite pour en accueillir 1.200.

De omstandigheden in de Koeweitse gevangenissen zijn
moeilijk. Ongeveer 4.000 gedetineerden van verschillende
nationaliteiten worden vastgehouden in de centrale gevan-
genis van Koeweit, die een capaciteit heeft voor 1.200
gevangenen.

L'année dernière, sur fond de COVID-19, les autorités
koweitiennes ont décidé de mettre sur pied un comité spé-
cial chargé de résoudre la surpopulation dans les prisons
koweïtiennes et d'améliorer les conditions de détention de
manière générale.

Vorig jaar werd tegen de achtergrond van COVID-19
besloten een speciaal comité op te richten om de overbe-
volking in de Koeweitse gevangenissen aan te pakken en
de omstandigheden in de gevangenissen in het algemeen te
verbeteren.

Le comité, composé de hauts fonctionnaires des agences
de sécurité et du chef de la prison centrale a, dans le but
d'atténuer la surpopulation carcérale, décidé de renvoyer
chez eux plusieurs centaines de détenus indiens et égyp-
tiens dont les verdicts définitifs ne pouvaient être contes-
tés. Ces détenus sont censés terminer leurs peines de prison
dans leurs pays respectifs. Le comité a également décidé de
libérer plusieurs centaines de Koweïtiens condamnés pour
trafic de drogue, dans des conditions strictes.

Het comité, dat bestaat uit hoge ambtenaren van de vei-
ligheidsdiensten en het hoofd van de centrale gevangenis,
besloot enkele honderden Indiase en Egyptische gedeti-
neerden wier vonnissen definitief waren en niet konden
worden aangevochten, naar huis te sturen om de overbe-
volking van de gevangenis te verlichten. Van deze gevan-
genen wordt verwacht dat zij hun gevangenisstraf in hun
respectieve landen uitzitten. De commissie heeft ook
besloten enkele honderden Koeweiti's die wegens drugs-
handel zijn veroordeeld, onder strikte voorwaarden vrij te
laten.

Al Mahmeed a été condamné en première instance à cinq
ans de prison pour possession illégale d'armes à feu car il
n'avait pas remis les armes à feu et les munitions qu'il avait
utilisées pendant son service militaire lors de la guerre du
Golfe. Son dossier fut ensuite renvoyé devant la Cour
suprême, qui a porté sa peine de cinq à quinze ans de pri-
son avec travaux forcés, le déclarant coupable d'espion-
nage pour l'Iran et le Hezbollah, de possession d'armes et
de complot en vue de commettre des actes hostiles, notam-
ment de semer la panique et le désordre au Koweït. Il n'a,
de ce fait, pas pu bénéficier de la mesure.

Al Mahmeed werd in eerste aanleg veroordeeld tot vijf
jaar gevangenisstraf wegens illegaal wapenbezit omdat hij
de vuurwapens en munitie die hij tijdens zijn militaire
dienst in de Golfoorlog had gebruikt, niet had ingeleverd.
Zijn zaak werd vervolgens voorgelegd aan het Hoogge-
rechtshof, dat zijn straf verzwaarde van vijf tot vijftien jaar
gevangenisstraf met dwangarbeid en hem schuldig ver-
klaarde aan spionage voor Iran en Hezbollah, wapenbezit
en samenzwering om vijandige daden te plegen, waaronder
het veroorzaken van paniek en wanorde in Koeweit. Als
gevolg daarvan kon hij niet profiteren van de maatregel.
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Le ministère de l'Intérieur, qui est en charge de la gestion
des prisons au Koweït, a pour sa part élaboré un plan pour
garder sous contrôle la situation sanitaire de la prison cen-
trale durant la crise du COVID-19. Une série de mesures,
notamment l'isolement pendant quatre semaines des nou-
veaux détenus et la réalisation de tests PCR réguliers pour
s'assurer qu'ils sont négatifs, ont été adoptées. Par ailleurs,
en février 2021, le même ministère a annoncé une cam-
pagne de vaccination des prisonniers.

Het ministerie van Binnenlandse Zaken, dat verantwoor-
delijk is voor het gevangenisbeheer in Koeweit, heeft van
zijn kant een plan opgesteld om de gezondheidssituatie in
de centrale gevangenis voor de duur van de COVID-19-
crisis onder controle te houden door middel van een reeks
maatregelen, waaronder het isoleren van nieuwe gedeti-
neerden gedurende vier weken en het regelmatig uitvoeren
van PCR-tests om na te gaan of zij negatief zijn. Boven-
dien kondigde hetzelfde ministerie in februari 2021 een
vaccinatiecampagne voor gevangenen aan.

Pour conclure, il convient de mentionner que les autorités
koweïtiennes autorisent les visites d'inspection des lieux de
détention, entre autres par le Comité international de la
Croix-Rouge et par des ONG locales indépendantes
comme the Kuwait Society for Human Rights" et the
Kuwait Association for the Basic Evaluation of Human
Rights, qui jouissent toutes deux d'une bonne réputation au
sein de la communauté diplomatique à Koweït.

Tot slot dient te worden vermeld dat de Koeweitse autori-
teiten inspectiebezoeken aan detentiecentra toestaan, onder
meer door het Internationaal Comité van het Rode Kruis en
door onafhankelijke plaatselijke ngo's zoals de Koeweitse
Vereniging voor Mensenrechten en de Koeweitse Vereni-
ging voor de Basisevaluatie van de Mensenrechten, die
beide een goede reputatie genieten bij de diplomatieke
gemeenschap in Koeweit.

Mes services suivent de près la situation des droits
humains au Koweït, en ce compris la situation dans les pri-
sons. La Belgique évoque la situation des droits humains
tant dans les contacts bilatéraux que dans les contextes
multilatéraux.

Mijn diensten volgen van nabij de mensenrechtensituatie
in Koeweit, met inbegrip van de situatie in de gevangenis-
sen. België stelt de mensenrechtensituatie aan de orde,
zowel in bilaterale contacten als in multilateraal verband.

DO 2020202110886
Question n° 362 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110886
Vraag nr. 362 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La question du Sahara occidental (QO 17939C). Kwestie van de Westelijke Sahara. (MV 17939C)
Suite à l'hospitalisation en Espagne du secrétaire général

du Polisario, mouvement armé qui lutte pour l'indépen-
dance du Sahara occidental, le Maroc s'est montré très
offusqué. Ce dernier a récemment laissé passer plusieurs
milliers de migrants vers l'enclave espagnole.

Na de ziekenhuisopname in Spanje van de secretaris-
generaal van het Polisario, de gewapende beweging die
strijdt voor de onafhankelijkheid van de Westelijke Sahara,
was Marokko zeer beledigd. Dat land heeft onlangs enkele
duizenden migranten vrije doorgang naar de Spaanse
enclave gegeven.

La question du Sahara occidental, ancienne colonie espa-
gnole que le Maroc considère comme l'une de ses pro-
vinces au sud du pays, fait débat depuis le départ des
Espagnols en 1976. D'un côté, le territoire est revendiqué
par la République arabe sahraouie démocratique et son
mouvement d'indépendance Polisario et de l'autre côté par
le Maroc. Depuis 1991, une mission des Nations Unies y
est en opération dans le but d'y organiser un référendum.
Celui-ci a toujours été repoussé par faute de consensus
entre les parties concernées.

De kwestie van de Westelijke Sahara, een voormalige
Spaanse kolonie die door Marokko als een van zijn zuide-
lijke provincies beschouwd wordt, is sinds het vertrek van
de Spanjaarden in 1976 een heikel thema. Het grondgebied
wordt enerzijds door de Arabische Democratische Repu-
bliek Sahrawi met haar onafhankelijkheidsbeweging Polis-
ario, en anderzijds door Marokko opgeëist. Sinds 1991 is
er een missie van de Verenigde Naties actief die een refe-
rendum moet voorbereiden. Dat wordt steeds uitgesteld bij
gebrek aan consensus tussen de betrokken partijen.
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Fin 2020, les tensions ont repris - notamment en raison
d'une opération militaire marocaine dans la région et les
déclarations de Trump soutenant la souveraineté du Maroc
au Sahara occidental.

Eind 2020 zijn de spanningen weer opgelopen - met
name als gevolg van een Marokkaanse militaire operatie in
de regio en de verklaringen van president Trump, die de
soevereiniteit van Marokko in de Westelijke Sahara onder-
steunde.

1. La question du Sahara occidental sera-t-elle une nou-
velle fois remise sur la table au sein de l'ONU suite à ces
incidents? Dans l'affirmative, quels objectifs s'est-elle
fixée?

1. Zal de kwestie van de Westelijke Sahara naar aanlei-
ding van die incidenten opnieuw in de VN ter tafel
gebracht worden? Zo ja, wat zijn de doelstellingen?

2. Des progrès ont-ils pu être enregistrés depuis ces
récents incidents?

2. Werd er sinds die recente incidenten enige vooruitgang
geboekt?

3. Quelle est la position américaine sur cette question
suite au changement de président?

3. Hoe staat de nieuwe Amerikaanse administratie onder
president Biden tegenover dat conflict?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 juillet 2021, à la question n° 362 de
madame la députée Kattrin Jadin du 05 juillet 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 juli 2021, op de vraag nr. 362 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 05 juli 2021
(Fr.):

En réponse à votre première question, plusieurs candidats
ont déjà été proposés par le secrétaire général de l'ONU
pour succéder à l'ancien Envoyé personnel de l'ONU pour
le Sahara occidental, Horst Köhler. Jusqu'à présent, il n'y a
pas de consensus entre les parties concernées. Lorsque
notre pays était membre du Conseil de sécurité de l'ONU,
nous avons toujours demandé la nomination rapide d'un
nouvel envoyé personnel. Il est important que le processus
politique initié par Horst Köhler puisse être repris. Nous
espérons qu'il y aura bientôt une percée dans ce domaine.

Wat uw eerste vraag betreft, kan ik u het volgende mee-
geven: verschillende kandidaten werden al door de secreta-
ris-generaal van de VN naar voren geschoven om de
voormalige persoonlijke gezant voor de Westelijk Sahara,
Horst Köhler, op te volgen. Tot nu toe bestaat hierover nog
geen consensus bij de betrokken partijen. Toen ons land lid
was van de VN-Veiligheidsraad, hebben wij telkens gepleit
voor een snelle benoeming van een nieuwe persoonlijk
gezant. Het is belangrijk dat het politieke proces dat door
Horst Köhler op gang werd gebracht, opnieuw kan worden
hervat. Wij hopen dat hier snel een doorbraak plaatsvindt.

En ce qui concerne les récents incidents à Ceuta, nous
sommes heureux de constater une baisse des tensions bila-
térales hispano-marocaines. Nous espérons que la désesca-
lade se poursuivra. Les autorités marocaines coopèrent à
l'identification des mineurs non accompagnés. Ces efforts
doivent être poursuivis et de tels incidents devraient être
évités à l'avenir. Nous rejoignons la position de l'UE, qui
dit clairement que la migration ne peut être utilisée comme
moyen de pression.

Wat de recente incidenten in Ceuta betreft, zijn we ver-
heugd dat de bilaterale spanningen tussen Spanje en
Marokko lijken af te nemen. We hopen dat de de-escalatie
zich verder doorzet. De Marokkaanse autoriteiten verlenen
hun medewerking aan de identificatie van niet-begeleide
minderjarigen. Deze inspanningen moeten worden voort-
gezet en dergelijke gebeurtenissen dienen in de toekomst te
worden vermeden. We sluiten ons volledig aan bij het
standpunt van de EU dat duidelijk stelt dat migratie niet
gebruikt kan worden als een drukmiddel.

Enfin, en réponse à votre question sur le maintien de la
position des USA concernant la reconnaissance de la sou-
veraineté marocaine sur le Sahara Occidental, je ne peux
que vous renvoyer à la conférence de presse du 1er juillet
2021, durant laquelle le porte-parole du secrétaire d'État
américain a confirmé que cette décision serait maintenue et
qu'il n'y aurait pas de changement.

Tot slot, in antwoord op uw vraag of de Verenigde Staten
zijn standpunt zal wijzigen over de erkenning van de
Marokkaanse soevereiniteit over de Westelijke Sahara kan
ik u enkel meedelen dat de woordvoerder van de Secretary
of State op 1 juli jl. tijdens een persconferentie heeft beves-
tigd dat deze beslissing gehandhaafd zal blijven en dat
hierin geen wijziging komt.
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DO 2020202110937
Question n° 373 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 07 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110937
Vraag nr. 373 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 07 juli 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Autonomie stratégique de l'UE (QO 18038). Strategische autonomie EU (MV 18038).
Je vous ai déjà interrogé à plusieurs reprises sur l'autono-

mie stratégique à laquelle l'UE doit aspirer et me suis
informé au sujet du contenu que la Belgique confère à ce
concept.

Ik stelde u in het verleden al regelmatig vragen over de
strategische autonomie die de EU moet ambiëren en infor-
meerde hierbij naar de Belgische invulling van het concept.

Pour la Flandre, en tant qu'économie ouverte, il est
évident que le développement de cette autonomie straté-
gique européenne repose sur un commerce (mondial)
ouvert, libre, fondé sur des règles et le bon sens. En
revanche, il faut absolument éviter de se laisser tenter par
des solutions simplistes telles que le protectionnisme ou les
distorsions du marché, comme le souhaitent certains autres
États membres de l'UE. J'ai donc été heureux de constater
que vous préconisiez également le développement d'une
autonomie stratégique véritablement ouverte.

Voor Vlaanderen als open economie is het evident dat er,
om tot deze Europese strategische autonomie te komen,
moet ingezet worden op een open, vrije, op regels en
gezond verstand gebaseerde (wereld)handel. Wat we abso-
luut niet mogen doen, is ons laten verleiden tot simplisti-
sche oplossingen als protectionisme of marktverstoringen,
zoals sommige andere EU-lidstaten wel wensen te doen. Ik
was dan ook telkens tevreden dat ook u aangaf te zullen
pleiten voor een echt open strategische autonomie.

La politique commerciale de l'UE figurait à l'ordre du
jour du Conseil des Affaires étrangères qui s'est tenu fin
mai 2021. L' interprétation du concept d'autonomie straté-
gique de l'UE y aurait fait l'objet de nouvelles discussions,
à tel point que le projet de conclusions du Conseil n'a pu
être adopté. Les pays les plus enclins au protectionnisme,
en particulier la France, ont rejeté l'emploi du terme
"autonomie stratégique ouverte" proposé par la Commis-
sion et ont plutôt souhaité que le texte fasse référence aux
conclusions des précédents Conseils qui évoquent
l'"autonomie stratégique tout en préservant une économie
ouverte". Il s'agit d'une énième tentative pour amener l'UE
à se rallier au camp des protectionnistes.

Tijdens de Raad van ministers van Buitenlandse Zaken
eind mei 2021 werd het handelsbeleid van de EU bespro-
ken. En daarbij bleek er opnieuw discussie over de invul-
ling van de EU's strategische autonomie, zelfs in die mate
dat de ontwerpconclusies van de Raad niet konden goedge-
keurd worden. De meer protectionistische landen, met
Frankrijk op kop, weigerden de term "open strategische
autonomie" van de Commissie te onderschrijven en wilden
in de plaats daarvan dat de tekst verwijst naar eerdere con-
clusies van de Europese Raad waarin wordt gesproken
over "strategische autonomie met behoud van een open
economie". Een zoveelste poging om de EU naar het pro-
tectionistisch kamp te manoeuvreren.

1. Pouvez-vous fournir un commentaire sur les discus-
sions relatives à la politique commerciale et à l'autonomie
stratégique de l'UE dont il est question ci-dessus?

1. Kan u toelichting geven bij voornoemde bespreking
van het handelsbeleid en de discussie aangaande de EU's
strategische autonomie?

2. Préconisez-vous  systématiquement de parler
d'"autonomie stratégique ouverte" et l'avez-vous fait lors
du Conseil des Affaires étrangères?

2. Pleit u systematisch voor de "open strategische auto-
nomie" en heeft u dit ook gedaan tijdens de voornoemde
Raad Buitenlandse Zaken?

3. Selon vous, quand les États membres parviendront-ils
à un accord?

3. Wanneer verwacht u dat er tot een akkoord zal geko-
men worden?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 juillet 2021, à la question n° 373 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du 07 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 juli 2021, op de vraag nr. 373 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
07 juli 2021 (N.):

Le débat au niveau européen est nuancé et assez large car
il s'agit d'une question très horizontale qui touche entre
autres à la sécurité, à la résilience, aux capacités et aux
aspects économiques. Elle ne peut être réduite à de simples
oppositions schématiques. La Belgique a toujours exprimé
son soutien à une "autonomie stratégique ouverte" de l'UE,
tout comme la Commission européenne et de nombreux
autres États membres. Lors du Conseil Commerce du
20 mai 2021, la Belgique n'est pas intervenue spécifique-
ment sur ce point.

Het debat op Europees niveau is genuanceerd en vrij
breed omdat het om een zeer horizontale kwestie gaat die
raakvlakken heeft met onder meer veiligheid, weerbaar-
heid, capaciteit en economische aspecten. Ze valt niet te
herleiden tot eenvoudige schematische tegenstellingen.
België heeft daarbij steeds steun uitgesproken voor een
"open strategische autonomie" van de EU, net zoals de
Europese Commissie en vele andere lidstaten trouwens.
Tijdens de Raad Handel van 20 mei 2021 is België op dit
punt niet specifiek tussengekomen.

Un consensus semble émerger au niveau européen sur le
fait que l'UE doit maintenir une économie ouverte et la
combiner avec la recherche de meilleures garanties de
conditions équitables face à la concurrence internationale,
par exemple en termes de normes internationales sur les
conditions de travail et la protection du climat. Ces condi-
tions de concurrence équitables doivent également être
mieux protégées contre toutes les formes pertinentes
d'aides d'État utilisées dans d'autres économies pour faus-
ser la concurrence internationale. À long terme, ces pra-
tiques conduisent à l'abus de positions dominantes sur le
marché et à la disparition du libre marché.

Er lijkt zich alvast toch consensus af te tekenen over het
feit dat de EU een open economie moet handhaven en
combineren met betere garanties voor een gelijk speelveld
voor internationale concurrentie op het vlak van internatio-
nale standaarden inzake arbeidsvoorwaarden en klimaatbe-
scherming bijvoorbeeld. Zo'n gelijk speelveld moet ook
beter gevrijwaard worden tegen alle relevante vormen van
staatssteun die in andere economieën aangewend worden
om de internationale concurrentie te vervalsen. Zo'n prak-
tijken leiden op termijn immers tot misbruik van domi-
nante marktposities en het verdwijnen van de vrije markt.

Un consensus au sein de l'UE se dégage aussi sur l'impor-
tance d'approfondir le marché intérieur et de le combiner
avec une politique ciblée de recherche et de développe-
ment. Cela doit permettre de créer des économies d'échelle
industrielles et technologiques au niveau international,
sans empiéter sur le marché unique. Cela doit contribuer à
maintenir une économie européenne qui reste technologi-
quement et économiquement compétitive au niveau mon-
dial. La Belgique insiste sur le fait qu'un tel effort conjoint
au niveau de l'UE doit également offrir les garanties néces-
saires pour que tous les États membres bénéficient de
conditions de concurrence équitables, en particulier pour
leurs PME.

Er bestaat ook consensus binnen de EU over het belang
van verdieping van de interne markt en de combinatie
daarvan met een gericht beleid van onderzoek en ontwik-
keling. Dit moet internationaal relevante industriële en
technologische schaalvoordelen tot stand brengen zonder
te tornen aan een interne vrije markt. Dit moet bijdragen tot
een Europese economie die technologisch en economisch
competitief blijft op wereldvlak. België hamert er op dat
zo'n gezamenlijke inspanning in EU-verband ook de
nodige garanties moet bieden voor een inclusief en gelijk
speelveld voor alle lidstaten, met inbegrip van hun kmo's.

Pour ce qui est de l'approbation de conclusions du
Conseil sur la politique commerciale européenne, je n'ai, à
ce stade, pas d'informations sur la suite que la présidence
slovène voudra réserver à ce dossier.

Wat de goedkeuring van Raadsconclusies over het Euro-
pese handelsbeleid betreft, heb ik in dit stadium geen infor-
matie over het gevolg dat het Sloveense voorzitterschap
aan dit dossier zal willen geven.
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Je constate qu'il y avait encore des blocages concernant
le texte, sur la définition même du concept "d'autonomie
stratégique ouverte", mais aussi sur d'autres points comme
l'opportunité de mentionner l'accord avec le Mercosur, qui
ne fut pas soutenu par tous les États membres.

Ik stel vast dat er met betrekking tot deze tekst nog ver-
schillende knelpunten waren, waaronder de definitie van
het begrip "open strategische autonomie", maar ook andere
belangrijke punten, zoals bijvoorbeeld de opportuniteit om
te verwijzen naar de Mercosur-overeenkomst, die niet de
steun van alle

DO 2020202110941
Question n° 375 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 07 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110941
Vraag nr. 375 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 07 juli 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La vaccination des membres du corps diplomatique belge à
l'étranger (QO 18156C).

Vaccinatie Belgisch diplomatiek korps in het buitenland
(MV 18156C).

Je me suis déjà informée précédemment à propos de la
vaccination des Belges séjournant à l'étranger.

Ik informeerde eerder naar de vaccinatie van Belgen in
het buiteland.

Dans un premier temps, les expatriés doivent s'adresser
aux autorités locales de leur pays de résidence. Toutefois,
s'ils n'y ont pas accès à un vaccin agréé par l'Agence euro-
péenne des médicaments (EMA) ou ne peuvent pas être
vaccinés selon les modalités du calendrier vaccinal en
vigueur en Belgique, ils peuvent se faire vacciner en Bel-
gique.

Expats dienen in de eerste plaats beroep te doen op de
lokale overheid van het land van verblijf. Wanneer zij daar
echter geen toegang hebben tot een vaccin dat goedge-
keurd is door het Europees Geneesmiddelenbureau (EMA)
of niet kunnen ingeënt worden volgens de in België gehan-
teerde vaccinatiekalender, is vaccinatie in België mogelijk.

En revanche, la vaccination des diplomates et des mili-
taires en mission à l'étranger serait organisée en priorité par
les autorités belges. Un collaborateur diplomatique de
l'ambassade de Belgique à Nairobi est décédé dernièrement
des suites du COVID-19. Je souhaiterais, dès lors, de plus
amples informations sur l'état d'avancement de la vaccina-
tion des membres du corps diplomatique belge.

De vaccinatie van diplomaten en militairen op buiten-
landse missie zou dan weer in de eerste plaats de verant-
woordelijkheid zijn van de Belgische overheid. Onlangs
overleed een diplomatiek medewerker van de ambassade
van Nairobi aan de gevolgen van corona. Ik informeer via
deze weg dan ook naar een stand van zaken betreffende de
vaccinatie van het Belgisch diplomatiek korps.

1. Comment se déroule la vaccination du personnel
diplomatique? Les vaccins "belges" acheminés depuis la
Belgique leur sont-ils administrés dans le pays de rési-
dence? Ou les membres du personnel diplomatique
doivent-ils revenir en Belgique pour obtenir leur vaccina-
tion? Confirmez-vous que la vaccination du personnel
militaire en mission à l'étranger est assurée sur place par la
Défense?

1. Hoe verloopt de vaccinatie van het diplomatiek perso-
neel. Worden zij in het land van verblijf gevaccineerd met
"Belgische" vaccins die naar daar worden getransporteerd?
Of dient het diplomatiek personeel zich zelf naar België te
verplaatsen voor hun vaccinatie? Klopt het dat militair per-
soneel op missie wel ter plekke wordt gevaccineerd door
Defensie?

2. Quel est le bilan de la vaccination des membres du
corps diplomatique à l'étranger? Quel est le pourcentage de
collaborateurs déjà vaccinés? Quel est l'état d'avancement
de la vaccination du personnel diplomatique dans les pays
à risques?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de vacci-
natie van het diplomatiek korps in het buitenland? Welk
percentage van het diplomatiek korps werd al gevacci-
neerd? Hoe ver staat de vaccinatie van het diplomatiek per-
soneel in risicolanden?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 juillet 2021, à la question n° 375 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du 07 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 juli 2021, op de vraag nr. 375 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
07 juli 2021 (N.):

En réponse à votre question concernant la vaccination du
personnel expatrié des institutions belges à l'étranger, je
voudrais vous donner les informations suivantes:

In antwoord op uw vraag over de vaccinatie van het uit-
gezonden personeel van Belgische instellingen in het bui-
tenland wens ik u het volgende mee te delen:

Dès que des vaccins ont été disponibles en Belgique, la
question de la vaccination du personnel expatrié des insti-
tutions belges à l'étranger a été soulevée. En collaboration
avec le SPF Santé publique, une liste de 146 pays et terri-
toires où il n'y a pas d'accès à la campagne de vaccination
locale ou d'accès à un vaccin reconnu par l'Agence euro-
péenne des médicaments a été établie. Les membres du
personnel expatrié et leur famille en poste dans les pays
figurant sur cette liste pouvaient s'inscrire à partir de début
avril pour planifier une vaccination pendant un séjour en
Belgique à partir de mai.

De vaccinatie van het uitgezonden personeel van Belgi-
sche instellingen in het buitenland werd van zodra er vac-
cins ter beschikking waren in België ter sprake gebracht.
Er werd samen met de FOD Volksgezondheid een lijst
opgesteld van 146 landen en territoria waar er geen toe-
gang was tot de lokale vaccinatiecampagne of geen toe-
gang tot een door het Europees
Geneesmiddelenagentschap erkend vaccin. Het uitgezon-
den personeel en hun familie op post in landen op die lijst
konden zich vanaf begin april registreren om hun vaccina-
tie in te plannen gedurende een verblijf in België, en dit
vanaf mei.

Outre la possibilité de se faire vacciner en Belgique,
d'autres opportunités de vaccination sont également exploi-
tées, notamment dans les pays où la situation est très diffi-
cile. Par exemple, fin avril, le Service européen pour
l'action extérieure (SEAE) a proposé d'envoyer dans les
pays les plus critiques les vaccins fournis par la Belgique
pour la vaccination du personnel du SEAE en Belgique, et
de vacciner ainsi non seulement le personnel de la déléga-
tion de l'UE mais aussi celui des institutions belges à
l'étranger. Le SEAE a ainsi atteint 46 pays dont 23 dans
lesquels les membres du personnel des ambassades et/ou
des entités fédérées belges ont pu être vaccinés.

Naast het aanbieden van de mogelijkheid om zich in Bel-
gië te laten vaccineren, worden ook andere opportuniteiten
tot vaccinatie benut, en in het bijzonder in landen waar de
situatie heel moeilijk is. Zo deed bijvoorbeeld eind april de
Europese Dienst voor Extern Optreden (EDEO) een voor-
stel om de door België geleverde vaccins voor de vaccina-
tie in België van het EDEO-personeel op te sturen naar de
meest kritische landen en daarbij niet enkel het personeel
van de EU Delegatie, maar ook dat van de Belgische instel-
lingen in het buitenland te vaccineren. EDEO bereikte 46
landen, waarvan in 23 landen personeelsleden van Belgi-
sche Ambassades en/of van entiteiten van de deelstaten
konden worden gevaccineerd.

Dans les semaines à venir, ils prévoient l'envoi de vac-
cins vers 43 pays.

De komende weken voorzien ze de verzending van vac-
cins naar 43 landen.

Il n'est pas facile de déterminer la couverture vaccinale
du personnel expatrié des institutions belges à l'étranger.
Parmi les personnes qui se sont inscrites pour la vaccina-
tion en Belgique via la procédure décrite ci-dessus, 73 %
ont déjà été vaccinées, soit complètement, soit une fois. De
nombreux expatriés ont également participé à la campagne
de vaccination locale, notamment dans tous les pays de
l'UE, mais aussi en Amérique du Nord, par exemple. Enfin,
certains d'entre eux ont également été vaccinés grâce aux
dons généreux de surplus par des pays amis. Le SEAE fait
maintenant de même lorsqu'il y a des excédents de vaccins
envoyés.

De vaccinatiegraad van het uitgezonden personeel van de
Belgische instellingen in het buitenland is niet zo eenvou-
dig te bepalen. Van de geregistreerde personen voor vacci-
natie in België via de hierboven beschreven procedure
werd reeds 73 % volledig of reeds één maal gevaccineerd.
Heel wat uitgezonden personeel werd ook opgenomen in
de lokale vaccinatiecampagne, met name in alle EU-lan-
den, maar ook in Noord-Amerika bij voorbeeld. Tot slot
werden ook sommige van hen gevaccineerd dankzij de
genereuze donatie van overschotten door bevriende landen.
EDEO doet nu hetzelfde wanneer er overschotten zijn van
de verstuurde vaccins.
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En ce qui concerne la vaccination du personnel de la
Défense, le ministre de la Défense pourra vous informer
davantage.

Wat betreft de vaccinatie van het personeel van Defensie,
zal de minister van Defensie u verder kunnen informeren.

DO 2020202111088
Question n° 385 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 14 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111088
Vraag nr. 385 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 14 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le retrait de la Turquie de la Convention d'Istanbul (QO
19852C).

Terugtrekking van Turkije uit het Verdrag van Istanbul (MV
19852C).

Depuis le 1er juillet 2021, la Turquie s'est officiellement
retirée de la Convention d'Istanbul.

Per 1 juli 2021 heeft Turkije het Verdrag van Istanbul
officieel opgezegd.

Ce retrait fait suite à l'annonce par le président Erdogan
le 19 mars 2021 de sa volonté de se retirer de cette
Convention.

Dat gebeurde nadat president Erdogan op 19 maart 2021
aankondigde dat hij zijn land uit het verdrag wilde terug-
trekken.

Le 31 mars, j'interpellais à ce sujet la secrétaire d'État à
l'Égalité des chances, Madame Schiltz. Elle m'a garanti
mettre la Convention d'Istanbul au premier plan de tous les
forums internationaux.

Op 31 maart heb ik de staatssecretaris voor Gelijke Kan-
sen, mevrouw Schlitz, hierover geïnterpelleerd. Zij heeft
me beloofd dat ze het Verdrag van Istanbul in alle internati-
onale gremia op de voorgrond zou plaatsen.

Quant aux leviers diplomatiques à actionner au niveau de
notre diplomatie mais aussi au niveau de l'UE, du Conseil
de l'Europe, vous me les avez rappelé lors d'une commis-
sion ultérieure, en rappelant que le respect des droits de
femmes devait être vu comme préalable à la reprise des
relations diplomatiques.

Tijdens een daaropvolgende commissievergadering hebt
u me gewezen op de diplomatieke hefbomen die door onze
diplomatie ingezet kunnen worden, maar ook op de hefbo-
men op het niveau van de EU en de Raad van Europa.
Daarbij onderstreepte u dat de inachtneming van de vrou-
wenrechten als een conditio sine qua non voor de hervat-
ting van de diplomatieke betrekkingen beschouwd moest
worden.

Vous avez également rappelé le soutien à apporter à la
société civile de ces pays, puisque des personnes ont été
arrêtées pour avoir manifesté pacifiquement leur attache-
ment à un texte qui les protège.

U verklaarde ook dat het maatschappelijk middenveld
van dit land ondersteund moet worden, aangezien er perso-
nen aangehouden werden, omdat ze tijdens vreedzame
manifestaties waren opgekomen voor een tekst die hen
beschermt.

Il n'en demeure pas moins que ces actions n'ont pas suffi
à empêcher la Turquie à se retirer de la Convention d'Istan-
bul, de sorte que les femmes ne sont plus protégées par cet
instrument juridique contraignant, et ce alors que les vio-
lences perpétrées contre elles restent prédominantes en
Turquie, avec au moins 300 femmes tuées l'an dernier.

Niettemin hebben die acties niet belet dat Turkije het
Verdrag van Istanbul opgezegd heeft, waardoor de vrou-
wen niet meer beschermd worden door dat juridisch bin-
dende instrument, en dat terwijl het geweld tegen vrouwen
een groot maatschappelijk kwaad blijft in Turkije. Vorig
jaar werden er minstens 300 vrouwen vermoord.

1. Quelles actions notre ambassade à Ankara a-t-elle
entreprises pour aider au mieux les associations turques
dans leur combat contre les violences faites aux femmes?

1. Wat heeft onze ambassade in Ankara ondernomen om
de Turkse verenigingen zo goed mogelijk te helpen in hun
strijd tegen het geweld tegen vrouwen?

2. Vous précisiez ne pas avoir eu de contact avec votre
homologue turc depuis l'annonce d'Erdogan, l'avez-vous eu
entre-temps? Dans l'affirmative, quelle relation pouvons-
nous espérer avoir avec Ankara sur ce sujet?

2. U hebt indertijd gepreciseerd dat u sinds de aankondi-
ging van president Erdogan geen contact meer gehad hebt
met uw Turkse ambtgenoot. Hebt u ondertussen wel con-
tact gehad? Zo ja, wat voor betrekkingen met Turkije
mogen we in verband met dat onderwerp verwachten?
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3. Vous précisiez aussi qu'un agenda positif devait être
envisagé si les relations diplomatiques entre la Turquie et
les pays de l'Union restaient plutôt bonnes sur les sujets
abordés lors du Conseil européen de juin dernier. Qu'en
est-il? Qu'a-t-il été décidé lors du Conseil européen en
matière de respect des droits humains en Turquie? Ne
devrions-nous pas subordonner toutes nouvelles relations
commerciales au respect des droits des femmes pour pal-
lier le retrait de la Turquie de la Convention d'Istanbul?

3. U hebt toen ook gezegd dat men een positieve agenda
moest overwegen als de diplomatische betrekkingen tussen
Turkije en de EU-lidstaten redelijk goed zouden blijven
met betrekking tot de onderwerpen die tijdens de vergade-
ring van de Europese Raad van juni jongstleden besproken
werden. Wat is de stand van zaken? Wat werd er tijdens de
vergadering van de Europese Raad met betrekking tot de
mensenrechten in Turkije beslist? Zouden we om de
opzegging van het Verdrag van Istanbul door Turkije te
compenseren niet alle nieuwe handelsbetrekkingen afhan-
kelijk moeten maken van de inachtneming van de vrou-
wenrechten?

4. Qu'en est-il des autres pays comme la Hongrie et la
Pologne qui seraient tentés de suivre la Turquie et son
retrait de la Convention d'Istanbul? Quels sont les leviers
que vous avez ou que vous allez actionner pour éviter un
effet boule de neige?

4. Hoe reageren andere landen, zoals Hongarije en Polen,
die geneigd zouden zijn om het Turkse voorbeeld te volgen
en zich ook uit het Verdrag van Istanbul terug te trekken?
Over welke hefbomen beschikt u en welke zult u activeren
om een domino-effect te voorkomen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 juillet 2021, à la question n° 385 de
madame la députée Sophie Rohonyi du 14 juillet 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 juli 2021, op de vraag nr. 385 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van 14 juli
2021 (Fr.):

J'ai eu l'occasion, le 20 avril 2021 en commission, de
revenir sur la convention d'Istanbul et sur l'annonce du
retrait turc. Je voudrais aujourd'hui, une fois de plus, expri-
mer mon profond regret quant à ce retrait.

Op 20 april 2021 heb ik in de commissie de gelegenheid
gehad om terug te komen op de Conventie van Istanbul en
op de aankondiging van de Turkse terugtrekking. Vandaag
wil ik nogmaals uiting geven aan mijn diepe spijt over deze
terugtrekking.

En ce qui concerne notre ambassade à Ankara, celle-ci a
pris l'initiative, ensemble avec 18 autres ambassades, de
publier un communiqué qui a été diffusé sur les réseaux
sociaux des ambassades participantes et transmises à des
médias papier et digitaux turcs. Quelques médias turcs y
ont fait référence, mais, malheureusement pas les médias
pro-gouvernementaux. Mevlüt Çavuşoğlu, mon homo-
logue, n'a pas donné suite à une demande d'entretien, qui
lui avait été adressée par les ambassadeurs des 19 pays à
l'origine de ladite communication.

Voor wat betreft onze ambassade in Ankara, deze heeft
het initiatief genomen om, samen met 18 andere ambassa-
des, een persbericht te publiceren dat via de sociale netwer-
ken van de deelnemende ambassades werd verspreid en
aan de Turkse gedrukte en digitale media werd overge-
maakt. Sommige Turkse persorganen maakten er melding
van, maar helaas niet de regeringsgezinde media. Mevlüt
Çavuşoğlu, mijn ambtgenoot, heeft niet gereageerd op een
verzoek tot onderhoud, dat tot hem gericht werd door de
ambassadeurs van de 19 landen die de mededeling hadden
verspreid.

Notre ambassadeur à Ankara a participé le 28 juin 2021,
avec d'autres collègues européens, à une réunion à la
Grande Assemblée nationale de Turquie avec la présidente
de la Commission parlementaire chargée d'enquêter sur les
violences faites aux femmes, ainsi que le président de la
délégation turque à l'Assemblée parlementaire du Conseil
de l'Europe.

Onze ambassadeur in Ankara heeft op 28 juni 2021,
samen met andere Europese collega's, deelgenomen aan
een bijeenkomst in het Turkse Parlement met de voorzitster
van de Parlementaire commissie voor onderzoek naar
geweld tegen vrouwen en met de voorzitter van de Turkse
delegatie in de Parlementaire Vergadering van de Raad van
Europa.

Notre ambassade continue à être en contact avec la
société civile turque et avec les associations de défense des
droits des femmes.

Onze ambassade blijft in contact met het Turkse maat-
schappelijke middenveld en met organisaties voor de ver-
dediging van vrouwenrechten.
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Je n'ai pour ma part pas eu de nouvel entretien avec mon
homologue turc, Mevlüt Çavuşoğlu.

Ikzelf heb geen nieuwe ontmoeting gehad verdere
gesprekken gehad met mijn Turkse ambtgenoot, Mevlüt
Çavuşoğlu.

Le Conseil européen de juin s'est penché une nouvelle
fois sur les relations entre l'UE et la Turquie.

De Europese Raad van juni heeft zich opnieuw gebogen
over de betrekkingen tussen de EU en Turkije.

Dans ses conclusions, le Conseil européen a rappelé qu'il
était prêt à "entretenir le dialogue avec la Turquie de
manière progressive, proportionnée et réversible dans le
but de renforcer la coopération dans un certain nombre de
domaines d'intérêt commun".

In zijn conclusies herhaalt de Europese Raad bereid te
zijn "de dialoog met Turkije op een gefaseerde, proportio-
nele en omkeerbare wijze aan te gaan met als doel de
samenwerking op een aantal gebieden van gemeenschap-
pelijk belang te versterken".

Il existe trois domaines d'intérêt commun: Er zijn drie gebieden van gemeenschappelijk belang:
- l'assistance future de l'UE aux réfugiés syriens en Tur-

quie, ainsi qu'en Jordanie et au Liban;
- de toekomstige EU-bijstand aan Syrische vluchtelingen

in Turkije, alsook in Jordanië en in Libanon;
- la modernisation de l'Union douanière; - de modernisering van de douane-unie;
- les dialogues de hauts-niveau. - de dialogen op hoog niveau.
Ces éléments forment ensemble l'agenda positif que vous

mentionnez dans votre question.
Deze elementen vormen samen de positieve agenda waar

U in uw vraag naar verwijst.
L'assistance future de l'UE aux réfugiés est à mon sens la

priorité. Il s'agit avant tout d'une question humanitaire et
non d'une faveur faite aux autorités turques.

De toekomstige hulp van de EU aan de vluchtelingen is
naar mijn mening de prioriteit. Het gaat hier in de eerste
plaats om een humanitaire kwestie en niet om een gunst
aan de Turkse autoriteiten.

Je suis également favorable à une reprise des dialogues
de haut niveau dans des domaines tels que la santé, le
contre-terrorisme ou les questions régionales. Cela permet-
trait de renouer le fil du dialogue avec les autorités turques
sur des sujets d'intérêt commun.

Ik ben ook voorstander van het hervatten van de dialogen
op hoog niveau op gebieden als volks- gezondheid, terro-
rismebestrijding of regionale kwesties. Dit zou de EU in
staat stellen de draad van de dialoog met de Turkse autori-
teiten over onderwerpen van gemeenschappelijk belang
weer op te nemen.

La question de la modernisation de l'Union douanière est
d'un autre ordre. Sur le principe, j'ai déjà eu l'occasion de
dire que j'étais en faveur d'une modernisation de cet
accord, qui date de 1995, afin qu'il soit mieux adapté au
contexte économique actuel. Toutefois, la Belgique estime,
tout comme l'UE, qu'une éventuelle modernisation de
l'Union douanière doit être conditionnée:

De kwestie van de modernisering van de douane-unie is
van een andere orde. Wat het principe betreft heb ik reeds
de gelegenheid gehad te verklaren dat ik voorstander ben
van een modernisering van deze overeenkomst, die dateert
van 1995, opdat zij beter aangepast zou zijn aan de huidige
economische context. België is echter, net als de EU, van
mening dat elke modernisering van de douane-unie afhan-
kelijk moet zijn van:

- au respect par la Turquie des règles actuelles de l'Union
douanière;

- de naleving door Turkije van de huidige regels van de
douane-unie;

- par le maintien de la dé-escalade en Méditerranée orien-
tale;

- het handhaven van de de-escalatie in de oostelijke Mid-
dellandse Zee;

- à une amélioration de la situation interne en Turquie en
matière de droits humains et de l'état de droit.

- een verbetering van de interne situatie in Turkije met
betrekking tot de mensenrechten en de rechtsstaat.

Sur cet aspect, le retrait de la Convention d'Istanbul n'est
pas de bon augure. Les conclusions du Conseil européen de
juin rappellent d'ailleurs, que "le dialogue sur la question
des droits humains continue de faire partie intégrante de la
relation entre l'UE et la Turquie".

In dit opzicht voorspelt de intrekking van het Verdrag
van Istanbul niet veel goeds. In de conclusies van de Euro-
pese Raad van juni wordt er tevens aan herinnerd dat "de
dialoog over mensenrechtenkwesties een integrerend
onderdeel blijft uitmaken van de betrekkingen tussen de
EU en Turkije".
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J'en viens à votre dernière question. Il nous faut distin-
guer les pays qui ont déjà ratifié le traité, comme la
Pologne, et les pays qui ont signé le traité mais ne l'ont pas
(encore) ratifié, comme la Hongrie.

Dit brengt me bij uw laatste vraag. We moeten een onder-
scheid maken tussen landen die het verdrag al hebben gera-
tificeerd, zoals Polen, en landen die het verdrag hebben
ondertekend maar het (nog) niet hebben geratificeerd,
zoals Hongarije.

En Pologne, en juillet 2020, le premier ministre a
demandé à la Cour constitutionnelle de se prononcer sur la
constitutionnalité de la Convention d'Istanbul. Le débat en
Pologne semble être principalement interne. Je ne voudrais
pas spéculer sur une éventuelle influence du retrait turc sur
la position du gouvernement polonais.

In Polen heeft de eerste minister in juli 2020 het Grond-
wettelijk Hof verzocht zich uit te spreken over de grond-
wettelijkheid van het Verdrag van Istanbul. Het debat in
Polen lijkt vooral intern te zijn. Ik wens niet te speculeren
over de vraag of de Turkse terugtrekking het standpunt van
de Poolse regering zal beïnvloeden.

Nous devons être vigilants quant à un éventuel effet
d'entraînement. Il est donc très important de continuer à
promouvoir la ratification parmi les pays qui ont déjà signé
le traité et de les aider à le faire dans la mesure du possible:

We moeten waakzaam zijn voor een mogelijk domino-
effect. Het is derhalve van groot belang de bekrachtiging te
blijven bevorderen bij de landen die het verdrag reeds heb-
ben ondertekend en hen daarbij zoveel mogelijk te helpen.

À l'occasion du dixième anniversaire du traité d'Istanbul,
le 11 mai dernier, j'ai entrepris certaines actions pour pro-
mouvoir la Convention:

Ter gelegenheid van de tiende verjaardag van het Verdrag
van Istanbul, op 11 mei jl., heb ik ook een aantal acties
ondernomen om het Verdrag te promoten:

- avec mes collègues des pays du Benelux, j'ai diffusé un
message vidéo et cosigné la lettre ouverte que la secrétaire
d'État à l'égalité des Chances a écrite avec ses collègues
européens. Celle-ci a été publiée dans plusieurs journaux;

- samen met mijn collega's van de Benelux-landen heb ik
een videoboodschap uitgezonden en de open brief, die de
staatssecretaris voor Gelijke Kansen samen met haar Euro-
pese collega's heeft geschreven, medeondertekend. Deze
werd gepubliceerd in verschillende kranten;

- le réseau diplomatique belge, en collaboration avec des
pays partageant les mêmes idées, a effectué des démarches
en mai dans un certain nombre de pays pour promouvoir la
Convention d'Istanbul et/ou encourager la poursuite/l'accé-
lération du processus de ratification. Ces démarches ont
également été accompagnées, dans différents pays, de la
publication d'un article d'opinion dans les principaux jour-
naux locaux afin de promouvoir largement le Traité auprès
de la population;

- het Belgische diplomatieke netwerk heeft, in samen-
werking met gelijkgezinde landen, in mei in een aantal lan-
den demarches ondernomen om de Conventie van Istanbul
te promoten en/of de voortzetting/versnelling van het rati-
ficatieproces aan te moedigen. Deze demarches gingen in
verschillende landen ook gepaard met de publicatie van
een opiniestuk in de belangrijkste plaatselijke kranten, ten
einde het Verdrag op ruime schaal onder de aandacht van
de bevolking te brengen;

- enfin, la Belgique a soutenu financièrement un projet du
Conseil de l'Europe en Ukraine, qui a signé la Convention
mais ne l'a pas encore ratifiée.

- tot slot heeft België financiële steun verleend aan een
project van de Raad van Europa in Oekraïne, dat het ver-
drag wel heeft ondertekend maar nog niet geratificeerd.

Le projet se concentre sur la sensibilisation à la Conven-
tion d'Istanbul et fournit une assistance technique pour
apporter les changements nécessaires au cadre législatif et
institutionnel de l'Ukraine.

Het project is gericht op de sensibilisering voor het Ver-
drag van Istanbul en biedt technische bijstand om de
nodige wijzigingen aan te brengen in het wetgevende en
institutionele kader van Oekraïne.

Je peux vous assurer que notre pays continuera à s'enga-
ger activement dans la promotion de la Convention d'Istan-
bul.

Ik kan u verzekeren dat ons land actief betrokken zal blij-
ven bij het promoten van het Verdrag van Istanboel.
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DO 2020202111180
Question n° 395 de monsieur le député Michel De

Maegd du 19 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111180
Vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 19 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les manifestations à Cuba (QO 19957C). Manifestaties in Cuba (MV 19957C).
Ces derniers jours, des milliers de Cubains descendent

dans la rue dans plusieurs villes du pays dont la capitale La
Havane, aux cris de "À bas la dictature!". Il s'agit, dans ce
pays, d'un événement rare.

De voorbije dagen komen duizenden Cubanen op straat
in verschillende steden van het land, waaronder de hoofd-
stad Havana, om te eisen dat er een einde komt aan de dic-
tatuur! In dat land is dat een zeldzame gebeurtenis.

Le président, Miguel Diaz-Canel, a réagi avec force aux
premières manifestations et a lancé un appel à la contre-
manifestation.

President Miguel Diaz-Canel heeft krachtig gereageerd
op de eerste manifestaties en heeft een oproep gedaan om
contramanifestaties te organiseren.

Les rues de La Havane sont depuis lors sillonnées par la
police et l'armée, alors que plusieurs dizaines de personnes,
dont des journalistes indépendants cubains, ont été arrê-
tées.

Sindsdien patrouilleren de politie en het leger in de stra-
ten van Havanna, terwijl er tientallen personen, onder wie
onafhankelijke Cubaanse journalisten, werden opgepakt.

Dans la foulée des événements, Josep Borell a déclaré
que l'Union européenne soutenait "le droit des peuples à
s'exprimer de manière pacifique et nous demandons aux
autorités d'autoriser ces manifestations et d'écouter le
mécontentement des manifestants".

In de nasleep van de gebeurtenissen verklaarde Josep
Borell dat de Europese Unie het recht van de volkeren
steunt om zich op vreedzame wijze te uiten en dat de EU
de autoriteiten vraagt om die manifestaties toe te staan en
te luisteren naar de ontevredenheid van de manifestanten.

1. Quelle analyse politique faite-vous de ces événe-
ments?

1. Wat is uw politieke analyse van die gebeurtenissen?

2. Quelle est la position de la Belgique face à ces événe-
ments et leur répression?

2. Wat is het standpunt van ons land ten aanzien van die
gebeurtenissen en de repressie ervan?

3. Avez-vous pu avoir un contact avec notre ambassadeur
sur place pour obtenir plus d'informations sur la situation
exacte?

3. Hebt u contact opgenomen met onze ambassadeur ter
plaatse om meer informatie over de precieze toestand te
verkrijgen?

4. Avez-vous pu avoir un contact avec l'ambassade de
Cuba à Bruxelles pour échanger sur ces événements?

4. Hebt u contact opgenomen met de ambassade van
Cuba in Brussel om hierover van gedachten te wisselen?

5. Plus largement, des discussions ont-elles déjà eu lieu
avec vos homologues européens sur le sujet? Dans l'affir-
mative, qu'en est-il ressorti? Dans la négative, de telles dis-
cussions sont-elles prévues? Suite à la déclaration de Josep
Borell, des leviers seront-ils actionnés au niveau de l'Union
pour inciter le pouvoir en place à écouter les manifestants?

5. Hebt u meer algemeen al gesprekken gevoerd met uw
Europese ambtgenoten over deze kwestie? Zo ja, wat is er
daaruit naar voren gekomen? Zo niet, zijn er dergelijke
gesprekken gepland? Worden er na de verklaring van Josep
Borell hefbomen in werking gezet op het niveau van de
Unie om de Cubaanse autoriteiten ertoe aan te zetten naar
de manifestanten te luisteren?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 juillet 2021, à la question n° 395 de
monsieur le député Michel De Maegd du 19 juillet 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 juli 2021, op de vraag nr. 395 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 19 juli
2021 (Fr.):

1. Ces manifestations spontanées sont le fruit du mécon-
tentement croissant de la population cubaine qui fait face à
une triple crise: économique, sanitaire et énergétique. La
situation économique est en effet tendue avec des pénuries
prolongées de nourriture, de médicaments et d'autres pro-
duits de première nécessité. Elle se double d'une situation
sanitaire inquiétante avec de tristes records des cas positifs
et des décès dus au COVID-19. À cela s'ajoute la crise
énergétique provoquant des coupures d'électricité répétées.

1. Deze spontane demonstraties zijn het resultaat van de
groeiende onvrede van de Cubaanse bevolking, die wordt
geconfronteerd met een drievoudige crisis: economie,
gezondheid en energie. De economische situatie is inder-
daad gespannen met langdurige tekorten aan voedsel,
medicijnen en andere basisbehoeften. Het gaat gepaard met
een zorgwekkende gezondheidssituatie met trieste versla-
gen van positieve gevallen en sterfgevallen door COVID-
19. Daarbij komt nog de energiecrisis die herhaaldelijke
stroomonderbre-kingen veroorzaakt.

2 et 4. La Belgique défend la liberté d'expression et celle
de manifester pacifiquement. Elle encourage les autorités
cubaines à ouvrir le dialogue avec les voix critiques de la
société civile cubaine. Mon chef de Cabinet a eu l'occasion
de transmettre à nouveau ce message à l'ambassadeur de
Cuba avec laquelle il a eu un entretien le 22 juillet 2021.

2 en 4. België verdedigt de vrijheid van meningsuiting en
de vrijheid om vreedzaam te demonstreren. België moedigt
de Cubaanse autoriteiten aan om een dialoog aan te gaan
met de kritische stemmen van het Cubaanse maatschappe-
lijk middenveld. Mijn kabinetschef had de gelegenheid om
deze boodschap nogmaals over te brengen aan de
Cubaanse ambassadeur met wie hij op 22 juli 2021 een
gesprek had.

Il lui a rappelé notre attachement à la liberté d'expression
et de manifestation; à l'importance du dialogue pacifique
du gouvernement avec la société civile.

Hij wees haar op onze gehechtheid aan de vrijheid van
meningsuiting en demonstratie en op het belang van de
vreedzame dialoog van de regering met het maatschappe-
lijk middenveld.

Le sort des prisonniers ainsi que le rétablissement des
moyens de communication ont également été soulevé.

Ook het lot van de gevangenen en het herstel van de
communicatiemiddelen kwamen ter sprake.

3 et 5. Notre ambassade à La Havane suit la situation de
près et me tient régulièrement informée. Par ailleurs, lors
de la conférence de presse qui a suivi le Conseil des
Affaires étrangères du 12 juillet 2021, le HR/VP UE Josep
Borrell a insisté sur le droit du peuple cubain à exprimer
ses opinions de manière pacifique et a demandé au gouver-
nement d'autoriser les manifestations pacifiques et
d'entendre le message des manifestants. Dès le 13 juillet, la
situation à Cuba a été abordée au sein du groupe de travail
UE COLAC. Le 20 juillet, le groupe de travail s'est à nou-
veau penché sur la situation à Cuba qui fait l'objet d'une
évaluation précise.

3 en 5. Onze ambassade in Havana houdt de situatie
nauwlettend in de gaten en houdt mij regelmatig op de
hoogte. Bovendien heeft HV/VV EU Josep Borrell tijdens
de persconferentie na de Raad Buitenlandse Zaken van
12 juli 2021, aangedrongen op het recht van het Cubaanse
volk om vreedzaam hun mening te uiten en riep hij op de
regering om vreedzame protesten toe te staan en de bood-
schap van de demonstranten te horen. Op 13 juli werd de
situatie in Cuba besproken in de EU COLAC-werkgroep.
Op 20 juli heeft de werkgroep zich opnieuw gebogen over
de situatie in Cuba, die specifiek wordt geëvalueerd.

La Belgique continue à inscrire son action dans le cadre
européen, plus particulièrement dans le cadre de l'Accord
de Dialogue politique et de coopération qui existe entre
l'UE et La Havane.

België blijft zijn optreden in het Europese kader plaatsen,
meer bepaald in het kader van het Akkoord inzake Poli-
tieke Dialoog en Samenwerking tussen de EU en Havana.
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202108503
Question n° 404 de madame la députée Caroline

Taquin du 04 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108503
Vraag nr. 404 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 04 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Accessibilité des gares aux personnes handicapées. Toegankelijkheid van de stations voor personen met een
handicap.

L'accessibilité de nos transports en commun pour les per-
sonnes handicapées doit être l'une de nos priorités. J'avais
d'ailleurs déjà interrogé votre prédécesseur plus précisé-
ment sur le sujet de l'accessibilité des trains.

De toegankelijkheid van ons openbaar vervoer voor per-
sonen met een handicap moet een van onze prioriteiten
zijn. Ik had uw voorganger trouwens al een vraag gesteld
hierover, meer bepaald over de toegankelijkheid van de
treinen.

Fin de l'année 2020, la SNCB a annoncé un plan d'action
visant à améliorer l'accessibilité. D'ici à 2025, la SNCB
souhaiterait doubler le nombre de gares accessibles.

Eind 2020 heeft de NMBS een actieplan aangekondigd
dat erop gericht is de toegankelijkheid te verbeteren. Tegen
2025 wil de NMBS het aantal stations dat volledig toegan-
kelijk is voor reizigers met een beperking verdubbelen.

Pour y parvenir, l'accès aux gares, aux trains, aux diffé-
rents services, mais aussi aux guichets est évidemment pri-
mordial.

Om die doelstelling te bereiken, is de toegang tot de stati-
ons, de treinen, verschillende diensten, maar ook de loket-
ten uiteraard van essentieel belang.

1. Une planification de travaux permettant une uniformi-
sation des hauteurs des quais existe-t-elle? Dans l'affirma-
tive, quelle est-elle et à quel stade en sommes-nous?

1. Bestaat er een planning van de werkzaamheden om de
perronhoogte uniform te maken? Zo ja, wat is die planning
en wat is de huidige stand van zaken?

2. Jugez-vous que les gares belges soient suffisamment
équipées de places de parking et de toilettes à destination
des personnes handicapées? Possédez-vous des chiffres à
ce sujet?

2. Bent u van oordeel dat de Belgische stations beschik-
ken over voldoende parkeerplaatsen en toiletten voor men-
sen met een handicap? Hebt u daar cijfers van?

3. Combien de gares ont été rendues intégralement acces-
sibles aux voyageurs en fauteuil roulant, par région et par
province ces cinq dernières années? Quels sont les indica-
teurs utilisés? Combien de celles-ci ne le sont pas?

3. Hoeveel stations zijn er de jongste vijf jaar integraal
toegankelijk gemaakt voor rolstoelgebruikers, per Gewest
en per provincie? Op basis van welke criteria gebeurt dit?
Hoeveel stations zijn nog niet integraal toegankelijk?

4. Quelles sont les initiatives déjà mises en place par la
SNCB pour promouvoir l'accessibilité de ses véhicules
pour les personnes en chaise roulante? Concrètement, envi-
sagez-vous prochainement de prendre de nouvelles
mesures afin de garantir une meilleure accessibilité aux
utilisateurs en chaise roulante, mais aussi plus globalement
pour les voyageurs à mobilité réduite?

4. Welke initiatieven heeft de NMBS al genomen om de
toegankelijkheid van haar rijtuigen voor reizigers in een
rolstoel te verbeteren? Bent u concreet van plan om in de
nabije toekomst nieuwe maatregelen te nemen om te zor-
gen voor een betere toegankelijkheid voor rolstoelgebrui-
kers, maar ook meer in het algemeen voor reizigers met
een beperkte mobiliteit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 404 de
madame la députée Caroline Taquin du 04 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 404
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 04 maart 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202108711
Question n° 426 de monsieur le député Nicolas Parent

du 11 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108711
Vraag nr. 426 van de heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 11 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'avenir des lignes 126 et 127. Toekomst van de lijnen 126 en 127.
La ligne 127 est une ancienne voie ferrée qui reliait Lan-

den à Statte. Elle était prolongée par la ligne 126 vers
Ciney.

Lijn 127 is een voormalige spoorlijn die Landen met
Statte verbond. Ze werd via lijn 126 doorgetrokken tot
Ciney.

Ces deux lignes sont aujourd'hui occupées en partie par
le réseau Ravel. Le tracé du Ravel n'est toutefois pas com-
plet puisque la voie ferrée est maintenue entre Huccorgne
et Statte d'une part et encore Huy et Marchin d'autre part.

Die twee lijnen worden nu gedeeltelijk gebruikt voor het
Ravel-netwerk. De Ravel-route is echter onvolledig want
tussen Huccorgne en Statte enerzijds en tussen Hoei en
Marchin anderzijds liggen er nog sporen.

Les raisons de ce maintien sont l'utilisation jusqu'au
début des années 2010 de ces lignes par Carmeuse d'une
part et TDM (Mittal) d'autre part. Plus aucun train n'a
cependant circulé sur ces tronçons depuis plusieurs années.
Par ailleurs, à Wanze, les pouvoirs publics ont procédé à
des aménagements lourds pour gérer les flux des camions
entre Carmeuse et l'autoroute. Cette non-utilisation des
lignes et l'absence de perspectives concernant le retour du
transport de marchandises par trains par Carmeuse
relancent le débat sur une utilisation de la ligne 127 par les
modes actifs, à la fois dans une logique de mobilité durable
mais aussi de développement du cyclotourisme.

Dit komt doordat die lijnen tot begin 2010 door Car-
meuse enerzijds en TDM (Mittal) anderzijds gebruikt wer-
den. Sinds meerdere jaren rijden er echter geen treinen
meer op die baanvakken. Voorts heeft de overheid in
Wanze ingrijpende aanpassingen aangevoerd om het
vrachtwagenverkeer tussen Carmeuse en de snelweg te
faciliëren. Nu die lijnen in ongebruik geraakt zijn en het
onwaarschijnlijk lijkt dat Carmeuse opnieuw voor goede-
renvervoer per trein zou opteren, laait het debat weer op
over het gebruik van lijn 127 voor actieve vervoersmodi, in
de lijn van de duurzame mobiliteit en de ontwikkeling van
het fietstoerisme.

La Région wallonne a débloqué en 2020 un budget pour
poursuivre la réalisation du Ravel sur le territoire de
Wanze. Parmi les différents obstacles à la progression du
dossier, il est nécessaire d'obtenir un accord d'Infrabel pour
déferrer la ligne entre Moha et Statte.

Het Waals Gewest heeft in 2020 een budget uitgetrokken
om door te gaan met de aanleg van de Ravel in Wanze. Een
van de hinderpalen voor de voortgang van het dossier is de
toestemming van Infrabel om de sporen te verwijderen op
het traject tussen Moha en Statte.

1. Quelles sont les perspectives d'Infrabel concernant les
lignes 126 et 127?

1. Wat zijn de perspectieven van Infrabel voor de lijnen
126 en 127?

2. Infrabel est-elle disposée à accorder une autorisation
pour déférer la ligne 127 sur le territoire wanzois?

2. Is Infrabel bereid om de toestemming te geven voor
het verwijderen van de sporen van lijn 127 op het grondge-
bied van Wanze?

3. Infrabel dispose-t-il des statistiques d'utilisation
annuelles de ces deux lignes ces cinq dernières années?

3. Beschikt Infrabel over de jaarlijkse gebruiksstatistie-
ken van deze twee lijnen voor de jongste vijf jaar?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 426 de
monsieur le député Nicolas Parent du 11 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 426
van de heer volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van
11 maart 2021 (Fr.):

Vous connaissez mes intentions concernant le déploie-
ment du fret ferroviaire, comme moyen de transport sur et
peu polluant.

U kent mijn intenties over de uitrol van het vrachtvervoer
per spoor, als veilig en weinig vervuilend vervoermiddel.

Je suis actuellement occupé à rencontrer les différents
acteurs du transport de marchandises dans le but de déve-
lopper un plan de report modal vers le rail. L'objectif que
nous nous sommes fixés est de doubler le volume de mar-
chandises transportées par rail. C'est indispensable, dès
lors qu'un convoi ferroviaire de marchandises permet de
remplacer 50 poids lourds, avec les effets positifs en
matière de mobilité, de sécurité, de santé publique et de cli-
mat.

Momenteel ontmoet ik de verschillende actoren van het
goederenvervoer om een plan voor de modal shift naar het
spoor te ontwikkelen. Ons doel is het volume van ver-
voerde goederen per spoor te verdubbelen. Het is essentieel
aangezien een goederentrein 50 vrachtwagens kan vervan-
gen, met positieve gevolgen voor de mobiliteit, de veilig-
heid, de volksgezondheid en het klimaat.

1. Les lignes 126 (Statte-Marchin) et 127 (Statte-Moha)
font toujours partie du réseau national. Infrabel n'envisage
pas à court ni à moyen terme de les désaffecter.

1. De lijnen 126 (Statte-Marchin) en 127 (Statte-Moha)
maken nog steeds deel uit van het nationale spoorwegnet.
Infrabel heeft geen plannen om ze op korte of middellange
termijn buiten dienst te stellen.

2. Infrabel ne peut accorder une autorisation de déferrage
de la ligne 127 (Statte-Moha) sans l'accord de son ministre
de tutelle.

2. Zonder het akkoord van zijn voogdijminister mag
Infrabel geen toelating geven om de lijn 127 (Statte-Moha)
te ontmantelen.

Cette proposition de démontage devrait au préalable être
discutée avec les potentiels utilisateurs de la ligne (Car-
meuse, SNCB, etc.).

Dit ontmantelingsvoorstel zou moet moeten worden
besproken met de potentiële gebruikers van de lijn (Car-
meuse, NMBS, enz.).

3. La ligne 126 (Statte-Marchin) est toujours en service et
permet la desserte du raccordement Tôlerie Delloye Mat-
thieu (TDM).

3. De lijn 126 (Statte-Marchin) is nog steeds in gebruik
en maakt de bediening mogelijk van de spooraansluiting
Tôlerie Delloye Matthieu (TDM).

Actuellement, il y a deux allers/retours planifiés par
semaine (il y en avait cinq en 2015 et trois entre 2016 et
2019).

Momenteel zijn er twee geplande heen-en-terugritten per
week (dat waren er vijf in 2015 en drie tussen 2016 en
2019).

Entre le 1er avril 2020 et le 5 avril 2021, 327 trains ont
effectivement circulé sur le tronçon Statte-Marchin.

Tussen 1 april 2020 en 5 april 2021 hebben 327 treinen
daadwerkelijk op het traject Statte-Marchin gereden.

La ligne 127 (Statte-Moha) est hors service et inacces-
sible depuis plus de cinq ans suite à l'absence actuelle de
trafic de/vers Carmeuse.

Lijn 127 (Statte-Moha) is al meer dan vijf jaar buiten
dienst en ontoegankelijk door het huidige gebrek aan tra-
fiek van/naar Carmeuse.
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DO 2020202109594
Question n° 539 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109594
Vraag nr. 539 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le RER et la ligne Bruxelles-Nivelles. Het GEN en de lijn Brussel-Nijvel.
La ligne Bruxelles-Nivelles est interrompue du samedi 3

au dimanche 11 avril 2021 suite à des travaux, idem pour le
weekend du 17 et 18 avril. Afin de pallier à ces travaux,
des navettes seront proposées ainsi que des trajets adaptés
afin que les voyageurs ne soient pas dérangés.

Van zaterdag 3 tot zondag 11 april 2021 en tijdens het
weekend van 17 en 18 april is het treinverkeer op de lijn
Brussel-Nijvel onderbroken wegens werken. Daarom zul-
len er vervangbussen ingelegd worden en aangepaste tra-
jecten voorgesteld worden, zodat de reizigers geen hinder
van de werken ondervinden.

Ces travaux prennent place dans le cadre d'un passage
des rails à quatre voies afin de permettre une meilleure cir-
culation des trains et du RER. Concernant ce dernier, vous
aviez annoncé en janvier que la situation s'était débloquée
et que "les astres sont alignés". Il semble donc que les tra-
vaux du RER aient repris que sa finalisation à moyen-
terme soit possible.

Die werken kaderen in het viersporig maken van dat
baanvak om het trein- en GEN-verkeer beter te laten verlo-
pen. Wat het GEN betreft, had u in januari aangekondigd
dat de situatie weer vlot getrokken was en dat de sterren
gunstig stonden. Blijkbaar werden de GEN-werken dus
hervat en is de voltooiing ervan op middellange termijn
een haalbare kaart.

Plusieurs travaux d'aménagements ont eu lieu ces der-
niers mois en Brabant wallon afin de finaliser le RER et
d'améliorer les voies de circulation. Ces adaptations
rejoignent les précédents travaux déjà réalisés par le passé.
Enfin, vous avez évoqué que pour finaliser le RER en Wal-
lonie, des travaux devaient être entrepris en Flandre.

De afgelopen maanden werden er verscheidene aanpas-
singswerken uitgevoerd in Waals-Brabant om het GEN af
te werken en de spoorlijnen te verbeteren. Die aanpassin-
gen sluiten aan op de werken die in het verleden al uitge-
voerd werden. Tot slot hebt u aangegeven dat er in
Vlaanderen werken uitgevoerd moesten worden om het
GEN in Wallonië te kunnen voltooien.

1. Avez-vous une date ou une estimation pour la fin du
RER?

1. Beschikt u over een datum of een raming voor de vol-
tooiing van het GEN?

2. De nombreux travaux sont-ils encore à prévoir? 2. Moeten er nog veel werken uitgevoerd worden?
3. Les anciennes constructions pour le RER sont-elles

toujours en état? Une part du budget est-elle allouée à leur
rénovation?

3. Verkeert de reeds aangelegde GEN-infrastructuur nog
in goede staat? Is een deel van het budget bestemd voor de
renovatie ervan?

4. Les travaux réalisés en Flandre sont-ils aussi dédiés au
RER?

4. Komen de werken in Vlaanderen ook ten goede van
het GEN?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 539 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 23 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 539
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 23 april 2021 (Fr.):

Le 5 octobre 2018, un accord de coopération d'exécution
spécifique a été signé entre l'État fédéral et les trois
Régions en ce qui concerne l'achèvement des travaux du
RER d'Infrabel et de la SNCB, dont:

Op 5 oktober 2018 werd ook een specifiek uitvoerend
samenwerkingsakkoord ondertekend tussen de Federale
Staat en de drie gewesten met betrekking tot de voltooiing
van de GEN-werken van Infrabel en de NMBS, met inbe-
grip van:

- la ligne 50A Bruxelles - Denderleeuw; - de lijn 50A Brussel - Denderleeuw;
- la ligne 161 Watermael - bifurcation Louvain-la-Neuve; - de lijn 161 Watermaal - vertakking Louvain la Neuve;
- la ligne 124 Uccle - Nivelles (dont le tronçon Linke-

beek - Rhodes-Saint-Genèse);
- de lijn 124 Ukkel -Nijvel (inclusief baanvak Linkebeek-

Sint-Genesius-Rode);
- la liaison Watermael - Schuman-Josaphat. - de Watermaal-Schuman-Josafat verbinding.
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Cet accord comprend une description des travaux à réali-
ser, du planning avec les mises en services par phases, et
des moyens financiers.

Deze overeenkomst bevat een beschrijving van de uit te
voeren werkzaamheden, de planning met gefaseerde
indienststellingen en de financiële middelen.

L'achèvement des travaux dépend cependant de para-
mètres comme l'obtention des permis et la mise à disposi-
tion des budgets nécessaires.

De voltooiing van het volledige GEN hangt echter af van
parameters zoals het verkrijgen van vergunningen en het
beschikbaar stellen van de nodige budgettaire middelen.

Les éléments déjà existants feront bien évidemment
l'objet des vérifications nécessaires avant la mise en acti-
vité.

De reeds bestaande elementen worden uiteraard onder-
worpen aan de nodige verificaties voordat ze in gebruik
worden genomen.

DO 2020202109601
Question n° 540 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109601
Vraag nr. 540 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les nouveaux projets de trains de nuit. Nieuwe projecten in verband met nachttreinen.
Le retour des trains de nuit est évoqué depuis quelques

temps avec des projets comme le Nightjet Bruxelles -
Vienne bien que ces derniers aient été impactés par la crise
sanitaire. Désormais, de nouveaux trains de nuit sont évo-
qués avec le projet European Sleeper. La SNCB cherche
dont a créer de nouveaux partenariats et de nouvelles colla-
borations afin d'accroitre l'offre de trains de nuit en mobili-
sant du personnel ou des locomotives supplémentaires.

Er is al enige tijd sprake van de terugkeer van nachttrei-
nen met projecten als de Nightjet Brussel-Wenen, ook al
hebben die projecten te lijden gehad onder de gezondheids-
crisis. Er wordt nu gesproken van nieuwe nachttreinen met
het project European Sleeper. De NMBS is op zoek naar
nieuwe partenariaten en nieuwe samenwerkingsverbanden
om het nachttreinenaanbod uit te breiden door extra perso-
neel en locomotieven in te zetten.

De nouvelles destinations comme Malmö ou Berlin ont
aussi été évoqué, on voit donc une réelle volonté de relan-
cer ce type de transport depuis la Belgique. Le retour des
trains de nuit permet donc une alternative intéressante
comparé à la voiture ou l'avion, mais pour cela, il faut que
les prix soient attractifs comparé aux alternatives. Vous
avez évoqué la possibilité de mobiliser des subsides pour
développer ces nouvelles liaisons, qu'en est-il?

Er worden ook nieuwe bestemmingen genoemd, zoals
Malmö en Berlijn. Men is dus echt bereid om opnieuw dit
soort van vervoer te organiseren vanuit België. De terug-
keer van nachttreinen is dan ook een interessant alternatief
voor de auto of het vliegtuig, maar daarvoor moeten de
prijzen wel aantrekkelijker zijn dan die van de alternatie-
ven. U hebt de mogelijkheid geopperd om subsidies toe te
kennen voor de uitbouw van die nieuwe verbindingen. Hoe
staat het daarmee?

Enfin, pour que le système fonctionne, il faut espérer une
adhésion des voyageurs et ce, en espérant que les normes
sanitaires s'assoupliront dans le temps quand ces nouvelles
destinations seront disponibles.

Ten slotte moet men, opdat het systeem levensvatbaar
zou zijn, hopen dat reizigers er gebruik van zullen maken
en dat de gezondheidsvoorschriften mettertijd versoepeld
zullen worden wanneer die nieuwe bestemmingen beschik-
baar zijn.

1. Pensez-vous que les prix des trains de nuit seront com-
pétitifs?

1. Denkt u dat de prijzen van nachttreinen competitief
zullen zijn?

2. Combien de subsides faudrait-il pour développer les
trains de nuit?

2. Hoeveel subsidies zouden er nodig zijn om de nacht-
treinen te ontwikkelen?

3. Le nombre de destinations sera-t-il suffisant? 3. Zal er een voldoende aantal bestemmingen zijn?
4. Pensez-vous attirer assez de voyageurs avec l'impact

de la crise sanitaire sur le comportement des belges?
4. Denkt u dat er genoeg reizigers aangetrokken kunnen

worden in het licht van de impact van de gezondheidscrisis
op het gedrag van de Belgen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 540 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 23 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 540
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 23 april 2021 (Fr.):

Les trains de nuit sont une alternative durable et agréable
pour voyager en Europe. Je me réjouis de voir de plus en
plus de nouvelles lignes s'ouvrir pour rapprocher en train
les différents régions de notre continent.

Nachttreinen zijn een duurzaam en aangenaam alternatief
om in Europa te reizen. Het verheugt mij dat er steeds meer
nieuwe lijnen worden geopend om de verschillende regio's
van ons continent per trein dichter bij elkaar te brengen.

1. Les trains internationaux qui desservent notre pays
actuellement le font dans un marché ouvert. S'agissant d'un
environnement concurrentiel, les opérateurs de ces trains
sont libres de fixer leurs tarifs. Le consommateur est en
droit d'attendre des prix plus attractifs. C'est l'un des avan-
tages escomptés d'un marché ouvert. Les nouveaux
entrants indiquent qu'ils appliqueront des prix compétitifs.

1. De internationale treinen die momenteel ons land
bedienen, doen dit in een open markteconomie. Gegeven
deze competitieve omgeving zijn de exploitanten van deze
treinen vrij om zelf hun prijzen te bepalen. De consument
mag met recht aantrekkelijkere prijzen verwachten. Dit is
dan ook een van de verwachte voordelen van een open
markteconomie. Nieuwkomers geven aan concurrerende
prijzen te zullen hanteren.

2. Les subsides à ce type de relation renvoient au modèle
économique de ces activités, où de nombreux paramètres
interviennent. Vu la dimension éminemment internationale
de ces relations ferroviaires, cette question doit être traitée
à ce niveau. À ce titre, la plateforme ferroviaire internatio-
nale, où la Belgique joue un rôle actif, explore les pistes de
financement à l'échelon européen. De son côté, le SPF
Mobilité et Transports mène une étude sur les conditions
du report modal en faveur du train pour les vols court-cour-
riers. Les résultats de cette étude sont attendus pour la fin
de l'année et devraient également donner une indication sur
les éventuelles mesures à prendre.

2. De subsidies voor dit type verbinding verwijzen naar
het economische model van deze activiteiten en omvat ver-
scheidene parameters. Gezien de bij uitstek internationale
dimensie van deze spoorverbindingen, moet deze kwestie
op Europees niveau worden aangepakt. Desbetreffend
onderzoekt het International Rail Passenger platform,
waarin België een actieve rol speelt, financieringsmoge-
lijkheden op Europees niveau. De FOD Mobiliteit en Ver-
voer van haar kant voert ook een studie uit naar de
voorwaarden om de modal shift ten gunste van de trein ter
vervanging van korteafstandsvluchten waar te maken. De
resultaten van deze studie worden tegen het einde van het
jaar verwacht en zouden eveneens een indicatie moeten
geven van de te nemen maatregelen.

3. Le nombre de destinations dépend des initiatives des
uns et des autres et de l'intérêt des voyageurs pour les desti-
nations desservies. Le Service de régulation a reçu plu-
sieurs demandes, notamment à destination de Berlin, de
Prague, de Varsovie ou encore vers l'Autriche ou Milan.
L'étude du SPF Mobilité et Transports mentionnée plus
haut pourra aussi fournir, le moment venu, des orientations
sur de nouvelles liaisons possibles.

3. Het aantal bestemmingen hangt af van individuele ini-
tiatieven en de interesse van reizigers voor de bestemmin-
gen die worden bediend. De regulator heeft verschillende
aanvragen ontvangen, met name naar Berlijn, Praag, War-
schau of zelfs naar Oostenrijk of Milaan. De studie van de
FOD Mobiliteit en Vervoer hierboven genoemd, zou ons,
als de tijd rijp is, ook kunnen oriënteren naar mogelijke
nieuwe verbindingen.

4. Les résultats d'enquêtes commandées par le SPF
Mobilité et Transport sur l'impact de la crise sanitaire sur la
mobilité montrent que les Belges ne souhaitent pas délais-
ser le train une fois la crise terminée. Dans la dernière
enquête effectuée en décembre 2020, 75 % des utilisateurs
du train indiquaient ne pas vouloir changer leur fréquence
d'utilisation du train comme moyen de déplacement après
la crise et 11 % ont même répondu qu'ils utiliseraient plus
ce moyen de transport à l'avenir. Les suites de la crise sani-
taire ne devraient donc pas empêcher le développement de
nouvelles liaisons ferroviaires.

4. Uit de resultaten van de enquêtes in opdracht van de
FOD Mobiliteit en Vervoer over de impact van de gezond-
heidscrisis op de mobiliteit blijkt dat Belgen de trein niet
willen achterwege laten als de crisis voorbij is. In de laatste
enquête in december 2020 gaf 75 % van de treingebruikers
aan dat ze hun frequentie van het gebruik van de trein als
vervoermiddel na de crisis niet wilden wijzigen en 11 %
zei zelfs dat ze dit vervoermiddel in de toekomst meer zou-
den gebruiken. De gevolgen van de gezondheidscrisis zou-
den de ontwikkeling van nieuwe spoorverbindingen dus
niet in de weg mogen staan.



QRVA 55 061
11-08-2021

161

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109621
Question n° 543 de monsieur le député Frank Troosters

du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109621
Vraag nr. 543 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 23 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La sécurité des accompagnateurs de train. De veiligheid van treinbegeleiders.
1. Combien d'agressions à l'encontre d'accompagnateurs

de train ont été constatées en 2020?
1. Hoeveel gevallen van geweld op treinbegeleiders wer-

den vastgesteld in 2020?
2. Dans combien de cas l'agresseur a-t-il été arrêté? 2. In hoeveel van deze gevallen werd de dader gevat?
3. Dans combien de cas l'incident a-t-il été classé sans

suite après l'arrestation de l'agresseur?
3. In hoeveel van de gevallen dat de dader werd gevat

werd het incident geklasseerd zonder gevolg?
4. Dans combien de cas l'agresseur a-t-il effectivement

écopé d'une sanction après avoir été arrêté?
4. In hoeveel van de gevallen dat de dader werd gevat

werd de dader effectief bestraft?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 543 de
monsieur le député Frank Troosters du 23 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 543
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 23 april 2021 (N.):

1. En 2020, 864 cas d'agression contre des accompagna-
teurs de train ont été recensés, dont:

1. Er werden 864 gevallen van agressie tegen treinbege-
leiders vastgesteld in 2020, waarvan:

- 110 catalogués comme "coups et blessures"; - 110 gecatalogeerd als "slagen en verwonding";
- 235 catalogués comme "violence légère"; - 235 gecatalogeerd als "lichte geweldpleging";
- 339 catalogués comme "menace"; - 339 gecatalogeerd als "bedreiging";
- 180 catalogués comme "insulte". - 180 gecatalogeerd als "belediging.
Afin de comparer ces chiffres avec ceux de 2019, je vous

invite à lire ma réponse à la question écrite n° 2 du
29 octobre 2020 de madame Jadin (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 29).

Om deze cijfers te vergelijken met 2019 nodig ik u uit
mijn antwoord op de schriftelijke vraag nr. 2 van
29 oktober 2020 van collega Jadin na te lezen (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 29).

Nous pouvons en déduire que les agressions physiques
ont diminué de manière significative alors que les agres-
sions verbales ont augmenté. Il en découle une nette dimi-
nution du nombre de jours d'invalidité dus aux agressions,
qui passe de 5.715 en 2019 à 3.413 en 2020.

We kunnen daar uit afleiden dat de fysieke agressie mer-
kelijk daalde terwijl de verbale agressie toenam. Daaruit
vloeit een duidelijke daling van het aantal dagen arbeids-
ongeschiktheid door agressie van 5.715 in 2019 naar 3.413
in 2020.

2 à 4. La SNCB ne dispose pas de ces informations car
elle ne connaît pas toujours les suites données par les ser-
vices de police.

2 tot 4. NMBS beschikt niet over deze gegevens want ze
kent niet altijd gevolgen die door de politiediensten wor-
den gegeven.

DO 2020202109640
Question n° 549 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109640
Vraag nr. 549 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La relance du rail européen. Relance van het Europese treinverkeer.
J'ai pris connaissance d'un rapport de Greenpeace:

Remettre l'Europe sur les rails - comment stimuler la
relance du rail européen? publié le 9 avril 2021 qui pré-
sente une analyse détaillée des mesures prioritaires pour la
renaissance européenne du chemin de fer.

Op 9 april 2021 heeft Greenpeace een rapport gepubli-
ceerd met als titel Europa opnieuw op de rails zetten. Hoe
het treinverkeer in Europa een nieuw elan geven?. Het
bevat een uitvoerige analyse van de maatregelen die priori-
tair genomen moeten worden om het Europese treinver-
voer weer op de rails te krijgen.
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Alors que nous entrons dans l'année européenne du rail,
le train compte pour moins de 7 % du transport de passa-
gers dans l'Union européenne, à comparer avec 9,6 % pour
l'avion et 71,7 % pour la voiture. La plupart des voyages de
plus de 1.000 km sont effectués en voiture ou en avion. Les
chiffres d'utilisation du rail n'ont que légèrement augmenté
au cours de la dernière décennie, et ils n'augmenteront pas
après la crise du COVID-19 sans une action politique
audacieuse.

Bij de aanvang van dit Europese Jaar van de spoorwegen
verloopt minder dan 7 % van het personenvervoer in de
Europese Unie met de trein, tegenover 9,6 % met het vlieg-
tuig en 71,7 % met de auto. De meeste verplaatsingen van
meer dan 1.000 km gebeuren met de auto of het vliegtuig.
Het treinverkeer is het voorbije decennium slechts licht
gestegen, en zal na de coronapandemie niet toenemen zon-
der doortastende politieke actie.

Pire encore, les transports publics, rail compris, pour-
raient être victimes de la pandémie. Les opérateurs ferro-
viaires ont suspendu les lignes internationales en 2020, et
le nombre de trains a diminué. La réouverture de ces lignes
est incertaine, et la concurrence avec les autres modes de
transport sera plus rude que jamais.

Erger nog, het openbaar vervoer, inclusief het treinver-
keer, zou een slachtoffer kunnen worden van de pandemie.
Spooroperatoren hebben in 2020 een aantal internationale
treinverbindingen opgeschort, en het aantal treinen is
gedaald. Niet alleen is de heropening van die verbindingen
onzeker, de concurrentie met andere vervoerswijzen zal
heviger zijn dan ooit.

En Europe, le sous-investissement dans l'infrastructure
existante est déjà l'une des plus grandes contraintes du sec-
teur ferroviaire. Une mauvaise allocation des fonds de
relance COVID pourrait rendre ce problème insurmon-
table.

Het gebrek aan voldoende investeringen in de bestaande
Europese spoorweginfrastructuur is al een van de grootste
pijnpunten voor de spoorsector. Als de herstelfinanciering
in het kader van de coronacrisis een verkeerde bestemming
krijgt, komen we dat probleem misschien helemaal niet te
boven.

En conclusion, les gouvernements et les autorités
publiques doivent donner la priorité aux investissements
dans les chemins de fer, renforcer la coopération interna-
tionale et garantir l'accès au train pour tous.

We kunnen dan ook besluiten dat regeringen en over-
heidsinstanties voorrang moeten geven aan investeringen
in het spoor, de internationale samenwerking moeten aan-
zwengelen en ervoor moeten zorgen dat iedereen toegang
heeft tot het spooraanbod.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations
émanant de ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer
votre point de vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse
de ces recommandations peut initier de nouvelles proposi-
tions suivies d'actions concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen in het
rapport? Zo ja, kunt u uw standpunt over de zaak in detail
uiteenzetten? Kan de analyse van die aanbevelingen
nieuwe voorstellen opleveren, die door concrete maatrege-
len gevolgd worden?

2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire des mesures
réalisées ou envisagées sur cette question par le gouverne-
ment?

2. Kunt u een overzicht geven van de maatregelen die de
regering in dit verband genomen of gepland heeft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 549 de
monsieur le député Emir Kir du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 549
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
26 april 2021 (Fr.):

Les cinq priorités de Greenpeace s'inscrivent dans un
contexte européen où la situation peut être fort différente
d'un pays à l'autre. Ces propositions trouvent des illustra-
tions concrètes en Belgique qu'il convient de renforcer et
d'accélérer.

De vijf prioriteiten van Greenpeace zijn vastgesteld in
een Europese context waar de situatie van land tot land
sterk kan verschillen. Deze voorstellen hebben concrete
voorbeelden in België, die moeten worden versterkt en ver-
sneld.
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En matière de mise à niveau et la modernisation de nos
infrastructures ferroviaires, cela nécessite des finance-
ments importants. Avec le plan stratégique pluriannuel
d'investissement d'Infrabel et les projets ferroviaires repris
dans la proposition de plan de relance déposé auprès de la
Commission européenne, la Belgique est engagée dans
cette voie. La Belgique plaide par ailleurs, au niveau euro-
péen, pour une plus grande flexibilité dans les possibilités
de financement européen pour les projets ferroviaires.

Voor de verbetering en modernisering van onze spoorwe-
ginfrastructuur zijn aanzienlijke financiële middelen nodig.
Met het strategisch meerjareninvesteringsplan van Infrabel
en de spoorwegprojecten die zijn opgenomen in het voor-
gestelde herstelplan dat bij de Europese Commissie is
ingediend, heeft België zich geëngageerd op deze weg.
België dringt ook op Europees niveau aan op meer flexibi-
liteit in de Europese financieringsmogelijkheden voor
spoorwegprojecten.

En ce qui concerne la proposition relative au développe-
ment de liaisons transfrontalières en trains de jour comme
de nuit, elle conforte la volonté du gouvernement de déve-
lopper ce type de relations. Les questions qui sont asso-
ciées à cette thématique sont discutées en détail dans le
cadre de la plateforme ferroviaire internationale, où la Bel-
gique joue un rôle actif. Un rapport intermédiaire des tra-
vaux de cette plateforme est attendu d'ici juin de cette
année. Il sera alors possible de dégager des orientations
pour des actions concrètes en coopération avec nos parte-
naires européens.

Het voorstel om grensoverschrijdende dag- en nacht-
treinverbindingen te ontwikkelen versterkt de wens van de
regering om dit soort verbindingen te ontwikkelen. De
vraagstukken in verband met dit thema worden uitvoerig
besproken in het kader van het internationale spoorweg-
platform, waarin België een actieve rol speelt. Een tussen-
tijds verslag over de werkzaamheden van dit platform
wordt in juni van dit jaar verwacht. Vervolgens zullen
richtlijnen kunnen worden opgesteld voor concrete acties
in samenwerking met onze Europese partners.

Quant à la protection et l'information du consommateur,
ils jouent un rôle essentiel dans le soutien au développe-
ment de ce type de liaisons. La révision du règlement UE
1371/2007 sur les droits et les obligations du passager va,
en ce sens, dans la bonne direction.

Consumentenbescherming en -voorlichting spelen een
essentiële rol bij de ondersteuning van de ontwikkeling van
dit soort verbindingen. De herziening van EU-verordening
1371/2007 betreffende de rechten en verplichtingen van
passagiers is een stap in de goede richting.

À propos du transfert modal depuis les vols de courte dis-
tance au profit du rail, le SPF Mobilité et Transports
conduit une étude sur les conditions cadres sur la réalisa-
tion de ce report modal. Les conclusions sont attendues
d'ici à la fin de l'année. Le gouvernement s'appuiera sur les
conclusions de ces travaux pour évaluer, avec les acteurs
concernés, des propositions concrètes.

Wat de modal shift van korteafstandsvluchten naar het
spoor betreft, voert de FOD Mobiliteit en Vervoer een stu-
die uit over de randvoorwaarden om deze modal shift te
realiseren. De conclusies worden tegen het einde van het
jaar verwacht. De regering zal de conclusies van deze
werkzaamheden gebruiken als basis voor de evaluatie van
concrete voorstellen met de betrokken actoren.

Enfin, au sujet de la proposition de rendre le rail acces-
sible aux personnes à mobilité réduite et abordable aux
personnes à faibles revenus, la SNCB poursuit son objectif
d'accroître le nombre de gares en accessibilité intégrale.
Autant la SNCB que certains opérateurs privés offrent des
possibilités de ticket à des prix avantageux, en particulier
pour les PMR.

Wat ten slotte het voorstel betreft om de spoorwegen toe-
gankelijk te maken voor personen met beperkte mobiliteit
en betaalbaar te maken voor personen met een laag inko-
men, streeft de NMBS ernaar het aantal volledig toeganke-
lijke stations te verhogen. Zowel de NMBS als bepaalde
particuliere exploitanten bieden ticketingmogelijkheden
tegen voordelige prijzen, met name voor personen met
beperkte mobiliteit (PBM).
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DO 2020202109726
Question n° 553 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 28 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109726
Vraag nr. 553 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 28 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les conditions de vente de l'hôtel de chemins de fer de
Charleroi (QO 16992C).

Voorwaarden voor de verkoop van het spoorweghotel te
Charleroi. (MV 16992C)

La presse locale récente est revenue sur la vente de biens
exceptionnels dans la région de Charleroi.

De plaatselijke pers heeft onlangs over de verkoop van
uitzonderlijke eigendommen in de regio Charleroi bericht.

Parmi ceux-ci l'hôtel de chemins de fer, réalisé par la
Société nationale des chemins de fer belge, constitue un
édifice à haute valeur patrimoniale, inauguré en 1933, et
est l'une des entrées de la ville de Charleroi depuis Marci-
nelle.

Daartoe behoort onder meer het spoorweghotel, dat door
de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen
gebouwd werd en een grote erfgoedwaarde heeft. Het werd
in 1933 ingehuldigd en is een van de toegangspoorten tot
Charleroi als men uit Marcinelle komt.

Il me revient que la ville de Charleroi serait intéressée
par le rachat afin d'y construire des logements.

De stad Charleroi zou interesse betonen om het te kopen
en er woningen te bouwen.

1. Confirmez-vous l'intérêt de la ville pour le rachat de ce
bâtiment?

1. Betoont de stad inderdaad belangstelling om dat
gebouw te kopen?

2. Quelles sont les conditions liées audit rachat en termes
urbanistiques et le cas échéant de conservation patrimo-
niale de l'édifice?

2. Aan welke voorwaarden op het vlak van stedenbouw
en, in voorkomend geval, van de bescherming van het
gebouw als erfgoed moet er bij de aankoop voldaan wor-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 553 de
madame la députée Sophie Rohonyi du 28 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 553
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Rohonyi van 28 april 2021 (Fr.):

1. La SNCB valorise son patrimoine par le biais d'appels
d'offres publics. Ce n'est que le jour de l'ouverture des
offres que la SNCB prend connaissance de l'identité des
éventuels candidats acquéreurs.

1. NMBS valoriseert haar patrimonium door middel van
openbare offerteaanvragen. NMBS verneemt de identiteit
van eventuele kandidaat-kopers pas op de dag dat de offer-
tes worden geopend.

2. Ce n'est pas la SNCB qui émet ce type de conditions.
Les candidats acquéreurs sont informés via le dossier de
vente et sont invités à se renseigner auprès des services de
la Ville afin d'en prendre connaissances.

2. Het is niet NMBS die dit type voorwaarden oplegt. De
kandidaat-kopers krijgen informatie via het verkoopdossier
en worden uitgenodigd zich te informeren bij de stadsdien-
sten om er kennis van te nemen.

DO 2020202109861
Question n° 557 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109861
Vraag nr. 557 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'accessibilité aux PMR de la gare de Braine-l'Alleud. Toegankelijkheid van het station Eigenbrakel voor PBM's.
Implantée sur la ligne Charleroi-Bruxelles, la gare de

Braine-l'Alleud voit défiler plus de 5.000 voyageurs par
jour. Elle peut compter sur des lignes fréquentes vers
Bruxelles mais également vers l'aéroport. Début 2015,
cette offre a été rehaussée par l'inauguration de deux par-
kings souterrains comptabilisant près de 900 places.

Dagelijks maken er meer dan 5.000 reizigers gebruik van
het station Eigenbrakel, dat op de lijn Brussel-Charleroi
ligt, met frequente verbindingen naar Brussel maar ook
naar de luchthaven. Begin 2015 werd het dienstenaanbod
voor de reizigers uitgebreid met twee ondergrondse par-
kings, met bijna 900 parkeerplaatsen.
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Par contre, cette gare connaît un problème d'accessibilité
pour les personnes à mobilité réduite (PMR) au niveau de
deux de ses quatre quais. Il me revient que les aménage-
ments qui sont prévus consistent en l'installation de trois
ascenseurs permettant ainsi d'atteindre les quais 2 et 3, soit
les quais centraux. Je ne peux que me réjouir qu'une telle
installation soit planifiée car elle représentera une amélio-
ration significative quant au confort des navetteurs.

Twee van de vier perrons van dat station zijn echter
moeilijk toegankelijk voor personen met beperkte mobili-
teit (PBM). Ik verneem dat men van plan is aanpassings-
werken uit te voeren door drie liften te installeren,
waardoor het mogelijk wordt de lift naar de middenperrons
2 en 3 te nemen. Over die plannen kan ik me alleen maar
verheugen, want de nieuwe liften zullen het comfort van de
reizigers beslist ten goede komen.

Cependant, je n'oublie pas qu'un autre aménagement
pour PMR était prévu dans la demande de permis d'urba-
nisme de la mise à quatre voies de la ligne 124. Il s'agit de
trois ascenseurs qui relient directement les quatre quais à la
dalle surplombant les voies au nord de la gare, en liaison
directe avec une zone de parking public très importante et
une voirie très fréquentée. Je suis conscient que cette deu-
xième possibilité implique la fin des travaux de mise à
quatre voies, mais ces deux solutions me semblent complé-
mentaires et pertinentes.

Ik heb echter niet uit het oog verloren dat er in de aan-
vraag voor een stedenbouwkundige vergunning voor het
op vier sporen brengen van lijn 124 ook sprake is van
andere verbouwingswerken ten behoeve van PBM's. Het
betreft drie liften die de vier perrons rechtstreeks verbinden
met het platform dat de sporen aan de noordkant van het
station overkapt en dat rechtstreeks aansluit op een grote
zone met openbare parkeerplaatsen en een zeer drukke
weg. Ik ben mij ervan bewust dat deze tweede mogelijk-
heid impliceert dat de eerste fase van de werken, namelijk
het op vier sporen brengen van de lijn, beëindigd moet zijn,
maar deze beide oplossingen lijken me complementair en
relevant te zijn.

1. Confirmez-vous les aménagements prévus à la gare de
Braine-l'Alleud afin d'améliorer l'accessibilité aux PMR?

1. Bevestigt u de geplande aanpassingswerken aan het
station Eigenbrakel om de toegankelijkheid voor PBM's te
verbeteren?

2. Quel est le timing de ces aménagements? 2. Wat is het tijdpad voor deze aanpassingswerken?
3. Confirmez-vous que ceux-ci auront lieu en deux

phases et que le projet au niveau de la dalle est toujours
d'actualité?

3. Bevestigt u dat de werken in twee fases uitgevoerd zul-
len worden en dat de plannen voor het platform nog steeds
actueel zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 557 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 06 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 557
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 06 mei 2021 (Fr.):

1. L'amélioration de l'accessibilité des PMR en gare est
une des préoccupations de la SNCB. Pour Braine l'Alleud,
ce sujet retient toute la concentration et les efforts de cette
dernière afin de tendre vers l'objectif d'une plateforme
intermodale 100 % accessible pour les PMR. C'est pour
cela que trois ascenseurs équiperont le couloir sous voies
principal, qui sera rénové, assurant ainsi la desserte aux
quais depuis les environs de la gare. La réouverture du
bâtiment des voyageurs après rénovation est quant à elle
prévue pour juin de cette année.

1. Verbetering van de toegankelijkheid voor PBM's in de
stations is een van de voornaamste aandachtspunten van
NMBS. Voor Eigenbrakel is dit onderwerp het middelpunt
van al haar inspanningen om het doel te bereiken van een
intermodaal platform dat 100 % toegankelijk is voor
PBM's. Daarom worden drie liften geïnstalleerd in de
hoofdgang onder het spoor, die gerenoveerd zal worden,
zodat de perrons vanuit de omgeving van het station
bereikbaar worden. De heropening van het gerenoveerde
reizigersgebouw is gepland voor juni van dit jaar.

2. Sous réserve de l'obtention d'un permis d'urbanisme
modificatif favorable à ces aménagements, la date de fin
des travaux de ces accès est actuellement prévue pour le
premier quadrimestre 2023.

2. Onder voorbehoud van het verkrijgen van een steden-
bouwkundige wijzigingsvergunning voor deze inrichtin-
gen, staat de opleveringsdatum voor deze toegangen
momenteel gepland voor het eerste kwartaal van 2023.

3. Les aménagements précités requièrent en effet un per-
mis d'urbanisme modifiant le permis délivré pour la mise à
quatre voies de la ligne 124.

3. Voor de bovenvermelde ontwikkelingen is een bouw-
vergunning nodig die de vergunning wijzigt die werd afge-
leverd voor het op vier sporen brengen van lijn 124.
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L'update du scope, pour le projet global et la conserva-
tion de l'actuel bâtiment des voyageurs, a conduit la SNCB
à repenser l'ensemble de ses infrastructures d'accueil qui
seront alors concentrées près du bâtiment de gare et de la
gare des bus. Les aménagements futurs permettront ainsi
de répondre aux besoins de flux de transferts modaux
rapides, sûrs, sécurisés accessibles tout en optimalisant le
confort et la convivialité de l'accueil à la clientèle.

De aanpassing van de scope, voor het totale project en
het behoud van het huidige reizigersgebouw, bracht NMBS
ertoe al haar onthaalinfrastructuren te herbekijken, die dan
geconcentreerd zullen worden vlakbij het stationsgebouw
en het busstation. De toekomstige werken zullen het moge-
lijk maken om tegemoet te komen aan de behoefte aan
snelle, veilige, beveiligde en toegankelijke mogelijkheden
om van het ene op het andere vervoersmiddel over te stap-
pen en om het onthaal van de reizigers zo comfortabel en
gebruiksvriendelijk mogelijk te maken.

DO 2020202109956
Question n° 570 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109956
Vraag nr. 570 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les 300 étudiants évacués d'un train. 300 studenten uit de trein gezet.
La SNCB a annoncé depuis plusieurs mois que l'applica-

tion dédiée permettrait de voir le nombre de personnes
dans le train afin de planifier son voyage de manière sécu-
risée étant donné les risques liés au COVID. L'application
devait permettre de voir si le train est bondé ou non selon
plusieurs facteurs tels que des informations transmises par
le personnel, la fréquentation moyenne du train selon
l'heure, etc.

De NMBS communiceert al een paar maanden dat reizi-
gers via de MoveSafe-app kunnen nagaan hoeveel mensen
er in de trein zitten zodat ze hun reis op een coronaveilige
manier kunnen plannen. Via de applicatie zou men kunnen
zien of de trein vol zit of niet op basis van een aantal gege-
vens zoals de info die door het spoorpersoneel wordt door-
gegeven, de gemiddelde bezettingsgraad van de trein in
functie van het tijdstip, enz.

Or, le dimanche 25 avril 2021, près de 300 étudiants ont
été évacués d'un train à Saint-Trond, lors d'un trajet Hasselt
- Blankenberge. La police a sorti les étudiants qui se ren-
daient pour la plupart dans leur kot à Leuven. Ces derniers
ont été évacués du train après que le conducteur ait appelé
les agents de Securail qui ont ensuite prévenu la police. Le
train est resté immobilisé 50 minutes et la SNCB a affrété
un nouveau train afin de conduire les étudiants à destina-
tion.

Op zondag 25 april 2021 werden er in Sint-Truiden ech-
ter bijna 300 studenten uit de trein Hasselt - Blankenberge
gezet. De studenten, van wie de meesten op weg waren
naar hun kot in Leuven, moesten uitstappen van de politie,
die op vraag van de treinbegeleider was opgeroepen door
Securail. De trein bleef 50 minuten stilstaan en de NMBS
legde een andere trein in om de studenten naar hun bestem-
ming te brengen.

Le porte-parole de la SNCB a avancé que cette évacua-
tion a été conduite suite aux règles relatives aux trains vers
la côte qui étaient d'application. Bien que ces règles se
doivent d'être respectées, une telle procédure est probléma-
tique car elle montre une mauvaise gestion en amont des
trains, tant vers la côte qu'au niveau de la logistique géné-
rale en cas d'affluence.

De woordvoerder van de NMBS stelde dat deze evacua-
tie verliep volgens die regels die gelden voor treinen naar
de kust. Vanzelfsprekend moeten die regels worden geres-
pecteerd maar zo'n procedure vertoont toch heel wat
tekortkomingen want zowel bij treinen naar de kust als bij
treinen in de spits blijkt dat de bezetting van de trein vanaf
het vertrekstation slecht wordt beheerd.

1. Cette situation est-elle exceptionnelle? 1. Is dit een uitzonderlijke situatie?
2. Le train n'est-il pas habituellement bondé par les étu-

diants les autres semaines?
2. Zit de trein in andere weken ook niet vol met studen-

ten?
3. Est-ce une mauvaise gestion de la SNCB? 3. Is dit slecht beheer van de NMBS?
4. L'application avait-elle annoncé une forte densité de

voyageurs ce jour-là?
4. Was er die dag in de app een hoge bezettingsgraad aan-

gekondigd?
5. Pourquoi les étudiants ont-ils été spécifiquement sortis

du train? Pourquoi pas d'autres voyageurs?
5. Waarom werden net de studenten van de trein geplukt?

Waarom niet de andere reizigers?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 570 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 11 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 570
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 11 mei 2021 (Fr.):

Nous venons de discuter de cet incident en commission
Mobilité du 5 mai 2021. Je vous prie donc de bien vouloir
vous référer au débat d'actualité en commission Mobilité
du mercredi 5 mai 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 466).

We hebben dit incident onlangs besproken in de commis-
sie Mobiliteit van 5 mei 2021. Ik verwijs u daarom graag
naar het actualiteitsdebat dat plaatsvond in de commissie
Mobiliteit van 5 mei 2021 (Integraal Verslag, Kamer,
2020-2021, CRIV 55 COM 466).

DO 2020202110291
Question n° 599 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 27 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110291
Vraag nr. 599 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 27 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Tunnel sous la gare de Tournai. - Inondations. Tunnel onder het station Doornik. - Overstromingen.
1. Le mois de mai 2021 est pluvieux. Au grand dam des

usagers de la SNCB, il arrive souvent que le tunnel de la
gare de Tournai se retrouve partiellement inondé. Et il
arrive qu'il le soit entièrement, comme ça a été le cas le
25 mai 2021. La SNCB en a-t-elle connaissance? Connais-
sez-vous la source du problème et peut-il être solutionné
d'urgence?

1. In mei 2021 heeft het veel geregend. Tot groot onge-
noegen van de treinreizigers staat de tunnel van het station
Doornik vaak gedeeltelijk onder water, en soms zelfs hele-
maal, zoals op 25 mei 2021. Is de NMBS daarvan op de
hoogte? Kent u de oorzaak van het probleem en kan het
dringend opgelost worden?

2. Ce couloir sous voies connaît régulièrement des pro-
blèmes de condensation, ce qui a pour effet de rendre le sol
glissant et dangereux. Suite aux plaintes des usagers, des
panneaux d'avertissements ont été déposés à même le sol
mais aucune modification n'a été réalisée afin d'améliorer
le sol et l'évacuation des eaux. La SNCB prévoit-elle des
travaux pour améliorer les conditions d'utilisation des usa-
gers?

2. Die onderdoorgang heeft regelmatig last van conden-
satie, waardoor de vloer er glad en gevaarlijk wordt. Naar
aanleiding van klachten van reizigers werden er waarschu-
wingen op de grond aangebracht maar er werd niets onder-
nomen om de vloer en de waterafvoer te verbeteren. Zal de
NMBS werken laten uitvoeren opdat de reizigers de gang
in betere omstandigheden zouden kunnen gebruiken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 599 de
madame la députée Marie-Colline Leroy du 27 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 599
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Marie-
Colline Leroy van 27 mei 2021 (Fr.):

1. Le problème que vous citez était dû à une défectuosité
de la pompe d'évacuation de l'eau. Cette pompe a entre-
temps été réparée.

1. Het probleem dat u aanhaalt was te wijten aan een
defect in de waterafvoerpomp. Deze pomp is intussen her-
steld.

2. Ce couloir sous-voies, comme bon nombre de pas-
sages sous voies, connaît des problèmes de condensation.
Sans chauffage et soumis aux conditions météorologiques,
il est impossible d'éviter ce phénomène.

2. In deze onderdoorgang, net als in veel andere onder-
doorgangen, zijn er condensatieproblemen. Zonder verwar-
ming en blootgesteld aan de weersomstandigheden, is het
onmogelijk om dit verschijnsel te vermijden.

La SNCB a examiné la possibilité d'appliquer une pein-
ture anti-dérapante mais ce traitement de sol provoque
d'autres contraintes non négligeables. Il est nécessaire de
renouveler le traitement bi-annuellement et l'inconvénient
majeur réside dans la difficulté d'obtenir un bon résultat en
matière de propreté.

NMBS heeft de mogelijkheid onderzocht om antislipverf
aan te brengen, maar deze vloerbehandeling veroorzaakt
andere belangrijke beperkingen. De behandeling moet
tweemaal per jaar te controleren herhaald worden en het
grootste nadeel is dat het moeilijk is een goed resultaat te
krijgen wat de netheid betreft.
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Pour sensibiliser la clientèle à cette problématique et
pour éviter les risques de glissade, des pictogrammes de
vigilance sont apposés dans cet espace.

Om de klanten op dit probleem te wijzen en uitglijden te
voorkomen, staan op deze plaats waarschuwings-picto-
grammen.

DO 2020202110316
Question n° 606 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 28 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110316
Vraag nr. 606 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 28 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Mesures de soutien aux concessionnaires dans les gares. Steunmaatregelen voor concessiehouders in stations.
Il est indiqué dans la réponse à la question écrite n° 492

du 17 juin 2020 (Questions et Réponses, La Chambre,
2019-2020, n° 24) qu'en date du 31 mai 2020, la SNCB
comptait 420 concessions, soit 40.134 mètres carrés de sur-
face louée.

In het antwoord op schriftelijke vraag nr. 492 van 17 juni
2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 24)
staat te lezen dat op 31 mei 2020 de NMBS 420 concessies
had, wat neerkomt op 40.134 m² verhuurde oppervlakte.

Les commerçants de plusieurs gares avaient déjà tiré la
sonnette d'alarme en 2020 (Bruzz, 6 juillet 2020). Ces der-
niers se sont sentis abandonnés par la SNCB au début de la
pandémie de coronavirus, puisque leur chiffre d'affaires a
drastiquement chuté en raison de la baisse de fréquenta-
tion.

Reeds in 2020 trokken handelaars in verschillende stati-
ons aan de alarmbel (Bruzz, 6 juli 2020). Ze voelden zich
tijdens het begin van de coronapandemie in de steek gela-
ten door de NMBS, aangezien hun omzet stevig achteruit
ging door het verminderde aantal passagiers.

La SNCB avait alors décidé d'offrir une possibilité de
prolongation du contrat de concession de trois mois et de
proposer un plan de paiement du loyer entre mars et août
2020. En outre, il était possible de bénéficier d'une réduc-
tion du loyer pendant les mois de crise.

Daarop besloot de NMBS om een mogelijkheid te voor-
zien om het concessiecontract met drie maanden te verlen-
gen en om een afbetalingsplan aan te vragen voor de huur
tussen maart en augustus 2020. Daarnaast kon men genie-
ten van een vermindering van de huur gedurende de crisis-
maanden.

1. Comment a évolué le nombre de concessionnaires
dans les gares SNCB au cours des cinq dernières années?
Combien de mètres carrés représentent-ils au total? Merci
de fournir un aperçu détaillé en répartissant les données
selon :

1. Wat is de evolutie van het aantal concessiehouders in
stations van de NMBS in de afgelopen vijf jaren? Hoeveel
vierkante meter vertegenwoordigen deze in totaal? Graag
een gedetailleerd overzicht met een opsplitsing naar:

- l'année; - het jaartal;
- la région dans laquelle ils se trouvent; - het gewest waarin deze gelegen zijn;
- le type de commerce : alimentaire ou non alimentaire; - food of non-food;
- s'il s'agit d'un distributeur automatique ou d'un commer-

çant physique.
- of het gaat over een automaat of fysieke handelaar.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu, par province, des
espaces que la SNCB a donnés en concession ainsi que de
ceux actuellement disponibles?

2. Hoeveel concessies van de NMBS zijn er verhuurd en
hoeveel staan er leeg per provincie? Graag een overzicht.

3. Quelles sont les recettes issues des contrats de conces-
sions commerciales conclus par la SNCB au cours des cinq
dernières années? Merci de donner un aperçu, en répartis-
sant les chiffres selon l'année et la région dans laquelle ces
concessions ont été attribuées.

3. Hoeveel inkomsten genereerde de NMBS uit afgeslo-
ten commerciële concessies in de afgelopen vijf jaren?
Graag een overzicht met opsplitsing per jaar en naar het
gewest waarvoor deze concessies uitgegeven werden.

4. Quelles autres mesures de soutien la SNCB prévoit-
elle pour les concessionnaires dans ses gares? Combien de
temps seront-elles d'application?

4. Welke verdere steunmaatregelen voorziet de NMBS
voor de concessiehouders in haar stations? Tot wanneer
lopen deze?
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5. Que pensez-vous des mesures de soutien structurelles
mises en place pour les concessionnaires dans les gares?
Quelle est votre position sur la coopération avec ces der-
niers visant à organiser la vente de titres de transport pour
la SNCB?

5. Hoe staat u zelf ten opzichte van structurele steun-
maatregelen aan de concessiehouders in stations? Hoe staat
u ten opzichte van een samenwerking met hen voor de ver-
koop van vervoersbewijzen voor de NMBS?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 606 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 28 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 606
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 28 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110336
Question n° 608 de madame la députée Caroline

Taquin du 31 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110336
Vraag nr. 608 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 31 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Investissements planifiés pour la gare de Gouy-lez-Piéton.
- Démolition du bâtiment technique.

Geplande investeringen in het station Gouy-lez-Piéton. -
Afbraak van het technische gebouw.

Faisant suite à une précédente question, je souhaite à
nouveau vous interroger sur le site de la gare de Gouy-lez-
Piéton.

Naar aanleiding van een eerdere vraag wens ik u
opnieuw enkele vragen te stellen over het station Gouy-
lez-Piéton.

1. En décembre 2020, vous m'aviez indiqué que le bâti-
ment voisin du point d'arrêt non gardé (PANG) de Gouy-
lez-Piéton serait progressivement vidé en vue de planifier
sa démolition. À ce jour, ce bâtiment abritant des installa-
tions techniques a-t-il effectivement été vidé par les ser-
vices de la SNCB/Infrabel? Dans la négative, quelles sont
les interventions planifiées pour tendre vers cet objectif?
Le bâtiment sera-t-il bel et bien démoli en 2021?

1. In december 2020 liet u mij weten dat het gebouw
naast de onbemande stopplaats Gouy-lez-Piéton geleidelijk
aan leeggehaald en vervolgens gesloopt zou worden. Heb-
ben de diensten van de NMBS/Infrabel het gebouw, waarin
zich technische installaties bevinden, intussen effectief
leeggeruimd? Zo niet, volgens welk plan van aanpak wil
men dit alsnog bewerkstelligen? Zal het gebouw in 2021
wel degelijk afgebroken worden?

2. Il semble que la SNCB étudiait en outre la possibilité
budgétaire de prévoir une rénovation du périmètre et
notamment le remplacement de l'éclairage, l'installation de
nouveaux abris de quai, mais aussi le remplacement du
mobilier et de la signalétique. Une réflexion a-t-elle déjà
été menée en ce sens? Quelles informations vous ont été
apportées par la SNCB dans le cadre du plan d'investisse-
ments? Les travaux sont-ils prévus et budgétés en 2022?
Une planification concrète a-t-elle déjà été déterminée?

2. Naar verluidt bekeek de NMBS ook of er budgettaire
ruimte is voor renovatiewerken, en met name voor de ver-
vanging van de verlichting, nieuwe wachthokjes op de per-
rons, nieuw stationsmeubilair en nieuwe
informatiepanelen. Werd er hierover al nagedacht? Welke
informatie heeft de NMBS u verstrekt in het kader van het
investeringsplan? Zijn de werken ingepland en op de
begroting ingeschreven voor 2022? Werd er reeds een con-
crete planning vastgesteld?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 608 de
madame la députée Caroline Taquin du 31 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 608
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 31 mei 2021 (Fr.):

1. Le bâtiment ne devrait finalement être vidé qu'au
second semestre 2021. Cette opération doit en effet s'effec-
tuer en coordination avec d'autres travaux.

1. Het gebouw zal naar verwachting pas in de tweede
helft van 2021 worden ontruimd. De ontruiming moet
namelijk worden gecoördineerd met de uitvoering van
andere werken.

En conséquence, la démolition devra aussi être reportée
et ne pourra être prévue qu'à partir du second semestre
2022.

Als gevolg daarvan zal ook de sloop moeten worden uit-
gesteld en pas vanaf de tweede helft van 2022 kunnen wor-
den gepland.

2. D'importants travaux ont été effectués par le SPW au
pont surplombant le Canal Bruxelles-Charleroi. Cette
année, les équipes techniques de la SNCB ont profités du
remplacement d'une partie de l'éclairage, au niveau du
pont, pour l'équiper en led. Il n'y a cependant pas de budget
prévu, à court et moyen terme, pour l'objectif "équipement
standard des quais".

2. De SPW heeft grote werken aan de brug over het
kanaal Brussel-Charleroi uitgevoerd. Dit jaar hebben de
technische teams van NMBS de vervanging van een deel
van de verlichting op de brug aangegrepen om ze met leds
uit te rusten. Op korte en middellange termijn is echter
geen budget uitgetrokken voor de doelstelling 'stan-
daarduitrusting van de perrons'.

DO 2020202110450
Question n° 617 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 07 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110450
Vraag nr. 617 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 07 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'installation d'agences de bpost dans des gares qui seront
fermées prochainement.

Bpost kantoren in toekomstig gesloten stations.

Après vos tribulations avec la direction de la SNCB à
propos de la fermeture des guichets dans des dizaines de
gares, plusieurs administrations locales ont pris l'initiative
d'examiner les options existantes en vue d'une nouvelle
affectation de ces bâtiments. Il apparaît aujourd'hui que
bpost et la SNCB étudient la possibilité d'héberger des ser-
vices postaux dans sept des gares concernées (HLN,
29 mai 2021).

Na de perikelen tussen uzelf en de NMBS-top omtrent de
sluiting van de loketten in tientallen stations besloten ver-
schillende lokale besturen zelf de mogelijkheden te onder-
zoeken naar mogelijke herbestemmingen voor deze
gebouwen. Nu blijkt dat bpost en NMBS samen onderzoe-
ken of er in zeven van dergelijke stationsgebouwen post-
diensten kunnen ondergebracht worden (HLN, 29 mei
2021).

1. Quelles sont les gares concernées par une future recon-
version en bureau de poste? Des gares déjà fermées sont-
elles également incluses dans cet examen? Merci de four-
nir un récapitulatif.

1. Welke stationsgebouwen worden onderzocht voor een
toekomstige herbestemming voor postdiensten? Worden
ook reeds gesloten stationsgebouwen onderzocht? Graag
een overzicht.

2. Quelles seront les modalités financières de l'accord
entre bpost et la SNCB?

2. Hoe zal de financiële regeling tussen de NMBS en
bpost verlopen?

3. D'autres concessions seront-elles cédées dans des
gares qui hébergeront des services postaux?

3. Zullen er nog andere concessies uitgegeven worden in
stationsgebouwen waar postdiensten zullen verleend wor-
den?

4. Comment les pouvoirs locaux sont-ils associés au pro-
cessus de nouvelle affectation des gares dans lesquelles les
guichets seront prochainement fermés ou qui sont déjà
inoccupées? Des améliorations vous paraissent-elles pos-
sibles dans ce domaine?

4. Op welke manier worden lokale besturen betrokken in
het herbestemmingsproces van stationsgebouwen die bin-
nenkort hun loketfunctie verliezen of reeds leegstaan? Ziet
u hier een mogelijkheid tot verbetering?
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5. Quelle est votre vision en ce qui concerne la conver-
sion des gares inoccupées en bureaux de poste? Fournirez-
vous des efforts supplémentaires dans ce sens? Dans l'affir-
mative, sous quelle forme?

5. Wat is uw visie op een herbestemming van leegstaande
stationsgebouwen tot postkantoren? Zal u hier nog extra
inspanningen voor leveren? Zo ja, op welke manier?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 617 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 07 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 617
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 07 juni 2021 (N.):

Je prie l'honorable membre de se référer à la réponse
donnée à la question orale n° 19029C lors de la commis-
sion Mobilité du 6 juillet 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 543).

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord op de mon-
delinge vraag nr. 19029C in de commissie Mobiliteit van
6 juli 2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV
55 COM 543).

DO 2020202110736
Question n° 631 de madame la députée Cécile Cornet

du 25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110736
Vraag nr. 631 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 25 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Pay-to-fly. - Pratiques antisociales de Ryanair (QO
17980C).

Pay to fly. - Antisociale praktijken van Ryanair (MV
17980C).

J'avais déjà eu l'occasion d'interroger votre collègue
Pierre-Yves Dermagne concernant les manquements au
droit belge et au non-respect des règles sociales par la com-
pagnie aérienne Ryanair. La compagnie Ryanair ne cesse
de flirter avec les limites de la législation.

Ik heb uw collega Pierre-Yves Dermagne al eerder een
vraag gesteld over de niet-naleving van de Belgische wet-
geving en van de sociale regels door de luchtvaartmaat-
schappij Ryanair. Ryanair zoekt voortdurend de grenzen
van de wet op.

Ryanair utilise abondamment le principe du pay-to-fly
qui consiste à proposer à des aspirants pilotes, moyennant
paiement, de réaliser les heures de vols qu'ils doivent
accomplir afin d'obtenir leur licence.

Ryanair past het pay to fly-principe veelvuldig toe, dat
inhoudt dat aspirant-piloten het voorstel krijgen om tegen
betaling het benodigde aantal vlieguren te maken om hun
vergunning te halen.

Selon l'European Cockpit Association (ECA) qui repré-
sente les intérêts des pilotes, la compagnie irlandaise, via
une intense campagne de marketing, encourage ainsi des
aspirants pilotes à s'inscrire à des programmes de forma-
tion "encadrés". Pour le prix de 6.000 euros, Ryanair, par
l'intermédiaire de plusieurs partenaires, offre aux pilotes la
possibilité de terminer leur formation et de "débloquer"
leur licence de pilote professionnel. Ryanair utilise donc
ces jeunes diplômés pour assurer les quelques vols dispo-
nibles durant la pandémie, alors que ses propres employés
restent à la maison. Certains sont payés par le chômage
COVID, et beaucoup d'entre eux ont besoin de voler pour
valider leur licence.

Volgens de European Cockpit Association (ECA), een
belangenorganisatie van piloten, pusht de Ierse luchtvaart-
maatschappij aspirant-piloten via een intense marketing-
campagne om zich in te schrijven voor omkaderde
opleidingsprogramma's. Voor een bedrag van 6.000 euro
biedt Ryanair, via verscheidene partners, de piloten de
gelegenheid om hun opleiding af te ronden en hun vergun-
ning als beroepspiloot te bemachtigen. Ryanair zet die pas
gediplomeerde piloten dus in voor de schaarse vluchten die
uitgevoerd worden tijdens de pandemie, terwijl het perso-
neel van het bedrijf thuiszit. Sommige personeelsleden ont-
vangen een uitkering in het raam van de
coronawerkloosheid en velen van hen hebben vlieguren
nodig om hun vergunning te valideren.
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Le pay-to-fly est une pratique qui pose vraiment question
car d'une part, elle légitimise la dégradation des conditions
d'emploi des pilotes sous prétexte d'aider les pilotes profes-
sionnels désireux d'accélérer leur carrière en leur permet-
tant d'augmenter leurs heures de vols, mais plus grave
encore, elle tire les exigences de prérequis des pilotes vers
le bas en permettant de propulser aux commandes d'avions
-remplis donc de passagers- des pilotes dont l'expérience
totale ne dépassera pas les 90 heures de vol. Ce qui pose de
vraies questions en termes de sécurité aérienne.

Pay to fly is echt een bedenkelijke praktijk, want ener-
zijds is het een middel om de verslechterende arbeidsvoor-
waarden van de piloten te rechtvaardigen onder het
voorwendsel dat men beroepspiloten die hun carrière wil-
len versnellen helpt door ze de mogelijkheid te bieden
meer vlieguren te maken, maar daarnaast - en dat is des te
erger - worden er ook minder strenge eisen gesteld met
betrekking tot de ervaring van de piloten, aangezien piloten
met niet meer dan 90 vlieguren op de teller vliegtuigen
mogen besturen die vol zitten met passagiers. Dat is echt
problematisch qua luchtvaartveiligheid.

Pour mettre fin à ces pratiques dangereuses, l'association
des pilotes ECA demande que des initiatives soient prises
par l'Union européenne pour mettre fin à ce système de
"vente d'heures de pilotage" à des pilotes professionnels
par des compagnies aériennes commerciales et d'interme-
diary business.

Om ervoor te zorgen dat die gevaarlijke praktijken een
halt toegeroepen worden, vraagt de pilotenvereniging ECA
dat de Europese Unie initiatieven zou nemen om een einde
te maken aan dat systeem van verkoop van vlieguren aan
beroepspiloten door commerciële luchtvaartmaatschap-
pijen en aan die intermediary business.

1. Considérez-vous cette pratique comme acceptable au
regard d'une part de la sécurité des passagers, et d'autre
part du remplacement de pilotes en chômage temporaire
COVID par des pilotes payant une contrepartie pour voler?

1. Is die praktijk volgens u aanvaardbaar uit het oogpunt
van de veiligheid van de passagiers, enerzijds, en de ver-
vanging van piloten die wegens corona tijdelijk werkloos
gesteld zijn door piloten die betalen om te kunnen vliegen,
anderzijds?

2. Quelles sont vos marges de manoeuvre au niveau
belge pour agir sur ce système et empêcher de telles
dérives?

2. Over welke manoeuvreerruimte beschikt u op Belgisch
niveau om iets aan dat systeem te doen en zulke uitwassen
te voorkomen?

3. Comptez-vous interpeller vos collègues européens afin
de vous saisir de cette question de façon commune en redé-
finissant un cadre législatif plus strict permettant de réguler
cette pratique de pay-to-fly?

3. Zult u zich tot uw Europese ambtgenoten richten om
die kwestie gezamenlijk aan te pakken via een aanscher-
ping van de wetgeving, zodat die pay to fly-praktijk gere-
guleerd kan worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 631 de
madame la députée Cécile Cornet du 25 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 631
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile Cornet
van 25 juni 2021 (Fr.):

Vous n'êtes pas sans savoir que la dimension sociale dans
l'aviation est une de mes grandes préoccupations et que
c'est déjà dans ce cadre qu'avec mes collègues autrichiens,
danois, français, luxembourgeois, hollandais et portugais
j'ai co-signé en décembre 2020 une déclaration demandant
des règles sociales et un respect des employés stricts dans
ce secteur. Il est important de rappeler que le respect des
règles sociales et la lutte contre le dumping sont aussi un
gage de sécurité aérienne.

Zoals u weet, is de sociale dimensie in de luchtvaart een
van mijn grootste bekommernissen en het is reeds in deze
context dat ik, samen met mijn Oostenrijkse, Deense,
Franse, Luxemburgse, Nederlandse en Portugese collega's,
in december 2020 een verklaring heb medeondertekend
waarin wordt opgeroepen tot strikte sociale regels en res-
pect voor de werknemers in deze sector. Er zij aan herin-
nerd dat de naleving van de sociale regels en de strijd tegen
dumping ook een waarborg zijn voor de veiligheid van de
luchtvaart.

Il est hors de question pour moi que ce qui s'est opéré ces
dernières années et qui est devenu malheureusement une
pratique trop répandue dans le secteur du transport routier
se répande à d'autres secteurs dont l'aérien.

Het is voor mij uitgesloten dat wat de laatste jaren is
gebeurd en helaas een wijdverbreide praktijk is geworden
in het wegvervoer, zich uitbreidt tot andere sectoren, waar-
onder het luchtvervoer.
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Aussi, avec mes collègues cosignataires, nous avons
exprimé notre volonté de tenir compte de la dimension
sociale lors de la révision du règlement européen 1008/
2008. Cette révision sera aussi le moment opportun d'y
adresser la problématique du pay to fly.

Daarom hebben wij, samen met mijn medeonderteke-
nende collega's, onze bereidheid uitgesproken om bij de
herziening van de Europese Verordening 1008/2008 reke-
ning te houden met de sociale dimensie. Deze herziening
zal ook het juiste moment zijn om de kwestie van de pay to
fly aan te pakken.

J'ai expressément demandé à nos experts qui représentent
la Belgique au sein des groupe de travail auprès de la Com-
mission européenne, d'être vigilants sur ces aspects.

Ik heb onze deskundigen die België vertegenwoordigen
in de werkgroepen van de Europese Commissie uitdrukke-
lijk gevraagd om waakzaam te zijn op deze punten.

Au niveau national, un travail d'analyse sera entrepris
afin d'évaluer comment faire évoluer le cadre légal pour
interdire ces pratiques et protéger l'ensemble des travail-
leurs.

Op nationaal niveau zal worden nagegaan hoe het wette-
lijk kader kan worden ontwikkeld om deze praktijken te
verbieden en alle werknemers te beschermen.

Mais il s'agit en l'occurrence d'une compétence partagée
avec mon collègue le ministre de l'Emploi, que je vous
encourage à interroger également sur le sujet.

Dit is echter een gedeelde bevoegdheid met mijn collega,
de minister van Werkgelegenheid, die ik aanmoedig u hier-
over ook vragen te stellen.

DO 2020202110788
Question n° 634 de madame la députée Kattrin Jadin

du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110788
Vraag nr. 634 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 29 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La promotion des trains de nuit (QO 18174C). Bevorderen van de nachttrein (MV 18174C).
Le train de nuit reliant Bruxelles à la capitale autri-

chienne a enfin repris son service. D'autres liaisons de
trains de nuit sont à l'étude. Un peu partout en Europe,
nous pouvons assister à une renaissance du train de nuit.
D'un point de vue écologique, cette nouvelle tendance est
positive.

De nachttrein van Brussel naar Wenen rijdt eindelijk
weer. Er worden nog meer nachttreinverbindingen onder-
zocht. Zowat overal in Europa zien we een wederopstan-
ding van de nachttrein. Uit een milieuoogpunt is dit een
positieve nieuwe trend.

Cependant, afin d'être concurrentiel avec les autres
modes de transport, notamment en termes de temps de par-
cours et de prix, ce secteur est reconnaissant envers chaque
coup de pouce qu'il peut recevoir.

Om succesvol te kunnen concurreren met de andere ver-
voersmodi, met name op het stuk van reistijd en prijs,
neemt deze sector echter elk duwtje in de goede richting in
dank aan.

Il semblerait qu'au niveau européen surtout l'harmonisa-
tion du réseau ferroviaire reste encore très problématique,
ce qui est un véritable frein pour le développement d'une
stratégie transnationale à long terme.

Op het Europese niveau zouden de onderscheiden spoor-
wegnetten echter nog lang niet op elkaar afgestemd zijn.
Dat zet een rem op de ontwikkeling van een transnationale
langetermijnstrategie.

1. Quelle rôle la SNCB peut-elle exercer en termes de
service pour les trains de nuit? Quid de la logistique et
l'infrastructure dans notre pays?

1. Welke rol kan de NMBS spelen in de nachttreindienst?
Hoe staat het met de logistiek en de infrastructuur in ons
land?

2. Quelle rôle la politique peut-elle prendre pour promou-
voir ce mode de transport? Une stratégie européenne en la
matière est-elle envisagée afin de permettre une offre
concurrentielle par rapport aux vols à saut de puce, par
exemple?

2. Wat kan de politiek doen om deze vervoersmogelijk-
heid te bevorderen? Wordt er nagedacht over een Europese
strategie om een nachttreinaanbod te ontwikkelen dat com-
petitief is in vergelijking met bijvoorbeeld de korteaf-
standsvluchten?

3. Des discussions concernant une harmonisation du
réseau ferroviaire en Europe ont-elles eu lieu?

3. Zijn er besprekingen aan de gang over een harmonisa-
tie van het Europese spoorwegnet?
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4. D'autres liaisons à partir de notre pays sont-elles envi-
sagées dans un futur proche?

4. Zullen er in een nabije toekomst nog andere treinver-
bindingen vanuit ons land worden opgezet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 634 de
madame la députée Kattrin Jadin du 29 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 634
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 29 juni 2021 (Fr.):

Nous avons eu un échange intéressant sur ce sujet lors de
la commission Mobilité du 26 mai 2021 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 492).

Tijdens de vergadering van de commissie Mobiliteit van
26 mei 2021 hebben wij een interessante gedachtewisse-
ling over dit onderwerp gehad (Integraal Verslag, Kamer,
2020-2021, CRIV 55 COM 492).

Les trains de nuit sont une alternative durable et agréable
pour voyager en Europe. Je me réjouis de voir de plus en
plus de nouvelles lignes s'ouvrir pour rapprocher en train
les différents régions de notre continent.

Nachttreinen zijn een duurzaam en aangenaam alternatief
om in Europa te reizen. Het verheugt mij dat er steeds meer
nieuwe lijnen worden geopend om de verschillende regio's
van ons continent per trein dichter bij elkaar te brengen.

Je soutiens pleinement la SNCB dans cette ambition
commune de promouvoir le train de nuit comme alterna-
tive responsable et confortable.

Ik steun de NMBS volledig in deze gemeenschappelijke
ambitie om de nachttrein te promoten als een verantwoord
en comfortabel alternatief.

Avec mes collègues européens, nous posons les jalons de
cette stratégie européenne dont vous parlez. Les conclu-
sions du Conseil Transport du 3 juin 2021 s'inscrivent ainsi
dans cette logique en définissant le cadre politique des
mesures au profit du transport ferroviaire, et évidemment
le train de nuit.

Samen met mijn Europese collega's leggen wij de basis
voor deze Europese strategie waarover u spreekt. De con-
clusies van de Raad Vervoer van 3 juni 2021 passen in deze
logica: zij vormen het politieke kader voor maatregelen ten
behoeve van het spoorvervoer, en natuurlijk van de nacht-
treinen.

Quant à votre question sur l'harmonisation du réseau fer-
roviaire européen, c'est un élément bien entendu essentiel
pour assurer la continuité du trafic passagers longue dis-
tance. La création d'un espace ferroviaire unique européen
est un objectif que l'Union européenne poursuit depuis plu-
sieurs années à travers la définition de standards tech-
niques. Cette harmonisation prend du temps.

Wat uw vraag over de harmonisatie van het Europese
spoorwegnet betreft, dit is uiteraard een essentieel element
om de continuïteit van het passagiersvervoer over lange
afstand te waarborgen. De totstandbrenging van één Euro-
pese spoorwegruimte is een doelstelling die de Europese
Unie al verscheidene jaren nastreeft door de vaststelling
van technische normen. Deze harmonisatie vergt tijd.

En ce qui concerne les nouvelles destinations possibles,
cela dépend des initiatives des uns et des autres et de l'inté-
rêt des voyageurs pour les destinations desservies. Le Ser-
vice de régulation a reçu plusieurs demandes, notamment à
destination de Berlin, de Prague, de Varsovie ou encore
vers l'Autriche ou Milan.

Wat mogelijke nieuwe bestemmingen betreft, hangt het
af van de initiatieven van elke partij en van de belangstel-
ling van de reizigers voor de bediende bestemmingen. De
Dienst Regulering heeft verscheidene verzoeken ontvan-
gen, met name voor Berlijn, Praag, Warschau, Oostenrijk
en Milaan.
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DO 2020202110789
Question n° 635 de madame la députée Kim Buyst du

29 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110789
Vraag nr. 635 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 29 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Mobilité militaire (QO 17886C). Militaire mobiliteit (MV 17886C).
La mobilité militaire est cruciale lorsque nous collabo-

rons davantage avec d'autres pays en matière de défense. À
ce niveau, notre pays a fait pâle figure en 2020, lorsque
l'armée américaine a déployé toute une colonne de véhi-
cules et de chars d'assaut depuis le port d'Anvers jusque
dans le Nord de l'Allemagne dans le cadre d'un test. Il a
rapidement été décidé que la colonne se déplacerait de nuit
afin de ne pas être bloquée dans nos embouteillages.

Wanneer we inzake defensie meer samenwerken met
andere landen is militaire mobiliteit cruciaal. Ons land
sloeg op dat vlak een slecht figuur toen het Amerikaanse
leger in 2020 als proef een hele colonne voertuigen en
tanks van de Antwerpse haven tot aan het Noorden van
Duitsland liet oprukken. Er werd al gauw beslist om de
colonne 's nachts te verplaatsen om niet vast te komen zit-
ten in onze files.

Le gouvernement flamand a indiqué être candidat pour
souscrire à des fonds européens en matière de mobilité
militaire afin de pouvoir élargir l'E313. Toutefois, tous les
experts en mobilité et tous les exemples en Belgique et à
l'étranger montrent que des bandes de circulation supplé-
mentaires ne fluidifient que temporairement le trafic. Par la
suite, les files se reforment et sont simplement réparties sur
davantage de bandes.

De Vlaamse regering gaf alvast aan kandidaat te zijn om
in te tekenen op Europees geld voor militaire mobiliteit om
op deze manier de E313 te verbreden. Elke mobiliteitsex-
pert en elk buitenlands en binnenlands voorbeeld toont
echter aan dat meer rijstroken slechts tijdelijk zorgen voor
een betere doorstroming. Nadien keert de file terug, nu
over meer rijstroken.

Toutefois, ces fonds européens peuvent également être
investis dans le rail. En effet, notre réseau ferroviaire pré-
sente également encore trop de points critiques pour assu-
mer entièrement son rôle en matière de transport militaire.

Deze Europese middelen kunnen echter ook geïnvesteerd
worden in het spoor. Want ook ons spoornetwerk heeft nog
te veel knelpunten om zijn rol inzake militair transport
volop op te nemen.

1. Selon la ministre de la Défense, madame Dedonder,
divers projets ont déjà été soumis à la Commission euro-
péenne. De quels projets s'agit-il?

1. Volgens de minister van Defensie, mevrouw Dedonder
werden reeds verschillende projecten voorgesteld aan de
Europese commissie. Welke projecten zijn dit?

2. Une concertation avec les entités fédérées et la
ministre de la Défense a-t-elle déjà eu lieu concernant la
mobilité militaire et les projets les plus adéquats à sou-
mettre?

2. Is er reeds overleg geweest met de deelstaten en met de
minister van Defensie inzake de militaire mobiliteit en
welke projecten het meest aangewezen zijn om in te die-
nen?

3. Quelles sont les étapes suivantes dans cette procédure? 3. Hoe zal deze procedure verder verlopen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 635 de
madame la députée Kim Buyst du 29 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 635
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst
van 29 juni 2021 (N.):

La mobilité militaire est une belle opportunité d'investis-
sement et de développement dans nos chemins de fer, dans
la mesure où les critères relatifs à la bonne circulation des
convois militaires sur nos routes correspondent également
aux exigences du transport de marchandises. En effet, lors
de réunions bilatérales techniques et informelles entre la
Commission européenne et la Belgique, mon administra-
tion a eu l'occasion de présenter nos propositions qui pour-
raient faciliter la circulation des convois militaires et des
marchandises sur nos chemins de fer.

Militaire mobiliteit vormt een mooie opportuniteit voor
investeringen in en ontwikkeling van onze spoorwegen,
aangezien de criteria die nodig zijn voor het vlotte verkeer
van militaire konvooien op onze wegen ook overeenkomen
met de eisen op vlak van goederenvervoer. Tijdens bilate-
rale technische en informele vergaderingen tussen de Euro-
pese Commissie en België had mijn administratie
inderdaad de gelegenheid om onze voorstellen te presente-
ren die het verkeer van militaire konvooien en goederen op
onze spoorwegen zouden kunnen vergemakkelijken.
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En ce qui concerne votre question sur la consultation des
régions et la Défense, il convient de noter qu'il existe une
coopération étroite avec les régions dans le cadre du réseau
transeuropéen de transport et du programme Connecting
Europe Facility, qui inclut le financement de la mobilité
militaire. Plusieurs réunions ont eu lieu avec nos parte-
naires des régions, de la Défense et du Centre de crise
National. Les projets que je viens de mentionner ont été
sélectionnés en partenariat avec la Défense et Infrabel afin
d'offrir un portefeuille cohérent et stratégiquement intéres-
sant d'un point de vue militaire tout en respectant les exi-
gences civiles.

Wat uw vraag over de raadpleging van de gewesten en
Defensie betreft, zij erop gewezen dat er nauw met de
gewesten wordt samengewerkt in het kader van het trans-
Europese vervoersnetwerk en het programma Connecting
Europe Facility, waarin de financiering van de militaire
mobiliteit is opgenomen. Er zijn verschillende vergaderin-
gen gehouden met onze partners van de gewesten, van
Defensie en van het Nationaal Crisiscentrum. De projecten
die ik zojuist heb vermeld, werden geselecteerd in partner-
schap met Defensie en Infrabel om een coherent en strate-
gisch interessant portfolio aan te bieden vanuit militair
oogpunt en met inachtneming van de civiele vereisten.

Enfin, la procédure de demande de soutien financier pour
les projets de mobilité militaire sera la même que pour les
appels à projets précédents dans le cadre du programme
Connecting Europe Facility. Un premier appel à projets
répondant aux critères de la mobilité militaire sera publié
en septembre. Les projets sélectionnés par la Commission
européenne seront cofinancés à 50 %. Les résultats de ce
premier appel à projets seront connus à la mi-2022.

Tot slot zal de aanvraagprocedure voor financiële steun
voor projecten inzake militaire mobiliteit dezelfde zijn als
voor eerdere oproepen tot het indienen van projecten in het
kader van het programma Connecting Europe Facility. Een
eerste projectoproep voor projecten die aan de criteria
inzake militaire mobiliteit voldoen, zal in september wor-
den gepubliceerd. De door de Europese Commissie gese-
lecteerde projecten zullen voor 50 % worden
medegefinancierd. De resultaten van deze eerste projecto-
proep zullen medio 2022 bekend zijn.

DO 2020202110812
Question n° 639 de madame la députée Kim Buyst du

30 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110812
Vraag nr. 639 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 30 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Défragmentation du réseau des chemins de fer (QO
17885C).

Ontsnippering aan spoorwegen (MV 17885C).

L'an dernier, 45 animaux auraient perdu la vie sur les
voies ferrées - bien que ce chiffre soit probablement une
sous-estimation. Au-delà de la souffrance animale, cette
situation engendre en moyenne une heure de retard supplé-
mentaire par jour, selon Infrabel. Il s'agit le plus souvent de
la faune sauvage, puis du bétail et des animaux domes-
tiques. Les campagnes de sensibilisation menées par
Infrabel ne pourront donc jamais résoudre entièrement le
problème. Pour les animaux sauvages, il est nécessaire
d'envisager une politique de défragmentation. La Flandre
prépare déjà activement la défragmentation des routes
régionales au travers du Programme d'action flamand pour
la défragmentation écologique.

45 dieren lieten vorig jaar hun leven op de sporen, al valt
te vrezen dat dit over een onderschatting gaat. Naast die-
renleed leidt deze situatie volgens cijfers van Infrabel tot
gemiddeld één uur extra vertraging elke dag. Het vaakst
gaat het over wild, daarna pas over vee en huisdieren. De
sensibiliseringsacties die Infrabel voert, zullen deze situa-
tie dan ook nooit volledig kunnen oplossen. Voor wild is
het noodzakelijk te kijken naar een ontsnipperingsbeleid.
In Vlaanderen wordt er al sterk gewerkt aan ontsnippering
van gewestwegen via het Vlaams Actieprogramma Ecolo-
gische Ontsnippering.

La Belgique est l'une des régions les plus fragmentées
d'Europe. En privilégiant les écoducs et les écotunnels et
en misant sur des outils tels que les piquets réflecteurs, les
hop-overs, et autres, nous pourrons réduire le nombre de
situations dangereuses impliquant des animaux sur le rail.

België behoort tot de meest versnipperde regio's van
Europa. Door te kiezen voor ecoducten of -tunnels maar
ook voor andere tools als wildspiegels, hop-overs, en ande-
ren kunnen we zorgen voor minder gevaarlijke situaties
met dieren op onze sporen.
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La clôture récemment placée par Infrabel entre Gand et
Bruges est le parfait exemple d'une mesure qui, si elle est
nécessaire pour empêcher les marcheurs de traverser les
voies, constitue un danger pour les animaux. La nuit, plu-
sieurs espèces d'oiseaux ne voient pas la barrière noire et
s'y heurtent de plein fouet. Un résident local nous a récem-
ment signalé que deux buses et un hibou moyen-duc y ont
perdu la vie, dix jours à peine après l'installation du dispo-
sitif.

Een recent voorbeeld van een begrijpelijke maatregel die
nodig is tegen spoorlopen van mensen, maar leidt tot
gevaarlijke situaties voor dieren is de afsluiting die tussen
Gent en Brugge werd geplaatst door Infrabel. Verschil-
lende vogelsoorten zien de zwarte afsluiting 's nachts niet
en vliegen zich te pletter. Zo kregen we recent de melding
van een buurtbewoner dat er tien dagen na de plaatsing van
de afsluiting al twee buizerds en een ransuil stierven.

1. Quelle est la politique actuellement menée par Infrabel
pour lutter contre la fragmentation des voies? Le gestion-
naire du réseau prévoit-il des passages sûrs ou d'autres
types d'interventions pour les animaux? Tient-on compte
de la faune lors de l'installation de barrières?

1. Welk beleid voert Infrabel vandaag reeds tegen ver-
snippering door de sporen? Voorzien zij in veilige doorgan-
gen voor dieren of andere ingrepen? Nemen ze deze
overweging mee bij het installeren van afsluitingen?

2. Jugez-vous les efforts d'Infrabel suffisants à cet égard?
Dans la négative, lui imposerez-vous des dispositions sup-
plémentaires dans le nouveau contrat de service?

2. Vindt u de inspanningen die Infrabel voert dienaan-
gaande voldoende? Zo niet, zal u in het nieuwe dienstverle-
ningscontract Infrabel hierover bijkomende bepalingen
opleggen?

3. Infrabel est-il au fait du danger que constitue la nou-
velle barrière entre Gand et Bruges pour les oiseaux? Pren-
dra-t-il des mesures supplémentaires pour rendre ce
dispositif plus respectueux des animaux?

3. Is Infrabel bekend met de situatie die de nieuwe afslui-
ting tussen Gent en Brugge veroorzaakt voor vogels? Zal
zij bijkomende maatregelen nemen om deze afsluiting
diervriendelijker te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 639 de
madame la députée Kim Buyst du 30 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 639
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst
van 30 juni 2021 (N.):

Merci pour votre question. Jour après jour, la société
prend heureusement conscience de la crise climatique.
Cependant, une autre crise, celle de la biodiversité, reste
encore trop souvent méconnue. J'y vois un danger. Notre
propre survie dépend de la survie de la faune et de la flore,
dans toute leur diversité. La biodiversité, au sens propre du
terme, est notre assurance-vie.

Bedankt voor uw vraag. We worden als maatschappij
gelukkig dag na dag bewuster van de klimaatcrisis. Een
andere crisis, die van de biodiversiteit, blijft echter nog te
vaak onder radar. Dat is gevaarlijk. Van het voortbestaan
van fauna en flora, in al hun verscheidenheid, hangt ons
eigen voortbestaan af. Biodiversiteit is in de waarste zin
van het woord onze levensverzekering.

En Belgique, près d'un tiers des espèces d'oiseaux sont
menacées d'extinction. L'Organisation de coopération et de
développement économiques parle d'une situation "préoc-
cupante", "qui s'est aggravée au cours de la dernière décen-
nie".

In België wordt bijna één derde van de vogelsoorten met
uitsterven bedreigd. De Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling spreekt van een "zorg-
wekkende" situatie, "die de afgelopen tien jaar is verslech-
terd".

La sécurité du trafic ferroviaire ne peut être ignorée pour
autant, cela va de soi. Mais nous devons toujours veiller à
préserver la richesse écologique de l'environnement ferro-
viaire. Je me réjouis que la SNCB et Infrabel aient fait de
la protection de la biodiversité une de leurs priorités. Et je
travaille avec les deux compagnies ferroviaires à la mise en
pratique cet engagement.

Uiteraard mag de veiligheid van het spoorwegverkeer
niet uit het oog worden verloren. Maar we moeten altijd
voorzichtig zijn met het behoud van de ecologische rijk-
dom van de spooromgeving. Ik ben blij dat zowel de
NMBS als Infrabel de bescherming van de biodiversiteit
tot een van hun prioriteiten hebben gemaakt. En ik werk
samen met de twee spoorwegmaatschappijen om deze ver-
bintenis in de praktijk om te zetten
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Dans le cadre de sa politique environnementale, Infrabel
souhaite mettre en place une infrastructure ferroviaire éco-
logique. Cette volonté implique de se concentrer sur la pro-
tection de la faune et de la flore spécifiques le long des
voies, sur l'optimisation de la gestion de la végétation et
sur la coopération avec les parties prenantes externes.

Infrabel wil in het kader van zijn milieubeleid een ecolo-
gische spoorweginfrastructuur realiseren. Hierbij wordt
ingezet - op de bescherming van specifieke fauna en flora
langsheen het spoor - op de optimalisatie van het vegetatie-
beheer - en op de samenwerking met externe stakeholders.

Ce programme englobe également des mesures contre la
fragmentation écologique. Notamment par la connexion de
corridors écologiques et de zones naturelles. Les écoducts
et les écotunnels sont intégrés lors des travaux de rénova-
tion, aux endroits où ces ouvrages sont techniquement et
financièrement réalisables. Un écotunnel a ainsi été
construit en 2018 à Tielt pour protéger le triton crêté. De
même, six tunnels ont été prévus dans les travaux du RER
entre Bruxelles-Ottignies-Namur afin de protéger l'écoduc
destiné exclusivement au passage des animaux.

Ook maatregelen tegen ecologische versnippering vor-
men onderdeel van dit programma. Dit door onder andere
de groene corridors en natuurzones te verbinden. Ecoduc-
ten en ecotunnels worden geïntegreerd tijdens vernieu-
wingswerken. Dit op de plaatsen waar het technisch en
financieel haalbaar is. Zo werd in 2018 (tweeduizend acht-
tien) een ecotunnel gebouwd in Tielt ter bescherming van
de kamsalamander. Zo werden ook zes tunnels voorzien bij
de GEN-werken tussen Brussel-Ottignies-Namen om zo
het ecoduct uitsluitend te vrijwaren voor de passage van
dieren.

Infrabel a annoncé son intention de construire plus d'éco-
ducs et d'écotunnels qu'elle ne le fait actuellement. Toute-
fois, la réalisation de telles ambitions nécessite davantage
de ressources financières.

Infrabel geeft aan zeker meer ecoducten en ecotunnels
aan te willen leggen dan momenteel het geval is. Om der-
gelijke ambities te verwezenlijken, moeten echter meer
financiële middelen voorzien worden.

L'aspect budgétaire est également une raison pour
laquelle, à l'heure actuelle, le plan d'action "Animaux dans
les voies" se concentre principalement sur la sensibilisation
des propriétaires d'animaux de pâturage et de chiens. Le
coût des actions de sensibilisation est plus limité, d'autant
plus que la mise en oeuvre et le suivi sont entièrement réa-
lisés en interne.

Het budgettaire aspect is tevens een reden waarom op dit
moment het actieplan 'dieren in en langs het spoor' hoofd-
zakelijk de klemtoon legt op het sensibiliseren van eige-
naars van weidedieren en honden. De kostprijs van
sensibiliseringsacties is immers beperkter, temeer omdat
de realisatie en opvolging geheel intern verloopt.

En ce qui concerne votre dernière question, Infrabel est
effectivement informée des incidents qui se sont produits
récemment. Cependant, Infrabel part actuellement du prin-
cipe qu'il s'agit plutôt d'incidents regrettables et isolés.
Infrabel utilise en effet de telles barrières dans toute la Bel-
gique. Infrabel n'a pas connaissance d'incidents similaires
sur d'autres sites. Le gestionnaire d'infrastructure prend
toutefois ces incidents très au sérieux. S'il s'avère que le
problème est structurel, Infrabel prendra les mesures
appropriées et cherchera des solutions

Wat betreft uw laatste vraag, geeft Infrabel aan inderdaad
weet te hebben van de incidenten die zich recentelijk heb-
ben voorgedaan. Infrabel gaat er op dit moment evenwel
van uit dat het hier eerder om enkele spijtige en geïsoleerde
voorvallen gaat. Dergelijke afsluitingen worden door Infra-
bel immers in gans België gebruikt. Infrabel heeft geen
weet van gelijkaardige incidenten op andere locaties. De
infrastructuurbeheerder neemt deze voorvallen echter bij-
zonder ernstig . Mocht blijken dat dit een structureel pro-
bleem wordt, dan zal Infrabel gepaste maatregelen
uitwerken en oplossingen zoeken.
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DO 2020202110815
Question n° 640 de monsieur le député Frank Troosters

du 30 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110815
Vraag nr. 640 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 30 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Rames défectueuses. NMBS. - Defecte treinstellen.
La ponctualité des trains continue à poser problème. De

nombreux facteurs externes peuvent entraîner des retards,
mais de plus en plus de retards sont dus à des locomotives
défectueuses.

De stiptheid van de treinen is een blijvend pijnpunt. Er
zijn natuurlijk heel wat externe factoren die voor vertra-
ging kunnen zorgen, maar een groeiende reden voor veel
vertragingen zijn de defecte locomotieven.

1. Combien de minutes de retard les trains ont-ils enre-
gistrées, par an, en 2017, 2018, 2019, 2020 et jusqu'à pré-
sent en 2021 en raison de la défectuosité de locomotives ou
de rames?

1. Hoeveel minuten vertraging werden op jaarbasis geno-
teerd in de jaren 2017, 2018, 2019, 2020 en tot nog toe in
2021 ten gevolge van defecte locomotieven of mankemen-
ten aan de treinstellen?

2. Quel est le rapport entre les retards dans leur ensemble
et les retards dus à des trains défectueux? Pouvez-vous me
fournir un aperçu de la part que les retards dus à des trains
défectueux ont représentée annuellement en 2017, 2018,
2019, 2020 et jusqu'à présent en 2021?

2. Wat is de verhouding tussen vertragingen en vertragin-
gen ten gevolge van mankementen en defecte treinen? Kan
u een overzicht geven van het aandeel in de betrokken
jaren 2017, 2018, 2019, 2020 en tot nog toe in 2021?

3. Quelle est la durée moyenne d'utilisation d'une rame
de train en Belgique? Est-il possible d'établir une compa-
raison en la matière avec la situation à l'étranger?

3. Hoe lang worden treinstellen gemiddeld in dienst
gehouden in België? Kan hierbij een vergelijking worden
gemaakt met het buitenland?

4. À combien se montaient les budgets disponibles pour
le remplacement des rames et des locomotives en 2017,
2018, 2019 et 2020? Quel est le budget disponible pour
2021?

4. Over welke budgetten beschikte men in 2017, 2018,
2019, en 2020 om tot vervanging van treinstellen en loco-
motieven over te gaan? Wat is het beschikbare budget voor
2021?

5. Quelle évolution a-t-on observée à cet égard au cours
des cinq dernières années? Était-elle positive ou négative?

5. Wat is de evolutie tijdens de voorbije vijf jaar? Is die
gunstig of eerder ongunstig?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 640 de
monsieur le député Frank Troosters du 30 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 640
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 30 juni 2021 (N.):

1 et 5. Voir tableau ci-dessous. 1 en 5. Zie tabel hieronder.

2. Voir tableau ci-dessous. 2. Zie tabel hieronder.

2017 2018 2019 2020 2021

Nombre de minutes de retard  
dû à des défauts et des trains défectueux/ 
Aantal minuten vertraging ten gevolge  
van mankementen en defecte treinen

404 435 424 388 431 213 297 410 176 382

2017 2018 2019 2020 2021

Part des minutes de retard dues à des défauts et des trains 
défectueux par rapport au nombre total de minutes de retard/
Aandeel aantal minuten vertraging ten gevolge van mankementen 
en defecte treinen t.o.v. totaal aantal minuten vertraging 

27,30% 24,90% 29,30% 27,50% 27,70%
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3. Un train a une durée de vie moyenne de 40 ans. 3. Een trein heeft een gemiddelde levensduur van 40 jaar.

DO 2020202110868
Question n° 646 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110868
Vraag nr. 646 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Confort des voyageurs de la SNCB. Comfort reizigers NMBS.
Afin de pouvoir garantir son service, la SNCB dispose

d'une vaste flotte de rames.
Om haar dienstverlening te kunnen verzekeren beschikt

de NMBS over een uitgebreid treinstellenpark.
1. Combien de rames de la SNCB (qui sont encore en

service) ne sont pas équipées d'un système de climatisa-
tion?

1. Hoeveel treinstellen van de NMBS (die nog actief
worden ingezet) beschikken niet over een airco-systeem?

2. Combien de réparations (en dehors de l'entretien nor-
mal) ont-t-elles dû être effectuées en 2019 et 2020 à la
suite d'un défaut du système de climatisation d'une rame?
Quel a été l'incidence budgétaire de ces réparations?

2. Hoeveel keer diende in 2019 en in 2020 een herstelling
(dus geen normaal onderhoud) uitgevoerd te worden in het
kader van een defect aan de airco in een treinstel? Welk
was de budgettaire impact hiervan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 646 de
monsieur le député Frank Troosters du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 646
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 02 juli 2021 (N.):

1. Comme je l'indiquais lors de notre débat d'actualité le
6 juillet en commission de Mobilité, actuellement, 57 % du
matériel roulant de la SNCB est équipé de l'air conditionné
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 543).

1. Zoals ik aangaf tijdens ons actualiteitsdebat op 6 juli
2021 in de commissie Mobiliteit is momenteel 57 % van
het rollend materieel NMBS uitgerust met airco (Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 543).

Suite à l'achat de nouveau matériel roulant (M7) qui rem-
placera l'ancien matériel, ce pourcentage s'élèvera à plus
que 75 % dès 2023.

Door aankoop van nieuw rollend materieel (M7), dat oud
materieel zal vervangen, zal dit percentage vanaf 2023
meer dan 75 % bedragen.

2. Avant la période estivale, le test des installations d'air
conditionné fait l'objet d'une attention accrue. Concrète-
ment, cela signifie que le fonctionnement de toutes les ins-
tallations d'air conditionné est contrôlé et que des
interventions spéciales de maintenance sont effectuées.
SNCB ne tient pas de statistiques sur le nombre de fois une
intervention était nécessaire auprès des systèmes d'air
conditionnés dans ses trains.

2. Er wordt voorafgaand aan de zomerperiode verhoogde
aandacht besteed aan het testen van de airco-installaties.
Concreet wordt de werking van alle airco-installaties
gecheckt en worden er speciale onderhoudsinterventies
verricht. NMBS houdt echter geen specifieke statistieken
bij over het aantal keer een tussenkomst nodig was aan de
airco-systemen in haar treinen.

Pour plus d'info sur l'entretien de ses systèmes d'air
conditionnés je vous renvoie vers ma réponse à la question
écrite n° 482 du 25 juin 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 22).

Meer info over het onderhoud van de airco-systemen kan
u vinden in het antwoord dat ik gaf op schriftelijke vraag
nr. 482 van 25 juni 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2019-2020, nr. 22).
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DO 2020202110869
Question n° 647 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110869
Vraag nr. 647 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Mise en oeuvre des trains M7. Implementatie M7-treinen.
En 2015, la SNCB a commandé 445 nouvelles rames de

train M7, qui seraient fabriquées par les entreprises Bom-
bardier et Alstom. La commande concernait 90 voitures-
pilotes motorisées, 65 voitures-pilotes normales et 290 voi-
tures. La livraison devait avoir lieu entre 2018 et 2021.

De NMBS bestelde in 2015 445 nieuwe M7-treinstellen
die zouden gefabriceerd worden door de firma's Bombar-
dier en Alstom. De bestelling betrof 90 gemotoriseerde
stuurrijtuigen, 65 gewone stuurrijtuigen en 290 rijtuigen.
De levering zou geschieden tussen 2018 en 2021.

Il est devenu clair depuis lors que la livraison accuse du
retard et que les dernières rames ne seraient livrées qu'en
2023.

Inmiddels werd duidelijk dat de levering vertraging
opliep en dat de laatste toestellen tegen 2023 geleverd zou-
den worden.

Dans une deuxième phase, une nouvelle commande/com-
mande supplémentaire de 198 rames de train M7 a été pas-
sée en décembre 2020. Leur livraison serait prévue pour
2024.

In december 2020 werd in een tweede fase een nieuwe/
bijkomende bestelling geplaatst van 198 M7-treinstellen.
De levering van deze treinstellen zou gepland zijn voor
2024.

1. Qu'en est-il de la livraison des rames M7 dans le cadre
de la première commande (nombre de rames livrées vs. à
livrer et le calendrier y afférent)?

1. Welk is de huidige stand van zaken met betrekking tot
de oplevering van de M7-toestellen van de eerste bestelling
(geleverd versus nog te leveren en tijdschema)?

2. Qu'en est-il de la deuxième commande de rames M7?
Le schéma de livraison prévu sera-t-il respecté? Dans la
négative, pourquoi et quand ces rames seront-elles livrées?

2. Welk is de stand van zaken met betrekking tot de
tweede bestelling van M7-treinstellen? Zal het voorziene
tijdschema inzake levering gerespecteerd worden? Zo
neen, waarom niet en wanneer zullen de leveringen dan
wel plaatsvinden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 647 de
monsieur le député Frank Troosters du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 647
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 02 juli 2021 (N.):

Je vous prie de vous référer à ma réponse communiquée
à votre question orale n° 19864C lors de la commission
Mobilité du 13 juillet 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 550).

Ik heb de eer u te verwijzen naar mijn antwoord medege-
deeld op uw mondelinge vraag nr. 19864C in de commissie
Mobiliteit van 13 juli 2021 (Integraal Verslag, Kamer,
2020-2021, CRIV 55 COM 550).

DO 2020202110871
Question n° 649 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110871
Vraag nr. 649 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Parkings payants. - SNCB. Betaalparkings NMBS.
La SNCB introduit le stationnement payant dans un

nombre croissant de ses parkings des gares. Il n'est pas rare
que cela suscite l'incompréhension au niveau local.

De NMBS voert op steeds meer van zijn stationparkings
het betalend parkeren in. Niet zelden stuit dit op lokaal
onbegrip.

1. Combien de fois la SNCB a-t-elle reçu un signalement,
une plainte ou une objection d'une administration locale
concernant l'introduction du stationnement payant dans un
parking local de la SNCB (veuillez fournir les chiffres pour
2018, 2019, 2020 et 2021)?

1. Hoeveel keer ontving de NMBS een melding, klacht of
bezwaar van een lokaal bestuur in verband met het beta-
lend maken van een lokale NMBS-parking (cijfers voor
2018, 2019, 2020 en 2021)?
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2. Combien de fois une concertation/négociation a-t-elle
été lancée avec une administration locale au sujet de
l'introduction du stationnement payant sur un parking local
de la SNCB (veuillez fournir les chiffres pour 2018, 2019,
2020 et 2021)?

2. Hoeveel keer werd een overleg/onderhandeling opge-
start met een lokaal bestuur over het betalend maken van
een lokale NMBS-parking (cijfers voor 2018, 2019, 2020
en 2021)?

3. Combien de fois cette démarche a-t-elle conduit à une
adaptation concrète des projets de la SNCB (veuillez four-
nir les chiffres pour 2018, 2019, 2020 et 2021)?

3. Hoeveel keer leidde dit tot een concrete aanpassing
van de plannen van de NMBS (cijfers voor 2018, 2019,
2020 en 2021)?

4. Combien de fois cette démarche a-t-elle eu pour résul-
tat que les projets de la SNCB visant à rendre payant le
parking local ont été abandonnés (veuillez fournir les
chiffres pour 2018, 2019, 2020 et 2021)?

4. Hoeveel keer leidde dit tot een resultaat waarbij de
NMBS-plannen tot het betalend maken van hun lokale par-
king werden opgeborgen (cijfers voor 2018, 2019, 2020 en
2021)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 649 de
monsieur le député Frank Troosters du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 649
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 02 juli 2021 (N.):

La SNCB ne tient pas de statistiques tels que demandés
et insiste sur le fait qu'à chaque fois qu'elle prend la déci-
sion de rendre un parking payant - afin de garantir a ses
usagers un emplacement de parking à proximité de la gare-
elle a systématiquement pris contact avec l'administration
communale afin de lui présenter et expliquer ses choix. Au
terme de ces présentations, des négociations sont menées,
entre les parties, et aboutissent à la rédaction de compro-
mis. Ceux-ci, différents d'un parking à l'autre, car ils
répondent à des demandes et besoins locaux spécifiques.

NMBS houdt geen statistieken bij zoals u die vraagt en
brengt onder de aandacht dat ze telkens wanneer ze de
beslissing neemt om een parking betalend te maken - om
haar gebruikers een parkeerplaats dicht bij het station te
garanderen - systematisch contact heeft opgenomen met
het gemeentebestuur om haar keuzes voor te leggen en toe
te lichten. Na deze uiteenzettingen worden onderhandelin-
gen tussen de partijen gevoerd, die leiden tot het opstellen
van compromissen. Deze verschillen van de ene parking
tot de andere, omdat ze inspelen op specifieke plaatselijke
behoeften en eisen.

L'entreprise ferroviaire ne constate pas de diminution du
nombre de passagers du train après avoir payé un parking.
L'expérience lui a appris que 25 % des passagers des trains
passent au vélo lorsqu'ils doivent payer un parking. La
SNCB travaille sur une vision stratégique de l'intermoda-
lité couvrant la période 2021-2032. Les parkings à vélos et
voitures s'inscrivent donc pleinement dans cette stratégie
intermodale.

De spoorwegmaatschappij stelt geen daling van het aan-
tal treinreizigers vast wanneer een parking betalend wordt.
De ervaring heeft geleerd dat 25 % van de treinreizigers op
de fiets overstappen als ze moeten betalen om te parkeren.
De NMBS werkt aan een strategische visie voor intermo-
daliteit voor de periode 2021-2032. De fietsenstallingen en
parkeergarages zijn dus een integraal onderdeel van deze
intermodale strategie.
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DO 2020202110892
Question n° 652 de monsieur le député Frank Troosters

du 05 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110892
Vraag nr. 652 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 05 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Rames de la SNCB. Treinstellen NMBS .
Près de la moitié des rames de la SNCB sont en circula-

tion depuis 30 ans.
Bijna de helft van de treinstellen van de NMBS heeft de

leeftijd van 30 jaar bereikt.
Pourriez-vous fournir un aperçu des rames qui étaient

encore effectivement et régulièrement mises en service sur
le réseau ferroviaire de la SNCB en date du 31 mai 2021,
réparties par type et par âge (donc sans compter les vieilles
rames dans les musées, ni les rames que l'on garde pour les
pièces de rechange, etc.)? Quelle est, par type de rame, la
hauteur des voitures ou la hauteur d'embarquement?

Graag een overzicht van de treinstellen die nog effectief
en op courante basis worden ingezet op het spoornet op
31 mei 2021 van de NMBS met onderverdeling per type en
leeftijd (dus geen oude toestellen in museums of die
bewaard blijven voor wisselstukken, enz.). Welk is - per
type - de wagon/instaphoogte?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 652 de
monsieur le député Frank Troosters du 05 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 652
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 05 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110904
Question n° 653 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110904
Vraag nr. 653 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La chaleur dans les trains. Hitte in de treinen.
Depuis plusieurs années, des vagues de chaleur se font

ressentir en Belgique. Ces températures affectent les condi-
tions de travail dans de nombreux secteurs, dont le rail.
Actuellement, 57 % des trains ont un système de climatisa-
tion bien que ces chiffres devraient évoluer avec l'arrivée
des voitures M7. Elles remplaceront les vieilles voitures
M4 non climatisées et obsolètes.

Sinds meerdere jaren wordt België door hittegolven
geteisterd. Die hitte heeft een weerslag op de arbeidsom-
standigheden in vele sectoren, waaronder de spoorwegen.
Momenteel beschikt 57 % van de treinen over airconditio-
ning. Met de komst van de M7-rijtuigen zullen die cijfers
ongetwijfeld gunstig evolueren. Ze zullen immers de ver-
ouderde M4-rijtuigen, die nog over geen airco beschikken,
vervangen.

Les trains climatisés sont principalement mis sur les
lignes IC où le nombre de passagers est le plus élevé. Cela
permet d'offrir un confort au plus grand nombre de voya-
geurs. Or, les autres lignes et les accompagnateurs de trains
doivent supporter cette chaleur. La SNCB teste depuis le
7 juin 2021 des gilets rafraichissants pouvant contenir 50 cl
d'eau froide repartie sur le buste afin de conserver une tem-
pérature acceptable pour limiter la sensation de chaleur et
la déshydratation.

De treinen met airco worden hoofdzakelijk ingezet op de
IC-lijnen waar het aantal passagiers het grootst is. Zo kan
men comfort bieden aan zoveel mogelijk passagiers. Maar
op de andere lijnen moeten de treinbegeleiders de hitte
ondergaan. Sinds 7 juni 2021 test de NMBS koelvesten die
50 cl koud water in de borststukken kunnen bevatten en het
mogelijk maken een aanvaardbare temperatuur te behou-
den en het gevoel van hitte en uitdroging te beperken.
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400 vestes sont actuellement testées dans les trains non
climatisés et bien qu'elles puissent fonctionner, le système
semble plus proche de la débrouillardise que d'une réelle
avancée pour le confort des travailleurs. Enfin, la tempéra-
ture maximale pour travailler dans une fonction considérée
comme moyenne, soit en position debout, est de 26° C.
Lorsque le seuil est dépassé, l'employeur doit fournir des
boissons fraiches, assurer une ventilation artificielle et des
équipements de protections pour les travailleurs exposés au
soleil.

Er worden momenteel 400 vesten getest in treinen zonder
airco en hoewel die kunnen werken, lijkt het systeem meer
op 'plantrekkerij' dan op een echte vooruitgang voor het
comfort van de werknemers. Ten slotte bedraagt de maxi-
mumtemperatuur voor werken in wat als een gemiddelde
functie beschouwd , met name rechtstaand, 26°C. Wanneer
de drempel overschreden wordt, moet de werkgever zorgen
voor koele dranken, kunstmatige ventilatie en bescher-
mende uitrusting voor werknemers die aan de zon blootge-
steld worden.

1. Des systèmes de climatisations portables peuvent-ils
être ajoutés dans les anciens trains?

1. Kunnen er draagbare aircosystemen op oude treinen
geplaatst worden?

2. Que pensez-vous des vestes rafraichissantes? Avez-
vous eu un retour des utilisateurs?

2. Wat denkt u van de koelvesten? Hebt u feedback van
de gebruikers ervan gekregen?

3. La température maximale est souvent dépassée dans
les trains, l'employeur fournit-il des boissons aux accom-
pagnateurs de trains? Quid de la ventilation artificielle?

3. De maximumtemperatuur wordt in de treinen vaak
overschreden. Voorziet de werkgever in drankjes voor het
treinpersoneel? Hoe staat het met de kunstmatige ventila-
tie?

4. Les vestes rafraichissantes ne sont pas des protections
contre le soleil, l'employeur en fournit-il aux employés tra-
vaillants dans des trains et gares exposés?

4. Koelvesten bieden geen bescherming tegen de zon.
Verstrekt de werkgever ze aan werknemers die in de trei-
nen en de stations werken en er aan het zonlicht blootge-
steld worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 août 2021, à la question n° 653 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 06 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 653
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 06 juli 2021 (Fr.):

Nous avons tenu un débat d'actualité à ce sujet. Je prie
l'honorable membre de bien vouloir se référer aux nom-
breuses réponses que j'ai données, à ce sujet, lors de la
commission parlementaire du 6 juillet 2021 (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
543).

We hebben over dit onderwerp een actualiteitsdebat
gehouden. Ik verwijs het geachte lid naar de verschillende
antwoorden die ik over dit onderwerp gegeven heb tijdens
de parlementaire commisie van 6 juli 2021 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 543).
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202107625
Question n° 86 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107625
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.

On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?



186 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 février 2021, à
la question n° 86 de madame la députée Barbara Pas
du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 februari 2021, op de
vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 38 du

11 février 2021 manque la réponse à la question n° 86 du
26 janvier 2021 de madame Barbara Pas:

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 38 van
11 februari 2021 ontbreekt het antwoord op vraag nr. 86
van 26 januari 2021 van mevrouw Barbara Pas:

Je me réfère à la réponse du premier ministre (voir
réponse du 26 février 2021 à la question n° 36 du
26 janvier 2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 41 du 4 mars 2021).

Ik verwijs naar het antwoord van de eerste minister (zie
antwoord van 26 februari 2021 op vraag nr. 36 van
26 januari 2021, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 41 van 4 maart 2021).

DO 2020202109208
Question n° 257 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 05 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202109208
Vraag nr. 257 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 05 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Saturation du réseau 4G dès 2021. Overbelasting van het 4G-netwerk vanaf 2021.
Selon une récente étude de l'Institut belge des services

postaux et des télécommunications (IBPT), le réseau 4G
pourrait être saturé aux heures de pointe à Bruxelles dès
l'année prochaine, ainsi que dans d'autres villes du pays
comme Liège ou Anvers.

Volgens een recent onderzoek van het Belgisch Instituut
voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT) zou het 4G-
netwerk in Brussel en in andere Belgische steden zoals
Luik en Antwerpen vanaf volgend jaar tijdens de piekuren
overbelast kunnen raken.

À Bruxelles, où la situation est la plus critique, les com-
munes du centre et du nord telles que Anderlecht, Saint-
Gilles, Ixelles, Etterbeek, Woluwe-Saint-Lambert,
Schaerbeek et Laeken pourrait déjà connaître des pics de
saturations dès cette année avec à la clef des problèmes
dégradation du service, prévient l'IBPT.

Het BIPT waarschuwt ervoor dat er in Brussel, waar de
toestand het meest kritiek is, dit jaar al sprake zou kunnen
zijn van overbelasting in de piekuren in de gemeenten in
het centrum en het noorden van de stad, zoals Anderlecht,
Sint-Gillis, Elsene, Etterbeek, Sint-Lambrechts-Woluwe,
Schaarbeek en Laken, met een slechtere netwerkkwaliteit
tot gevolg.

Or, dans une récente interview au journal l'Echo vous
déclarez que la 5G ne pourra pas être déployée en Belgique
avant 2023.

In een recent interview in de krant L'Echo stelt u echter
dat het 5G-netwerk in België niet vóór 2023 uitgerold zal
kunnen worden.

1. Avez-vous un plan pour le renforcement de la 4G en
Belgique en attendant le déploiement de la 5G?

1. Hebt u een plan voor de versterking van het 4G-net-
werk in België in afwachting van de uitrol van het 5G-net-
werk?

2. Pouvez-vous garantir qu'il n'y aura pas de problème de
saturation de réseau en 2021 et 2022? Si tel devait être le
cas, quelles actions d'urgence préconisez-vous?

2. Kunt u garanderen dat er zich in 2021 en 2022 geen
problemen in verband met de overbelasting van het net-
werk zullen voordoen? Voor welke noodoplossingen pleit
u als dat toch het geval zou zijn?



QRVA 55 061
11-08-2021

187

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 06 août 2021, à la
question n° 257 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 05 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 06 augustus 2021, op de
vraag nr. 257 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 05 juli 2021 (Fr.):

1. Toutes les bandes de fréquences prévues pour la 4G
ont déjà été octroyées aux opérateurs mobiles en Belgique.
Les autorités fédérales ne disposent dès lors d'aucun
moyen pour étendre la 4G en Belgique. Toutefois, l'objectif
est toujours de maintenir la mise aux enchères des bandes
de fréquence pour la 5G au printemps 2022.

1. Alle frequentiebanden die voor 4G bestemd zijn, wer-
den reeds aan de mobiele operatoren in België toegekend.
De federale overheid heeft dus geen middelen om 4G in
België uit te breiden. Echter, blijft het de bedoeling om de
frequentiebanden die voor 5G bestemd zijn, in het voorjaar
van 2022 te veilen.

2. L'étude de l'IBPT prédit qu'en 2022 à Bruxelles, près
d'une antenne 4G sur trois aura un risque moyen ou élevé
de saturation aux heures de pointe.

2. De studie van het BIPT voorspelt dat in 2022 ongeveer
één op drie 4G-antennes in Brussel een gemiddeld tot hoog
risico loopt om tijdens de spitsuren verzadigd te raken.

Compte tenu de l'accord de principe récent au sein du
gouvernement bruxellois pour relever la norme de rayon-
nement, le déploiement de la 5G, qui est la seule solution
envisageable au problème de saturation, deviendra égale-
ment possible à Bruxelles. À Anvers, l'étude de l'IBPT pré-
dit que les réseaux 4G ne risquent pas d'être saturés de
manière significative en 2022. À Liège, l'étude prédit que
les réseaux 4G risquent d'être en partie saturés aux heures
de pointe.

Gezien het recente princiepsakkoord binnen de Brusselse
regering om de stralingsnorm te verhogen, zal de uitrol van
5G, wat de enige denkbare oplossing is voor de verzadi-
gingsproblematiek, ook in Brussel mogelijk worden. In
Antwerpen voorspelt de studie dat de 4G-netwerken geen
aanzienlijk risico lopen op congestie in 2022. In Luik voor-
spelt de studie dat de 4G-netwerken tijdens de piekuren het
risico lopen van gedeeltelijk verzadigd te raken.

Les problèmes de saturation devraient donc rester relati-
vement limités dans ces deux villes et sur l'ensemble des
régions flamande et wallonne. Par ailleurs, depuis son
entrée en fonction, le gouvernement fédéral met tout en
oeuvre pour que la mise aux enchères de la 5G ait lieu le
plus rapidement possible.

De verzadigingsproblemen zouden dus in deze twee ste-
den en in het hele Vlaamse en Waalse gewest relatief
beperkt moeten blijven. Voorts stelt de federale regering
reeds vanaf haar aantreden alles in het werk om de 5G vei-
ling zo spoedig mogelijk te laten plaatsvinden.

DO 2020202109723
Question n° 208 de madame la députée Tania De Jonge

du 28 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109723
Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tania De Jonge van 28 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Files d'attente pour les trains vers la côte. Wachtrijen voor trein naar de kust.
Le 30 mars 2021 était le premier jour avec des tempéra-

tures estivales en Belgique et immédiatement, de longues
files d'attente se sont formées pour monter sur les quais des
trains en direction de la côte. Le nombre de places dans ces
trains est limité et l'application de la SNCB permet de véri-
fier le taux d'affluence.

30 maart 2021, de eerste zomerse dag in België en
onmiddellijk stonden er lange wachtrijen om op het perron
te geraken voor een trein naar de kust. Het aantal plaatsen
is beperkt en via de app kan men de drukte nakijken.

La SNCB a appelé à éviter de se rendre à la côte au
moment où de nombreux voyageurs étaient déjà partis. Un
peu plus tard, elle a mis en service trois trains supplémen-
taires vers la côte. Une telle façon de procéder relève plutôt
de l'improvisation que d'une stratégie délibérée.

De NMBS roept op om niet naar de kust te reizen, op het
moment dat al veel reizigers vertrokken zijn. Iets later zet
de NMBS drie extra treinen in richting kust. Dit lijkt eerder
op improvisatie dan op gestructureerd werk.
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1. Un plan permettant un meilleur monitorage est-il en
voie d'élaboration?

1. Wordt aan een plan gewerkt om dit beter te kunnen
monitoren?

2. La SNCB est-elle à même de suivre aisément
l'affluence sur les quais par le biais de caméras ou par
l'entremise de son personnel?

2. Kan de NMBS makkelijk de toevloed op de perrons
bekijken door camera's of personeel?

3. Dans quel délai des trains supplémentaires peuvent-ils
être mis en service?

3. Hoe snel kunnen extra treinen ingezet worden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 juin 2021, à la
question n° 208 de madame la députée Tania De Jonge
du 28 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Tania De Jonge van 28 april 2021 (N.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 54 du

2 juin 2021 manque la réponse à la question n° 208 du
28 avril 2021 de madame Tania De Jonge:

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 54 van
2 juni 2021 ontbreekt het antwoord op vraag nr. 208 van
28 april 2021 van mevrouw Tania De Jonge:

Cette question relève de la compétence de mon collègue,
le ministre de mobilité (voir réponse du 8 juin 2021 à la
question n° 552 du 28 avril 2021, Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 55 du 12 juin 2021).

Deze vraag valt binnen het bevoegdheidsdomein van
mijn collega, de minister van Mobiliteit (zie antwoord van
8 juni 2021 op vraag nr. 552 van 28 april 2021, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 55 van 12 juni 2021).

DO 2020202110833
Question n° 255 de madame la députée Sophie

Thémont du 01 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202110833
Vraag nr. 255 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 01 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - Les livraisons de colis. Bpost. - Levering van pakjes.
Depuis le début de la crise sanitaire, le nombre de socié-

tés qui se sont lancées dans la vente en ligne a doublé.
Selon Zetes, l'explosion de l'e-commerce généré par la
crise sanitaire entraine des retards de livraison et des com-
mandes qui n'arrivent pas toujours du premier coup.

Sinds het begin van de coronacrisis is het aantal bedrij-
ven dat met onlineverkoop gestart is verdubbeld. Volgens
Zetes leidt de explosie van e-commerce als gevolg van de
coronacrisis tot vertragingen bij de levering en komen de
bestellingen niet altijd meteen aan.

1. Disposez-vous de statistiques quant aux retards et la
non livraison de colis en Belgique?

1. Beschikt u over statistieken inzake vertragingen en
niet-bezorging van pakjes in België?

2. Quels moyens envisagez-vous de donner à bpost afin
qu'elle puisse faire face à l'augmentation de flux de colis?

2. Welke middelen zult u aan bpost ter beschikking stel-
len om de toegenomen stroom pakjes aan te kunnen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 06 août 2021, à la
question n° 255 de madame la députée Sophie Thémont
du 01 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 06 augustus 2021, op de
vraag nr. 255 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 01 juli 2021 (Fr.):

1. Concernant bpost, on a assisté en 2020 à une baisse de
la qualité de service due à la crise du coronavirus.

1. Wat bpost betreft, zagen we in 2020 een daling in de
kwaliteit van de dienstverlening, veroorzaakt door de
COVID-19-crisis.

En 2019, 91,46 % des colis ont été acheminés par bpost
dans le délai visé à l'article 34 de l'arrêté royal du
11 janvier 2006. (Ce pourcentage était de 83,79 % en 2020.
Les chiffres précis fournis à l'IBPT pour 2020 ne sont pas
encore publics)

In 2019 werd 91,46 % van de pakketten door bpost bin-
nen de termijn beoogd in artikel 34 van het koninklijk
besluit van 11 januari 2006, verzonden (In 2020 bedroeg
dit percentage 83,79 %. De nauwkeurige cijfers voor 2020
geleverd aan het BIPT werden nog niet publiek gemaakt.)

Le nombre de colis livrés par bpost s'est élevé à un demi-
million lors des pics de mars, avril et mai 2020, soit le
double des volumes de colis pour la même période en
2019. L'augmentation exponentielle du nombre de colis
traités, constatée depuis avril, a atteint son pic en
novembre. Par exemple, bpost a traité pendant cette
période jusqu'à 600.000 colis par jour.

Het aantal door bpost bezorgde pakjes liep op tot een half
miljoen tijdens de drukste dagen in maart, april en mei
2020, wat neerkomt op het dubbele van het volume van
pakketten voor dezelfde periode in 2019. De exponentiële
toename van het aantal verwerkte pakketten, die vanaf
april vastgesteld werd, bereikte het hoogtepunt in novem-
ber. Tijdens deze periode verwerkte bpost bijvoorbeeld tot
600.000 pakketten per dag.

Entre mi-mars et début avril 2020, la livraison de nom-
breux colis a donc été retardée. Une partie de ces colis a
finalement pu être livrée parfois avec plusieurs semaines
de retard. Le Service de Médiation pour le Secteur Postal a
réceptionné aux mois de mai, juin et juillet 2020 un
nombre assez élevé de plaintes relatives à des envois per-
dus et retardés (Rapport annuel 2020 du Service de Média-
tion pour le Secteur postal, p. 25.).

Tussen midden maart en begin april 2020 heeft de bezor-
ging van talrijke pakketten vertraging opgelopen. Een deel
van deze pakketten kon uiteindelijk geleverd worden, som-
mige met meerdere weken vertraging. De Ombudsdienst
voor de postsector heeft in mei, juni en juli 2020 een aan-
zienlijk hoog aantal klachten inzake verdwenen en ver-
traagde zendingen ontvangen (Jaarverslag 2020 van de
Ombudsdienst voor de postsector, blz. 25.)

Les exigences légales en matière de fourniture du service
universel concernant les délais de livraison ont de même
été suspendues sur la base de la notion de "force majeure"
entre mars et mai 2020.

Ook de wettelijke vereisten inzake de universeledienst-
verlening met betrekking tot de leveringstermijnen werden
tussen maart en mei 2020 wegens "overmacht" geschorst.

L'augmentation des colis nationaux s'est accompagnée
d'une diminution des envois transfrontaliers sortants, la
crise exerçant une pression sans précédent sur les chaînes
logistiques postales internationales. Le commerce trans-
frontalier a diminué de 21 % du 23 janvier 2020 au 14 mai
2020 par rapport à l'année précédente (UPU, The COVID-
19 crisis and the postal sector. Impact, scenarios and pers-
pectives for the way forward, mai 2020, page 29.). Les
délais de livraison et de dédouanement ont également été
allongés.

De toename van de binnenlandse pakjeszendingen is
gepaard gegaan met een daling van de uitgaande grens-
overschrijdende zendingen. De crisis oefende een nooit
eerder geziene druk uit op de internationale postale logis-
tieke ketens. De grensoverschrijdende handel daalde met
21 % van 23 januari 2020 tot 14 mei 2020 in vergelijking
met het voorgaande jaar (UPU, The COVID-19 crisis and
the postal sector. Impact, scenarios and perspectives for
the way forward, mei 2020, blz. 29.). De termijnen voor
levering en inklaring zijn eveneens langer geworden.
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Certaines liaisons internationales ont été suspendues en
raison des restrictions imposées au transport international
et de la baisse des capacités de transport. Les expéditions
de courrier et de colis hors d'Europe ont été partiellement
perturbées à partir de mars 2020. La situation est progressi-
vement revenue à la normale pour les opérateurs postaux
avec le redémarrage des activités de transport aérien.

Sommige internationale verbindingen zijn geschorst
wegens beperkingen die in het internationale transport zijn
opgelegd en de vermindering van de vervoerscapaciteit. De
post- en pakketzendingen buiten Europa werden vanaf
maart 2020 gedeeltelijk verstoord. Dankzij de heropstart
van de luchttransportactiviteiten is de situatie geleidelijk
aan opnieuw normaal geworden voor de postoperatoren.

L'IBPT ne dispose pas de statistiques portant sur les
retards ou les délais d'acheminements réalisés par des
autres opérateurs postaux que bpost.

Met uitzondering van de gegevens van bpost beschikt het
BIPT niet over statistieken betreffende de vertragingen of
de verzendingstermijnen van andere postale operatoren.

2. Tout d'abord, je souligne que j'attends de bpost, en tant
qu'entreprise publique autonome, qu'elle poursuive l'objec-
tif de durabilité économique, outre l'objectif de durabilité
écologique et sociale. Je suis convaincue que le nouveau
CEO de bpost, monsieur Dirk Tirez, de concert avec ses
équipes et en coopération avec le Conseil d'administration,
pourra faire face à ce marché en expansion.

2. Allereerst benadruk ik graag dat ik van bpost als auto-
noom overheidsbedrijf verwacht dat het naast sociale en
ecologische duurzaamheid, ook economische duurzaam-
heid nastreeft. Ik heb het volste vertrouwen dat de nieuwe
ceo, de heer Dirk Tirez samen met zijn teams en in samen-
werking met de Raad van Bestuur, deze groeiende markt
het hoofd kan bieden.

En outre, le gouvernement peut contribuer à un fonction-
nement sain du marché des colis, par exemple en favorisant
des conditions sociales équitables. Il s'agit d'une dimension
importante permettant aux différents et nombreux acteurs
de ce marché dynamique de lutter à armes égales sans
mettre en défaut la protection sociale des travailleurs du
secteur. Ce sera l'un des grands enjeux des mois et années à
venir.

Daarnaast, kan de overheid bijdragen tot een gezonde
werking van de pakjesmarkt, bijvoorbeeld door eerlijke
sociale voorwaarden te bevorderen. Dit is een belangrijke
dimensie die de verschillende en talrijke spelers op deze
dynamische markt in staat stelt onder gelijke voorwaarden
te concurreren zonder de sociale bescherming van de werk-
nemers in de sector in gevaar te brengen. Dit zal een van de
grote focussen worden van de komende maanden en jaren.

DO 2020202110834
Question n° 256 de monsieur le député Frank Troosters

du 01 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110834
Vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 01 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le plan d'action fédéral de résilience mentale au travail
pour les fonctionnaires fédéraux.

Federaal actieplan. - Mentale veerkracht op het werk. -
Federale ambtenaren.

Le Conseil des ministres a avalisé un ensemble de
mesures pour les fonctionnaires fédéraux dans le cadre du
plan "Résilience mentale au travail". Il s'agit d'un plan de
prévention du burn-out au travail, ainsi que de mesures
d'aide à une reprise d'activités après un burn-out.

De Ministerraad heeft zich akkoord verklaard met een
pakket van maatregelen voor federale ambtenaren in het
kader van het plan "Mentale veerkracht op het werk". Het
betreft een plan ter preventie van burn-out op het werk, als-
ook steunmaatregelen voor een terugkeer op de werkvloer
na een burn-out.

1. En 2018, 2019, 2020 et jusqu'à la date la plus récente
en 2021, combien d'absences en raison d'un burn-out ont-
elles été recensées parmi les fonctionnaires fédéraux?
Merci de répartir les chiffres par rôle linguistique. Quelle a
été la durée moyenne de l'absence des fonctionnaires
concernés?

1. Hoeveel afwezigheden van federale ambtenaren ten
gevolge van een burn-out vielen er te noteren in 2018,
2019, 2020 en 2021 tot op heden? Graag een onderscheid
per taalrol? Welk was de gemiddelde afwezigheidsduur?
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2. En matière de burn-out, la fonction publique fédérale
disposait-elle jusqu'à présent d'un cadre politique pour ses
fonctionnaires (ou la gestion du problème fait-elle simple-
ment partie du cadre élargi du bien-être au travail)? Dans
l'affirmative, quelle était la teneur spécifique de ce cadre
politique? Dans la négative, pourquoi rien n'était-il prévu
dans ce domaine?

2. Beschikte de federale overheid tot op heden over een
beleidskader voor haar ambtenaren, specifiek voor de pro-
blematiek van burn-out (of maakt dit gewoon deel uit van
het bredere kader van welzijn op het werk)? Zo ja, wat
hield dat specifiek beleidskader in? Zo neen, waarom niet?

3. a) Quelle est l'implication des fonctionnaires fédéraux
dans :

3. a) In welke mate worden de federale ambtenaren
betrokken bij:

- l'identification des éventuels besoins en matière de
bien-être au travail;

- het in kaart brengen van eventuele noden inzake welzijn
op het werk;

- l'élaboration d'une politique en matière de bien-être au
travail?

- het uittekenen van het beleid inzake welzijn op het
werk?

b) Quelles sont les actions concrètes, les études, etc. déjà
entreprises dans ce domaine?

b) Welke concrete acties, onderzoeken, enz. werden hier-
voor al ondernomen?

4. L'amélioration de la communication interne est l'une
des mesures inscrites dans le plan. Quelles ont été les
lacunes constatées à cet égard?

4. Eén van de te nemen maatregelen in het plan is het
verbeteren van de interne communicatie. Welke tekortko-
mingen zijn er vastgesteld inzake interne communicatie?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 06 août 2021, à la
question n° 256 de monsieur le député Frank Troosters
du 01 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 06 augustus 2021, op de
vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 01 juli 2021 (N.):

1. Dans les tableaux ci-dessous, vous trouverez les don-
nées qui sont basées sur les certificats médicaux reçus. Il
convient de noter qu'une absence peut être couverte par
plusieurs certificats avec parfois aussi des diagnostics dif-
férents comme cause médicale de l'incapacité de travail.
Comme certaines absences sont couvertes par plusieurs
certificats, le nombre de certificats est supérieur à celui des
absences réelles. Il convient également de souligner que
Medex n'enregistre qu'un seul diagnostic pour les absences
dues à une maladie. Certains médecins mentionnent toute-
fois plusieurs raisons médicales pour justifier une absence
pour maladie. Les médecins de Medex déterminent leur
choix sur la base de la durée et/ou des antécédents en
termes d'absences.

1. In onderstaande tabellen vindt u de gegevens die geba-
seerd zijn op de ontvangen medische attesten. Er moet
worden opgemerkt dat een afwezigheid door verschillende
attesten gedekt kan worden, met soms ook verschillende
diagnoses wat betreft de medische oorzaak van de arbeids-
ongeschiktheid. Doordat bepaalde afwezigheden door ver-
schillende attesten gedekt worden, ligt het aantal attesten
hoger dan het aantal werkelijk afwezigen. Er moet ook op
worden gewezen dat Medex slechts één diagnose regis-
treert voor afwezigheden wegens ziekte. Sommige artsen
vermelden echter meerdere medische oorzaken voor een
afwezigheid wegens ziekte. De Medex-artsen bepalen hun
keuze op basis van de duur en/of van de voorgeschiedenis
op het vlak van afwezigheden.

a) Nombre de certificats, qui commencent dans l'année,
avec un diagnostic de la catégorie "Stress", Sous-catégorie
"Burn-Out", suivant le rôle linguistique de l'agent

a) Aantal attesten, die beginnen tijdens het jaar, met een
diagnose van de categorie "Stress", subcategorie "Burn-
out", volgens de taalrol van de ambtenaar

TAAL 2018 2019 2020 2021

NL 6 543 6 293 4 456 2 047

FR 6 474 6 970 5 356 2 329

DUI 15 20 27 7
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b) La durée moyenne par certificat en jours calendrier: b) De gemiddelde duur per attest in kalenderdagen:

2. La législation concernant les risques psychosociaux est
d'application aussi bien dans le secteur privé que dans le
secteur public. De ce fait, les employeurs du secteur public
doivent aussi effectuer une analyse préalable des risques
psychosociaux.

2. De wetgeving betreffende psychosociale risico's is
zowel in de privé- als in de overheidssector van toepassing.
Daarom moeten werkgevers uit de overheidssector ook een
voorafgaande analyse van de psychosociale risico's maken.

La question du "burn-out" est abordée dans le cadre de la
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors
de l'exécution de leur travail, loi de base dans le domaine
de la sécurité et de la santé au travail. Cette loi dispose que
l'employeur est obligé d'évaluer les risques psychosociaux
au travail et de mettre en place des mesures de prévention.
Elle cite explicitement les aspects psychosociaux occasion-
nés par le travail comme l'un des 7 domaines du bien-être
au travail (article 4, § 1er, al.2, 3°).

Het onderwerp 'burn-out' komt aan bod in het kader van
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, die de basis-
wet is op het vlak van veiligheid en gezondheid op het
werk. Deze wet bepaalt dat de werkgever verplicht is om
de psychosociale risico's op het werk te evalueren en maat-
regelen te nemen. Hij citeert de psychosociale aspecten van
het werk uitdrukkelijk als een van de 7 domeinen van wel-
zijn op het werk (artikel 4, § 1, tweede lid, 3°).

L'article 3 de l'arrêté royal RPS du 10 avril 2014 (Code
du bien-être, livre Ier, I.3-1) précise plus explicitement que
l'analyse des situations qui peuvent engendrer des risques
psychosociaux au travail fait partie intégrante de l'analyse
des risques globale que l'employeur doit réaliser.

Artikel 3 van het koninklijk besluit PSR van 10 april
2014 (Codex over het welzijn op het werk, boek I, I.3-1)
preciseert explicieter dat de analyse van situaties die aan-
leiding kunnen geven tot psychosociale risico's op het werk
integraal deel uitmaakt van de globale risicoanalyse die de
werkgever moet uitvoeren.

L'article 6 de ce même arrêté (Code du bien-être, livre
Ier, I.3-4) prévoit la possibilité pour un membre de la ligne
hiérarchique ou les représentants des travailleurs au
Comité de demander l'analyse d'une situation de travail
spécifique dans laquelle un danger est détecté. Est visé un
danger auquel un ensemble de travailleurs sont confrontés
dans une même situation de travail spécifique.

Artikel 6 van hetzelfde besluit (Codex over het welzijn
op het werk, boek I, I.3-4) voorziet in de mogelijkheid voor
een lid van de hiërarchische lijn of de werknemersverte-
genwoordigers in het Comité om een analyse aan te vragen
van een specifieke arbeidssituatie waarin er een gevaar
wordt vastgesteld. Dit verwijst naar een gevaar waarmee
een groep werknemers in eenzelfde specifieke arbeidssitu-
atie wordt geconfronteerd.

L'article 8 du même arrêté (Code du bien-être, livre Ier,
I.3-6) précise que les mesures prises au niveau de la pré-
vention générale des risques psychosociaux sont réexami-
nées lors de tout changement pouvant affecter l'exposition
des travailleurs aux RPS et doivent être évaluées chaque
année par l'employeur. L'évaluation se basera sur plusieurs
éléments dont la liste non exhaustive est reprise dans cet
article 8.

Artikel 8 van hetzelfde besluit (Codex over het welzijn
op het werk, boek I, I.3-6) bepaalt dat de maatregelen
genomen met betrekking tot de algemene preventie van
psychosociale risico's opnieuw onderzocht worden bij elke
wijziging die de blootstelling van werknemers aan psycho-
sociale risico's kan beïnvloeden en dat deze jaarlijks door
de werkgever geëvalueerd moeten worden. De evaluatie
zal gebaseerd zijn op verschillende elementen. Een niet-
uitputtende lijst van deze elementen is opgenomen in dit
artikel 8.

TAAL 2018 2019 2020 2021

NL 19.6 19.6 22.2 22.5

FR 20.2 21.2 22.9 23.2

DUI 23.8 19.9 17.1 22.9
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Outre ces obligations légales qui s'appliquent à chaque
employeur, le SPF BOSA, par la cellule centrale du service
interne commun de prévention et de protection au travail
(Empreva), a mené un large projet de prévention primaire
des risques psychosociaux et troubles musculosqueletti-
ques.

Los van deze wettelijke verplichtingen, die voor elke
werkgever gelden, heeft de FOD BOSA via de centrale cel
van de gemeenschappelijke interne dienst voor preventie
en bescherming op het werk (Empreva) een grootschalig
project uitgevoerd inzake primaire preventie van psycho-
sociale risico's en musculoskeletale aandoeningen.

Dans le cadre de ce projet, un outil permettant de réaliser
les analyses de risques psychosociale globales a été déve-
loppé et est mis à disposition des organisations du paysage
fédéral. Empreva fournit du soutien aux organisations tant
dans la mise en oeuvre de cette analyse de risques, que
dans l'analyse des résultats et la proposition de mesures de
prévention.

In het kader van dit project werd er een tool ontwikkeld
waarmee globale analyses van psychosociale risico's kun-
nen worden gemaakt. Deze tool wordt ter beschikking
gesteld van de organisaties van de federale overheid.
Empreva biedt organisaties ondersteuning bij het imple-
menteren van deze risicoanalyse en bij het analyseren van
de resultaten en het voorstellen van preventiemaatregelen.

Par ailleurs, le SPF Bosa a développé plusieurs forma-
tions pour sensibiliser et informer les différents groupes
cibles en matière de burn-out comme:

Voorts heeft de FOD BOSA verschillende opleidingen
ontwikkeld om de verschillende doelgroepen te sensibilise-
ren en te informeren in verband met burn-out:

- comment prévenir le burn-out dans mon équipe?; - hoe burn-out voorkomen binnen mijn team?;
- faire face au stress et au burn-out; - omgaan met stress en burn-out;
- comprendre le burn-out en bref; - burn-out begrijpen in het kort;
- prendre soin de soi face aux risques psychosociaux; - zorg dragen voor zichzelf bij psychosociale risico's;
- coaching en stress et burn-out; - stress en burn-outcoaching;
- burn ... Out!; - burn...Out!;
- gestion active du stress pour dirigeants. - actief omgaan met stress voor leidinggevenden.
3. a) Les fonctionnaires fédéraux sont impliqués dans

l'identification des besoins éventuels en matière de bien-
être au travail et dans l'élaboration de la politique sur le
bien-être au travail via l'analyse de risques.

3. a) De federale ambtenaren worden betrokken bij het
vaststellen van de eventuele behoeften op het vlak van wel-
zijn op het werk en bij het uitwerken van het beleid inzake
welzijn op het werk via de risicoanalyse.

Cette analyse est réalisée par l'employeur avec la partici-
pation des travailleurs et du conseiller en prévention
(aspects psychosociaux), conformément à l'article 8 de
l'arrêté royal du 27 mars 1998 (Code du bien-être, livre Ier,
I.2-6) relatif à la politique du bien-être des travailleurs lors
de l'exécution de leur travail. L'analyse tient compte de
l'organisation du travail, des conditions de travail, des cir-
constances de travail et des relations interpersonnelles au
travail et est élaborée avec la participation des travailleurs.
L'employeur y associe également le conseiller en préven-
tion "aspects psychosociaux" (interne, externe ou du ser-
vice commun).

Deze analyse wordt door de werkgever uitgevoerd met
de medewerking van de werknemers en de preventieadvi-
seur (psychosociale aspecten) overeenkomstig artikel 8
van het koninklijk besluit van 27 maart 1998 (Codex over
het welzijn op het werk, boek I, I.2-6) betreffende het
beleid inzake het welzijn van de werknemers bij de uitvoe-
ring van hun werk. De analyse houdt rekening met de orga-
nisatie van het werk, de arbeidsvoorwaarden, de
arbeidsomstandigheden en de interpersoonlijke relaties op
het werk en wordt opgemaakt met de medewerking van de
werknemers. De werkgever betrekt ook de preventieadvi-
seur "psychosociale aspecten" (interne of externe preven-
tieadviseur psychosociale aspecten of preventieadviseur
psychosociale aspecten van de gemeenschappelijke dienst)
hierbij.

L'employeur prend ensuite, dans la mesure où il a un
impact sur le danger, les mesures de prévention appro-
priées pour prévenir les risques en appliquant les principes
généraux de prévention visés à l'article 5, § 1er de la loi du
04 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l'exécution de leur travail.

Voor zover hij een impact heeft op het gevaar neemt de
werkgever vervolgens passende preventiemaatregelen om
de risico's te voorkomen door de algemene preventiebegin-
selen bedoeld in artikel 5, § 1 van de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uit-
voering van hun werk toe te passen.
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En outre, l'analyse de risques et les mesures prises au
sein de l'organisation doivent être évaluées annuellement.
Entre autres choses, les demandes d'intervention psychoso-
ciales formelles, les incidents qui se sont répétés et ont été
traités durant une intervention psychosociale formelle, les
éléments utiles qui ressortent de l'enquête médicale par le
conseiller en prévention- médecin du travail et le rapport
annuel du service interne de prévention et de protection au
travail sont autant d'éléments importants qui doivent être
repris dans cette évaluation.

Voorts moeten de risicoanalyse en de maatregelen die
binnen de organisatie worden genomen jaarlijks worden
geëvalueerd. Aanvragen voor formele psychosociale inter-
venties, incidenten die zich herhaaldelijk hebben voorge-
daan en die werden behandeld tijdens een formele
psychosociale interventie, de nuttige elementen die naar
voren komen uit het medisch onderzoek door de preventie-
adviseur-arbeidsgeneesheer en het jaarverslag van de
Interne Dienst Voor de Preventie en Bescherming op het
Werk, zijn allemaal belangrijke elementen die in deze eva-
luatie moeten worden opgenomen.

De plus, l'employeur doit aussi former et informer les tra-
vailleurs, leurs représentants et les délégations syndicales
dans le cadre de sa politique de prévention psychosociale
et de la politique de bien-être.

Bovendien moet de werkgever de werknemers, hun ver-
tegenwoordigers en de vakbondsdelegaties ook opleiden
en informeren in het kader van zijn beleid inzake psycho-
sociale preventie en het welzijnsbeleid.

b) Outre les analyses de risques, l'employeur peut égale-
ment organiser des séances d'information et de sensibilisa-
tion, mais aussi des formations.

b) Naast de risicoanalyses kan de werkgever ook info- en
sensibiliseringssessies en opleidingen organiseren.

Le SPF Stratégie et appui soutient les efforts des organi-
sations en la matière en proposant des formations à l'atten-
tion de différents groupes cibles (managers, collaborateurs,
personnes de confiance, etc.) dans lesquelles l'identifica-
tion des besoins et l'analyse des risques font partie inté-
grante de la matière des cours, comme une formation de
base pour les personnes de confiance, des formations pour
la ligne hiérarchique en ce qui concerne le bien-être au tra-
vail, la prévention des risques psychosociaux, la gestion du
stress, et un e-learning "Bien-être au travail".

De FOD Beleid en Ondersteuning ondersteunt de inspan-
ningen van de organisaties op dit vlak door opleidingen
voor verschillende doelgroepen (managers, medewerkers,
vertrouwenspersonen, enz.) aan te bieden waarin de identi-
ficatie van behoeften en de risicoanalyse integraal deel uit-
maken van de lesinhoud zoals: een basisopleiding voor
vertrouwenspersonen, opleidingen voor de hiërarchische
lijn in verband met welzijn op het werk, de preventie van
psychosociale risico's, omgaan met stress, e-learning 'Wel-
zijn op het werk'

4. En ce qui concerne la communication interne, Je ne
peux pas m'exprimer à la place des organisations. Le SPF
BOSA a cependant identifié certaines actions qui doivent
être mises en place afin de renforcer la communication
envers les fonctionnaires, comme la refonte du site Web et
une meilleure information au sujet des risques psychoso-
ciaux, une campagne d'information et de sensibilisation en
matière de stress et de burn-out, etc.

4. Wat de interne communicatie betreft, kan ik mij niet
uitlaten in de plaats van de organisaties. De FOD BOSA
heeft echter een aantal acties vastgesteld die moeten wor-
den geïmplementeerd om de communicatie naar de ambte-
naren toe te verbeteren, bijvoorbeeld: vernieuwing van de
website en betere informatie over psychosociale risico's,
info- en sensibiliseringscampagne over stress, burn-out,
enz.
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DO 2020202110939
Question n° 258 de madame la députée Melissa

Depraetere du 07 juillet 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202110939
Vraag nr. 258 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 07 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La hausse des tarifs des formules de base des abonnements
télécom (QO 17077C).

Stijging start abonnementen telecom (MV 17077C).

Telenet réorganise ses packs de télécommunications. Les
plans tarifaires WIGO et YUGO deviennent ONE, un pack
qui inclut toujours une offre "illimitée" de services internet
et de téléphonie fixe et mobile et qui peut être étendu.

Telenet herschikt zijn telecombundels. WIGO en YUGO
worden ONE, dat steeds "onbeperkte" vaste en mobiele
internet- en telefoniediensten bevat en verder uitgebreid
kan worden.

Le tarif sera plus élevé pour les nouveaux clients qui sou-
haitent uniquement disposer de l'internet fixe. La formule
"Easy Internet" à 30 euros par mois remplace l'abonnement
de base "Basic Internet" à 28,60 euros par mois et la seule
différence entre les deux formules réside dans l'ajout du
logiciel anti-hameçonnage.

Nieuwe klanten die enkel vast internet willen, zullen
meer moeten betalen. Het startabonnement "Basic Inter-
net" van 28,60 euro per maand wordt vervangen door
"Easy Internet" van 30 euro per maand, met als enige ver-
schil dat antiphishing-software is inbegrepen.

1. Telenet justifie la hausse tarifaire par l'ajout du logiciel
anti-hameçonnage. Celui-ci ne devrait-il pas être inclus
d'office dans l'abonnement? En effet, l'article 114, § 4 de la
loi sur les télécommunications dispose que "les entreprises
fournissant des réseaux publics de communications élec-
troniques ou des services de communications électroniques
accessibles au public offrent gratuitement à leurs abonnés,
compte tenu de l'état de la technique, les services de sécu-
rité adéquats, afin de permettre aux utilisateurs finals d'évi-
ter toute forme de communication électronique non
souhaitée." 

1. Telenet verantwoordt de stijging met de toevoeging
van een antiphishing-software. Dient deze software
sowieso niet inbegrepen te zijn in het abonnement? De
telecomwet zegt immers in artikel 114, § 4 het volgende:
"de ondernemingen die openbare elektronische-communi-
catienetwerken of openbare elektronische-communicatie-
diensten aanbieden, bieden hun abonnees kosteloos,
rekening houdend met de stand van de techniek, de gepaste
veilige diensten aan die de eindgebruikers in staat stellen
ongewenste elektronische communicatie in alle vormen te
verhinderen."

2. Force est de constater que Proximus, Telenet et VOO
augmentent leurs tarifs année après année. Il apparaît
même que pour un pack standard "3play", depuis 2014, les
trois principaux opérateurs ont relevé en moyenne leurs
prix de 21 %. Quelles seraient les initiatives envisageables
afin de contrer les hausses tarifaires générales annuelles de
tous les abonnements sur le marché des télécommunica-
tions fixes? Quelles dispositions prendrez-vous afin que les
abonnements les moins chers demeurent abordables pour
les personnes les plus précaires?

2. We blijven vaststellen dat de prijzen jaar na jaar wor-
den verhoogd door Proximus, Telenet en VOO. Voor een
standaardpakket "3play" blijkt zelfs dat die verhoging
sinds 2014 gemiddeld 21 % bedroeg voor de drie grote
operatoren. Welke initiatieven kunnen worden genomen
om de jaarlijkse vastgestelde algemene stijgingen van alle
abonnementen in de vaste telecommarkt te verhinderen?
Wat zal u ondernemen zodat de laagste abonnementen aan-
trekkelijk blijven voor de categorie van mensen die het
financieel het moeilijkst hebben?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 06 août 2021, à la
question n° 258 de madame la députée Melissa
Depraetere du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 06 augustus 2021, op de
vraag nr. 258 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 07 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110947
Question n° 259 de madame la députée Melissa

Depraetere du 07 juillet 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202110947
Vraag nr. 259 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 07 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'étude de l'autorité britannique de la concurrence sur le
marché mobile (QO 19243C).

Het onderzoek van de Britse mededingingsautoriteit over
de mobiele markt (MV 19243C).

L'autorité britannique de la concurrence (CMA) va
enquêter sur le duopole de Google et d'Apple sur le marché
mobile, dans l'intérêt du consommateur. La CMA estime
en effet que les deux géants de la technologie disposent
d'un pouvoir tel que leur prédominance sur le marché peut
constituer un frein à l'innovation et entraîner des coûts sup-
plémentaires pour les consommateurs, entre autres au
niveau des appareils et des services. L'enquête est encore
au stade exploratoire.

De Britse mededingingsautoriteit (CMA) gaat het duopo-
lie op de mobiele markt van Google en Apple onderzoe-
ken, in het belang van de consument. Volgens de CMA is
de macht van de twee techreuzen zo groot dat hun domi-
nantie op de markt kan leiden tot dalende innovatie en tot
hogere kosten voor de consument, onder meer voor toestel-
len en diensten. Het onderzoek zit nog in een verkennende
fase.

Alors que de nombreuses entreprises ont été durement
touchées par la crise du COVID-19, les grandes entreprises
technologiques ont engrangé des profits substantiels. La
vie durant le confinement a clairement démontré que la
connectivité était devenue un élément important de nos
vies et jouera également un rôle important à l'avenir. Le
travail à domicile, le streaming, l'e-commerce, etc.
occupent une place de plus en plus importante dans notre
quotidien.

Terwijl veel bedrijven hard geraakt werden door de
COVID-19-crisis hebben grote techbedrijven stevige win-
sten geboekt. Het leven tijdens de lockdown heeft duidelijk
aangetoond dat connectiviteit een belangrijk onderdeel van
het leven is geworden en ook in de toekomst een belang-
rijke rol zal spelen. Thuiswerken, streaming, e-commerce,
enz. spelen een steeds grotere rol in ons dagelijks leven.

Le Financial Times a publié un article consacré aux cent
entreprises qui ont le plus bénéficié de la crise. Par ordre
d'importance, il s'agissait d'Amazon (vente en ligne), de
Microsoft (grâce au cloud Azure et à la demande soutenue
qu'a connue l'application de vidéoconférence Teams) et
d'Apple (où le lancement des nouveaux iPhone, iMac et
MacBook Air a compensé en grande partie la fermeture de
500 Apple Stores dans le monde).

De Financial Times publiceerde een artikel gewijd aan de
100 bedrijven die het meest van de crisis hebben geprofi-
teerd. In volgorde ging het over Amazon (online verko-
pen), Microsoft (dankzij cloud Azure en dankzij de sterke
vraag naar de app voor videoconferentie Teams) en Apple
(waarbij de lancering van de nieuwe iPhone, iMac en Mac-
Book Air in ruime mate de sluiting van 500 Apple Stores
wereldwijd heeft kunnen compenseren).



QRVA 55 061
11-08-2021

197

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La demande d'une meilleure réglementation du secteur
des entreprises technologiques augmente dans plusieurs
pays. Par ailleurs, Margrethe Vestager, la commissaire
européenne à la concurrence, a annoncé des enquêtes
concernant Apple à la suite d'accusations d'abus de posi-
tion dominante sur le marché.

In verschillende landen groeit de roep om de wereld van
de techbedrijven beter te reglementeren. Ook Margrethe
Vestager, de Europese commissaris bevoegd voor concur-
rentie, heeft onderzoeken aangekondigd tegen Apple
omwille van beschuldigingen van misbruik van zijn domi-
nante positie op de markt.

1. L'autorité britannique souhaite développer un code de
conduite rassemblant des règles auxquelles devraient se
conformer tous les acteurs des marchés numériques. Toute-
fois, un tel code n'a de sens que s'il est soutenu par diffé-
rents pays. Avez-vous déjà eu des contacts avec d'autres
ministres des télécommunications au sujet de ce code?

1. De Britse overheid wil een code opmaken met spelre-
gels waaraan alle spelers op de digitale markten zich moe-
ten houden. Zo'n code heeft enkel zin wanneer ze door
verschillende landen wordt ondersteund. Had u reeds con-
tact met andere ministers van Telecom over zo'n code?

2. La CMA va également enquêter sur les effets sur les
réseaux et le comportement des consommateurs, par
exemple en ce qui concerne le pouvoir dont disposent ces
entreprises en installant certaines applications par défaut
sur les smartphones, alors qu'il faudrait laisser le libre
choix au consommateur. Par exemple, un utilisateur
d'iPhone ne peut payer qu'en utilisant l'application Apple
Pay et non Samsung Pay ou Google Pay. Estimez-vous que
le consommateur belge soit également lésé et doive de ce
fait supporter des frais supplémentaires?

2. De CMA zal ook effecten op netwerken en consumen-
tengedrag onderzoeken. Ze hebben het dan bijvoorbeeld
over de macht die bedrijven hebben door standaard
bepaalde apps te installeren op smartphones, terwijl de
consument een vrije keuze zou moeten krijgen. Een gebrui-
ker van iPhone kan bijvoorbeeld alleen betalen via de app
Apple Pay, niet via Samsung Pay of Google Pay. Bent u
van mening dat de Belgische consument eveneens wordt
benadeeld en hierdoor opdraait voor extra kosten?

3. Une enquête dans notre pays est-elle souhaitable? 3. Is een onderzoek in ons land wenselijk?
4. Serez-vous associée aux résultats des enquêtes annon-

cées par la commissaire européenne, Margrethe Vestager?
4. Wordt u betrokken bij de resultaten van de onderzoe-

ken aangekondigd door EU commissaris Vestager?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 06 août 2021, à la
question n° 259 de madame la députée Melissa
Depraetere du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 06 augustus 2021, op de
vraag nr. 259 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 07 juli 2021 (N.):

1. Il est en effet souhaitable qu'une administration
publique doit pouvoir intervenir sur certains marchés où la
concurrence est insuffisante et que, compte tenu de la taille
de ces acteurs et de leur présence à l'échelle européenne, il
est préférable que ces règles soient appliquées en même
temps dans différents pays. Même si le secteur numérique
est étroitement lié au secteur des télécommunications, le
cadre réglementaire ex ante des télécommunications ne
s'applique pas aux activités de ces plateformes numériques.

1. Het is inderdaad wenselijk dat een overheid moet kun-
nen ingrijpen op bepaalde markten waar concurrentie
onvoldoende speelt en dat gezien de grootte van deze spe-
lers en hun aanwezigheid op Europese schaal deze regels
in verschillende landen best tegelijk van toepassing zijn.
Ook al is de digitale sector nauw gelinkt aan de telecom-
sector, toch is het ex-ante telecom regulatoir kader niet van
toepassing op de activiteiten van deze digitale platformen.

Afin de s'attaquer à ces questions à l'échelle européenne
et de pouvoir imposer des règles à ces plateformes numé-
riques, la Commission européenne a donc publié le
15 décembre 2020 une proposition législative, dite Digital
Markets Act (DMA ou législation sur les marchés numé-
riques en français).

Om dergelijke zaken op Europese schaal aan te pakken
en regels te kunnen opleggen op deze digitale platformen
heeft de Europese Commissie daarom op 15 december
2020 een wettelijk voorstel gepubliceerd, de zogenaamde
Digital Markets Act, kortweg DMA.
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La DMA vise à créer un environnement numérique équi-
table et concurrentiel en limitant l'omnipotence des
grandes plateformes numériques et en prévenant ainsi les
abus potentiels. La Commission européenne souhaite ainsi
imposer des obligations à ce que l'on appelle les gatekee-
pers ou contrôleurs d'accès, c'est-à-dire les plateformes qui
ont acquis une position tellement importante qu'elles sont
devenues incontournables pour les utilisateurs.

De DMA heeft als doel een eerlijke en competitieve digi-
tale omgeving te creëren door de almacht van grote, digi-
tale platformen in te perken en het potentiële misbruik
hierdoor te voorkomen. De Europese Commissie wenst
aldus verplichtingen op te leggen aan zogenaamde gate-
keepers, dit zijn platformen die een zodanig grote positie
hebben verworven dat gebruikers er niet om heen kunnen.

2. Si le consommateur n'a pas de choix ou d'alternative,
l'acteur numérique peut exploiter sa position dominante, ce
qui peut évidemment avoir des conséquences négatives
pour les utilisateurs résidentiels et/ou non résidentiels. La
proposition législative de la Commission européenne prête
attention à la question des applications préinstallées en
imposant, par exemple, une obligation aux contrôleurs
d'accès de permettre aux utilisateurs finaux de supprimer
les applications logicielles préinstallées (article 5b).

2. Als een consument geen keuze of alternatief heeft dan
kan de digitale speler haar dominante positie uitbuiten, wat
uiteraard mogelijke nadelige gevolgen kan hebben voor
zakelijke en/of particuliere gebruikers. In het wetsvoorstel
van de Europese Commissie wordt aandacht geschonken
aan de problematiek van standaard ingestelde apps, door
bijvoorbeeld de verplichting op te leggen aan gatekeepers
om eindgebruikers toe te laten om vooraf geïnstalleerde
softwaretoepassingen te verwijderen (artikel 5b).

3. S'il existe des preuves suffisantes d'abus, une enquête
approfondie pourrait en principe être lancée. Étant donné
qu'il s'agit de grands acteurs numériques opérant dans
l'ensemble de l'UE et que l'abus potentiel est donc suscep-
tible d'exister dans plusieurs pays, une enquête devrait
idéalement être menée au niveau européen.

3. Als er voldoende elementen wijzen op misbruik, dan
zou er in principe een diepgaand onderzoek opgestart kun-
nen worden. Aangezien dit om grote digitale spelers gaat
die overal in de EU actief zijn en dus het potentieel mis-
bruik aldus waarschijnlijk in verschillende landen zou kun-
nen voorkomen zou een onderzoek dan idealiter op
Europees niveau worden gevoerd.

4. Compte tenu de la dimension potentiellement euro-
péenne de cette question, la compétence se situe au niveau
européen. Je voudrais cependant ajouter que dans le cadre
de la DMA, je vois un rôle plus impliqué pour le niveau
national, bien qu'il s'agisse principalement d'un rôle de
soutien. Pour les questions spécifiques concernant l'appli-
cation des règles de concurrence, je vous renvoie à mon
collègue le ministre Dermagne, en charge de l'Économie,
qui suit également le dossier de la DMA au niveau euro-
péen.

4. Gezien de potentieel Europese schaal van deze proble-
matiek ligt de bevoegdheid op Europees niveau. Ik wens er
wel aan toe te voegen dat in het kader van de DMA ik wel
een meer betrokken rol zie voor het nationale niveau, wel-
iswaar vooral in een ondersteunende rol. Voor specifieke
vragen betreffende de toepassing van de mededingingsre-
gels verwijs ik u naar mijn collega minister Dermagne,
bevoegd voor Economie, die het dossier inzake DMA ook
opvolgt op Europees niveau.
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DO 2020202110948
Question n° 260 de madame la députée Melissa

Depraetere du 07 juillet 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202110948
Vraag nr. 260 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 07 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'enquête de Test Achats sur les prix des télécommunica-
tions (QO 19432C).

Het onderzoek van Test Aankoop naar telecomprijzen (MV
19432C).

Dans notre pays, les télécommunications sont extrême-
ment coûteuses. C'est ce qui ressort d'une analyse des prix
de différents packs de télécommunications réalisée par Test
Achats. Chez nos voisins, surfer sur internet reviendrait en
moyenne 30 % moins cher. Les opérateurs y proposent
même des promotions allant jusqu'à 50 %, parfois même
pour de plus longues périodes, soit de 6 à 12 mois. Les
abonnements internet only les moins chers, disponibles au
Portugal, sont jusqu'à 87 % moins chers que les packs ven-
dus dans notre pays.

Telecommunicatie in ons land is peperduur: tot die con-
clusie kwam Test Aankoop na een analyse van prijzen voor
verschillende telecom-pakketten. In onze buurlanden zou
het gemiddeld 30 % goedkoper zijn om op het internet te
surfen. Aanbieders bieden daar zelfs promoties aan tot wel
50 % en dit soms voor langere periodes, van 6 tot 12 maan-
den. De goedkoopste internet only-abonnementen, in Por-
tugal, zijn tot 87 % goedkoper dan pakketten in ons land.

Test Achats indique qu'une solution serait d'augmenter la
concurrence sur le marché. Vous travaillez déjà à une solu-
tion basée sur davantage de concurrence sur le marché.

Test Aankoop stelt dat meer concurrentie op de markt
een oplossing kan bieden. U werkt reeds aan een oplossing
voor meer concurrentie op de markt.

Étude après étude, Test Achats démontre que les tarifs de
télécommunications sont élevés. Combinés à un faible taux
de rotation de la clientèle, ces tarifs élevés nous amènent à
constater que de nombreux consommateurs ne sont pas ou
pas suffisamment au courant des offres intéressantes dispo-
nibles sur le marché.

Studie na studie wordt door Test Aankoop hoge telecom-
tarieven aangetoond, koppel dat aan een laag klantenver-
loop en we komen tot de vaststelling dat heel wat
consumenten niet of onvoldoende weet hebben van het
bestaan van interessante aanbiedingen op de markt.

En choisissant un pack de télécommunications adéquat,
les consommateurs pourraient non seulement faire des éco-
nomies substantielles mais également faire en sorte d'aug-
menter la concurrence de cette manière et ainsi faire
baisser les tarifs. La loi sur les télécommunications prévoit
de nombreuses mesures permettant de choisir le pack de
télécommunications adéquat, qui tienne compte du profil
d'utilisateur du consommateur. Enfin, il est devenu plus
facile de changer d'opérateur qu'auparavant.

Door het juiste telecompakket te kiezen, kunnen de con-
sumenten niet alleen veel besparen, maar er ook voor zor-
gen dat de concurrentie via die weg toeneemt, wat kan
leiden tot lagere tarieven. Om het juiste telecompakket te
kiezen, rekening houdend met het gebruikersprofiel van de
consument, bestaan in de telecomwet al heel wat maatrege-
len. Ten slotte is het ook eenvoudig gemaakt om te veran-
deren van operator.

1. Quelle est votre réaction à l'étude réalisée par Test
Achats? Vous êtes-vous déjà concertée avec eux?

1. Wat is uw reactie op de studie van Test Aankoop? Had
u reeds overleg met hen?

2. Estimez-vous qu'un opérateur supplémentaire amènera
suffisamment de concurrence sur le marché? Dans la néga-
tive, quelles autres solutions envisagez-vous?

2. Bent u van mening dat een extra speler voor voldoende
concurrentie op de markt zal zorgen? Indien niet, welke
andere oplossingen ziet u?

3. Comment pouvons-nous aider les consommateurs à
choisir le pack qui leur convient le mieux? Quelles
démarches comptez-vous entreprendre à cet égard?

3. Hoe kunnen we consumenten beter naar het voor hen
beste pakket leiden? Welke acties zal u ondernemen?

4. La législation en matière de télécommunications pré-
voit déjà de nombreuses mesures mais malgré tout, les prix
restent très élevés. Où se situe le problème selon vous?

4. Er bestaan reeds heel wat maatregelen in de telecom-
wetgeving, toch blijven prijzen vrij hoog. Waar ligt vol-
gens u het probleem?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 06 août 2021, à la
question n° 260 de madame la députée Melissa
Depraetere du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 06 augustus 2021, op de
vraag nr. 260 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 07 juli 2021 (N.):

1. Les constatations de l'étude de Test Achats rejoignent
les analyses déjà effectuées à ce sujet par d'autres organisa-
tions. C'est notamment le cas d'une étude publiée par la
Commission européenne en décembre 2020, qui montre
que la Belgique se classe 15e sur 28 pays étudiés en termes
de prix des offres mobiles standalone, 22e pour les offres
groupées (Internet, télévision et téléphonie mobile) et 25e
pour les offres Internet fixes. Le fait que la Belgique ne soit
pas un pays bon marché en matière de services de télécom-
munications est un fait bien connu, et l'étude de Test
Achats le confirme à nouveau.

1. De bevindingen van de studie van Test Aankoop zijn
in lijn met de analyses die reeds door andere organisaties
betreffende dit onderwerp zijn uitgevoerd. Dit is in het bij-
zonder het geval voor een studie die in december 2020
door de Europese Commissie werd gepubliceerd, waaruit
bleek dat België zich als 15de rangschikte op de lijst van
28 onderzochte landen wat betreft de prijzen van standa-
lone mobiele aanbiedingen, als 22ste voor gebundelde aan-
biedingen (internet, tv en mobiele telefonie) en als 25ste
voor vaste internetaanbiedingen. Dat België op het vlak
van telecomdiensten geen goedkoop land is, is dan ook een
bekend gegeven, dat de studie van Test Aankoop nogmaals
bevestigt.

La Belgique occupe depuis de nombreuses années une
position défavorable dans le peloton européen. Le fait que
l'évolution des prix en Belgique se stabilise n'a pas néces-
sairement un impact sur la position de la Belgique. Celle-ci
ne peut en principe s'améliorer que si l'évolution des prix
dans les autres pays européens est moins favorable par rap-
port à l'évolution des prix en Belgique.

België bekleedt sinds vele jaren een ongunstige positie in
het Europese peloton. Het feit dat de evolutie van de Belgi-
sche prijzen stabiliseert, heeft niet noodzakelijk een impact
op de rangschikking van België. Die kan in principe enkel
verbeteren indien de prijsevolutie in de andere Europese
landen minder gunstig zou zijn dan de evolutie van de Bel-
gische prijzen.

2. La concurrence sur le marché mobile peut provenir de
MNO ou de MVNO existants ou nouveaux. Un 4e acteur
avec son propre réseau et ses propres licences peut bien
entendu exercer une pression plus forte qu'un MVNO pos-
sédant une part de marché limitée. C'est également une
opportunité unique au cours des 20 prochaines années de
permettre l'arrivée d'un acteur supplémentaire. La pression
concurrentielle exercée par des MVNO peut à son tour être
éliminée par les MNO par le biais d'acquisitions.

2. Concurrentie op de mobiele markt kan komen van
bestaande of nieuwe MNO's of MVNO's. Een 4de speler
met een eigen netwerk en eigen licenties kan uiteraard een
grotere druk uitoefenen dan een MVNO met een beperkt
marktaandeel. Het is ook een unieke kans de komende 20
jaar om de intrede van een extra speler mogelijk te maken.
De concurrentiële druk die wordt uitgeoefend door
MVNO's kan dan weer worden uitgeschakeld door MNO's
via overnames, .

Une étude menée en avril 2021 par le consultant Axon à
la suite d'une demande du Comité de concertation a estimé
que l'arrivée d'un quatrième opérateur sur le marché mobile
belge permettrait de faire chuter d'environ 13 % les prix de
ce type de communication.

Een studie die in april 2021 is uitgevoerd door consultant
Axon naar aanleiding van een verzoek van het Overlegco-
mité, heeft ingeschat dat de komst van een vierde operator
op de Belgische mobiele markt het mogelijk zou maken
om de prijzen van dit type communicatie met ongeveer
13 % te doen dalen.

En outre, je constate que l'accessibilité financière est un
problème principal sur le marché fixe (Internet fixe et
offres groupées). Pour ce marché, j'ai appris qu'un candidat
acheteur de VOO était intéressé par l'achat de la 4e licence
mobile. Cela peut faire une différence sur le marché des
télécommunications dans son ensemble, car un acteur à
part entière disposant tant d'un réseau mobile que fixe peut
avoir plus d'impact sur le marché et peut potentiellement
faire baisser les prix pour les consommateurs.

Daarnaast stel ik vast dat de betaalbaarheid vooral een
probleem is op de vaste markt (vast internet en bundels).
Voor deze markt, heb ik vernomen dat er interesse is voor
een kandidaat koper van VOO om de 4de mobiele licentie
aan te kopen. Dit kan een verschil maken op de telecom-
markt in zijn geheel, want een volwaardige speler die
zowel een vast als mobiel netwerk heeft, kan voor meer
impact zorgen op de markt en kan mogelijks de prijzen
doen drukken voor de consument.
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Sur le marché fixe, la régulation sur les prix de gros peut
également stimuler la concurrence sur le marché de détail,
entraînant ainsi une baisse des prix pour les consomma-
teurs. Par exemple, les opérateurs disposant d'une puis-
sance significative sur le marché doivent ouvrir leur réseau
aux opérateurs concurrents à des conditions équitables. De
cette manière, Orange peut, depuis 2016, proposer des ser-
vices internet et de télévision concurrentiels via une offre
de gros régulée sur les réseaux câblés. De plus, l'éventail
des obligations d'accès qu'un régulateur peut imposer à un
opérateur disposant d'une puissance significative sur un
marché est davantage élargi par la nouvelle loi télécoms.

Op de vaste markt, kan ook regulering van wholesaleprij-
zen de concurrente op de retailmarkt stimuleren, waardoor
ook de prijzen voor de consumenten zullen dalen. Zo zijn
bijvoorbeeld operatoren met een sterke machtspositie ver-
plicht hun netwerk open te stellen voor concurrerende ope-
ratoren tegen vastgestelde billijke voorwaarden. Op die
manier kan Orange sinds 2016 competitieve internetdien-
sten en televisie aanbieden via een gereguleerd whosale
aanbod op de kabelnetwerken. Bovendien zal de waaier
aan toegangsverplichtingen die een regulator aan een ope-
rator met een sterke machtspositie kan opleggen door de
nieuwe telecomwet nog meer vergroot worden.

3. La pression exercée sur les prix peut également prove-
nir de consommateurs. Ces dernières années, différentes
actions ont été entreprises afin d'accroître la transparence
sur le marché et de motiver les consommateurs à comparer
les prix et à chercher la solution la mieux adaptée à leurs
besoins. Ces actions comportent le développement du
simulateur tarifaire www.meilleurtarif.be, l'atlas de la cou-
verture des réseaux fixes et mobiles ainsi que le baromètre
de qualité.

3. De prijsdruk kan ook komen van consumenten. De
afgelopen jaren zijn er verschillende acties ondernomen
om de transparantie in de markt te vergroten en consumen-
ten aan te moedigen om prijzen te vergelijken en op zoek te
gaan naar de meest geschikte oplossing voor hun behoef-
ten. Deze acties omvatten de ontwikkeling van de
tariefsimulator www.bestetarief.be, de atlas van de dekking
van vaste en mobiele netwerken alsook de kwaliteitsbaro-
meter.

De plus, la procédure Easy Switch, en vigueur depuis le
1er juillet 2017, facilite le changement d'opérateur fixe.
Cela signifie que le nouvel opérateur chez qui le consom-
mateur souhaite passer sera mandaté pour gérer le change-
ment d'opérateur au nom du client et réduire les
complexités qui peuvent être associées à un changement.

Bovendien faciliteert de Easy Switch-procedure, die in
voege is sinds 1 juli 2017, de verandering van vaste opera-
tor. Dit houdt in dat de nieuwe operator waarnaar de consu-
ment wil overstappen het mandaat krijgt om de
verandering van operator namens de klant af te handelen
en de complexiteiten die gepaard kunnen gaan met een
overstap te verminderen.

Il est important d'informer les consommateurs qu'il existe
des options moins onéreuses et qu'un changement de four-
nisseur n'est pas aussi compliqué qu'on le pense. Des cam-
pagnes sur l'existence de ces outils ont déjà été menées
dans le passé et devraient se poursuivre à l'avenir.

Het is belangrijk om de consumenten bewust te maken
dat er goedkopere alternatieven zijn en dat een overstap
niet zo omslachtig is als men wel denkt. Campagnes over
het bestaan van deze tools zijn in het verleden reeds uitge-
voerd en zullen naar verwachting in de toekomst worden
verdergezet.

Une nouvelle étude tarifaire de l'IBPT montre une fois de
plus que les consommateurs peuvent réaliser des écono-
mies considérables sur leur facture de télécommunications
en comparant les prix des opérateurs sur meilleurtarif.be.

Een nieuwe tariefstudie van het BIPT toont nogmaals aan
dat consumenten flink kunnen besparen op hun telecom-
factuur door de prijzen van de operatoren op bestetarief.be
te vergelijken.

Pour le même profil d'une offre triple play classique
(Internet fixe, télévision et téléphonie fixe), la différence
entre l'opérateur le moins cher et le plus cher peut ainsi
atteindre 114 euros par an. Pour le quadruple play, cette
différence peut même aller jusqu'à 405 euros sur une base
annuelle.

Zo bedraagt voor eenzelfde patroon van een klassiek tri-
ple-play aanbod (vast internet, tv en vaste telefonie) het
verschil tussen de goedkoopste en duurste operator maar
liefst 114 euro per jaar. Voor quadruple play loopt dit ver-
schil zelfs op tot 405 euro op jaarbasis.



202 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Pour un abonnement mobile, un consommateur paie
jusqu'à 127 euros de moins par an chez l'opérateur le moins
cher. Les cord-cutters (ou coupeurs de cordon), qui ne sou-
haitent disposer que d'Internet comme service fixe paient
ainsi 453 euros de moins par an chez l'opérateur le moins
cher.

Voor een mobiel abonnement betaalt een consument tot
127 euro per jaar minder bij de goedkoopste operator.
Cordcutters, die als vaste dienst enkel internet wensen,
betalen zo op jaarbasis 453 euro minder bij de goedkoopste
operator.

4. J'estime que dans une économie de marché, la concur-
rence est la meilleure manière de diminuer les prix et de
favoriser l'innovation.

4. Ik ben van mening dat in een markteconomie concur-
rentie de beste manier is om de prijzen te verlagen en inno-
vatie te bevorderen.

L'IBPT tente principalement de remédier au manque de
concurrence en publiant une réglementation au niveau du
commerce de gros. Comme nous l'avons déjà souligné
dans la réponse à votre question du 29 avril 2021, on peut
s'attendre à ce que le cadre réglementaire actuel et les déci-
sions de mise en oeuvre stimulent davantage la concur-
rence sur les marchés des télécommunications fixes. En ce
qui concerne la stimulation de la concurrence sur le marché
mobile, je vous renvoie au point 2 ci-dessus.

Het BIPT tracht het gebrek aan concurrentie voorname-
lijk te verhelpen door het uitvaardigen van regelgeving op
groothandelsniveau. Zoals reeds aangestipt in het antwoord
op uw vraag van 29 april 2021, kan van het huidige regel-
gevend kader en de implementatiebesluiten verwacht wor-
den dat dit de concurrentie in de vaste telecommarkten
verder zal stimuleren. Wat het aanzwengelen van de con-
currentie op de mobiele markt betreft, verwijs ik naar punt
2 .

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202108026
Question n° 319 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 11 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108026
Vraag nr. 319 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 11 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Enquête relative à l'amélioration de la procédure de soins
médicaux dans les prisons.

Onderzoek naar verbeteringen in de procedure voor medi-
sche hulp gevangenissen.

Un détenu est décédé le 18 juillet 2020 à la prison de
Leuven Centraal. Bien qu'il s'agisse d'une mort naturelle,
les détenus de Leuven Centraal s'inquiètent de l'efficacité
de la procédure à suivre en cas d'urgence médicale entre 22
heures et 6 heures, lorsque les portes de cellules sont fer-
mées, ainsi que de la familiarisation des gardiens avec cette
procédure d'urgence.

Op 18 juli 2020 overleed een gedetineerde in de gevan-
genis Leuven Centraal. Hoewel dit overlijden een natuur-
lijke oorzaak had, zijn de gedetineerden van Leuven
Centraal nog steeds bezorgd over enerzijds de doeltref-
fendheid van de te volgen procedure voor medische nood-
gevallen tussen 22 uur 's avonds en 6 uur 's morgens,
wanneer de celdeuren gesloten zijn en anderzijds de kennis
van cipiers van deze noodprocedures.

La direction de la prison concernée et le Conseil de Sur-
veillance auraient ouvert une enquête pour déterminer si
des améliorations peuvent être apportées à la procédure et
à la mise en oeuvre de celle-ci.

De directie van de betrokken gevangenis en het Comité
van Toezicht zouden een onderzoek zijn opgestart om na te
gaan welke verbeteringen mogelijk zijn in de procedure en
in het volgen van die procedure.

1. Vous-même, ou votre cabinet, êtes-vous impliqué dans
cette enquête?

1. Bent u of uw kabinet betrokken bij dit onderzoek?
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2. Cette enquête a-t-elle déjà produit des résultats? Dans
l'affirmative, et pour autant que ces derniers puissent être
divulgués, pouvez-vous les commenter? Dans la négative,
quand ces résultats sont-ils attendus?

2. Heeft dit onderzoek al resultaten opgeleverd? Zo ja,
kan u deze, voor zover ze publiek mogen zijn, toelichten?
Zo neen, wanneer worden deze resultaten verwacht?

3. Quelles suites seront réservées aux préoccupations
exprimées par les détenus concernant la réaction appro-
priée des gardiens en cas d'urgence médicale, à Leuven
Centraal comme dans d'autres prisons? Quelles mesures
précises seront prises?

3. Hoe zal worden omgegaan met de bezorgdheid van
gedetineerden omtrent het adequaat optreden van cipiers in
geval van medische nood, zowel in Leuven Centraal als in
andere gevangenissen? Welke concrete acties zullen wor-
den genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mars 2021, à la
question n° 319 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 maart 2021, op
de vraag nr. 319 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 11 februari 2021 (N.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 43 du

17 mars 2021 manque la réponse à la question n° 319 de
monsieur Stefaan Van Hecke:

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 43 van
17 maart 2021 ontbreekt het antwoord op vraag nr. 319 van
de heer Stefaan Van Hecke:

1 et 2. Chaque fois qu'un décès survient dans une prison,
l'administration vérifie en interne si tout s'est déroulé cor-
rectement. Le parquet examine également chaque décès et
l'administration se conforme à ses conclusions.

1 en 2. Bij ieder overlijden in de gevangenissen wordt
door de administratie intern nagegaan of alles correct is
verlopen. Het parket onderzoekt ook ieder overlijden en de
administratie schikt zich naar de conclusies hiervan.

Suite au décès survenu à la prison centrale de Louvain, le
comité de surveillance local a rédigé un rapport sur le
décès et la direction l'a commenté. On ne peut donc pas
parler d'une enquête, mais sur la base de ce rapport, on peut
conclure que tout s'est déroulé correctement.

Naar aanleiding van het overlijden in de gevangenis van
Leuven Centraal, heeft de lokale Commissie van toezicht
een verslag opgesteld aangaande dit overlijden en de direc-
tie heeft dat becommentarieerd. Men kan dus niet over een
onderzoek spreken maar op basis van dit verslag kan wor-
den geconcludeerd dat alles correct is verlopen.

3. Comme les détenus de la prison centrale de Louvain
disposent d'un téléphone en cellule, il leur est toujours pos-
sible de téléphoner au médecin de garde ou au 112/SMUR.
Il existe des manuels de procédure et des protocoles pour
laisser entrer ces services et sur ce qu'ils peuvent introduire
à l'intérieur. Aucune direction n'empêchera cela.

3. Aangezien de gedetineerden van de centrale gevange-
nis van Leuven een telefoon in hun cel hebben, kunnen zij
altijd de dienstdoende arts of 112/SMUR bellen. Er bestaan
draaiboeken en protocollen rond het binnenlaten van deze
diensten en wat ze mogen binnenbrengen. Geen enkel
directie zal dit beletten.

Le personnel de surveillance connaît et respecte ces
manuels de procédure, mais il est vrai qu'en cas de plaintes
de détenus à des moments où il n'y a plus de personnel soi-
gnant présent (seuls les établissements dotés d'un centre
médical et la prison de Merksplas disposent d'un personnel
soignant 24 heures sur 24, 7 jours sur 7), c'est dans le cadre
du dialogue entre les agents présents et le médecin de
garde qu'il faut évaluer la nature et la gravité d'un problème
médical et décider sur cette base ce que la réaction médi-
cale la plus appropriée peut être. Il va de soi que dans les
cas évidents de danger de mort, les services de secours sont
également contactés.

Het bewakingspersoneel kent en respecteert deze draai-
boeken maar het is juist te stellen dat het bij klachten van
gedetineerden op momenten dat er geen verpleging meer
aanwezig is (slechts de instellingen met een medisch cen-
trum en de gevangenis van Merksplas hebben 24u op 24 en
7 dagen op 7 verpleging) het in de dialoog tussen de aan-
wezige beambten en de dokter met wachtdienst is dat
inschattingen moeten gemaakt worden omtrent de aard en
de ernst van een medisch probleem en wat daarop de meest
adequate medische reactie kan zijn. Het spreekt voor zich
dat bij evidente levensbedreigende situaties ook de hulp-
diensten gecontacteerd worden.

Pour l'administration pénitentiaire, les soins médicaux
dans les prisons constituent une préoccupation constante et
c'est précisément pour cette raison que le projet de transfert
de ces soins au SPF Santé publique est si important.

De medische dienstverlening in de gevangenissen is voor
de penitentiaire administratie een permanente zorg en net
daarom is het voornemen om deze dienstverlening naar de
FOD Volksgezondheid over te brengen zo belangrijk.
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DO 2020202108892
Question n° 418 de madame la députée Marijke Dillen

du 22 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108892
Vraag nr. 418 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 22 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Politique en matière de drogues. - Généralisation des
chambres de traitement de la toxicomanie

Drugbeleid. - Veralgemenen drugbehandelingskamer en
drugopvolgingskamer.

La lutte contre la drogue ne doit pas se limiter à l'offre, il
faut également accorder une grande attention au problème
que pose le consommateur de drogues. En 2008, l'arrondis-
sement judiciaire de Gand a mis en place une chambre dite
de traitement de la toxicomanie. En 2016, l'arrondissement
judiciaire d'Anvers, division Anvers, lui a emboité le pas
en instaurant une chambre spéciale pour le suivi des toxi-
comanes et, par la suite, une chambre du même type a éga-
lement débuté ses activités à Malines. Très récemment, la
division Turnhout a également suivi le mouvement. Il s'agit
d'initiatives intéressantes qui offrent aux prévenus un
accompagnement sous contrôle de leur problème de
drogue. Il s'agit d'un traitement supervisé de la toxicoma-
nie qui dure entre six et douze mois en fonction de l'enga-
gement et des progrès du prévenu. Ces initiatives donnent
des résultats positifs et permettent dans un certain nombre
de cas de réduire considérablement le risque de récidive de
20 %.

De strijd tegen de drugs mag zich niet beperken tot de
aanbodzijde, er moet ook veel aandacht zijn voor de pro-
blematische druggebruiker. In 2008 startte het gerechtelijk
arrondissement Gent met een zogenaamde drugsbehande-
lingskamer. In 2016 volgde het gerechtelijk arrondissement
Antwerpen, afdeling Antwerpen met een drugsopvolgings-
kamer en nadien begon ook Mechelen met een dergelijke
kamer. Heel recent volgde ook de afdeling Turnhout. Dit
zijn interessante initiatieven die de beklaagden in staat stel-
len om onder toezicht te werken aan hun drugsprobleem.
Het gaat om een gesuperviseerde drugbehandeling waar-
van de duurtijd varieert van zes tot twaalf maanden, afhan-
kelijk van de inzet en de vooruitgang van de beklaagde.
Deze initiatieven hebben positieve resultaten en doen in
een aantal gevallen het risico op recidive aanzienlijk afne-
men met 20 %.

1. Les différentes initiatives reposent sur des principes
organisationnels différents mais poursuivent toutes le
même objectif positif. Ont-elles été évaluées entre-temps
sous l'angle organisationnel? Dans l'affirmative, quels sont
les résultats de ces évaluations? Dans la négative, pré-
voyez-vous une évaluation?

1. De verschillende initiatieven vertrekken vanuit ver-
schillende uitgangspunten op het vlak van de organisatie
maar hebben allemaal dezelfde positieve doelstelling. Wer-
den deze verschillende initiatieven inmiddels geëvalueerd
wat de organisatie betreft? Zo ja, wat zijn de resultaten? Zo
neen, plant u nog een evaluatie?

2. Vous avez annoncé que vous généraliseriez ce système
en créant une chambre de ce type dans chaque tribunal de
première instance. Où en est le dossier?

2. U heeft aangekondigd deze werking te veralgemenen
door binnen elke rechtbank van eerste aanleg een derge-
lijke kamer te op te richten. Wat is hier de stand van zaken?

3. Les tribunaux seront-ils libres de choisir la manière
dont ils s'organisent ou envisagez-vous un modèle uni-
forme?

3. Zullen de rechtbanken vrij zijn in de keuze waarop ze
dit gaan organiseren of plant u een eenvormig model?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 juillet 2021, à
la question n° 418 de madame la députée Marijke
Dillen du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 juli 2021, op de
vraag nr. 418 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 22 maart 2021 (N.):

1. La mise sur pied et la première année de fonctionne-
ment de la chambre de traitement de la toxicomanie de
Gand (CTT) ont été accompagnées d'une évaluation du
processus qui a donné lieu à un rapport quantitatif et quali-
tatif en 2010. L'évaluation du processus a mis en lumière la
plus-value manifeste du projet de CTT. L'étude des résul-
tats et de la récidive de 2013 visait à poursuivre, approfon-
dir et compléter cette évaluation du processus. L'évaluation
des résultats concernait une étude scientifique axée sur les
résultats et les expériences des clients de la CTT (en parti-
culier les progrès réalisés dans divers domaines de la vie),
les dépenses publiques estimées liées au projet de CTT à
Gand et les expériences des assistants impliqués. L'étude
de la récidive visait à examiner l'effet d'un parcours CTT
sur la récidive.

1. De implementatie en het eerste werkingsjaar van de
Gentse drugbehandelingskamer (DBK) ging gepaard met
een procesevaluatie dat resulteerde in een kwantitatief en
kwalitatief rapport in 2010. Uit deze procesevaluatie bleek
de manifeste meerwaarde van het DBK-project. Het uit-
komsten- en het recidiveonderzoek van 2013 was een ver-
derzetting, verdieping en aanvulling van deze
procesevaluatie. De uitkomstenevaluatie betrof een weten-
schappelijk onderzoek naar de resultaten en de ervaringen
bij de DBK-cliënten (met specifieke aandacht voor verbe-
teringen op verschillende levensdomeinen), naar de
geschatte overheidsuitgaven verbonden met het Gentse
DBK-project en naar de ervaringen van betrokken hulpver-
leners. Het recidiveonderzoek DBK was erop gericht de
uitkomst van een traject voor de DBK op recidive te bestu-
deren.

Le résultat de ces évaluations était positif. Deze evaluaties waren positief.
Pour l'instant, il n'y a aucun suivi spécifique des parcours

actuellement en cours. Les traitements de la toxicomanie
supervisés ne sont pas encore enregistrés sous un code spé-
cifique dans les applications. Il n'est donc pas encore pos-
sible d'en calculer le nombre dans MaCH. Un tel code est
en principe prévu, de sorte qu'à l'avenir, il sera en effet pos-
sible, espérons-le, de fournir des chiffres.

Momenteel is er geen specifieke opvolging van de thans
lopende trajecten. De gesuperviseerde drugs-behandelin-
gen worden nog niet via een specifieke code geregistreerd
in de applicaties. Het is dus thans niet mogelijk om de aan-
tallen daarvan te berekenen uit MaCH. Zo'n code is in prin-
cipe wel gepland, dus in de toekomst zullen hopelijk wel
cijfers aangeleverd kunnen worden.

2. La chambre de traitement de la toxicomanie de Gand a
vu le jour en 2007-2008. Cette initiative a été reprise à
Bruges en 2014. Elle a été suivie en 2016 par la salle de
traitement de la toxicomanie d'Anvers et en 2018 par celle
de Malines, toutes inspirées de celle mise en place à Gand.
Récemment, la chambre de traitement de la toxicomanie
(CTT) de Charleroi (2020) et une chambre de suivi à Turn-
hout (2021) ont également été créées.

2. In 2007-2008 werd de drugsbehandelingskamer in
Gent opgericht. Dit initiatief kreeg navolging in 2014 in
Brugge. In 2016 volgden de drugsopvolgingskamer in Ant-
werpen en in 2018 deze in Mechelen, allen geïnspireerd op
de in Gent opgerichte drugsbehandelingskamer. Recent
volgden ook de Chambre de traitement de la toxicomanie
(CTT) in Charleroi (2020) en een opvolgingskamer in
Turnhout (2021).

Notre intention est de procéder rapidement à un déploie-
ment national. Une chambre de traitement ou de suivi de la
toxicomanie sera mise en place dans tous les tribunaux de
première instance. L'objectif est d'aider les personnes qui
commettent des infractions avec une dépendance sous-
jacente à faire face à cette dépendance grâce à un suivi et
un traitement. De cette manière, nous voulons réduire le
risque de récidive.

Onze bedoeling is snel over te gaan tot een nationale uit-
rol. Binnen alle rechtbanken van eerste aanleg zal in een
drugsbehandelingskamer of drugopvolgingskamer worden
voorzien. Het doel is immers om personen die met een
onderliggende verslavings-problematiek strafbare feiten
plegen via een opvolging en behandeling te helpen met
deze verslaving. Op deze manier willen we het recidivege-
vaar inperken.

Afin de pouvoir appliquer cette bonne pratique au niveau
national, il est prévu de libérer des moyens du budget des-
tiné au renforcement de la justice. Les recrutements prévus
sont en cours.

Om deze best practice nationaal toe te kunnen passen
werden er middelen voorzien uit het budget 'versterking
justitie'. De aanwervingen die voorzien werden zijn
lopende.
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3. Certains tribunaux travaillent avec des chambres de
traitement de la toxicomanie, d'autres avec des chambres
de suivi de la toxicomanie ou encore avec des chambres de
suivi de la violence ou de la jeunesse. Nous voulons encou-
rager cette approche multidisciplinaire. Chaque tribunal
peut examiner ce qui est faisable en collaboration avec les
partenaires sur le terrain.

3. Sommige rechtbanken werken met drugbehandelings-
kamers, anderen met drugopvolgingskamers of ook met
geweld- of jeugdopvolgingskamers. We willen die multi-
disciplinaire aanpak stimuleren. Elke rechtbank kan samen
met de partners op het terrein bekijken wat haalbaar is.

En effet, la justice dépend des entités fédérées pour la
mise en oeuvre du suivi et du traitement. Dans le passé,
deux agents de liaison mis à disposition par le ministre fla-
mand du bien-être, de la famille, de la santé et de la lutte
contre la pauvreté assuraient le suivi des chambres de trai-
tement de la toxicomanie à Gand. Dans les autres chambres
de traitement ou de suivi de la toxicomanie, le suivi est
assuré par les maisons de justice. À partir de septembre,
l'accompagnement de la CTT à Gand sera également
assuré par la maison de justice de cette ville.

Voor de uitvoering van de opvolging en behandeling is
justitie immers afhankelijk van de deelstaten. Zo werd in
het verleden in de drugbehandelingskamers in Gent de
opvolging gedaan door twee liaisons die ter beschikking
gesteld werden door het departement van Vlaams minister
van Welzijn, Gezin, Volksgezondheid en Armoedebestrij-
ding. In de andere drugbehandelings- of opvolgingskamers
gebeurt de begeleiding door de justitiehuizen. Vanaf sep-
tember zal trouwens ook de begeleiding van de DBK in
Gent door het justitiehuis aldaar waargenomen worden.

Chaque tribunal devra donc examiner les besoins et les
possibilités en collaboration avec le parquet local, les ser-
vices sociaux locaux et les maisons de justice. Nous
n'allons pas imposer un modèle uniforme. Ce que nous
demandons, et c'est également ce qui a été convenu dans le
protocole de coopération avec le Collège des cours et tribu-
naux, c'est que cette nouvelle méthodologie soit mise en
oeuvre dans chaque tribunal. Je suis en effet convaincu de
la nécessité de trouver un équilibre entre une approche
judiciaire de la criminalité liée à la drogue et une approche
du problème sous-jacent axée sur la guérison et la réduc-
tion des dommages.

Elke rechtbank zal dus samen met het plaatselijk parket
en de plaatselijke hulpverlening en justitiehuizen moeten
kijken wat de noden en wat de mogelijkheden zijn. We
gaan geen uniform model opleggen. Hetgeen we vragen en
dat is ook wat in het samenwerkingsprotocol met het Col-
lege van Hoven en Rechtbanken werd overeengekomen, is
dat in elke rechtbank deze nieuwe methodologie geïmple-
menteerd wordt. Dit omdat ik overtuigd ben van de nood
aan een evenwicht tussen een justitiële aanpak van drugge-
relateerde criminaliteit en een herstelgerichte en schadebe-
perkende benadering van de achterliggende problematiek.

DO 2020202110048
Question n° 546 de madame la députée Barbara Pas du

17 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110048
Vraag nr. 546 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Interdictions de conduire. Rijverboden.
1. Combien de personnes se voient infliger chaque année

une interdiction de conduire permanente ou temporaire?
Merci de donner les chiffres pour 2016, 2017, 2018, 2019
et 2020.

1. Hoeveel mensen worden jaarlijks veroordeeld voor
een levenslang of een tijdelijk rijverbod? Graag de jaar-
lijkse cijfers voor 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020.

2. Combien parmi elles n'étaient pas en possession d'un
permis de conduire? Merci de fournir les chiffres annuels.

2. Hoeveel van die mensen waren niet in het bezit van
een rijbewijs? Graag jaarlijkse cijfers.

3. Combien parmi ces personnes condamnées se sont
avérées être également dépourvues d'une assurance?

3. Hoeveel van die veroordeelden bleken ook niet in het
bezit van een verzekering?

4.Combien de récidivistes se trouvaient dans ce groupe
de condamnés?

4. Hoeveel recidivisten werden in deze groep veroordeel-
den aangetroffen?

5. Combien d'entre eux ont causé un accident? 5. Hoeveel van die mensen hebben een ongeval veroor-
zaakt?
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6. Dans combien de cas le Fonds commun de garantie
automobile est-il intervenu? Pour quels montants, annuel-
lement, pour la période concernée?

6. In hoeveel van die gevallen kwam het Gemeenschap-
pelijk Motorwaarborgfonds tussen? Voor welke bedragen,
jaarlijks, in de betrokken periode?

7. Combien de véhicules de ces personnes condamnées
ont été saisis? Combien de voitures ont été confisquées ou
vendues?

7. Hoeveel motorrijtuigen van deze veroordeelden wer-
den in beslag genomen? Hoeveel auto's werden verbeurd
verklaard of verkocht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 juillet 2021, à
la question n° 546 de madame la députée Barbara Pas
du 17 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 juli 2021, op de
vraag nr. 546 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 17 mei 2021 (N.):

1. En ce qui concerne les condamnations à une déchéance
du droit de conduire enregistrées au casier judiciaire cen-
tral (extraction des données au 16 mars 2021), voici le
nombre de déchéances prononcées pour les années 2016 à
2019:

1. Dit zijn het aantal veroordelingen tot verval van het
recht tot sturen die in het centraal strafregister zijn geregis-
treerd en tussen 2016 en 2019 zijn uitgesproken (extractie
van de gegevens op 16 maart 2021):

En raison des délais de transmission et d'enregistrement
des condamnations au casier judiciaire central, les chiffres
relatifs à l'année 2020 ne sont pas encore disponibles.

Gelet op de termijnen voor de overzending en registratie
van de veroordelingen in het centraal strafregister, zijn de
cijfers voor 2020 nog niet beschikbaar.

Ces chiffres englobent l'ensemble des déchéances du
droit de conduire, que ce soit à titre de peine ou pour inca-
pacité physique ou psychique, qu'elles soient fermes ou
assorties de sursis.

Die cijfers omvatten alle vervallenverklaringen van het
recht tot sturen, zij het als straf of wegens fysieke of psy-
chische ongeschiktheid, zij het effectief of met uitstel.

2 à 4. En l'absence de modernisation des programmes
statistiques relatifs aux condamnations du casier judiciaire
qui permettrait le traitement des condamnations enregis-
trées à la fois selon les nomenclatures des tribunaux de
police (système MaCH) et du casier judiciaire central, les
statistiques de condamnations par type d'infraction et en
fonction de l'état de récidive ne sont pas disponibles.

2 tot 4. Bij gebrek aan modernisering van de statistische
programma's met betrekking tot de in het strafregister gere-
gistreerde veroordelingen, waarmee het mogelijk zou zijn
de veroordelingen te verwerken die zijn geregistreerd vol-
gens de nomenclaturen van de politierechtbanken (MaCH-
systeem) en van het centraal strafregister, zijn er geen ver-
oordelingsstatistieken beschikbaar per soort misdrijf en
naargelang de staat van wettelijke herhaling.

5. Les statistiques de condamnations ne permettent pas
de déterminer le contexte des infractions, comme par
exemple celui d'un accident de la circulation dont le
condamné aurait été reconnu responsable pénalement ou
civilement.

5. Op basis van de veroordelingsstatistieken is het niet
mogelijk de context van de misdrijven te achterhalen, zoals
die van een verkeersongeval waarvoor de veroordeelde
strafrechtelijk of burgerlijk aansprakelijk zou zijn gesteld.

6. En outre, il n'est pas possible de déterminer les cas où
le Fonds Commun de Garantie Belge aurait été amené à
intervenir dans le cadre de la responsabilité civile d'un
conducteur condamné par ailleurs à une déchéance du droit
de conduire.

6. Het is evenmin mogelijk te achterhalen in welke geval-
len het Belgisch Gemeenschappelijk Motorwaarborgfonds
had moeten optreden in het kader van de burgerlijke aan-
sprakelijkheid van een bestuurder die werd veroordeeld tot
verval van het recht tot sturen.

2016 124 158

2017 115 289

2018 116 924

2019 112 038
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7. Il n'est pas possible de déterminer le nombre de véhi-
cules confisqués, saisis ou vendus qui appartenaient à des
personnes condamnées à une déchéance du droit de
conduire.

7. Het is niet mogelijk te achterhalen hoeveel voertuigen
van personen die werden veroordeeld tot verval van het
recht tot sturen, verbeurd werden verklaard, in beslag wer-
den genomen of werden verkocht.

DO 2020202110293
Question n° 566 de madame la députée Barbara Pas du

27 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110293
Vraag nr. 566 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 27 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Personnel pénitentiaire. - Jours de grève et jours de congé
de maladie.

Gevangenispersoneel. - Stakingsdagen en ziektedagen.

1. Combien de jours de grève ont été enregistrés sur une
base annuelle au cours des années 2016, 2017, 2018, 2019
et 2020? Merci de fournir une ventilation par établissement
pénitentiaire.

1. Hoeveel stakingsdagen werden op jaarbasis tijdens de
jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 geregistreerd? Graag
hierbij een opdeling per penitentiaire instelling.

2. Combien de jours de congé syndical ont été pris sur
une base annuelle par le personnel pénitentiaire au cours
des années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020? Merci de four-
nir une ventilation par établissement pénitentiaire.

2. Hoeveel dagen syndicaal verlof werden op jaarbasis
tijdens de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 bij het
gevangenispersoneel opgenomen? Graag hierbij een opde-
ling per penitentiaire instelling.

3. Combien de jours de congé de maladie ont été pris sur
une base annuelle par le personnel pénitentiaire au cours
des années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020? Combien de
ces jours ont été pris à la suite d'une agression commise par
un détenu? Combien ont été pris pour cause de maladie?
Merci de fournir une ventilation par établissement péniten-
tiaire

3. Hoeveel ziektedagen werden op jaarbasis tijdens de
jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 door het gevangenis-
personeel opgenomen? Hoeveel ten gevolge van agressie
door gevangenen? Hoeveel dagen ten gevolge van ziekte?
Graag hierbij een opdeling per penitentiaire instelling.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 juillet 2021, à
la question n° 566 de madame la députée Barbara Pas
du 27 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 juli 2021, op de
vraag nr. 566 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 27 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110458
Question n° 580 de madame la députée Barbara Pas du

07 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110458
Vraag nr. 580 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 07 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les condamnations liées à la pornovengeance. Wraakporno. - Veroordelingen.
La pornovengeance consiste à diffuser des images

sexuelles explicites sur les médias sociaux sans le consen-
tement de la personne qui apparaît sur ces images. La loi
du 4 mai 2020 visant à combattre la diffusion non consen-
suelle d'images et d'enregistrements à caractère sexuel
(Moniteur belge 18 mai 2020) renforce considérablement
les sanctions contre la "pornovengeance".

Wraakporno houdt het verspreiden in van seksueel expli-
ciete beelden via sociale media, zonder toestemming van
de persoon die op de beelden te zien is. Bij wet van 4 mei
2020 ter bestrijding van de niet-consensuele verspreiding
van seksueel getinte beelden en opnames (Belgisch Staats-
blad 18 mei 2020) werden de straffen op de zogenaamde
"wraakporno" aanzienlijk verstrengd.

1. Combien de personnes ont-elles été appréhendées et
inculpées pour pornovengeance? Merci de fournir à chaque
fois les chiffres pour les années 2018, 2019 et 2020 (sur
une base annuelle), répartis par arrondissement judiciaire.

1. Hoeveel mensen worden gevat en wegens wraakporno
in verdenking gesteld? Graag telkens cijfers voor de jaren
2018, 2019 en 2020 (op jaarbasis), opgesplitst per gerech-
telijk arrondissement.

2. Combien d'auteurs ont été condamnés pour pornoven-
geance?

2. Hoeveel daders worden veroordeeld voor wraakporno?

3. Combien d'auteurs ont été condamnés à une peine de
prison effective? Combien d'auteurs ont été placés sous
surveillance électronique? Combien d'auteurs ont été
condamnés à payer une amende?

3. Hoeveel daders werden veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf? Hoeveel daders werden onder elektro-
nisch toezicht geplaatst? Hoeveel daders werden veroor-
deeld tot het betalen van een geldboete?

4. Combien d'affaires sont classées sans suite chaque
année? Quelles sont les principales raisons du classement
sans suite?

4. Hoeveel zaken worden jaarlijks geseponeerd? Wat zijn
de voornaamste redenen van seponering?

5. Quel est le profil moyen de l'auteur des faits (âge,
sexe, nationalité, etc.)?

5. Wat is het gemiddeld profiel van de dader (leeftijd,
geslacht, nationaliteit, enz.)?

6. Quel est le profil moyen de la victime (âge, sexe,
nationalité, etc.)?

6. Wat is het gemiddeld profiel van het slachtoffer (leef-
tijd, geslacht, nationaliteit, enz.)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 juillet 2021, à
la question n° 580 de madame la députée Barbara Pas
du 07 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 juli 2021, op de
vraag nr. 580 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 07 juni 2021 (N.):

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le minis-
tère public ne dispose pas d'un outil informatique opéra-
tionnalisable afin d'extraire des données pertinentes qui
permettraient de répondre à la question parlementaire men-
tionnée ci-dessus. En effet, la banque de données du Col-
lège des procureurs généraux ne permet pas de distinguer
les affaires relatives à la pornographie de vengeance
d'autres affaires relatives à la diffusion de films, imprimés
ou livres obscènes.

Ik kan u meedelen dat het openbaar ministerie niet over
een operationaliseerbare informaticatool beschikt voor de
extractie van relevante gegevens die het mogelijk zouden
maken bovenvermelde parlementaire vraag te beantwoor-
den. De gegevensbank van het College van procureurs-
generaal biedt namelijk niet de mogelijkheid om de zaken
betreffende wraakpornografie te onderscheiden van andere
zaken betreffende de verspreiding van schunnige films,
drukwerken of boeken.
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DO 2020202110901
Question n° 616 de monsieur le député Kurt Ravyts du

06 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110901
Vraag nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 06 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le nettoyage systématique des épaves dans les eaux terri-
toriales belges.

De systematische schoonmaak van scheepswrakken in de
Belgische territoriale wateren.

Fin juin 2021, les bénévoles de la Stichting Duik de
Noordzee Schoon ont récupéré 5.500 kg de déchets issus
d'épaves et ont réalisé une dizaine de plongées près de la
côte belge. Vous avez indiqué que les services flamands et
belges compétents s'attelaient également à un "nettoyage
systématique" des épaves. Vous avez avancé l'exemple de
l'épave du West-Hinder, dont 4,5 tonnes de déchets ont été
extraites. Vous avez également fait référence au lancement,
en avril 2021, du nettoyage de l'épave du SS Kilmore.

De vrijwilligers van de Stichting Duik de Noordzee
Schoon haalden eind juni 2021 5.500 kg afval weg uit
scheepswrakken waarbij ook een tiental duiken voor de
Belgische kust gebeurde. U stelde dat de bevoegde Belgi-
sche en Vlaamse diensten ook bezig zijn met een "systema-
tische schoonmaak" van scheepswrakken. U gaf het
voorbeeld van het scheepswrak van de West-Hinder waar-
uit in 2019 4,5 ton afval uit werd opgehaald. U verwees
ook naar de opstart in april 2021 van de opkuis van het
wrak van de SS Kilmore.

Au niveau régional, la Afdeling Maritieme Toegang
(AMT) du Departement Mobiliteit en Openbare Werken
est compétente pour la gestion des épaves se trouvant dans
l'accès maritime. Le Maritiem Reddings- en Coördinatie
Centrum (MRCC) coordonne ces activités côtières, parfois
avec l'aide de l'AMT.

Op gewestelijk niveau is de afdeling Maritieme Toegang
(AMT) van het Departement Mobiliteit en Openbare Wer-
ken bevoegd om scheepswrakken te bergen die zich in de
maritieme toegang bevinden. Het maritiem Reddings- en
Coördinatie Centrum (MRCC) coördineert deze activitei-
ten aan de kust, soms met de hulp van AMT.

1. Quels sont les services fédéraux compétents impliqués
dans le "nettoyage systématique" des épaves? Sont-ils uni-
quement impliqués lorsqu'il s'agit d'épaves se trouvant
dans les eaux territoriales belges (et donc pas, par exemple,
à la hauteur d'un accès maritime)? Comment se déroule
précisément la collaboration avec les administrations fla-
mandes compétentes?

1. Welke zijn de bevoegde federale diensten die betrok-
ken zijn bij de "systematische schoonmaak" van scheeps-
wrakken? Zijn zij enkel betrokken wanneer het
scheepswrakken betreft die zich in de Belgische territoriale
wateren bevinden (en dus bijv. niet ter hoogte van een
maritieme toegang)? Hoe verloopt hier precies de samen-
werking met de bevoegde Vlaamse administraties?

2. Quelles formes de "nettoyage systématique" ont été
mises en oeuvre ces cinq dernières années? Ces travaux
sont-ils chaque fois sous-traités à des firmes externes spé-
cialisées? Serait-il possible d'obtenir une liste par an avec
indication de la quantité de déchets récupérée? Quels bud-
gets sont annuellement débloqués à cette fin et quels mon-
tants ont effectivement été dépensés (si possible, je
souhaiterais une liste par an)?

2. Welke vormen van "systematische schoonmaak" zijn
de laatste vijf jaar gerealiseerd? Wellicht worden deze
werkzaamheden telkens uitbesteed aan externe gespeciali-
seerde firma's? Kan dit per jaar worden opgelijst met ver-
melding van de hoeveelheid afval die werd opgehaald?
Welke budgetten werden hier jaarlijks voor uitgetrokken en
wat werd uiteindelijk uitgegeven (kan dit per jaar worden
opgelijst)?

3. Quel est le planning pour l'année 2021 en cours? Quel
budget est prévu?

3. Welke is de planning voor dit lopende jaar 2021? Welk
budget is hiervoor voorzien?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 juillet 2021, à
la question n° 616 de monsieur le député Kurt Ravyts
du 06 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 juli 2021, op de
vraag nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt
Ravyts van 06 juli 2021 (N.):

1. Les services fédéraux impliqués dans le nettoyage sys-
tématique des épaves sont:

1. De federale diensten die betrokken zijn bij de systema-
tische schoonmaak van scheepswrakken zijn:

- le service Milieu marin du SPF Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement et;

- de dienst Marien Milieu van de FOD Volksgezondheid,
Voedselveiligheid en Leefmilieu en;
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- la Direction générale Navigation du SPF Mobilité. - het Directoraat-generaal Scheepvaart van de FOD
Mobiliteit.

Il s'agit d'épaves reconnues comme patrimoine subaqua-
tique par la nouvelle loi du 21 avril 2021 relative à la mise
en oeuvre de la Convention de l'UNESCO du 2 novembre
2001 sur la protection du patrimoine culturel subaquatique
et la protection d'épaves de valeur. Ces épaves sont situées
dans les zones maritimes belges, c'est-à-dire la mer territo-
riale, la zone économique exclusive et le plateau continen-
tal. Les travaux au niveau de l'accès maritime ne sont donc
pas concernés. Pour les épaves sélectionnées, les détritus
sur et autour de l'épave sont enlevés. En aucun cas, des par-
ties de l'épave même ne sont enlevées.

Het betreft wrakken die erkend zijn als onderwatererf-
goed krachtens de nieuwe wet van 21 april 2021 tot imple-
mentatie van het UNESCO-verdrag van 2 november 2001
ter bescherming van het cultureel erfgoed onder water en
de bescherming van waardevolle wrakken. Deze wrakken
zijn gelegen binnen de Belgische maritieme zones zijnde
de territoriale zee, de Exclusieve Economische Zone en het
continentaal plat. Het betreffen dus geen werkzaamheden
ter hoogte van de maritieme toegang. Bij de geselecteerde
wrakken wordt zwerfvuil op en rond het wrak weggeno-
men. In geen geval worden delen van het wrak zelf wegge-
nomen.

Le nettoyage d'épaves fait partie du premier Plan d'action
fédéral sur les déchets marins, qui a été élaboré en 2017.

De opkuis van scheepswrakken maakt deel uit van het
eerste federale actieplan marien zwerfvuil dat opgesteld
werd in 2017.

En 2019, la première épave, le West-Hinder, a été entiè-
rement nettoyée par une équipe de plongeurs profession-
nels désignée dans le cadre d'un marché public lancé par le
service Milieu marin. Le gouverneur de la Flandre occi-
dentale, en tant que bénéficiaire du patrimoine, a donné
son accord pour les travaux sur l'épave.

In 2019 werd het eerste scheepswrak, de West-Hinder
volledig schoongemaakt door een professionele duikploeg
die werd aangeduid ingevolge een overheidsopdracht die
werd uitgeschreven door de Dienst Marien Milieu. De gou-
verneur van West-Vlaanderen heeft als ontvanger van het
erfgoed, de toestemming gegeven voor de werkzaamheden
aan het wrak.

Les plongées en elles-mêmes sont - conformément aux
règlements applicables - signalées à la fois à la DG Navi-
gation et au centre flamand de coordination et de sauvetage
maritime (MRCC).

De duiken zelf worden - overeenkomstig de geldende
regelgeving - gemeld aan zowel DG Scheepvaart als het
Maritiem Reddings- en Coördinatiecentrum of het MRCC.

Le service du patrimoine faisait partie du comité
d'accompagnement et a participé à l'opération de plongée à
des fins de vérification.

De dienst Onroerend Erfgoed maakte deel uit van het
begeleidingscomité en nam ter controle deel aan de duik-
werkzaamheden zelf.

Pour être complet, je souhaiterais ajouter que, suite à la
nouvelle législation, un nouvel accord de coopération
étendu est en cours d'élaboration en vue de déterminer les
tâches et les missions des différents services fédéraux et
flamands concernés, à savoir:

Volledigheidshalve voeg ik nog toe dat ingevolge de
nieuwe wetgeving een nieuw en uitgebreid samenwer-
kingsakkoord in opmaak is dat de taken en opdrachten van
de verschillende betrokken federale en Vlaamse diensten
vastlegt, zijnde

- la province de Flandre occidentale; - de Provincie West-Vlaanderen;
- la DG Navigation; - DG Scheepvaart;
- le Service Milieu marin; - de Dienst Marien Milieu;
- l'Institut royal des Sciences naturelles de Belgique; - het Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurweten-

schappen;
- l'agence flamande pour le patrimoine (Agentschap

Onroerend Erfgoed) et;
- het Agentschap Onroerend Erfgoed en;

- l'Institut flamand de la mer (VLIZ). - het Vlaams Instituut voor de zee.
2. Comme indiqué au point 1, les marchés publics pour le

nettoyage d'une épave sont lancés par le service Milieu
marin. Le tableau ci-dessous donne un aperçu des réalisa-
tions jusqu'à ce jour.

2. Zoals meegedeeld in punt 1 wordt voor de opkuis van
een wrak een overheidsopdracht uitgeschreven door de
Dienst Marien Milieu. Onderstaande tabel geeft een over-
zicht weer van de realisaties tot nu toe.
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Depuis 2020, le Service Milieu marin dispose d'un inven-
taire de 55 épaves classées comme patrimoine culturel sub-
aquatique en vertu de la nouvelle législation. L'inventaire
recueille les informations nécessaires pour déterminer
quelles épaves nécessitent des mesures de protection et de
nettoyage prioritaires pour assurer leur préservation.

De Dienst Marien Milieu beschikt sinds 2020 over een
inventaris van 55 wrakken die onder de nieuwe wetgeving
als cultureel erfgoed onder water geklasseerd zijn. De
inventaris verzamelt de nodige informatie om te bepalen
voor welke wrakken bij voorrang beschermings- en
opkuismaatregelen moeten genomen worden om de
instandhouding te vrijwaren

Jusqu'à présent, les budgets de nettoyage étaient prévus
sur les fonds que les propriétaires de parcs éoliens versent
à titre de compensation environnementale. Afin d'en faire
un objectif plus permanent, le nettoyage d'épaves proté-
gées a également été inclus comme mesure dans le projet
de programme de mesures de la directive-cadre "Stratégie
pour le milieu marin". La consultation publique sur ce pro-
jet de programme est actuellement en cours.

Tot nog toe werden de budgetten voor de opkuis inge-
pland op de middelen die de windmolenparkuitbaters als
milieucompensatie betalen. Om dit als een meer perma-
nente doelstelling te voorzien werd de opkuis van
beschermde wrakken ook als maatregel opgenomen in het
ontwerp van maatregelenprogramma van de kaderrichtlijn
mariene strategie. De publieksconsultatie omtrent dit ont-
werp programma is momenteel lopende.

3. Voir point 2. Pour cette année, le nettoyage du Kilmore
est en cours.

3. Zie punt 2. Voor dit jaar is de opkuis van de Kilmore
lopende.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202109590
Question n° 242 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109590
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Nom-caractéristiques de l’épave/ 
Naam / kenmerken wrak

Budget pour le nettoyage/ 
Budget voor opkuis

Résultat/Résultaat

West Hinder  76 k
Mise en œuvre en 2019/ 

Uitvoering in 2019. 

Epave-site de 34,9 x 8,26 m/ 
Wrak-site van 34,9 x 8,26 m

168 heures de plongée/ 
168 duikuren

900 kg de plomb, 1400 kg de filets de pêche, 
1900 kg d’autres matériels (fer, chaînes et 1 chalut à perche)/ 

900 kg vislood, 1400 kg visnetten, 1900 kg ander 
materiaal (ijzer, kettingen en 1 boomkor)

SS Kilmore 97 k
Toujours en cours - livraison en novembre 2021/ 

Nog in uitvoering - oplevering voor november 2021. 

Epave-site de 90,5 X 13 m/ 
Wrak-site van 90,5 X 13 m

200 heures de plongée/ 
200 duikuren

Jusqu’à présent, 355 kg de plomb, 
2 710 tonnes de filets de pêche et 2 ancres de pêche/ 

Tot nu toe 355 kg vislood, 2.710 ton visnetten, 2 visankers
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Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?

Réponse de la ministre de la Défense du 28 juillet
2021, à la question n° 242 de monsieur le député Kristof
Calvo du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 28 juli
2021, op de vraag nr. 242 van de heer
volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van 23 april
2021 (N.):

1. La Défense ne prévoit pas de rencontres interfédérales
pour spécifiquement renforcer les compétences linguis-
tiques ou favoriser l'empathie entre les citoyens. Toutefois,
dans ses activités quotidiennes, la Défense collabore systé-
matiquement avec diverses institutions fédérales, commu-
nautaires ou régionales, ainsi qu'avec des services de
niveau provincial ou local, ce dans des domaines variés tels
que:

1. Defensie plant geen interfederale ontmoetingen speci-
fiek ter versterking van talenkennis of ter bevordering van
empathie tussen burgers. Echter, in haar dagelijkse activi-
teiten werkt Defensie wel systematisch samen met ver-
schillende federale, gemeenschaps- of gewestelijke
instellingen, evenals met diensten op provinciaal of lokaal
niveau, en dit in verschillende domeinen zoals onder
andere:

- la formation; - de vorming;
- le recrutement, comme les initiatives relatives aux

NEET (not in employment, education or training) ou
l'introduction du troisième degré "Défense et Sécurité"
dans l'enseignement secondaire;

- de werving, zoals de initiatieven rond de NEET (not in
employment, education or training) of de invoering van de
derde graad "Defensie en Veiligheid" in het secundair
onderwijs;

- la politique de développement durable, de l'environne-
ment et de l'infrastructure;

- het duurzaamheidsbeleid, milieu en infrastructuur;

- le plan d'urgence qui dépasse le niveau provincial. - de noodplanning die het provinciaal niveau overstijgt.
De manière très spécifique, les formations "administra-

teur militaire" (domaine législatif et budgétaire) du Collège
de Défense sont également ouvertes aux collaborateurs des
entités fédérales, régionales ou locales, et ceux-ci sont éga-
lement invités à participer aux "études supérieures Sécurité
et Défense" organisées annuellement par l'Institut Royal
Supérieur de Défense.

Heel specifiek worden ook de vormingen "militair admi-
nistrateur" (wetgevend en budgettair domein) in het Defen-
siecollege opengesteld voor medewerkers uit federale,
regionale of lokale entiteiten, en worden deze ook uitgeno-
digd deel te nemen aan de jaarlijkse "hogere studies veilig-
heid en Defensie" georganiseerd door het Koninklijk
Hoger Instituut voor Defensie.

2. La forme la plus concrète de rencontre qui favorise la
richesse des langues et de la culture se trouve dans les éta-
blissements de formation bilingues de la Défense comme
l'École Royale Militaire (seule université bilingue en Bel-
gique) et l'École Royale des Sous-Officiers, où des élèves
de toutes les régions du pays suivent ensemble toute leur
formation.

2. De meest concrete vorm van ontmoeting die de rijk-
dom aan talen en cultuur bevordert, bevindt zich in de
tweetalige vormingsinstellingen van Defensie zoals de
Koninklijke Militaire School (enige tweetalige universiteit
in België) en de Koninklijke School voor Onderofficieren,
waar leerlingen uit alle streken van het land samen hun
volledige vorming doorlopen.
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3. Pour le moment, la Défense n'a pas prévu d'initiatives
visant à promouvoir les intiatives de rencontre.

3. Defensie heeft momenteel geen initiativen gepland om
de ontmoetingsinitativen te promoten.

DO 2020202110448
Question n° 287 de monsieur le député Jasper Pillen du

07 juin 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110448
Vraag nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 07 juni 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les missions de déplacement pour le compte du WHI. Dienstreizen door het WHI.
Le War Heritage Institute (WHI) a effectué de nombreux

déolacements de service. Il ressort des comptes rendus du
conseil d'administration du WHI, lesquels ont été remis à
la commission de la Défense, que ce point a aussi été sou-
levé en interne le 21 février 2019 d'abord, quand une note
d'information semestrielle a été demandée, et le
21 novembre 2019 ensuite, lorsqu'il a été fait mention d'un
"relevé".

Het War Heritage Institute (WHI) ondernam heel wat
dienstreizen. In de verslagen van de raad van bestuur van
het WHI, die aan de commissie Landsverdediging werden
overgemaakt, blijkt dat dit ook intern werd opgeworpen,
met name op 21 februari 2019, waarbij een semestriële
infonota wordt gevraagd, en op 21 november 2019, waarbij
gewag wordt gemaakt van een "overzicht".

1. Pouvez-vous transmettre les documents susmention-
nés?

1. Kan u de hoger vermelde documenten bezorgen?

2. Merci de préciser quelle politique est actuellement
d'application au WHI pour les déplacements de service (à
l'étranger). Quels critères sont retenus pour décider de les
autoriser ou non?

2. Graag een toelichting bij het beleid dat vandaag met
betrekking tot (buitenlandse) dienstreizen in voege is bij
het WHI? Welke criteria gelden bij het al dan niet toestaan
van (buitenlandse) dienstreizen?

3. Merci de détailler la politique menée par rapport aux
frais de voyage, aux indemnités forfaitaires de séjour et à
d'autres aspects financiers liés aux missions (à l'étranger).

3. Graag een toelichting bij het beleid met betrekking tot
reiskosten, forfaitaire verblijfsvergoedingen en andere
financiële aspecten verbonden aan (buitenlandse) dienst-
reizen?

4. Quel a été, depuis 2017, le coût annuel de ces déplace-
ments de service?

4. Wat is per jaar, sinds 2017, de kostprijs geweest van
deze dienstreizen?

5. Les pièces justificatives sont-elles demandées à l'occa-
sion des missions (à l'étranger)? Ces déplacements font-ils
l'objet d'une évaluation? Merci de fournir un commentaire.

5. Worden er verantwoordingsstukken gevraagd naar
aanleiding van (buitenlandse) dienstreizen? Worden deze
verplaatsingen ook geëvalueerd? Graag een toelichting.

6. Qui décide d'autoriser les déplacements de service (à
l'étranger) demandés?

6. Wie beslist over de goedkeuring van aangevraagde
dienstreizen?

7. Pensez-vous que la politique en matière de déplace-
ments de service (à l'étranger) du WHI doive être reconsi-
déreé? Merci de fournir un commentaire.

7. Ben u van mening dat het beleid met betrekking tot
(buitenlandse) dienstreizen bij het WHI aan herziening toe
is? Graag een toelichting.

Réponse de la ministre de la Défense du 26 juillet
2021, à la question n° 287 de monsieur le député Jasper
Pillen du 07 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 26 juli
2021, op de vraag nr. 287 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 07 juni 2021
(N.):

La réponse n'est pas insérée au Bulletin des Questions et
Réponses, mais peut être consultée uniquement par les
membres au Greffe de la Chambre des représentants (ser-
vices des Questions parlementaires).

Het antwoord wordt niet opgenomen in het Bulletin van
Vragen en Antwoorden, maar ligt ter inzage enkel voor de
leden op de Griffie van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers (dienst parlementaire vragen).
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DO 2020202110649
Question n° 295 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110649
Vraag nr. 295 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du Ministère de la Défense.

Genderneutraal taalgebruik in het Ministerie van Defen-
sie.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.
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1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

Réponse de la ministre de la Défense du 28 juillet
2021, à la question n° 295 de madame la députée Leen
Dierick du 21 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 28 juli
2021, op de vraag nr. 295 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 21 juni 2021
(N.):

1. Les différents services de communication au sein de la
Défense, entre autres celui du WHI, prennent en compte et
s'efforcent d'utiliser la langue de la manière la plus inclu-
sive possible. Un équilibre est toujours recherché entre la
facilité de lecture ou de compréhension et l'application d'un
langage inclusif.

1. De verschillende communicatiediensten binnen Defen-
sie, onder andere deze van het WHI, houden rekening met
en streven naar een zo inclusief mogelijk taalgebruik. Hier-
bij wordt steeds gezocht naar een evenwicht tussen vlotte
leesbaarheid of vlot begrip en de toepassing van inclusief
taalgebruik.

2. La Défense respecte la législation relative à l'intégra-
tion du genre. Cette loi oblige notamment les services
publics fédéraux à tenir des statistiques différenciées selon
le genre, à développer et actualiser régulièrement des indi-
cateurs de genre pertinents afin de rendre compte au mieux
de la thématique du genre dans leur département. Au-delà
de ces obligations, la Défense est convaincue qu'intégrer
systématiquement la dimension du genre dans l'ensemble
de ses politiques renforcera sa réussite en général et celle
des opérations en particulier.

2. Defensie leeft de wetgeving met betrekking tot gender
mainstreaming na. Deze wet verplicht met name de fede-
rale overheidsdiensten gedifferentieerde statistieken bij te
houden op basis van het geslacht en relevante genderindi-
catoren uit te werken en regelmatig bij te werken om zo
goed mogelijk verslag uit te brengen betreffende de gen-
derthematiek in hun departement. Naast deze verplichtin-
gen, is Defensie ervan overtuigd dat de systematische
integratie van de genderdimensie in het geheel van haar
beleid het succes ervan over het algemeen en dat van de
operaties in het bijzonder zal versterken.
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À cet effet, elle applique une stratégie globale, le gender
mainstreaming, qui intègre la dimension du genre dans sa
politique, et ceci à tous les niveaux. Cela implique qu'une
attention particulière soit accordée à l'impact possible de
toutes les décisions et mesures politiques sur l'équité et
l'égalité des femmes et des hommes.

Daartoe past ze een globale strategie toe, "gender
mainstreaming", die de genderdimensie integreert in haar
beleid, en dit op alle niveaus. Dit impliceert dat bijzondere
aandacht wordt besteed aan de mogelijke gevolgen van alle
beleidsbeslissingen en maatregelen op de billijkheid en de
gelijkwaardigheid en gelijkheid van vrouwen en mannen.

Cela a une influence positive sur les aspects suivants:
image/identité, un meilleur fonctionnement de la Défense,
son opérationnalité, le recrutement et un effet positif sur la
motivation et les relations interpersonnelles. La politique
de diversité s'articule autour de cinq domaines d'action: le
leadership et les compétences, le recrutement, la formation
et l'entraînement, les opérations et la communication.

Dit heeft een positieve invloed op de volgende aspecten:
imago/identiteit, een betere werking van Defensie, haar
operationaliteit, de werving en een positief effect op de
motivatie en interpersoonlijke relaties. Het diversiteitsbe-
leid draait rond vijf actiedomeinen: het leiderschap en de
bevoegdheden, de werving, de vorming en training, de
operaties en de communicatie.

Le thème du genre nécessite une communication à la fois
interne et externe. Par la communication interne sous tous
ses aspects (chaîne hiérarchique, intranet, journal du per-
sonnel, etc.), la Direction Générale de la Communication
Stratégique de la Défense sensibilise le personnel de la
Défense et attire l'attention sur l'importance, l'opportunité
et la nécessité d'une politique sur le thème du genre, et
informe le personnel des initiatives et actions prévues.

Het thema gender vereist zowel een interne als een
externe communicatie. Via de interne communicatie in al
haar aspecten (hiërarchische keten, intranet, personeels-
krant, enz.) sensibiliseert de Algemene Directie Strategi-
sche Communicatie van Defensie het personeel van
Defensie en vestigt zij de aandacht op het belang, de
opportuniteit en de noodzaak een beleid te voeren met
betrekking tot het thema gender en het personeel in te lich-
ten over de geplande initiatieven en acties.

La Direction Générale de la Communication Stratégique
de la Défense informe le public externe de sa position sur
le genre et des initiatives prises dans ce domaine via ses
réseaux sociaux et son site d'actualité BelDefNews.be. Il est
important de montrer que la Défense est ouverte à la fois
aux H/F/X. Cela profite à l'image de la Défense en général
et à l'image en tant qu'employeur en particulier, tant en
Belgique qu'à l'étranger.

De Algemene Directie Strategische Communicatie van
Defensie licht via zijn sociale media en zijn actualiteits-
website BelDefNews.be het externe publiek in over haar
standpunt met betrekking tot gender en de initiatieven die
worden genomen op dit vlak. Het is belangrijk te tonen dat
Defensie open staat voor zowel M/V/X. Dit komt het
imago van Defensie over het algemeen en het imago als
werkgever in het bijzonder ten goede, zowel in België als
in het buitenland.

3. Le Guide du communicateur fédéral est connu et uti-
lisé comme un ouvrage de référence lorsque des questions
se posent, en combinaison avec d'autres sources portant sur
la communication gouvernementale.

3. De Gids voor federale communicatoren is gekend en
wordt ingeschakeld als referentiewerk bij vragen, in com-
binatie met andere bronnen, aangaande overheidscommu-
nicatie.

4. Les services de la la Direction Générale de la Commu-
nication Stratégique de la Défense connaissent le Guide
des communicateurs fédéraux (Vision et Missions de la
communication externe) et d'autres guides de la Collection
COMM. Ils sont régulièrement invités à participer à une
journée de formation ou d'information de COMMnetKern.
Les directives que la Défense applique en matière de genre
dans la politique de diversité, sont contenues dans une pro-
cédure spécifique et un Manuel de Politique de la Défense,
fiche "Diversité".

4. De diensten van de Algemene Directie Strategische
Communicatie Defensie zijn bekend met de Gids voor de
Federale Communicatoren (Visie en Opdrachten externe
communicatie) en andere gidsen uit de COMM Collectie.
Op regelmatige basis worden ze uitgenodigd om deel te
nemen aan een vorming of infodag van COMMnetKern.
De richtlijnen die Defensie toepast inzake gender in het
diversiteitsbeleid, zijn vervat in een specifieke procedure
en een Policy Handbook Defensie, fiche "Diversiteit".

5. Selor rédige les offres d'emploi pour le personnel civil
de la Défense et ses parastataux, et suit à cet effet une poli-
tique de diversité stricte.

5. Selor stelt de vacatures voor het burgerpersoneel van
Defensie en haar parastatalen op, en volgt daarvoor een
strikt diversiteitsbeleid.
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6. Lors de l'ouverture des postes vacants, l'objectif est de
communiquer de manière neutre, à la fois en mots et en
images. En termes d'image, cela se fait en recherchant un
équilibre entre les photos d'hommes et de femmes et dans
les textes utilisés, en employant des termes neutres en
termes de genre. Dans la mesure du possible, les titres
contiennent également les deux formes (par exemple:
employé(es)).

6. Bij het openstellen van de vacatures wordt ernaar
gestreefd om genderneutraal te communiceren, zowel in
woord als in beeld. Qua beeld gebeurt dit door een even-
wicht te zoeken tussen foto's van mannen en vrouwen en in
de gehanteerde teksten door het gebruik van gender neu-
trale termen. In de titels staan waar mogelijk ook de beide
vormen (bijvoorbeeld: medewerk(st)er).

La forme d'adresse utilisée dans les textes est "tu" pour
éviter d'utiliser partout "il/elle", ce qui rendrait les textes
inutilement longs et difficiles à lire. Dans la communica-
tion lors de l'ouverture des postes vacants, le label homme
ou femme est donc bien utilisé. Lors des épreuves de sélec-
tion, on est soit un homme, soit une femme, car les normes
peuvent être différentes: c'est le cas pour les épreuves spor-
tives, mais aussi pour la sélection médicale de base.

De gebruikte aanspreekvorm in de teksten is "je" om te
vermijden overal "hij/zij" te gebruiken, wat de teksten
nodeloos lang en moeilijk leesbaar zou maken. In de com-
municatie bij het openstellen van de vacatures wordt er dus
wel degelijk gebruik gemaakt van het label man of vrouw.
Bij het afleggen van selectietesten is men ofwel man ofwel
vrouw vermits de normen verschillend kunnen zijn: dit is
zo voor de sportproeven, maar ook bij de medische basis-
selectie.

7. Jusqu'à présent, aucune formation n'a été organisée /
fournie en la matière.

7. Tot nu toe wordt er geen opleiding op dit gebied geor-
ganiseerd / gegeven.

8. Aucune formation spécifique concernant le langage de
genre neutre n'est dispensée au sein des institutions
publiques sous ma tutelle.

8. Er wordt geen specifieke vorming betreffende gender-
neutraal taalgebruik gegeven binnen de openbare instellin-
gen onder mijn voogdij.

DO 2020202110695
Question n° 297 de monsieur le député Christophe

Bombled du 23 juin 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202110695
Vraag nr. 297 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 23 juni 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Les travaux sur les bases aériennes avant l'arrivée des F-
35.

Werken op de luchtmachtbasissen vóór de komst van de F-
35's.

Kleine Brogel et Florennes sont les deux bases qui
accueilleront les nouveaux F-35. L'arrivée de ces avions
est précédée par la réalisation de travaux d'infrastructure,
qui permettront d'accueillir ce nouveau fleuron technolo-
gique. En outre, plusieurs terrains jouxtent ces bases et
sont affectés à diverses activités.

Kleine Brogel en Florennes zijn de twee basissen waar de
nieuwe F-35's gestationeerd zullen worden. Vóór de aan-
komst van die vliegtuigen zullen er infrastructuurwerken
uitgevoerd worden om dit nieuwe technologische parade-
paardje te kunnen verwelkomen. Voorts zijn er verschil-
lende terreinen die aan die basissen grenzen en voor
diverse activiteiten gebruikt worden.

1. a) Pouvez-vous faire le point sur les travaux en cours
sur ces deux bases?

1. a) Kunt u een stand van zaken geven met betrekking
tot de lopende werken op die twee basissen?

b) Où en sommes-nous dans la procédure de marchés
publics ou de réalisation?

b) Hoe staat het met de procedure voor de overheidsop-
drachten en hoe staat het met de uitvoering ervan?

c) Les délais prévus initialement seront-ils respectés? c) Zullen de oorspronkelijke termijnen gehaald worden?
2. À proximité de la base de Florennes, il existe un site

dénommé "aires nord" qui est toujours dans le domaine
militaire mais cédé à la commune via une convention.

2. In de nabijheid van de basis te Florennes bevindt er
zich een terrein dat "aires nord" genoemd wordt en dat nog
steeds tot het militaire domein behoort, maar via een over-
eenkomst aan de gemeente in concessie gegeven werd.

a) Ce site peut-il être sorti du domaine militaire? Si oui,
quelles sont les activités qui pourraient être réalisées sur ce
site? Si non, quelles en sont les raisons?

a) Kan die site van het militair domein afgesplitst wor-
den? Zo ja, welke activiteiten zouden er op die site kunnen
worden uitgevoerd? Zo niet, waarom niet?
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b) Quelles sont les recommandations émises par le fabri-
cant du F-35 liées à la sécurisation des sites?

b) Welke aanbevelingen heeft de fabrikant van de F-35
met betrekking tot de beveiliging van de terreinen gedaan?

3. Quelle est la position de la Défense concernant l'affec-
tation des sites proches des domaines militaires?

3. Wat is het standpunt van Defensie over de toewijzing
van terreinen in de buurt van militaire domeinen?

Réponse de la ministre de la Défense du 28 juillet
2021, à la question n° 297 de monsieur le député
Christophe Bombled du 23 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 28 juli
2021, op de vraag nr. 297 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
23 juni 2021 (Fr.):

1. a) Actuellement, il n'y a pas de travaux en cours sur les
deux bases concernant l'arrivée des F-35, à l'exception de
certains essais de sol et des activités de préparation dans le
cadre des futurs travaux.

1. a) Momenteel zijn er geen werkzaamheden op beide
basissen met betrekking tot de komst van de F-35's, met
uitzondering van bepaalde grondtesten en voorbereidende
activiteiten als onderdeel van de toekomstige werken.

b) Les trois groupements d'entreprises qui ont été sélec-
tionnés ont reçu le cahier spécial des charges fin 2020 et
ont remis offre pour la réalisation des travaux. Les négo-
ciations sont actuellement en cours. Le groupement
d'entreprises qui sera retenu à l'issue de la procédure
obtiendra le contrat pour l'élaboration du projet (Design),
la construction (Build) et l'entretien (Maintain) du com-
plexe F-35A sur les deux bases aériennes.

b) De drie geselecteerde groeperingen van ondernemin-
gen hebben eind 2020 het bestek ontvangen en hebben een
offerte ingediend voor het uitvoeren van de werken. De
onderhandelingen zijn momenteel lopende. De groepering
van ondernemingen die aan het einde van de procedure
wordt weerhouden, bekomt het contract voor het uitvoeren
van de studies (Design), de bouw (Build) en het onderhoud
(Maintain) van het F-35A-complex op de twee vliegbasis-
sen.

c) L'objectif est d'attribuer le contrat fin 2021 afin d'avoir
l'infrastructure prête pour la livraison des premiers avions à
Florennes en 2025 et à Kleine-Brogel en 2027. Actuelle-
ment ce planning est toujours d'actualité.

c) Het objectief is om de opdracht eind 2021 te gunnen
om de infrastructuur klaar te hebben voor de levering van
de eerste vliegtuigen in Florennes in 2025 en in Kleine-
Brogel in 2027. Deze planning is nog steeds actueel.

2. a) La partie des Aires Nord de la base aérienne de Flo-
rennes fait partie intégrante du domaine militaire. Ce
domaine militaire est un domaine très important pour la
Défense où nous voulons maintenir sa fonction militaire et
préserver toute utilisation militaire future - encore incon-
nue à ce moment. Dans ce contexte, les Aires Nord ne
peuvent en aucun cas sortir du domaine militaire. Cela ne
change rien au fait que, dans le cadre d'un bon voisinage et
d'une bonne gestion du site, des concessions domaniales
peuvent être accordées à la commune et aux autres services
publics en vue d'une utilisation partagée d'utilité publique,
à condition qu'ils n'interfèrent pas avec l'utilisation mili-
taire actuelle.

2. a) Het gedeelte Aires Nord van de vliegbasis Florennes
is een integraal onderdeel van het militaire domein. Dit
militaire gebied is een zeer belangrijk gebied voor Defen-
sie waar we de militaire functie en elk toekomstig militair
gebruik - op dit moment nog onbekend - willen behouden.
In dit kader kunnen de Aires Nord in geen enkel geval van
het militaire domein afgescheiden worden. Dit neemt niet
weg dat, als onderdeel van een goed nabuurschap en een
goed beheer van het terrein, domaniale concessies kunnen
worden verleend aan de gemeente en andere openbare
diensten, met het oog op een gedeeld openbaar nutsge-
bruik, op voorwaarde dat ze het huidige militaire gebruik
niet belemmeren.

b) Toutes les exigences de sécurité sont intégrées dans le
cahier spécial des charges. Ces exigences n'ont pas
d'impact pour les Aires Nord.

b) Alle veiligheidseisen zijn opgenomen in het bestek.
Deze eisen hebben geen impact op het gedeelte Aires Nord.

3. Les changements d'affectation sont la prérogative des
autorités locales, des provinces ou de la région wallonne.
La Défense n'intervient pas dans cette procédure. La
Défense veillera toutefois à ce que tout changement
d'affectation des sites proches des domaines militaires ne
remette pas en cause l'opérationnalité militaire de nos
domaines militaires (par exemple, l'incompatibilité des tra-
jectoires de vol et des parcs éoliens).

3. Bestemmingswijzigingen zijn voorbehouden aan de
lokale overheden, de provincies of het Waals gewest.
Defensie komt niet tussen in deze procedure. Defensie zal
er echter over waken dat elke wijziging in de toewijzing
van terreinen dichtbij militaire domeinen de militaire ope-
rationaliteit van onze militaire domeinen (bijvoorbeeld de
onverenigbaarheid van vliegroutes en windparken) niet in
het gedrang brengt.
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DO 2020202110741
Question n° 299 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 juin 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110741
Vraag nr. 299 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 juni 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

La présence de PFOS et de PFAS sur le site de la base
aérienne de Kleine-Brogel.

PFOS en PFAS vliegbasis Kleine-Brogel.

Hier, le Parlement flamand a décidé d'instituer une com-
mission d'enquête parlementaire sur la pollution au PFOS à
Zwijndrecht. Il semble toutefois que la présence de subs-
tances chimiques persistantes de la famille des PFAS, à
laquelle appartient le PFOS, ne se cantonne pas au site pré-
cité.

In het Vlaams Parlement werd gisteren beslist een parle-
mentaire onderzoekscommissie op te starten over de
PFOS-vervuiling in Zwijndrecht. Maar de aanwezigheid
van niet-afbreekbare chemicaliën van de PFAS-familie,
waaronder ook PFOS, zou zich niet enkel beperken tot
deze locatie.

Des chercheurs de l'université d'Anvers ont encore
démontré récemment la présence de PFOS dans différentes
voies navigables flamandes. Dans l'Escaut, la concentra-
tion de PFOS à proximité du point névralgique de Zwi-
jndrecht n'est pas supérieure à celle enregistrée à d'autres
endroits. C'est pourquoi, des experts pointent l'existence
possible d'autres sites névralgiques de PFAS persistants
non encore répertoriés. On songe notamment, à cet égard, à
des terrains et des aéroports militaires, en raison de l'incor-
poration de PFAS dans les mousses extinctrices depuis les
années septante. Des PFAS auraient directement infiltré
l'environnement et la nappe phréatique lors de la pulvérisa-
tion d'importantes quantités de mousses pour éteindre des
incendies sur des aéroports et à proximité de raffineries ou
d'entrepôts de matières combustibles.

Onderzoekers van de universiteit van Antwerpen toon-
den recent nog aan dat PFOS aanwezig is in verschillende
Vlaamse waterwegen. DE PFOS-concentratie ligt in de
Schelde in de buurt van de hotspot in Zwijndrecht niet
hoger dan op andere locaties. Experts wijzen daarom op
eventuele andere hotspots voor niet-afbreekbare PFAS-
stoffen die nog niet in kaart werden gebracht. Men denk
hier onder andere aan militaire terreinen en vliegvelden
omdat in brandblusschuimen sinds de jaren 70 PFAS-stof-
fen zouden verwerkt zijn. Telkens als de brandblusschui-
men in grote volumes werden gebruikt om branden te
blussen, zoals op vliegvelden, vlak bij raffinaderijen of
waar bulkopslag van brandbare stoffen aanwezig is, zou-
den de PFAS-stoffen direct in het milieu en in het grond-
water terecht zijn gekomen.

1. Disposez-vous d'informations sur une éventuelle pol-
lution aux PFAS et au PFOS de la base aérienne de Kleine-
Brogel et sur ses possibles effets sur l'environnement?

1. Heeft men op een eventuele vervuiling met PFAS-stof-
fen en PFOS op de vliegbasis van Kleine-Brogel en de
eventuele effecten op de omgeving?

2. Une recherche portant sur la présence de PFAS et de
PFOS a-t-elle été effectuée sur la base aérienne de Kleine-
Brogel? Dans l'affirmative, à quelle date et quels en ont été
les résultats? L'incidence de la pollution aux abords de la
base aérienne a-t-elle aussi été étudiée et quels ont été les
résultats de l'analyse? Dans la négative, pourquoi et une
telle analyse est-elle encore envisagée?

2. Werd er onderzoek gevoerd naar de aanwezigheid van
PFAS-stoffen en PFOS op de vliegbasis van Kleine-Bro-
gel? Zo ja, wanneer werd dit onderzocht en wat was het
resultaat? Zo ja, werd ook de impact op de omgeving van
de vliegbasis onderzocht en wat was het resultaat? Zo nee,
waarom niet en zal dit alsnog gebeuren?

3. D'autres bases militaires belges et leurs alentours ont-
ils été soumis à une analyse ayant trait à la présence de
PFAS et de PFOS et quels ont été les résultats de ces ana-
lyses?

3. Werd er ook voor andere militaire basissen in ons land
en hun omgeving onderzoek gedaan naar de aanwezigheid
van PFAS-stoffen en PFOS en wat was het resultaat van
deze onderzoeken?
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Réponse de la ministre de la Défense du 28 juillet
2021, à la question n° 299 de monsieur le député Steven
Matheï du 25 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 28 juli
2021, op de vraag nr. 299 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 25 juni
2021 (N.):

1. Afin de faire face à la pollution historique des sols, la
Défense a conclu des accords de coopération avec les auto-
rités régionales compétentes. Concrètement en Flandre, le
ministère de la Défense travaille pour cela en étroite colla-
boration avec l'OVAM et mène dans ce cadre une étude de
sol sur la base aérienne de Kleine-Brogel.

1. Om de historische bodemvervuiling aan te pakken,
heeft Defensie samenwerkingsovereenkomsten afgesloten
met de regionale bevoegde autoriteiten. Specifiek in
Vlaanderen werkt Defensie hiervoor nauw samen met
OVAM en heeft in dit kader een bodemonderzoek lopende
op de luchtmachtbasis van Kleine-Brogel.

2. Depuis fin 2020, des valeurs de référence concernant
les paramètres PFOS/PFAS sont communiquées par
l'OVAM et le Ministère de la Défense les intègre dans ses
études de sol en cours dans les zones où cela est pertinent.

2. Sinds eind 2020 worden richtwaarden met betrekking
tot de PFOS/PFAS-parameters door OVAM gecommuni-
ceerd en neemt Defensie deze op in haar lopende bode-
monderzoeken in de zones waar dit relevant is.

3. Les résultats intermédiaires montrent que les normes
PFAS sont dépassées sur la base aérienne de Kleine-Bro-
gel, à hauteur d'un ancien site d'entraînement pour l'extinc-
tion des incendies par les pompiers de l'aéroport. Ce site a
été déclassé et rendu inaccessible au personnel.

3. Uit de tussentijdse resultaten is gebleken dat er PFAS-
normoverschrijdingen zijn op de luchtmachtbasis van
Kleine-Brogel ter hoogte van een voormalig oefen-blussite
van de vliegveldbrandweer. Deze site werd uit gebruik
genomen en ontoegankelijk gemaakt voor het personeel.

4. La contamination est actuellement cartographiée
davantage par l'installation de piézomètres supplémen-
taires, des échantillonnages et analyses complémentaires.
Nous ne savons donc pas encore si la pollution est égale-
ment présente en dehors des limites du quartier, mais nous
travaillons en étroite collaboration avec l'OVAM sur ce
point.

4. De verontreiniging wordt momenteel verder in kaart
gebracht door het plaatsen van bijkomende peilbuizen, ver-
dere bemonstering en analyses. We weten dus nog niet of
de vervuiling ook buiten de kwartiergrenzen aanwezig is,
maar werken hiervoor nauw samen met OVAM.

5. En 2020, la Défense a commencé à répertorier les sites
susceptibles d'être contaminés par des PFOS/PFAS sur
l'ensemble du territoire. La Défense affinera cette vue
d'ensemble et inclura ces sites dans les analyses futures,
toujours en concertation avec les autorités régionales com-
pétentes.

5. Defensie is in 2020 begonnen met het oplijsten van de
sites die mogelijks verontreinigd zijn met PFOS/PFAS en
dit over het hele grondgebied. Defensie zal dit overzicht
verder verfijnen en deze sites opnemen in toekomstige
onderzoeken, steeds in overleg met de regionale bevoegde
autoriteiten.

DO 2020202110801
Question n° 301 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 juin 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110801
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les germanophones au sein de la Défense. Duitstaligen bij Defensie.
Par le passé, je me suis déjà intéressée à l'évolution de

mes compatriotes linguistiques au sein de la Défense et
j'espère que des efforts ont été faits depuis afin d'attirer
également les personnes motivées de la partie germano-
phone de notre pays.

In het verleden heb ik al belangstelling getoond voor de
evolutie van mijn taalgenoten bij Defensie en ik hoop dat
er sindsdien pogingen ondernomen werden om ook gemo-
tiveerde mensen uit het Duitstalig deel van ons land aan te
trekken.

1. Pouvez-vous transmettre le nombre de germanophones
actuellement engagés à la Défense?

1. Hoeveel Duitstaligen werken er momenteel bij Defen-
sie?

2. Disposez-vous du nombre de candidats germano-
phones ayant postulé à l'armée ces cinq dernières années?

2. Hoeveel Duitstalige kandidaten hebben er de afgelo-
pen vijf jaar bij het leger gesolliciteerd?
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3. Combien d'entre eux ont échoué aux examens d'entrée
et combien ont réellement rejoint les rangs de la Défense?

3. Hoeveel van hen zijn niet geslaagd voor de toelatings-
examens en hoeveel zijn er daadwerkelijk bij Defensie in
dienst getreden?

4. Combien d'entre eux ont quitté l'armée au cours des
cinq dernières années?

4. Hoeveel van hen hebben er de laatste vijf jaar het leger
verlaten?

Réponse de la ministre de la Défense du 28 juillet
2021, à la question n° 301 de madame la députée
Kattrin Jadin du 30 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 28 juli
2021, op de vraag nr. 301 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 30 juni 2021
(Fr.):

1. La Défense compte actuellement 26 militaires germa-
nophones.

1. Defensie telt momenteel 26 Duitstalige militairen.

2. Le nombre de postulants germanophones ayant solli-
cité un poste à la Défense était de neuf en 2016, huit en
2017, quatorze en 2018, neuf en 2019 et treize en 2020.

2. Het aantal Duitstalige postulanten dat solliciteerde
voor een functie bij Defensie bedroeg negen in 2016, acht
in 2017, veertien in 2018, negen in 2019 en dertien in
2020.

3. Le nombre de postulants germanophones ayant échoué
aux épreuves de sélection est de six en 2016, quatre en
2017, six en 2018, cinq en 2019 et six en 2020. Le nombre
de postulants germanophones ayant finalement été incor-
porés à la Défense est de deux en 2016, quatre en 2017,
huit en 2018, deux en 2019 et quatre en 2020. Les postu-
lants qui n'ont pas échoué et qui n'ont pas été incorporés
sont des postulants qui ont mis un terme à leur processus
de sélection.

3. Het aantal Duitstalige postulanten dat niet geslaagd is
voor de selectieproevenbedroeg zes in 2016, vier in 2017,
zes in 2018, vijf in 2019 en zes in 2020. Het aantal Duitsta-
lige sollicitanten dat uiteindelijk werd ingelijf bij Defensie
bedroeg twee in 2016, vier in 2017, acht in 2018, twee in
2019 en vier in 2020. Kandidaten die niet mislukten en die
niet ingelijfd werden, zijn de kandidaten die hun selectie-
proces hebben beëindigd.

4. Six militaires germanophones ont quitté la Défense au
cours des cinq dernières années (un en 2017, trois en 2019
et deux en 2020).

4. Zes Duitstalige militairen hebben Defensie de afgelo-
pen vijf jaar verlaten (één in 2017, drie in 2019 en twee in
2020).

DO 2020202110802
Question n° 302 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 juin 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110802
Vraag nr. 302 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les dépenses faites pour attirer des germanophones. Uitgaven om Duitstaligen aan te trekken.
Je m'intéresse fortement à l'évolution de mes compa-

triotes linguistiques au sein de la Défense et j'espère que
des efforts sont faits dans l'optique d'attirer également les
personnes motivées de la partie germanophone de notre
pays.

Ik ben zeer geïnteresseerd in de evolutie van mijn taalge-
noten bij Defensie en ik hoop dat er inspanningen gedaan
worden om ook gemotiveerde mensen uit het Duitstalig
deel van ons land aan te trekken.

1. Combien de moyens sont annuellement déployés pour
promouvoir la Défense en Communauté germanophone?

1. Hoeveel middelen worden er jaarlijks uitgetrokken om
Defensie in de Duitstalige Gemeenschap te promoten?

2. Quelles promotions et actions en terme de recrutement
sont prévues en Communauté germanophone?

2. Welke initiatieven worden er in de Duitstalige
Gemeenschap opgezet om mensen warm te maken voor
een job bij Defensie en welke acties worden er in dat ver-
band ondernomen?
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Réponse de la ministre de la Défense du 28 juillet
2021, à la question n° 302 de madame la députée
Kattrin Jadin du 30 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 28 juli
2021, op de vraag nr. 302 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 30 juni 2021
(Fr.):

1. Le Centre d'Information de la Défense de Liège est
responsable pour la province de Liège ainsi que pour la
Communauté germanophone. Le Centre d'Information de
Liège dispose d'un consultant (active recruiter) germano-
phone, chargé des relations avec les jeunes germano-
phones. Les campagnes médiatiques nationales se
déroulent uniquement en néerlandais et en français, mais le
Centre d'information de Liège produit son propre matériel
publicitaire (comme des flyers ou des affiches) en alle-
mand.

1. Het Informatiecentrum van Defensie te Luik is verant-
woordelijk voor zowel de provincie Luik als voor de Duit-
stalige Gemeenschap. Het Luikse Informatiecentrum heeft
een Duitstalige consultant (active recruiter) die verant-
woordelijk is voor de relaties met Duitstalige jongeren.
Nationale mediacampagnes worden alleen in het Neder-
lands en Frans gevoerd, maar het Luikse Infocentrum pro-
duceert zijn eigen publiciteitsmateriaal (zoals flyers of
posters) in het Duits.

2. La Défense participe avec les consultants du Centre
d'information de Liège à plusieurs salons de recrutement
dans la région germanophone, comme par exemple:

2. Defensie neemt met zijn consultants van het Luikse
Informatiecentrum deel aan verschillende rekruterings-
beurzen in het Duitstalige gebied, zoals bijvoorbeeld:

- le salon Talentum Ostbelgien (partenariat avec le Grenz
Echo) à Eupen;

- de beurs Talentum Ostbelgien (samenwerking met de
Grenz Echo) in Eupen;

- le infoabend Arbeitsamt à Eupen; - de infoabend Arbeitsamt in Eupen;
- le infoabend Arbeitsamt à Saint-Vith; - de infoabend Arbeitsamt in Saint-Vith;
- le infoabend Königliches Athenäum à Eupen; - de infoabend Königliches Athenäum in Eupen;
- la permanence IRMEP (sur rendez-vous) à Eupen; - permanentie KMILO (op afspraak) in Eupen;
- la permanence Arbeitsamt (sur rendez-vous) à Eupen; - de permanentie van het Arbeitsamt (op afspraak) in

Eupen;
- la permanence Arbeitsamt (sur rendez-vous) à Saint-

Vith;
- de permanentie van het Arbeitsamt (op afspraak) in

Saint-Vith;
- le Elsenborn Trophy (écoles) à Elsenborn; - de Elsenborn Trophy (scholen) te Elsenborn;
- le jobday IRMEP à Eupen; - de jobday KMILO te Eupen;
- le jobday technique (partenariat avec le Deutschspra-

chigen Gemeinschaft) à Verviers.
- de technische jobdag (samenwerking met de Deutsch-

sprachigen Gemeinschaft) in Verviers.
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202110934
Question n° 96 de madame la députée Sophie Thémont

du 07 juillet 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202110934
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

L'inscription du crime d'écocide dans le Code pénal belge. Vraag om ecocide als misdaad in het Belgisch Strafwet-
boek op te nemen.

Récemment, plusieurs manifestants se sont mobilisés
pour l'inscription du crime d'écocide dans le droit pénal
belge et international. Selon eux, il est question d'écocide
quand les écosystèmes sont détruits ou subissent des dom-
mages massifs et lorsque des dommages graves sont occa-
sionnés à la nature à grande échelle, ce qui peut provoquer
des catastrophes économiques, climatiques et humani-
taires.

Onlangs hebben verschillende actievoerders betoogd om
ervoor te zorgen dat ecocide als misdaad in het Belgisch en
internationaal strafrecht zou worden opgenomen. Volgens
hen is er sprake van ecocide wanneer ecosystemen vernie-
tigd worden of massaal schade ondervinden en wanneer er
op grote schaal ernstige schade aan de natuur toegebracht
wordt, wat tot economische, klimatologische en humani-
taire rampen kan leiden.

En concertation avec votre collègue ministre de la Jus-
tice, avez-vous déjà analysé la pertinence et l'opportunité
d'inscrire un tel crime dans le Code pénal belge? Si oui,
quelles ont été les conclusions tirées de cette analyse?

Hebt u in overleg met de minister van Justitie al onder-
zocht of het relevant en wenselijk is dat een dergelijk mis-
drijf in het Belgisch Strafwetboek opgenomen wordt? Zo
ja, welke conclusies werden er uit die analyse getrokken?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 28 juillet 2021, à la question n° 96 de
madame la députée Sophie Thémont du 07 juillet 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 28 juli
2021, op de vraag nr. 96 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 07 juli
2021 (Fr.):

Comme vous le savez certainement, l'accord de gouver-
nement prévoit de solliciter l'avis d'experts sur la possibi-
lité et la façon d'inscrire l'écocide dans le nouveau code
pénal. Les atteintes graves à l'environnement se limitant
rarement au territoire d'un seul pays, le gouvernement s'est
également engagé à prendre des initiatives diplomatiques
dans ce domaine.

Zoals u ongetwijfeld weet, voorziet het regeerakkoord in
het inwinnen van deskundig advies over de vraag of en hoe
ecocide in het nieuwe wetboek van strafrecht moet worden
opgenomen. Aangezien ernstige milieudelicten zelden
beperkt blijven tot het grondgebied van één land, heeft de
regering zich er ook toe verbonden diplomatieke initiatie-
ven op dit gebied te nemen.

Depuis les années 1980, une réflexion a été lancée au
niveau international pour inclure l'écocide dans le texte en
préparation du Statut de Rome, texte fondateur de la juri-
diction de la Cour pénale internationale (CPI), entré en
vigueur en 2002. Ce dernier punit par ailleurs déjà les
"dommages étendus, durables et graves à l'environnement
naturel", considérés comme crime de guerre s'ils sont
manifestement excessifs par rapport à l'avantage militaire
global. Rien n'est en revanche prévu pour les atteintes
environnementales en temps de paix. Dans le prolonge-
ment de cette réflexion, différents instruments internatio-
naux relatifs à l'environnement ont commencé à inclure des
dispositions exigeant de l'État qu'il criminalise certains
comportements offensants pour l'environnement.

Sinds de jaren tachtig wordt op internationaal niveau
gediscussieerd over de opneming van ecocide in de tekst
die wordt voorbereid voor het Statuut van Rome, de basis-
tekst voor de jurisdictie van het Internationaal Strafhof
(ICC), dat in 2002 in werking is getreden. Dit laatste is
reeds een strafbaarstelling van "wijdverspreide, langdurige
en ernstige schade aan het natuurlijke milieu", die als oor-
logsmisdaad wordt beschouwd indien deze duidelijk bui-
tensporig is in verhouding tot het algemene militaire
voordeel. Er is echter geen voorziening voor milieuschade
in vredestijd. Als gevolg van dit denken zijn verschillende
internationale milieu-instrumenten bepalingen gaan bevat-
ten die staten ertoe verplichten bepaald gedrag dat schade-
lijk is voor het milieu, strafbaar te stellen.
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Ce recours aux sanctions pénales dans les accords envi-
ronnementaux multilatéraux confirme une prise de
conscience de la manière dont les dommages environne-
mentaux affectent négativement les valeurs fondamentales
de la société. Ces normes internationales reflètent l'impor-
tance symbolique du recours au droit pénal pour garantir
l'intégrité de l'environnement.

Dit gebruik van strafrechtelijke sancties in multilaterale
milieuovereenkomsten bevestigt het besef dat milieus-
chade een negatieve invloed heeft op de fundamentele
waarden van de samenleving. Uit deze internationale nor-
men blijkt het symbolische belang van het gebruik van het
strafrecht om milieu-integriteit te waarborgen.

En juin dernier, un panel d'experts internationaux et indé-
pendants réunis à la demande de l'association STOP-Eco-
cide a proposé, une définition légale de l'écocide qui
pourrait être adoptée dans le Statut de Rome. Cette défini-
tion est construite à partir des définitions de génocide et de
crime de guerre, comme un 5e crime international, preuve
qu'il s'agit bien d'un changement de paradigme fondamen-
tal dans la pensée: détruire l'environnement au-delà d'un
certain seuil est un crime contre l'humanité, au même titre
qu'un génocide.

In juni jongstleden heeft een panel van internationale en
onafhankelijke deskundigen, bijeengeroepen op verzoek
van STOP-Ecocide, een juridische definitie van ecocide
voorgesteld die in het Statuut van Rome zou kunnen wor-
den opgenomen. Deze definitie is gebaseerd op de defini-
ties van genocide en oorlogsmisdaden, als 5e internationale
misdaad, hetgeen bewijst dat het inderdaad om een funda-
mentele paradigmaverschuiving in het denken gaat: de ver-
nietiging van het milieu boven een bepaalde drempel is een
misdaad tegen de menselijkheid, op dezelfde wijze als gen-
ocide.

Ce dossier étant à la croisée des compétences pénales et
environnementales, j'ai pris contact avec mon collègue,
ministre de la Justice, Vincent Van Quickenborne afin
d'échanger sur la manière la plus efficace de collaborer,
tant au plan national, qu'international. La commission
d'experts désignée dans le cadre de la révision du code
pénal devrait rendre son avis au début du mois d'octobre
2021. En nous fondant sur cet avis, nous analyserons
ensuite si, et de quelle manière, l'écocide peut être inscrit
en droit interne.

Aangezien deze kwestie zich op het kruispunt van straf-
rechtelijke en milieubevoegdheden bevindt, heb ik contact
opgenomen met mijn collega, minister van Justitie Vincent
Van Quickenborne, om de meest doeltreffende manier van
samenwerking te bespreken, zowel op nationaal als op
internationaal niveau. Het comité van deskundigen dat in
het kader van de herziening van het wetboek van strafrecht
is aangesteld, zal naar verwachting begin oktober 2021
advies uitbrengen. Op basis van dit advies zullen wij ver-
volgens analyseren of en hoe ecocide in het nationale recht
kan worden verankerd.

Introduire le crime d'écocide en droit belge fait partie de
mes priorités et j'entends bien mettre tout en oeuvre pour y
parvenir.

Het opnemen van het misdrijf ecocide in het Belgische
recht is een van mijn prioriteiten en ik ben voornemens
alles in het werk te stellen om dit te bereiken.
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Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202110727
Question n° 694 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 24 juin 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110727
Vraag nr. 694 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

L'interdiction de voyager a expiré le 19 avril 2021. Les
voyageurs qui reviennent d'une zone rouge doivent tou-
jours, à leur retour, se soumettre à une quarantaine et à des
tests obligatoires le premier et le septième jour de leur arri-
vée. Les contrôles sont toutefois restés limités.

Het reisverbod is sinds 19 april 2021 vervallen. Wie
terugkeert uit rode zone, moet nog steeds bij terugkeer in
quarantaine en zich verplicht laten testen op de eerste en
zevende dag. De controles bleven echter beperkt.

C'est pourquoi la ministre de l'Intérieur, le ministre de la
Justice et le ministre de la Santé publique ont établi un
cadre légal, en concertation avec les entités fédérées.

Daarom werd door de minister van Binnenlandse Zaken,
de minister van Justitie en de minister van Volksgezond-
heid een wettelijk kader uitgewerkt, in overleg ook met de
deelstaten.

1. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 1. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien de contrôles ont-ils été effectués entre le jour

où l'interdiction de voyager a expiré, à savoir le 19 avril
2021, et le 19 juin 2021? Veuillez fournir une ventilation
par Région.

a) Hoeveel controles werden er sinds de dag waarop het
reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni 2021 vastge-
steld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Quel pourcentage de voyageurs revenant de zones
rouges ont-ils été contrôlés? Veuillez fournir une ventila-
tion par Région.

b) Welk aandeel van de terugkerende reizigers uit rode
zones werd gecontroleerd? Graag een opsplitsing per regio.

c) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

c) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

2. (compétence de la ministre de l'Intérieur) 2. (bevoegdheid Binnenlandse Zaken)
a) Combien d'infractions (procès-verbaux) ont-elles été

constatées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'à la date de votre réponse à la présente
question écrite? Veuillez fournir une ventilation par
Région.

a) Hoeveel inbreuken (proces-verbalen) werden er sinds
de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot op
moment van beantwoording van deze schriftelijke vraag
vastgesteld? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

3. (compétence du ministre de la Justice) 3. (bevoegdheid Justitie)
a) Combien d'amendes de 250 euros ont-elles été infli-

gées depuis l'expiration de l'interdiction de voyager, le
19 avril 2021, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Hoeveel boetes van 250 euro werden er sinds de dag
waarop het reisverbod verviel, 19 april 2021, tot 19 juni
2021 uitgeschreven? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

4. (compétence du ministre de la Santé publique) 4. (bevoegdheid Volksgezondheid)
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a) Les voyageurs de retour en Belgique reçoivent un
SMS des autorités les informant que toute personne ne res-
pectant pas les règles en matière de quarantaine et de
dépistage encourt une amende. Combien de SMS ont-ils
été envoyés depuis l'expiration de l'interdiction de voyager,
le 19 avril, jusqu'au 19 juin 2021? Veuillez fournir une
ventilation par Région.

a) Terugkerende reizigers worden via een sms van de
overheid geïnformeerd dat wie de quarantaine en het testen
niet naleeft een boete riskeert. Hoeveel sms'en werden er
sinds de dag waarop het reisverbod verviel, 19 april, tot
19 juni 2021 verstuurd? Graag een opsplitsing per regio.

b) Comment évaluez-vous les éventuelles différences
régionales?

b) Hoe evalueert u de gebeurlijke regionale verschillen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 694 de monsieur le
député Wouter Vermeersch du 24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 694
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 24 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110730
Question n° 695 de monsieur le député Wouter Raskin

du 24 juin 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110730
Vraag nr. 695 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Utilisation du téléphone portable au volant à Bruxelles. -
Lieu d'immatriculation du véhicule.

Bellen achter het stuur in Brussel. - Plaats van inschrijving
van het voertuig.

Vous m'avez récemment communiqué des chiffres
concernant le nombre de constatations relatives à l'utilisa-
tion non autorisée du téléphone portable au volant (ques-
tion n° 410 du 9 mars 2021, Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 47).

Ik ontving onlangs van u enkele cijfers in verband met
het aantal vaststellingen van het verboden gebruik van de
smartphone tijdens het rijden (vraag nr. 410 van 9 maart
2021, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 47).

Pouvez-vous répartir le nombre de constatations effec-
tuées dans la Région de Bruxelles-Capitale par Région
dans laquelle le véhicule, dont le conducteur a commis
l'infraction, est immatriculé? Pourriez-vous fournir ces
chiffres pour les cinq dernières années, ventilés par an et
par Région?

Kan u de cijfers van het aantal vaststellingen in het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest opsplitsen naargelang het
gewest waarin het voertuig, waarvan de bestuurder de
overtreding beging, is ingeschreven? Graag cijfers op jaar-
basis voor de afgelopen vijf jaar en opgesplitst per gewest.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 695 de monsieur le
député Wouter Raskin du 24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 695
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin
van 24 juni 2021 (N.):

Le tableau ci-dessous reprend le nombre d'infractions
constatées dans la Région Bruxelles-Capitale pour motif
d'utilisation d'un téléphone portable au volant pour la
période 2016-2020.

Onderstaande tabel herneemt het aantal vastgestelde
inbreuken binnen het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
wegens het gebruik van een draagbare telefoon achter het
stuur, voor de periode 2016 - 2020.
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Les chiffres sont répartis en fonction du domicile du
contrevenant ou, lorsque celui-ci n'a pas pu être identifié
sur place, de la région dans laquelle le véhicule avec lequel
l'infraction a été commise a été immatriculé.

De cijfers werden opgesplitst in functie van de woon-
plaats van de overtreder, of, wanneer deze niet ter plaatse
werd geïdentificeerd, het gewest waarin het voertuig,
waarmee de overtreding werd begaan, werd ingeschreven.

DO 2020202110754
Question n° 696 de madame la députée Katja Gabriëls

du 28 juin 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110754
Vraag nr. 696 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 28 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'impact de l'enquête Grenfell. De impact van het Grenfellonderzoek.
Votre réponse à la question écrite n° 402 du 8 mars 2021

(Bulletin de questions et réponses écrites, La Chambre,
2020-2021, n° 47) me permet de vous poser quelques ques-
tions supplémentaires.

Naar aanleiding van uw antwoord op schriftelijke vraag
nr. 402 van 8 maart 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 47) heb ik nog bijkomende vragen.

Zembla, l'émission d'investigation néerlandaise, a égale-
ment consacré l'épisode du jeudi 29 avril 2021 à l'impact
de l'enquête Grenfell sur les normes néerlandaises de sécu-
rité incendie.

Ook heeft Zembla, het Nederlandse onderzoeksjournalis-
tiek programma, op donderdag 29 april 2021, een afleve-
ring gewijd, aan de impact van het Grenfellonderzoek op
de Nederlandse brandveiligheid.

1. Votre précédente réponse, tout comme les différentes
réponses de la société Kingspan aux questions posées par
les journalistes européens, souligne la différence entre les
normes britanniques (BS 8414 et BS 476-7) et les normes
européennes. Vous indiquez en parallèle que vous comptez
tirer des leçons de l'incendie de la tour Grenfell et, sur pro-
position du Conseil supérieur de la sécurité contre l'incen-
die et l'explosion, renforcer considérablement les
exigences au niveau belge.

1. Zowel in uw vorig antwoord als in verschillende ant-
woorden van Kingspan op vragen van Europese journalis-
ten, wordt verwezen naar het verschil tussen Britse normen
(BS 8414 en BS 476-7) en Europese. Tegelijkertijd geeft u
aan dat u lessen gaat trekken uit de Grenfellbrand en op
voorstel van de Hoge Raad voor de beveiliging tegen brand
en ontploffing de Belgische voorschriften aanzienlijk gaat
verstrengen.

a) N'est-il cependant pas vrai que ce " renforcement "
permet précisément de satisfaire aux normes BS 8414
comme alternative aux exigences plus strictes pour les
bâtiments de hauteur moyenne ou élevée?

a) Is het echter niet zo dat deze "verstrenging" net het
gebruik van de BS 8414 toelaat als alternatief op de stren-
gere eisen voor hoog- en middelhoogbouw?

Région de domicile - immatriculation du véhicule/ 
Gewest van de woonplaats - inschrijving van het voertuig

2016 2017 2018 2019 2020

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région Bruxelles Capitale 16 364 14 177 11 488 13 051 16 267

Vlaams Gewest/Région flamande 6 108 5 586 4 595 5 934 7 297

Région wallonne/Waals Gewest 3 247 3 062 2 509 2 778 2 703

Buitenlandse overtreder/Contrevenant étranger 214 186 201 286 430

Inconnu/Onbekend 48 45 22 32 41

Bron/Source: FGP-DGR/DRI-BIPOL
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b) Pouvez-vous expliquer davantage la proposition de
modification de l'arrêté royal du 7 juillet 1994 formulée
par le Conseil supérieur?

b) Is het mogelijk om wat meer toelichting te geven bij
de wijziging aan het koninklijk besluit van 7 juli 1994 dat
de Hoge Raad voorstelt?

2. Vous précisez à juste titre que "même avec un matériau
isolant combustible tel que Kingspan Kooltherm K15, il est
possible d'obtenir une classe B-s3, d1 pour l'ensemble de la
façade." N'est-il cependant pas surprenant que le même
produit d'isolation qui a été vendu pendant des années au
Royaume-Uni et (en Belgique) et qui est toujours vendu
comme étant de classe B-s3, d1 en utilisation finale (donc
pour l'ensemble de la façade), soit reclassé par le fabricant
britannique comme C-s2, d0 en utilisation finale à l'issue
de l'enquête Grenfell? De même, n'est-il pas surprenant
que dans les deux cas, le fabricant affirme que cette classi-
fication est conforme à la norme européenne EN 13501-1?
La même norme autorise donc une classe d'incendie C au
Royaume-Uni et une classe d'incendie B (plus favorable)
en Belgique?

2. U stelt terecht dat "Ook met een brandbare isolatiema-
teriaal, zoals Kingspan Kooltherm K 15, is het dus moge-
lijk om een klasse B-s3, d1 te behalen voor het geheel van
de gevel". Maar is het dan niet verwonderlijk dat eenzelfde
isolatieproduct dat in het Verenigd Koninkrijk jarenlang
werd en (in België) nog steeds wordt verkocht als zijnde B-
s3, d1 end-use (dus voor het geheel van de gevel), ten
gevolge van het Grenfellonderzoek door de producent in
het Verenigd Koninkrijk wordt geherclassificeerd naar C-
s2, d0 end-use? En dat de producent in beide gevallen stelt
deze classificatie gebeurde overeenkomstig de Europese
norm EN 13501-1? Eenzelfde norm leidt dus in het VK
naar een brandklasse C en in België naar (een gunstigere)
B-klasse?

3. L'état réel du matériau (as-built) diffère souvent de
l'état au moment où le test a été effectué (as-tested). La
classification incendie pour l'utilisation finale dépend de la
structure exacte du bâtiment. Cela implique que l'entre-
prise/l'architecte doit également utiliser spécifiquement les
mêmes matériaux que le fabricant lors du test au feu.

3. As-tested is vaak niet hetzelfde als as-built. De brand-
classificatie in end-use is afhankelijk van de exacte sys-
teemopbouw. Dat wil zeggen dat de aannemer/architect
ook exact dezelfde materialen dient te gebruiken als de
producent tijdens de brandtest.

a) Des contrôles sont-ils effectués? Comment contrôle-t-
on, en pratique, le respect des exigences en matière de
sécurité incendie ou des exigences supplémentaires impo-
sées par les services d'incendie dans le permis de bâtir?

a) Welke controle is hierop? Hoe wordt in de praktijk de
naleving van de brandvoorschriften of de bijkomende eisen
door de brandweer opgelegd in de bouwvergunning gecon-
troleerd?

b) Pouvez-vous préciser la fréquence à laquelle les auto-
rités fédérales ont vérifié la conformité de la classe d'incen-
die des matériaux isolants?

b) Kan u aangeven hoe vaak de federale overheid de con-
formiteit van de brandklasse van isolatiemateriaal heeft
onderzocht?

c) Pouvez-vous garantir que les services d'incendie ont
procédé à une vérification de la conformité de chaque
immeuble à appartements?

c) Kan u garanderen dat de brandweer voor elk apparte-
mentsgebouw deze conformiteit heeft nagegaan?
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4. Kingspan indique que la composition du K15 aux
Pays-Bas est différente de celle au Royaume-Uni. L'entre-
prise refuse de dévoiler les éléments exacts qui diffèrent
dans la composition. À un certain moment au cours de
l'enquête néerlandaise, un document et une étiquette en
néerlandais sont apparus, apparemment destinés aux mar-
chés néerlandais et belge. Le document indiquait que le
K15 en question provenait d'un site situé à Pembridge, le
même endroit où le matériau de la tour Grenfell a été pro-
duit. Selon Kingspan, il s'agit simplement d'une erreur de
marketing. Lorsqu'on leur a demandé si le K15 en particu-
lier avait déjà été vendu aux Pays-Bas, leur attaché de
presse a fait savoir que cela n'était pas le cas. Il n'a pas été
fait mention de la Belgique. Peut-on vraiment s'assurer que
la " nouvelle technologie " n'est pas présente dans les pro-
jets de construction belges?

4. Kingspan geeft aan dat de samenstelling van K15
anders is in Nederland dan in het Verenigd Koninkrijk. Wat
er precies anders is aan de samenstelling weigert het
bedrijf vrij te geven. In het Nederlandse onderzoek is er op
een bepaald moment een Nederlandstalige brochure en
label opgedoken, ogenschijnlijk bestemd voor de Neder-
landse en Belgische markten. In de brochure wordt aange-
geven dat het betrokken K15 afkomstig was van een site in
Pembridge, dezelfde plaats waar het materiaal van de
Grenfelltoren werd geproduceerd. Volgens Kingspan zelf
gaat het louter om een marketingfout. Op de vraag of dat
specifieke K15 ooit verkocht werd in Nederland gaf hun
persverantwoordelijke aan dat dat niet het geval was. Over
België werd niet gesproken. Kunnen we er echt zeker van
zijn dat de new technology niet aanwezig is in Belgische
bouwprojecten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 696 de madame la
députée Katja Gabriëls du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 696
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katja
Gabriëls van 28 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110758
Question n° 697 de monsieur le député Jasper Pillen du

28 juin 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110758
Vraag nr. 697 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 28 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Tentative de monter dans des véhicules. Inklimming in voertuigen.
À la suite de votre réponse à ma question n° 411 du

9 mars 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 47), j'aimerais obtenir quelques éclaircissements.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn vraag nr. 411
van 9 maart 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 47), vraag ik enige verduidelijkingen.

Il semble que le nombre de constatations donné corres-
pond aux interceptions en général (les bus et les trams sont
mentionnés) alors que je demande (voir ci-dessous) le
nombre de cas de personnes qui ont pénétré par effraction
ou sont montées à bord d'un des véhicules indiqués dans la
question afin de s'y cacher pour être ensuite transportées.

Het lijkt erop dat het aantal vaststellingen werd gegeven
van intercepties in het algemeen (bus en tram worden ver-
meld) terwijl ik vraag naar het aantal gevallen (zie onder-
staand) van personen die in een in de vraag omschreven
voertuig zijn ingebroken/ingeklommen om zich daar te
verschuilen met het oog op vervoer.

Je fais par exemple référence aux constatations selon les-
quelles 18 personnes originaires d'Érythrée ont été décou-
vertes le jeudi 22 et le vendredi 23 avril dans le port de
Zeebrugge.

Ik verwijs als voorbeeld naar de vaststellingen waarbij 18
personen uit Eritrea werden aangetroffen op donderdag
22 april en vrijdag 23 april in de haven van Zeebrugge.
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J'aimerais obtenir les chiffres suivants pour les années
2018, 2019 et 2020, par année et par province.

Graag vernam ik de volgende cijfers voor de jaren 2018,
2019 en 2020, jaarlijks en per provincie.

À combien de reprises la police fédérale (tous services
confondus: police de la navigation, police de la route,
police des chemins de fer, etc.) a-t-elle dû faire descendre
d'un véhicule (camion, remorque, conteneur, véhicule fer-
roviaire, camionnette, etc.) des personnes qui y étaient
montées et qui ont soit été découvertes par la suite (par la
police à la suite d'une dénonciation) soit ont demandé
elles-mêmes de l'aide?

Hoeveel keer heeft de federale politie (alle diensten:
scheepvaartpolitie, wegpolitie, spoorwegpolitie, enz.), per-
sonen uit een voertuig (vrachtwagen, trailer, container,
spoorvoertuig, bestelwagen, enz.) moeten halen die inge-
klommen waren en die ofwel nadien ontdekt werden (door
de politie, na een melding) of die zelf om hulp hebben
(op)geroepen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 697 de monsieur le
député Jasper Pillen du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 697
van de heer volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van
28 juni 2021 (N.):

Depuis le 1er mars 2018, il y a une répartition qualifiée
en fonction de la localisation. Cette répartition reprend
notamment la notion de "camion", mais pas celles de
remorque, conteneur, véhicule ferroviaire ou camionnette.

Sinds 1 maart 2018 is er een gekwalificeerde opsplitsing
naar plaats aantreffen. Deze omvat onder andere "vracht-
wagen", maar niet trailer, container, spoorvoertuig of
bestelwagen.

Le tableau ci-dessous indique le nombre de personnes
interceptées par la police à partir d'un véhicule par an et par
province. Il faut noter que les chiffres de 2018 reprennent
uniquement la période du 1er mars au 31 décembre. Par
ailleurs, ce tableau reprend les enregistrements officiels
auprès de l'Office des étrangers. Or à la suite de la pandé-
mie de COVID-19, on a souvent procédé à un traitement
administratif simplifié, dans lequel il n'a pas été envoyé de
rapport administratif vers l'OE. Les chiffres pour 2020 ne
sont par conséquent pas représentatifs.

De tabel hieronder geeft het aantal personen weer die per
jaar en per provincie door de federale politie uit een vracht-
wagen werden onderschept. Er moet worden opgemerkt
dat cijfers voor 2018 enkel de periode 1 maart tot
31 december behelsen. Bovendien, geeft deze tabel de offi-
ciële registratie weer bij de dienst Vreemdelingenzaken. In
het raam van de COVID-19 pandemie werd in veel geval-
len een verkorte administratieve afhandeling toegepast,
waarbij er geen administratief verslag werd overgemaakt
aan DVZ. De cijfers voor 2020 zijn bijgevolg niet repre-
sentatief.
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DO 2020202110765
Question n° 698 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 28 juin 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110765
Vraag nr. 698 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 28 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La circulation de la drogue en Belgique. Aanwezigheid van drugs in België.
La Belgique a toujours été une plaque tournante de la

drogue en Europe, que ce soit via ses ports ou via sa proxi-
mité avec d'autres pays. Selon le rapport annuel de l'Obser-
vatoire européen des drogues et des toxicomanies, notre
pays reste le principal lieu de circulation de la cocaïne et de
l'héroïne en Europe via le port d'Anvers.

Door zijn havens en centrale ligging tussen andere lan-
den is België altijd al een draaischijf voor drugs in Europa
geweest. Volgens het jaarverslag van het Europees Waar-
nemingscentrum voor drugs en drugsverslaving blijft ons
land door de haven van Antwerpen de grootste draaischijf
van cocaïne en heroïne in Europa.

65 tonnes de cocaïne et 1,9 tonne d'héroïne ont été inter-
cepté en 2019, soit 30 % et 24 % des prises de l'ensemble
de l'Union européenne. Cependant, ces chiffres ont proba-
blement évolué suite aux confinements en 2020. Aussi, de
nouvelles voies ont été privilégiées, principalement mari-
times.

In 2019 werden er 65 ton cocaïne en 1,9 ton heroïne
onderschept, wat respectievelijk neerkomt op 30 et 24 %
van de totale hoeveelheid die in de Europese Unie onder-
schept werd. Door de lockdowns in 2020 zijn die cijfers
intussen wellicht geëvolueerd. Drugstrafikanten gaven
boven de voorkeur aan nieuwe kanalen, voornamelijk over
zee.

Enfin, la Belgique reste un lieu de production de drogues.
En fin d'année 2020, près d'une dizaine de labos de
méthamphétamine avaient été démantelé. La plupart des
laboratoires étaient à proximité des frontières afin de facili-
ter son exportation. Néanmoins, Europol rappelait que la
drogue produite par ces laboratoires était aussi exportée en
Asie ou en Australie.

Ten slotte blijft ons land een plaats waar drugs geprodu-
ceerd worden. Eind 2020 werd er een tiental methamfeta-
minelabo's ontmanteld. De meeste labo's bevonden zich
dicht bij de grens om de export ervan te faciliëren. Niette-
min wees Europol erop dat de drugs uit die labo's ook naar
Azië en Australië uitgevoerd werden.

Province/Provincie 2018 2019 2020

Anvers/Antwerpen 212 153 8

Région Bruxelles Capitale/Brussel Hoofdstedelijk Gewest 174 29 6

Hainaut/Henegouwen 68 33 2

Limbourg/Limburg 16 2 7

Liège/Luik 80 2 2

Luxembourg/Luxemburg 34 8 10

Namur/Namen 55 3 1

Flandre orientale/Oost-Vlaanderen 290 146 41

Vlaams Brabant/Brabant flamand 13 2 8

Brabant Wallon/Waals-Brabant 0 0 0

Flandre occidentale/West-Vlaanderen 1 745 1 208 279

Total/Totaal 2 687 1 586 364
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1. Comment a évolué la circulation de la drogue en Bel-
gique depuis ces dernières années?

1. Hoe is de circulatie van drugs in ons land de voorbije
jaren geëvolueerd?

2. Avez-vous renforcé les contrôles dans les endroits sen-
sibles?

2. Hebt u de controles in de gevoelige zones opgevoerd?

3. La police fédérale travaille-t-elle avec les services
douaniers pour augmenter les contrôles?

3. Werkt de federale politie samen met de douanedien-
sten om de controles op te voeren?

4. Quelles drogues circulent le plus en Belgique? Quid
des laboratoires de méthamphétamine?

4. Welke drugs circuleren er het meest in ons land? Hoe
staat het met de methamfetaminelabo's?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 698 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 28 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 698
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 28 juni 2021 (Fr.):

1.  Malgré la problématique de la COVID-19 en 2020, il
ne semble pas y avoir de changements significatifs dans le
trafic de la drogue. Le port d'Anvers est resté le plus
important port d'importation de cocaïne en Europe occi-
dentale. Ces dernières années, les douanes, en coopération
avec la police fédérale, ont pu saisir de plus en plus de
cocaïne (49,8 tonnes en 2018 - 61,7 tonnes en 2019 - 65,4
tonnes en 2020).

1. Ondanks de COVID-19-problematiek in 2020 bleken
er geen noemenswaardige veranderingen in de drugstrafiek
op te duiken. De haven van Antwerpen bleef de belangrijk-
ste invoerhaven van cocaïne in West-Europa. De laatste
jaren kon de douane in samenwerking met de federale poli-
tie meer en meer cocaïne in beslag nemen (49,8 ton in
2018 - 61,7 ton in 2019 - 65,4 ton in 2020).

Dans les pays sources (pays d'Amérique du Sud, dont le
Brésil, la Colombie et l'Équateur), on observe toutefois une
légère baisse de la quantité de cocaïne saisie (53 tonnes en
2018 - 76,9 tonnes en 2019 - 67,7 tonnes en 2020). La pro-
blématique de la COVID-19 semble avoir eu un impact sur
les saisies de cocaïne.

In de bronlanden (Zuid-Amerikaanse landen waaronder
onder andere Brazilië - Colombia - Ecuador) bleek er wel
een lichte daling op te duiken in de hoeveelheid in beslag
genomen cocaïne (53 ton in 2018 - 76,9 ton in 2019 - 67,7
ton in 2020). De COVID-19-problematiek blijkt daar eer-
der wel een impact gehad te hebben op de in beslag names
van cocaïne.

Une grande partie de la cocaïne importée par le port
d'Anvers semble transiter vers les Pays-Bas, d'où elle est
ensuite distribuée dans de nombreux pays européens.

Een groot deel van de cocaïne die via de haven van Ant-
werpen wordt ingevoerd blijkt doorgevoerd te worden naar
Nederland, van waaruit de cocaïne verder gedistribueerd
wordt naar tal van Europese landen.

Ces dernières années, l'héroïne et le haschisch ont égale-
ment fait l'objet d'une contrebande croissante par voie
maritime, le port d'Anvers jouant un rôle important.

De laatste jaren blijken heroïne en hasj ook meer en meer
via maritieme weg te worden gesmokkeld, waarbij de
haven van Antwerpen ook een belangrijke rol blijkt te spe-
len.

Malgré la tendance à la hausse du trafic de drogue par
voie maritime, le phénomène des passeurs de drogue (avia-
tion) ne semble pas avoir diminué. En 2018, 151,8 kg de
drogue ont été interceptés par les douanes à l'aéroport de
Zaventem.

Ondanks de stijgende trend van drugstrafiek via mari-
tieme weg bleek het fenomeen van drugkoeriers (lucht-
vaart) niet gedaald te zijn. In 2018 werd 151,8 kg drugs
onderschept door de douane op de luchthaven van Zaven-
tem.
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En 2019, ce chiffre est passé à 361,7 kg et malgré une
baisse considérable du nombre de vols en raison de la pan-
démie de COVID, en 2020, les douanes ont pu intercepter
37 personnes faisant de la contrebande de drogue et 424,7
kg de drogue ont été saisis. Il s'agit ici principalement de
cocaïne (377,6 kg) suivie par l'héroïne (30,1 kg) et les
pilules d'XTC (16,9 kg). 22 des 37 personnes interceptées
transportaient les drogues dans leur bagage et 12 'in cor-
pore'.

In 2019 steeg dit tot 361,7 kg en ondanks er door de
COVID-pandemie een enorme terugval was van het aantal
vluchten, kon de douane in 2020 37 personen intercepteren
die drugs smokkelden en werd er 424,7 kg drugs in beslag
genomen. Het gaat hierbij vooral om cocaïne (377,6 kg)
gevolgd door heroïne (30,1 kg) en XTC-pillen (16,9 kg).
22 van de 37 geïntercepteerde personen bleken de drugs in
hun bagage te smokkelen en 12 bleken het 'in corpore' te
smokkelen.

Enfin, on a constaté que les services postaux et de messa-
gerie sont de plus en plus utilisés pour la contrebande de
drogues. Chaque année, le nombre de saisies d'envois pos-
taux dans lesquels des drogues sont trouvées, augmente. Il
s'agit principalement de différents types de drogues de syn-
thèse (MDMA - pilules XTC et kétamine) qui sont
envoyées de Belgique vers toutes les parties du monde.

Ten slotte bleken ook post- en koerierdiensten meer en
meer te worden gebruikt om drugs te smokkelen. Elk jaar
stijgt het aantal in beslag names van postzendingen waarin
drugs worden aangetroffen. Het gaat hierbij vooral om ver-
schillende soorten synthetische drugs (MDMA - XTC-pil-
len en ketamine) die vanuit België worden verzonden naar
alle werelddelen.

Cependant, diverses enquêtes ont montré que les colis
postaux contenant des drogues proviennent des Pays-Bas.
Il a été constaté que des bandes criminelles opérant depuis
les Pays-Bas postaient les colis en Belgique (principale-
ment à la frontière) afin d'en dissimuler la véritable ori-
gine. Une tendance similaire est observée en Allemagne et
au Luxembourg.

Uit verschillende onderzoeken blijken de postpakketten
met drugs echter vanuit Nederland te komen. Criminele
bendes die vanuit Nederland opereren blijken de postpak-
ketten in België (vooral de grensregio) te posten om de
ware herkomst van de pakketten te maskeren. Een gelijk-
aardige trend doet zich voor in Duitsland en Luxemburg.

2. Cette question semble plutôt destinée à mon homo-
logue le ministre des Finances, étant donné que ce sont les
douanes qui effectuent les contrôles de première ligne des
marchandises importée-exportées dans les points critiques
(port d'Anvers - aéroport de Zaventem - etc.).

2. Deze vraag lijkt eerder bestemd te zijn voor mijn
ambtsgenoot de minister van Financiën, aangezien de dou-
ane de eerstelijnscontroles verrichten van de in- en uitvoer
van goederen op de kritieke punten (haven van Antwerpen
- luchthaven Zaventem - enz.).

3. Il existe une coopération étroite entre la police fédérale
et les douanes sur de nombreux aspects.

3. Op tal van aspecten wordt nauw samengewerkt tussen
de federale politie en de douane.

Le 6 mai 2020, un TOR (Terms of Reference) a été signé
entre la douane et la police fédérale. L'objectif principal est
de renforcer la coopération, la coordination et l'échange
d'expertise entre les deux services.

Op 06 mei 2020 werd een TOR (Terms of Reference)
ondertekend tussen de douane en de federale politie. Hier-
bij wordt vooral beoogd om de samenwerking, de coördi-
natie en de uitwisseling van expertise tussen beide diensten
te versterken.

Dans le port d'Anvers, les deux services travaillent en
étroite collaboration depuis des années, les douanes étant
chargées de contrôler les marchandises entrantes et sor-
tantes et la police fédérale menant des enquêtes complé-
mentaires sur les drogues trouvées par les douanes.
L'expertise nécessaire (nouvelles tendances, nouveaux
modes opératoires) est échangée en permanence entre les
deux services.

In de haven van Antwerpen wordt al jaren nauw samen-
gewerkt tussen beide diensten waarbij de douane instaat
voor de controle van de in- en uitgaande goederen en waar-
bij de federale politie het verder onderzoek voert naar de
drugs die aangetroffen wordt door de douane. De noodza-
kelijke expertise (nieuwe trends, nieuwe modus operandi)
worden continue tussen beide diensten uitgewisseld.

Cela s'applique également aux contrôles à l'aéroport, où
les autorités douanières vérifient les passagers et leurs
bagages et où la police fédérale mène des enquêtes subsé-
quentes si des drogues sont trouvées.

Dit geldt ook voor de controles op de luchthaven waarbij
de douane de controles uitvoert op de passagiers en hun
bagage en waarbij de federale politie het verder onderzoek
voert in geval er drugs worden aangetroffen.
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En ce qui concerne la problématique des envois postaux,
le projet 'Postkoets' a été lancé en 2019, en étroite collabo-
ration entre le service des douanes et la police fédérale. Là
aussi, les autorités douanières effectuent des contrôles sur
les envois postaux et la police fédérale mène des enquêtes
subséquentes sur l'origine des envois postaux positifs.

Wat de problematiek betreft van de postzendingen werd
er in 2019 het project 'Postkoets' opgestart, waarbij er
nauw samengewerkt wordt tussen de douane en de federale
politie. Ook hier verricht de douane de controles van de
postzendingen en voert de federale politie het verder
onderzoek naar de herkomst van de positieve postzendin-
gen.

Les douanes soutiennent également la police fédérale
dans les cinq actions de contrôle 'Étoile' à grande échelle
qui ont lieu chaque année dans le cadre du tourisme de la
drogue. Des contrôles sont effectués sur toutes les voies de
liaison (autoroutes, chemins de fer et bus) entre les Pays-
Bas et la Belgique, la France et le Luxembourg.

De douane ondersteunt tevens de federale politie bij de
vijf grootschalige controleacties 'Etoile' die jaarlijks plaats-
vinden in het kader van het drugstoerisme. Hierbij worden
controles verricht op alle verbindingswegen (autowegen,
trein- en busverbindingen) tussen Nederland -België -
Frankrijk en Luxemburg.

Enfin, la police fédérale et les autorités douanières (y
compris la cellule précurseurs) travaillent en étroite colla-
boration sur la production de drogues de synthèse. Cela
inclut l'échange d'expertise (nouvelles tendances) et les
rapports d'achats et de ventes suspects de produits
chimiques et de précurseurs nécessaires à la production de
drogues de synthèse.

Ten slotte werken de federale politie en de douane (onder
andere de cel precursoren) nauw samen in het kader van de
problematiek van de aanmaak van synthetische drugs. Het
gaat hierbij onder andere om de uitwisseling van expertise
(nieuwe trends) en meldingen van verdachte aan- en verko-
pen van chemicaliën en precursoren noodzakelijk voor de
productie van synthetische drugs.

Il existe une coopération étroite, non seulement dans le
domaine de la répression, mais aussi dans celui de la pré-
vention. La coopération entre les deux services a notam-
ment abouti à l'élaboration d'un dépliant destiné au
commerce intermédiaire de produits chimiques, afin de
susciter la prise de conscience nécessaire concernant les
achats suspects de produits chimiques.

Niet alleen op het vlak van repressie wordt er nauw
samengewerkt, maar ook inzake preventie. De samenwer-
king tussen beide diensten resulteerde onder andere in de
ontwikkeling van een folder ten behoeve van de tussenhan-
del in chemicaliën om de nodige waakzaamheid te creëren
voor verdachte aankopen van chemicaliën.

4. Le cannabis reste la drogue la plus couramment
consommée et commercialisée en Belgique (environ 75 %
des faits verbalisés concernent le cannabis), suivi des dro-
gues de synthèse (amphétamines, MDMA, y compris les
pilules XTC et la kétamine) et de la cocaïne.

4. Cannabis blijft de meest gebruikte en verhandelde
drugs in België (ongeveer 75 % van de feiten die geverba-
liseerd worden, hebben betrekking op cannabis) gevolgd
door synthetische drugs (amfetamines, MDMA waaronder
XTC-pillen en ketamine) en cocaïne.

Malgré le nombre croissant de laboratoires de métham-
phétamine découverts en Belgique, la consommation de
méthamphétamine ne semble pas augmenter de façon
remarquable. Certains éléments indiquent que la produc-
tion de méthamphétamine en Belgique est orientée vers
l'exportation, l'Asie et l'Océanie étant les principales desti-
nations.

Ondanks het stijgend aantal metamfetamine-labs die
worden aangetroffen in België, blijkt het gebruik van
metamfetamine niet opmerkelijk te stijgen. Er zijn aanwij-
zingen dat de productie van metamfetamines in België eer-
der export georiënteerd is, waarbij vooral landen in Azië en
Oceanië als bestemmingslanden in beeld komen.

En étroite collaboration avec les Pays-Bas, Europol et
l'European Monitoring Centre for Drugs and Drug Addic-
tion (EMCDDA), des enquêtes complémentaires sont
menées pour déterminer comment les méthamphétamines
produites sont introduites clandestinement dans ces pays.

In nauwe samenwerking met Nederland, Europol en het
European Monitoring Centre for Drugs and Drug Addic-
tion (EMCDDA) wordt nader onderzoek verricht naar de
wijze waarop de geproduceerde metamfetamines naar deze
landen gesmokkeld wordt.
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DO 2020202110777
Question n° 699 de madame la députée Yngvild Ingels

du 29 juin 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110777
Vraag nr. 699 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 29 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mise à jour d'ASTRID. Update ASTRID.
Votre note de politique générale reflète votre ambition

d'élaborer un nouveau plan stratégique et d'investissement
2021-2026 pour ASTRID et d'adapter le contrat de gestion
en fonction des nouvelles missions confiées à ASTRID.

In uw beleidsnota had u voor ASTRID de ambitie om een
nieuw beleids- en investeringsplan 2021-2026 op te stellen
en het beheerscontract aan te passen in functie van de
nieuwe opdrachten die toevertrouwd zijn aan ASTRID.

En 2021, le service Blue Light Mobile ferait également
l'objet d'une troisième mise à jour.

In 2021 zou de Blue Light Mobile dienst ook een derde
update krijgen.

1. Quelles adaptations envisagez-vous en ce qui concerne
le contrat de gestion? Où en sont les négociations? Quel est
le calendrier prévu?

1. Welke aanpassingen hebt u op het oog met betrekking
tot het beheerscontract? Hoe verlopen de onderhandelin-
gen? Is er een voorziene tijdslijn?

2. a) Quand présenterez-vous le nouveau plan stratégique
et d'investissement?

2. a) Wanneer presenteert u het nieuwe beleids- en inves-
teringsplan?

b) Quels en sont les éléments importants? b) Welke elementen zijn van belang?
c) ASTRID recevrait 1,5 million d'euros de subventions

supplémentaires. Quelle est l'affectation de ces moyens
supplémentaires?

c) ASTRID zou 1,5 miljoen euro extra toelagen krijgen,
waarvoor dienen deze extra middelen?

3. Quels sont les nouveaux éléments ou les actualisations
qu'apportera la troisième mise à jour du service Blue Light
Mobile? La mise à jour a-t-elle déjà eu lieu? Si oui, quelles
sont les premières réactions? Si non, quand la mise à jour
aura-t-elle lieu?

3. Welke nieuwe elementen of updates brengt de derde
update van de Blue Light Mobile dienst concreet? Heeft de
update intussen al plaatsgevonden? Zo ja, wat zijn de eer-
ste reacties? Zo niet, wanneer vindt de update plaats?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 699 de madame la
députée Yngvild Ingels du 29 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 699
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 29 juni 2021 (N.):

1. Lors de ma déclaration de politique générale, j'ai men-
tionné qu'il était important pour notre organisation de se
concentrer sur l'innovation et la numérisation. Cela vaut
certainement aussi pour les besoins en communication
mobile des services de secours et de sécurité et des centres
de dispatching 101-112. ASTRID a une mission impor-
tante à remplir à cet égard.

1. Tijdens mijn beleidsverklaring heb ik aangegeven dat
het belangrijk is dat onze organisatie moet inzetten op
innovatie en digitalisering. Dat geldt zeker ook voor de
mobiele communicatiebehoeften van de hulp-en veilig-
heidsdiensten en de meldkamers 101-112.

ASTRID a longuement discuté et consulté les différents
services de secours et de sécurité concernant les possibili-
tés techniques de modernisation et d'évolution des services
de communication et des centres de dispatching. Le
Conseil d'Administration d'ASTRID et le gouvernement
fédéral doivent encore donner leur accord pour la réalisa-
tion de ces plans.

ASTRID heeft daarin een belangrijke opdracht te vervul-
len. ASTRID heeft de technische mogelijkheden van
modernisering en evolutie van de communicatiediensten
en de meldkamers in extenso doorgesproken en overlegd
met de verschillende hulp-en veiligheidsdiensten. Zowel
de Raad van Bestuur van de NV ASTRID als de federale
overheid moeten nog een goedkeuring geven voor het rea-
liseren van deze plannen.
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Le calendrier prévu est de discuter et d'approuver le plan
d'entreprise et le contrat de gestion pour les cinq pro-
chaines années avec les membres du Conseil d'Administra-
tion et les Commissaires du gouvernement des ministères
de l'Intérieur et du Budget lors de la prochaine réunion du
Conseil d'Administration prévue au mois de septembre.
Par la suite, je soumettrai pour approbation au Conseil des
ministres le contrat de gestion et le plan d'entreprise.

De voorziene planning is om op de Raad van Bestuur van
september zowel het bedrijfsplan als het beheerscontract
voor de volgende vijf jaar met de bestuursleden en de rege-
ringscommissarissen van Binnenlandse Zaken en Begro-
ting te bespreken en goed te keuren. Daarna zal ik het
beheerscontract en het bedrijfsplan zo snel mogelijk ter
goedkeuring voorleggen aan de Ministerraad.

2. a) Après l'approbation finale, le schéma du nouveau
plan peut être présenté

2. a) Na definitieve goedkeuring kunnen de krachtlijnen
van het nieuwe bedrijfsplan gepresenteerd worden.

b et c) Veuillez me permettre de communiquer sur ce
sujet après l'approbation du plan.

b en c) Sta mij toe hierover te communiceren na goed-
keuring van het plan.

3. Le service de téléphonie mobile prioritaire Blue light
mobile consistait, à son lancement par ASTRID en 2014,
en un service de transmission de données à haut débit dédié
aux services de secours et de sécurité. Blue Light Mobile
utilise à cet effet les réseaux mobiles commerciaux. Blue
Light Mobile permet l'accès aux trois réseaux mobiles et
l'itinérance nationale.

3. De dienst voor prioritaire mobiele telefonie Blue Light
Mobile bestond bij zijn lancering door ASTRID in 2014 uit
een dienst voor snelle gegevenstransmissie specifiek voor
de hulp- en veiligheidsdiensten. Blue Light Mobile maakt
hiervoor gebruik van de commerciële mobiele netwerken.
Blue Light Mobile maakt toegang mogelijk tot de 3
mobiele netwerken, met nationale roaming.

À la suite des attentats, une nouvelle version de Blue
Light Mobile (BLM II) a été déployée, intégrant désormais
le service voix (téléphonie) ainsi que les accès prioritaires
et préemptifs - sur le seul réseau de Proximus- notamment
pour les fonctions-clé des plans d'urgence. Concrètement,
il permet aujourd'hui aux gestionnaires de crise d'avoir la
priorité sur ce réseau et de rester toujours joignable, même
en cas de saturation du réseau mobile.

Naar aanleiding van de aanslagen werd een nieuwe ver-
sie van Blue Light Mobile (BLM II) uitgerold, met voort-
aan ook een spraakdienst (telefonie) en prioritaire toegang
met pre-emptie (enkel op het netwerk van Proximus), meer
bepaald voor de sleutelfuncties van de noodplannen. Con-
creet gezien stelt dit de crisisbeheerders nu in staat priori-
teit te krijgen op dit netwerk en altijd bereikbaar te blijven,
zelfs bij verzadiging van het mobiele netwerk.

La 3ème version de Blue Light Mobile est actuellement
en préparation et vise à améliorer encore les performances
du service, tant sur le plan technique que sur le plan admi-
nistratif.

De derde versie van Blue Light Mobile wordt momenteel
voorbereid en beoogt een verdere verbetering van de pres-
taties van de dienst, zowel op technisch vlak als op admi-
nistratief vlak.

L'objectif principal de la troisième version de Blue Light
Mobile est d'assurer la continuité du service Blue Light
Mobile existant.

Hoofddoel van de derde versie van Blue Light Mobile is
de continuïteit van de bestaande Blue Light Mobile service
garanderen.

En outre, ASTRID prévoit de mettre l'accent sur la factu-
ration et le provisioning:

Daarnaast voorziet ASTRID een specifieke focus op Bil-
ling and Provisioning:

- la simplification du provisioning de Blue Light Mobile; - het vereenvoudigen van de ASTRID Blue Light Mobile
provisioning;

- l'introduction d'un environnement Blue Light Mobile
Selfcare (sous réserve de l'analyse coûts/bénéfices);

- de introductie van een Blue Light Mobile Selfcare
omgeving (afhangend van een kosten/batenanalyse);

- l'introduction du split billing (sous réserve de l'analyse
coûts/bénéfices).

- de introductie van een split billing (afhangend van een
kosten/batenanalyse).

Le cahier des charges a été publié et le fournisseur sera
sélectionné avant la fin de l'année.

Het bestek wordt gepubliceerd en de leverancier zal voor
het einde van dit jaar worden geselecteerd.
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DO 2020202110778
Question n° 700 de madame la députée Yngvild Ingels

du 29 juin 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110778
Vraag nr. 700 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 29 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Projet d'arrêté royal relatif à la bande de fréquences
700MHz.

Ontwerp koninklijk besluit 700MHz- frequentieband.

En réunion de commission du 24 février 2021, je vous ai
demandé où en était le texte concernant la communication
critique, le roaming national et le rôle d'arbitrage de l'Insti-
tut belge des services postaux et des télécommunications
(IBPT), qui fait partie du projet d'arrêté royal relatif à la
bande de fréquences 700 MHz. Ce compromis a notam-
ment été écarté et la proposition initiale de l'IBPT a été
acceptée. Heureusement, ce problème a été abordé et il
était prévu que le projet d'arrêté royal soit revu.

In de commissiezitting van 24 februari 2021 heb ik u
gevraagd naar de stand van zaken met betrekking tot de
tekst over de kritieke communicatie, de nationale roaming
en de arbitragerol van het Belgisch Instituut voor postdien-
sten en telecommunicatie (BIPT) die deel uitmaakt van het
ontwerp tot koninklijk besluit betreffende de 700 MHz-fre-
quentieband. Deze compromis werd namelijk aan de kant
geschoven en het oorspronkelijke voorstel van het BIPT
werd aanvaard. Gelukkig werd dit probleem aangekaart en
zou het ontwerp tot koninklijk besluit herbekeken worden.

1. Quel est l'état d'avancement de ce projet d'arrêté royal? 1. Wat is de stand van zaken omtrent het ontwerp van dit
koninklijk besluit?

2. Dans l'intervalle, des contacts ont-ils eu lieu entre vos
services, la ministre Petra De Sutter, ASTRID, les services
de secours et de sécurité, etc.? Comment ces contacts se
déroulent-ils à présent?

2. Is er inmiddels al contact geweest tussen uw diensten,
minister De Sutter, ASTRID, de hulp- en veiligheidsdien-
sten, enz.? Hoe lopen de contacten nu?

3. Quelles sont les prochaines démarches que vous entre-
prendrez?

3. Wat zijn de volgende stappen die u zal ondernemen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 700 de madame la
députée Yngvild Ingels du 29 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 700
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 29 juni 2021 (N.):

1. L'arrêté royal négocié en 2018 entre l'IBPT et
ASTRID a été pris comme texte de base. Cela répond aux
attentes exprimées par ASTRID et les services d'urgence et
de sécurité.

1. Het koninklijk besluit, dat in 2018 onderhandeld werd
tussen BIPT en ASTRID, is als basistekst aanvaard. Daar-
mee is voldaan aan de verwachtingen zoals die werden
geuit door ASTRID en de hulp- en veiligheidsdiensten.

Le texte de l'arrêté royal a été soumis au Conseil d'État
pour avis. L'avis est attendu après les grandes vacances.

De tekst van het koninklijk besluit werd voor advies aan
de Raad van State overgemaakt. Het advies wordt ver-
wacht na het zomerreces.

2. Sur la base de conseils stratégiques et juridiques, un
échange de vues a eu lieu entre les services concernés, qui
a abouti à la proposition susmentionnée.

2. Op basis van strategische en juridische adviezen vond
een gedachtewisseling plaats tussen de betrokken diensten,
die heeft geleid tot bovenvermeld voorstel.

3. Nous attendons l'avis du Conseil d'État. Ensuite, nous
pensons qu'ASTRID sera en mesure de prendre les
mesures nécessaires pour continuer à assurer la communi-
cation des services d'urgence et de sécurité avec un niveau
de qualité identique ou supérieur.

3. Het advies van de Raad van State zal worden afge-
wacht, waarna we verwachten dat ASTRID de nodige stap-
pen zal kunnen ondernemen om de communicatie van
hulp- en veiligheidsdiensten ook in de toekomst te blijven
verzekeren met hetzelfde of een hoger kwaliteitsniveau.
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DO 2020202110782
Question n° 701 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 juin 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110782
Vraag nr. 701 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les mesures de sécurité liées à la visite du président Biden. Veiligheidsmaatregelen naar aanleiding van het bezoek
van president Biden.

Le président américain Joe Biden a visité la Belgique et
ses institutions afin de suivre un sommet à l'OTAN le
14 juin 2021. Les visites présidentielles américaines sont
rares et provoquent de nombreux frais liés à l'organisation
des visites et pour la sécurité nécessaire. La Belgique, par-
ticulièrement Bruxelles, est coutumière des visites de chefs
d'État, de par les nombreuses institutions et sommets sur
son territoire. Néanmoins, cela entraine des coûts, en parti-
culier lors d'une visite d'un chef d'État comme Joe Biden.

De Amerikaanse president Joe Biden heeft België en zijn
instellingen bezocht om op 14 juni 2021 een NAVO-top bij
te wonen. Amerikaanse presidentiële bezoeken zijn zeld-
zaam en de organisatie van die bezoeken en de noodzake-
lijke beveiliging kosten handenvol geld. Voor België, en
met name Brussel, zijn de bezoeken van staatshoofden
wegens de vele instellingen en topontmoetingen op zijn
grondgebied niets ongewoons. Die brengen echter kosten
met zich mee, vooral wanneer een staatshoofd als Joe
Biden op bezoek komt.

Or, dans le cas d'une visite d'un président américain, de
nombreux policiers et militaires sont déployés le long du
parcours. Ce qui entraine une impressionnante logistique et
une précision dans l'organisation. Dès lors, en plus de la
police fédérale, les polices locales du pays viennent sup-
pléer à la tenue d'un tel évènement.

Bij het bezoek van een Amerikaanse president worden er
langs de route echter tal van politiemensen en militairen
ingezet. Dit vergt een indrukwekkende logistieke operatie
en een minutieuze organisatie. Daarom komt de lokale
politie bij dergelijke evenementen de federale politie ver-
sterken.

Cette organisation pose cependant question. La venue de
policiers du reste du pays risque de déforcer les zones de
police en cas d'incident. Enfin, les nombreux sommets
doivent impacter fortement le budget de la police fédérale
et bruxelloise.

Die organisatie roept echter vragen op. De komst van
politiemensen uit de rest van het land dreigt de werking
van de politiezones bij een incident te verzwakken. Ten
slotte moeten de talrijke topontmoetingen een grote impact
hebben op de begroting van de federale en de Brusselse
politie.

1. Combien coûtent les sommets et les visites de chefs
d'État par an à la police fédérale?

1. Hoeveel kosten de topontmoetingen en bezoeken van
staatshoofden de federale politie jaarlijks?

2. Combien coûte la visite d'un président américain? 2. Hoeveel kost het bezoek van een Amerikaanse presi-
dent?

3. La venue de policiers, issus de la police locale, ne
risque-t-elle pas de déforcer ces zones de police en cas
d'incident au même moment? Qu'est-il prévu dans ces cas-
là?

3. Dreigt de komst van politieagenten van de lokale poli-
tie de werking van die politiezones niet te verstoren indien
er op hetzelfde tijdstip een incident plaatsvindt? Welk
scenario geldt er in dergelijke gevallen?

4. Comment sont choisies les zones de police qui four-
nissent des agents? Sur quels critères?

4. Hoe worden de politiezones die agenten leveren uitge-
kozen? Volgens welke criteria?

5. La police locale de Bruxelles-Ville a-t-elle un budget
spécial pour les évènements internationaux?

5. Beschikt de lokale politie van Brussel-Stad over een
specifiek budget voor internationale evenementen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 701 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 29 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 701
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 29 juni 2021 (Fr.):

1 et 2. L'implication de la police fédérale lors de som-
mets ou de visites de chefs d'état fait partie des frais nor-
maux de fonctionnement.

1 en 2. De inzet van de federale politie bij topontmoetin-
gen of bezoeken van staatshoofden valt binnen de normale
werkingskosten.
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Le coût d'une visite d'un président américain dépend des
activités reprises dans son programme officiel mais égale-
ment de paramètres tels que les lieux de résidence choisis,
le nombre de VIP's, le nombre de déplacements et de ren-
contres officielles, ainsi que le nombre de jours que com-
prend la visite.

De kostprijs van een bezoek van een Amerikaanse presi-
dent hangt af van de activiteiten die in zijn officiële pro-
gramma zijn opgenomen, maar ook van parameters zoals
de gekozen verblijfplaatsen, het aantal VIP's, het aantal
officiële verplaatsingen en ontmoetingen, en het aantal
dagen dat het bezoek omvat.

En effet, en fonction de ces derniers, divers dispositifs
doivent être mis en oeuvre et ont un impact sur le coût de
cette visite. Il n'est donc pas possible dans ce cadre de
déterminer le "coût moyen" d'une visite d'un président
américain.

Afhankelijk van deze parameters moeten immers diverse
voorzieningen worden getroffen die een invloed hebben op
de kostprijs van het bezoek. Het is derhalve niet mogelijk
in dit verband de "gemiddelde kostprijs" van een bezoek
van een Amerikaanse president vast te stellen.

3. La circulaire ministérielle MFO-2 règle la mise à dis-
position de l'ensemble des zones de police du pays d'une
partie de leur capacité opérationnelle au profit d'une autre
zone de police devant faire face à des missions de police
administrative qu'elle ne peut assurer seule. Il s'agit d'un
mécanisme contraignant de solidarité nationale entre les
zones de police, appelé "capacité hypothéquée" (HyCap).
Une ligne maximale de prestation annuelle et un niveau de
disponibilité modulé ont été introduits dans la directive. Ils
garantissent la possibilité, pour la zone de police, de conti-
nuer à exécuter ses fonctionnalités de base.

3. De ministeriële richtlijn MFO-2 regelt de terbeschik-
kingstelling, van alle politiezones van het land, van een
gedeelte van hun operationele capaciteit ten voordele van
een andere zone voor het uitvoeren van opdrachten van
bestuurlijke politie waarvoor ze niet alleen kan instaan. Het
gaat om een dwingend mechanisme van nationale solidari-
teit tussen de politiezones dat "gehypothekeerde capaciteit"
(HyCap) wordt genoemd. In de richtlijn worden principes
als een jaarlijkse maximale prestatielijn en een gemodu-
leerd beschikbaarheidsniveau ingevoerd. Ze verzekeren de
mogelijkheid voor een politiezone om haar basisfunctiona-
liteiten te kunnen blijven uitvoeren.

Le niveau maximal de disponibilité s'élève à 10 % dans
les cas les plus exceptionnels. Pour le sommet de l'OTAN
et la visite du président des États-Unis, il a été demandé
aux zones de police de contribuer maximum à hauteur de 7
% de leur capacité. La Direction des opérations de police
administrative de la police fédérale (DAO) a fourni aux
arrondissements une première évaluation indicative déjà
un mois et demi avant le sommet de l'OTAN. La désigna-
tion définitive a été confirmée deux semaines avant l'évé-
nement. On se situe donc bien au-delà du délai de
mobilisation minimum de 96 heures et les services de
police ont reçu suffisamment de temps pour adapter leur
horaire de service en fonction.

Het maximale beschikbaarheidsniveau bedraagt 10 % in
uitzonderlijke gevallen. Voor de NAVO-top en het bezoek
van de President van de Verenigde Staten werden de poli-
tiezones tot maximum 7 % van hun capaciteit bevraagd.
Een eerste voorlopige aanduiding werd reeds anderhalve
maand vóór de NAVO-top door de Directie van de opera-
ties inzake bestuurlijke politie van de federale politie
(DAO) naar de arrondissementen verstuurd. De definitieve
aanduiding werd twee weken vóór het evenement beves-
tigd. Dit zit ruim boven de minimale mobilisatietermijn
van 96 uur en geeft de politiediensten voldoende tijd om
hun dienstregeling hierop af te stemmen.

Je souhaite rappeler en outre que plus de la moitié du
soutien nécessaire a été apporté par la police fédérale.
Enfin, il convient de souligner que les règles d'assistance
mutuelle au sein de la Police Intégrée restent pleinement
applicables. Au cas où des incidents se produiraient de
manière similaire ailleurs, la zone de police concernée peut
toujours faire appel à une assistance latérale urgente ou, si
nécessaire, demander le renfort de la Réserve Fédérale
d'Intervention (FERES).

Bijkomend wens ik trouwens ook te vermelden dat meer
dan de helft van de noodzakelijke steun geleverd werd
door de federale politie. Tenslotte dient benadrukt te wor-
den dat de regels van onderlinge bijstand binnen de Geïnte-
greerde Politie onverkort van toepassing blijven. Voor
incidenten die zich gelijklopend elders zouden voordoen,
kan de getroffen politiezone een beroep doen op dringende
laterale steun en kan indien nodig ook de Federale Inter-
ventiereserve (FERES) in bijstand worden gevraagd.
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4. DAO est le coordinateur opérationnel national pour la
police intégrée pour ce qui est des mécanismes décrits dans
la directive MFO-2. Elle prend plusieurs paramètres en
considération pour désigner l'arrondissement devant four-
nir le renfort, notamment le régime linguistique, la proxi-
mité géographique, la durée prévue de la mission, la
mesure dans laquelle la ligne de prestation des zones de
police au sein des arrondissements a déjà été utilisée, la
charge de travail des zones de police au sein des arrondis-
sements au cours de la période considérée, etc. Le DirCo
organise, de concert avec les chefs de corps, la mobilisa-
tion et la mise en oeuvre de la capacité hypothéquée au
sein de l'arrondissement.

4. DAO is voor de geïntegreerde politie de operationele
nationale coördinator van de mechanismen die in het
omzendbrief MFO-2 beschreven worden. Voor de aandui-
ding van het arrondissement dat de versterking moet leve-
ren, neemt DAO verschillende parameters in aanmerking:
het taalstelsel, de geografische nabijheid, de te verwachten
duur van de opdracht, de mate waarin de prestatielijn van
de politiezones in de arrondissementen al gebruikt is, de
werklast van de politiezones in de arrondissementen in de
betrokken periode, enz. De DirCo organiseert in overleg
met de korpschefs de mobilisatie en de inzet van de gehy-
pothekeerde capaciteit in het arrondissement.

Il doit néanmoins être clair qu'il est nécessaire pour la
bonne réussite d'un grand événement aussi exceptionnel
qu'un sommet de l'OTAN que chacun apporte sa pierre de
manière solidaire.

Het moet echter wel duidelijk zijn dat het noodzakelijk is
voor het welslagen van een zo uitzonderlijk groot evene-
ment zoals de NAVO-top dat iedereen solidair zijn steentje
bijdraagt.

5. La région de Bruxelles-capitale dispose d'une enve-
loppe de 55 millions afin de couvrir les dépenses de sécu-
rité et de prévention en relation avec la fonction de capitale
nationale et internationale de Bruxelles.

5. Het Brussels Hoofdstedelijk gewest beschikt over een
budget van 55 miljoen om de uitgaven voor veiligheid en
preventie die verbonden zijn aan de nationale en internatio-
nale hoofdstedelijke functie van Brussel te dekken.

Je rappelle d'ailleurs que la région de Bruxelles-Capitale
dispose du pouvoir décisionnel quant à l'affectation des
moyens issus du "Fonds de financement de certaines
dépenses effectuées qui sont liées à la sécurité découlant de
l'organisation des sommets européens à Bruxelles, ainsi
que de dépenses de sécurité et de prévention en relation
avec la fonction de capitale nationale et internationale de
Bruxelles".

Ik wijs er bovendien op dat het Brussels Hoofdstedelijk
gewest bevoegd is om te beslissen over de toewijzing van
middelen uit het "fonds ter financiering van sommige ver-
richte uitgaven die verbonden zijn aan de veiligheid voort-
vloeiend uit de organisatie van de Europese toppen te
Brussel, evenals van uitgaven voor veiligheid en preventie
die verbonden zijn aan de nationale en internationale
hoofdstedelijke functie van Brussel".

Il est à noter que 35 millions de cette enveloppe sont
affectés directement par la région de Bruxelles-Capitale
aux zones de police. Il reste que la destination précise de
ces moyens reste à l'entière discrétion de la région.

Er moet op gewezen worden dat 35 miljoen van dit bud-
get rechtstreeks door het Brussels Hoofdstedelijk gewest
aan de politiezones wordt toegewezen. Het gewest beslist
volledig over de precieze bestemming van deze middelen.

DO 2020202110799
Question n° 702 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 juin 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110799
Vraag nr. 702 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les délinquances dans les trains et gares. Criminaliteit in treinen en stations.
Malheureusement, je dois encore assez souvent constater

que des comportements inappropriés dans les trains mais
également dans les gares et ses alentours ont comme
conséquence que la police doit intervenir. Si je ne me
trompe pas, c'est la police des chemins de fer qui doit inter-
venir dans ces cas.

Helaas moet ik nog vaak vaststellen dat de politie moet
ingrijpen naar aanleiding van ongepast gedrag in de treinen
en ook in en rond stations. Als ik me niet vergis, moet de
Spoorwegpolitie in dergelijke gevallen ingrijpen.

1. Combien de fois la police des chemins de fer a dû
intervenir dans les trains?

1. Hoe vaak heeft de Spoorwegpolitie in treinen moeten
ingrijpen?
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2. Combien de fois dans les gares et ses alentours? 2. Hoe vaak in en rond de stations?
3. Pouvez-vous préciser dans quelles gares ces interven-

tions ont eu lieu?
3. In welke stations hebben die interventies plaatsgevon-

den?
4. Pour quels faits l'intervention de la police était néces-

saire?
4. Voor welke feiten was de interventie van de politie

noodzakelijk?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 702 de madame la
députée Kattrin Jadin du 30 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 702
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 30 juni 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110803
Question n° 703 de madame la députée Caroline

Taquin du 30 juin 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110803
Vraag nr. 703 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le revenge porn. Wraakporno.
La divulgation publique d'un contenu sexuellement

explicite sur Internet sans le consentement de la personne,
autrement appelée le revenge porn, est sanctionnée par la
loi. Il semble par ailleurs que la crise sanitaire ait exacerbé
le phénomène.

Het publiek verspreiden van seksueel expliciete content
op internet zonder toestemming van de betrokken persoon
- ook wel wraakporno genoemd - is strafbaar gesteld bij
wet. Naar verluidt heeft de gezondheidscrisis het fenomeen
van wraakporno nog verergerd.

1. Depuis ces cinq dernières années, combien de procès-
verbaux ont été dressés pour des infractions de type
revenge porn ou assimilées à ces faits de diffusion "de
nudité et/ou intimité"?

1. Hoeveel processen-verbaal werden er de jongste vijf
jaar opgemaakt voor wraakporno of soortgelijke misdrij-
ven waarbij naaktbeelden en/of intieme content verspreid
worden?

2. Pouvez-vous détailler les données par zone de police?
Constatez-vous une évolution significative depuis le début
de la crise sanitaire? Si oui, en avez-vous relevé les princi-
pales causes?

2. Kunt u die cijfers detailleren per politiezone? Is er een
aanzienlijke stijging merkbaar sinds het begin van de
gezondheidscrisis? Zo ja, hebt u de belangrijkste oorzaken
daarvan kunnen achterhalen?

3. Quelles mesures spécifiques nouvelles ont été prises
pour armer davantage nos services de police lors de la
réception de plaintes dans ce domaine? Concrètement,
envisagez-vous de former plus spécifiquement nos zones
de police sur l'accueil des victimes et leurs proches?

3. Welke specifieke nieuwe maatregelen werden er geno-
men om onze politiediensten beter uit te rusten om klach-
ten op dit gebied te ontvangen? Bent u van plan om de
agenten in onze politiezones meer specifiek op te leiden
om slachtoffers en hun familieleden beter te kunnen
opvangen?

4. Quelles décisions sont prises dans le cadre de votre
action de législature pour lutter plus efficacement contre
ces faits et quelles mesures sont prises pour renforcer les
échanges d'informations et de compléments de preuve
entre les services de police et les parquets?

4. Welke beslissingen werden er in het kader van uw
beleidsnota genomen om dergelijke feiten doeltreffender te
bestrijden en welke maatregelen werden er genomen om de
uitwisseling van informatie en van aanvullend bewijsmate-
riaal tussen de politiediensten en de parketten te verbete-
ren?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 703 de madame la
députée Caroline Taquin du 30 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 703
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 30 juni 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110814
Question n° 704 de monsieur le député Jasper Pillen du

30 juin 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110814
Vraag nr. 704 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 30 juni 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Troubles à bord des trains et intervention de la police fédé-
rale.

Onrust op treinen en tussenkomst door de federale politie.

Selon divers rapports, des groupes de jeunes voyageant
en train se méconduisent pendant le trajet. Les médias ont
évoqué le cas des jeunes Bruxellois qui voulaient se rendre
aux Blaarmeersen à Gand, mais des problèmes se produi-
raient également à bord des trains circulant sur la ligne
Gand-Bruges-côte.

Volgens verschillende berichten is er sprake van groepen
jongeren die zich per trein verplaatsen en die zich tijdens
de treinreis misdragen. Het geval omtrent de Brusselse jon-
geren die zich naar de Blaarmeersen te Gent wilden bege-
ven werd gemediatiseerd, maar er zouden zich ook
problemen voordoen op treinen op het traject Gent-
Brugge-kust.

1. Êtes-vous au courant de cette problématique? 1. Kent u deze problematiek?
2. Quelles actions envisagez-vous d'entreprendre pour

pallier ce problème?
2. Welke acties plant u te ondernemen tegen deze proble-

matiek?
3. Dans quelle mesure le cadre organique des sections de

la police ferroviaire à Gand et à Bruges est-il effectivement
pourvu actuellement?

3. Wat is de actuele bezetting van de spoorwegpolitie
enerzijds te Gent en anderzijds te Brugge en dit ten
opzichte van het aantal personen die op de organieke tabel
staan?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 août 2021, à la question n° 704 de monsieur le
député Jasper Pillen du 30 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 704
van de heer volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van
30 juni 2021 (N.):

1. Nous sommes effectivement au courant de la problé-
matique des déplacements vers la côte et d'autres lieux à
intérêt touristique.

1. Wij zijn inderdaad op de hoogte van de problematiek
inzake de verplaatsingen naar de kust en naar andere toe-
ristische trekpleisters.
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2. La Police des Chemins de Fer (SPC) est, durant les
mois de juillet et août, engagée dans l'opération Summer-
time visant à garantir l'ordre public lors des déplacements
vers les lieux touristiques sur l'ensemble du réseau ferro-
viaire. Ces déplacements sont monitorés en partenariat
avec la SNCB préalablement à leur exécution. Ils sont éga-
lement monitorés en temps réel en partenariat avec la
SNCB et les différents services de police concernés, qu'ils
soient de la Police Locale ou de la Police Fédérale.

2. De Spoorwegpolitie (SPC) zet zich in gedurende de
maanden juli en augustus in de operatie Summertime. Deze
operatie beoogt het verzekeren van de openbare orde tij-
dens verplaatsingen naar toeristische trekpleisters over het
hele spoorwegnetwerk. Deze verplaatsingen worden vóór
uitvoering gemonitord in partnerschap met de NMBS. Zij
worden eveneens in real time gemonitord in samenwerking
met de NMBS en de verschillende betrokken lokale en
federale politiediensten.

Des mesures de gestion de foule sont mises en place par
la SNCB et des mesures de gestion de l'ordre public sont
prises lorsque cela s'avère nécessaire. La SPC est en
contact permanent avec les zones de police concernées via
la Direction des opérations de police administrative
(DAO). Du personnel SPC est également présent dans les
trains en fonction du monitoring.

Maatregelen voor het beheer van volkstoelopen worden
in plaats gesteld door de NMBS en maatregelen voor het
beheer van openbare orde worden genomen zodra dit
noodzakelijk is. SPC is in voortdurend contact met de
betrokken lokale politiediensten via de Directie van de
operaties inzake bestuurlijke politie (DAO). Personeel van
SPC is ook aanwezig in de treinen in functie van monito-
ring.

En ce qui concerne la problématique de Blaarmeersen, la
SPC participe opérationnellement aux mesures mises en
place par les services du directeur coordinateur administra-
tif (Dirco) et la zone de police de Gand. Cette participation
est matérialisée par la présence de plusieurs équipes SPC
en gare de Gand et dans les trois gares bruxelloises, la pré-
sence d'un officier de liaison au sein du centre de contrôle
de la SNCB (LO SOC) prévu dans le cadre de l'opération
Summertime.

Wat de problematiek van de Blaarmeersen betreft, neemt
SPC operationeel deel aan de maatregelen die door de
bestuurlijke directeur-coördinator (Dirco) en de lokale
politie van Gent worden in plaats gesteld. Deze deelname
wordt geconcretiseerd door de aanwezigheid van verschil-
lende ploegen SPC in het station van Gent en in de drie
Brusselse stations, de aanwezigheid van een liaison officier
binnen het controlecentrum van de NMBS (LO SOC) die
voorzien is in het raam van de operatie Summertime.

Ce dispositif permet de prendre les mesures adéquates
avant l'embarquement de groupes problématiques et per-
met également de gérer le retour de groupes. Si cela s'avère
nécessaire, la SPC sait également orienter des équipes sup-
plémentaires à bord des trains concernés afin d'y garantir
l'ordre public.

Dit dispositief laat toe om adequate maatregelen te tref-
fen vooraleer problematische groepen aan boord gaan en
laat ook toe om de terugkeer van de groepen te beheren.
Indien nodig kan SPC ook bijkomende ploegen oriënteren
aan boord van de betreffende treinen om de openbare orde
te verzekeren.

3. Le tableau organique de la SPC Région Ouest, qui se
compose du service mère de Gand et d'un satellite à
Bruges, compte 58 membres du personnel. Parmi eux, 56
sont des policiers opérationnels, et deux sont des fonction-
naires administratifs et logistiques.

3. De organieke tabel van de SPC Regio West, die bestaat
uit de moederdienst in Gent en een satelliet in Brugge,
voorziet 58 personeelsleden. Daarvan zijn er 56 operatio-
nele politieambtenaren en twee administratieve en logis-
tieke burgerpersoneelsleden anderzijds.

Au sein du service mère de Gand, 110 % du personnel est
actuellement occupé, mais après déduction des absences de
longue durée, cela revient à un effectif réel de 95 %. Pour
le satellite de Bruges, le recrutement s'effectue pour le ser-
vice mère de Gand et ce conformément aux directives
internes de la police fédérale et de la direction SPC en par-
ticulier. La gestion opérationnelle et administrative de la
région s'effectuant depuis Gand. À Bruges, le taux d'occu-
pation est actuellement de 48 %.

In de moederdienst te Gent is actueel 110 % van het
kader ingevuld, doch met aftrek van de langdurig afwezi-
gen komt dit neer op een reële personeelsbezetting van
95 %. In de satelliet te Brugge wordt er ingevolge de
interne richtlijnen van de federale politie en de directie
SPC in het bijzonder, gerekruteerd in de moederdienst
Gent aangezien het management van de regio operationeel
en administratief wordt uitgevoerd vanuit Gent. In Brugge
is er een momenteel een personeelsbezetting van 48 %.
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DO 2020202110858
Question n° 705 de monsieur le député Ben Segers du

02 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110858
Vraag nr. 705 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 02 juli 2021 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Inventaire des cellules collectives pour le traitement admi-
nistratif des migrants en transit.

Inventaris van collectieve cellen voor administratieve
afhandeling van transitmigranten.

Dans le rapport rédigé à la suite de l'enquête de contrôle
sur Le contrôle et la détention de transmigrants par la
police à l'occasion d'arrestations administratives massives,
nous lisons le passage suivant:

In het rapport naar aanleiding van het toezichtsonderzoek
over De controle en opsluiting van transmigranten door de
politie naar aanleiding van grootschalige bestuurlijke aan-
houdingen lezen we volgende passage:

"L'objectif est également que, dans un deuxième temps,
les collaborateurs de CIK soient davantage professionnali-
sés dans l'approche de ce phénomène. À cet égard, l'affaire
MAWDA a fait en sorte de donner un coup d'accélérateur.
DGA a notamment décidé de tendre vers un complexe par
province dans lequel la détention des personnes faisant
l'objet d'une arrestation massive pourrait avoir lieu de la
façon la plus optimale possible. En collaboration avec les
DirCo, un inventaire des cellules collectives a été dressé
par province, inventaire dans lequel plusieurs paramètres
(principalement choisis sur la base de l'AR du
14 septembre 2007 relatif aux normes minimales, à
l'implantation et à l'usage des lieux de détention utilisés par
les services de police) de chaque cellule collective sont
évalués à l'aide d'une check-list. Cette check-list permet
également d'évaluer la présence de matériel nécessaire à
assurer le traitement administratif sur place (not. un live
scan). Cela a montré qu'aucun DirCo n'était prêt à 100 %
pour traiter efficacement un grand nombre de transmi-
grants interpellés et ce tant à l'occasion d'interventions
réactives que d'interventions proactives. Cette initiative
sera présentée lors de la prochaine réunion des DirCo et
l'objectif est que le traitement d'arrestations 'à grande
échelle' puisse se dérouler autant que possible dans des
lieux aménagés au mieux et de faire connaître cette
approche (cette offre) au sein de la police intégrée."

"Het is ook de bedoeling om de medewerkers CIK in
tweede instantie verder te professionaliseren in de aanpak
van dit fenomeen. De zaak-MAWDA heeft ervoor gezorgd
dat een en ander in een stroomversnelling is gekomen. Er
werd door DGA onder meer beslist om per provincie te
streven naar één complex waar de opsluiting van personen
die voorwerp zijn van een grootschalige aanhouding zo
optimaal mogelijk zou kunnen plaatsvinden. In samenwer-
king met de DirCo's werd er per provincie een inventaris
gemaakt van de collectieve cellen, waarbij per collectieve
cel verschillende parameters (voornamelijk gekozen op
basis van het KB van 14 september 2007 betreffende de
minimumnormen, de inplanting en de aanwending van de
door de politiediensten gebruikte opsluitingsplaatsen) wor-
den beoordeeld in een checklist. Ook de aanwezigheid van
materiaal om er de administratieve afhandeling te kunnen
laten gebeuren (onder andere een livescan), wordt aan de
hand van deze checklist geëvalueerd. Hieruit bleek dat
geen enkele DirCo voor de volle 100 % klaar is om een
groot aantal opgepakte transmigranten efficiënt af te han-
delen en dit zowel naar aanleiding van reactieve als proac-
tieve interventies. Dit initiatief zal worden toegelicht op de
eerstvolgende vergadering DirCo's en het is de bedoeling
om de afhandeling van 'grootschalige' aanhoudingen zo
veel mogelijk op de best ingerichte plaatsen te laten door-
gaan en deze benadering (dat aanbod) ook ter kennis te
brengen binnen de geïntegreerde politie."

1. Quelle suite a-t-elle été réservée à l'inventaire établi?
Quelles autres démarches ont été effectuées sur la base de
cet inventaire en vue de mettre en place "un complexe par
province dans lequel la détention des personnes faisant
l'objet d'une arrestation massive pourrait avoir lieu"?

1. Wat gebeurde er verder met de opgemaakte inventaris?
Welke volgende stappen werden op basis van die inventaris
gezet richting het opzet van "een complex per provincie
voor opsluiting van personen die voorwerpen zijn van een
grootschalige aanhouding"?

2. Pouvez-vous joindre cet inventaire à la réponse à la
présente question écrite?

2. Kan u deze inventaris als bijlage bij het antwoord op
deze schriftelijke vraag toevoegen?

3. Quel matériel est disponible pour les traitements admi-
nistratifs?

3. Wat is de stand van zaken qua beschikbaar van materi-
aal om de administratieve afhandelingen te laten gebeuren?

4. Pouvez-vous joindre cette évaluation à la réponse à la
présente question écrite?

4. Kan u deze evaluatie bij het antwoord op deze schrifte-
lijke vraag toevoegen?
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5. Un autre exercice d'inventaire analogue a-t-il été réa-
lisé récemment? A-t-on actuellement une idée des com-
plexes entrant en ligne de compte et quelles démarches
restent-elles à entreprendre à cet égard?

5. Werd er recent nog een gelijkaardige oefening qua
inventarisering gedaan? Heeft men op dit ogenblik zicht op
de complexen die hiervoor in aanmerking komen en welke
verdere stappen er gezet moeten worden?

6. Comment veillera-t-on à ce que les DirCo soient prêts
à 100 % à l'avenir pour "traiter efficacement un grand
nombre de transmigrants interpellés et ce tant à l'occasion
d'interventions réactives que d'interventions proactives"?
Quels sont vos futurs projets?

6. Hoe zal men ervoor zorgen dat de DirCo's in de toe-
komst wel degelijk voor 100 % klaar zijn om een groot
aantal opgepakte transmigranten efficiënt "af te handelen
en dit zowel naar aanleiding van reactieve als proactieve
interventies"? Wat zijn uw verdere plannen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 705 de monsieur le député
Ben Segers du 02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 705
van de heer volksvertegenwoordiger Ben Segers van
02 juli 2021 (N.):

Premièrement, je voudrais remercier la police fédérale
pour les efforts réalisés dans le cadre d'interception de
grands groupes de transmigrants. Par ailleurs, je tiens à
souligner que le traitement administratif des transmigrants
est de la responsabilité du service de police en charge de
l'intervention. La possibilité de faire appel à l'appui de la
police fédérale n'y change rien.

Vooreerst zou ik de federale politie willen bedanken voor
de geleverde inspanningen in het kader van de onderschep-
ping van grote groepen transitmigranten. Maar tegelijker-
tijd wil ik ook benadrukken dat de administratieve
afhandeling van transitmigranten onder de verantwoorde-
lijkheid valt van de politiedienst die de interventie doet. De
mogelijkheid om een beroep te doen op steun vanuit de
federale politie, verandert niets aan deze zaak.

L'inventaire auquel vous faites référence, concerne une
étude, interne à la police fédérale, des alternatives pos-
sibles pour l'usage du Centre de traitement pour transmi-
grants (CTT) qui a existé à Steenokkerzeel, lequel était peu
utilisé et inefficace. Cette étude n'a jamais eu pour objectif
de dresser un inventaire complet et consolidé.

De inventaris waar u naar verwijst, betreft een studie
intern de federale politie naar mogelijke alternatieven voor
het destijds nog bestaande, weinig gebruikte en weinig
efficiënte Afhandelingscentrum voor Transitmigranten
(ACT) te Steenokkerzeel. Deze studie heeft nooit een vol-
ledige en geconsolideerde inventaris beoogd.

Lors du développement de l'offre d'appui, la police fédé-
rale a donné priorité aux arrondissements les plus touchés.
Il est évident qu'on a tenu compte des différentes possibili-
tés et de la capacité d'accueil déjà existante au sein de la
Police Intégrée.

Bij de uittekening van haar steunaanbod, heeft de fede-
rale politie een prioriteit gesteld voor de meest getroffen
arrondissementen. Hierbij werd uiteraard rekening gehou-
den met de verschillende mogelijkheden en reeds
bestaande opvangcapaciteiten binnen de Geïntegreerde
Politie.

En Flandre Occidentale, il a été opté pour un renfort
important du corps d'intervention, afin de fournir au niveau
local un appui immédiat en personnel pour renforcer les
zones de police où l'on est confronté avec des groupes de
transmigrants. En Flandre Orientale, Hainaut, Anvers et
Namur, la police fédérale met à disposition des espaces
avec les commodités/équipements nécessaire afin d'assurer
le traitement sur place.

In West-Vlaanderen werd gekozen voor een gevoelige
uitbreiding van het interventiekorps, zodat er lokaal een
onmiddellijke steun in personeel kan worden gegeven in
bijstand aan de politiezones waar groepen transitmigranten
worden aangetroffen. In Oost-Vlaanderen, Henegouwen,
Antwerpen en Namen stelt de federale politie opvangruim-
tes ter beschikking met de nodige voorzieningen om de
afhandeling daar te kunnen uitvoeren.

Dans d'autres provinces on peut faire appel aux facilités
existantes ou on travaille à de nouvelles possibilités. Si on
intercepte de grands groupes de transmigrants, l'on peut
également toujours faire appel à l'appui de la réserve
d'intervention fédérale laquelle peut être déployée sur tout
le territoire.

In andere provincies kan men een beroep doen op
bestaande faciliteiten of wordt er gewerkt aan nieuwe
mogelijkheden. In geval van aantreffen van grote groepen
transitmigranten kan er ook steeds een beroep worden
gedaan op bijstand vanuit de federale interventiereserve
die in heel het land kan worden ingezet.
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La crise sanitaire a entraîné d'autres priorités, notamment
un report temporaire de l'élargissement de l'offre d'appui.
Je peux néanmoins vous communiquer que les activités ont
été reprises récemment et que la suite sera reprise dans le
masterplan de la police fédérale pour l'adaptation des com-
plexes des cellules actuellement en cours d'élaboration.

De sanitaire crisis heeft iedereen gedwongen om andere
prioriteiten te leggen, waardoor ook de verdere uitbouw
van dit steunaanbod tijdelijk werd uitgesteld. Ik kan u ech-
ter wel meedelen dat de draad recentelijk opnieuw werd
opgepikt en dat dit vervolg mee vervat wordt in het master-
plan van de federale politie voor aanpassing van haar cel-
lencomplexen dat momenteel verder wordt uitgewerkt.

Il est par contre utopique de croire qu'il y aura partout et
à tout moment une capacité d'accueil disponible illimitée.
Par le passé, le CTT par exemple ne pouvait accueillir que
40 personnes à la fois. Pour de grands groupes, il sera
nécessaire de trouver - en toute solidarité - des solutions
complémentaires. Le DirCo peut jouer un rôle, mais les
pouvoirs locaux peuvent également y contribuer. Les trans-
migrants restent en premier lieu des victimes.

Het is evenwel utopisch om te denken dat er overal en ten
alle tijden een onbeperkte opvangcapaciteit beschikbaar
kan zijn. Het ACT bijvoorbeeld kon destijds ook maar
maximaal 40 personen tegelijkertijd opvangen. Voor heel
grote groepen zal er dus steeds in alle solidariteit naar bij-
komende oplossingen moeten worden gezocht. De Dirco
kan hierbij een rol spelen, maar bijvoorbeeld ook de lokale
besturen kunnen hier een bijdrage leveren. Transitmigran-
ten blijven immers in de eerste plaats slachtoffers.

Un élément important dans ce débat est le délai d'exécu-
tion entre la découverte du transmigrant jusqu'à l'exécution
de la décision prise par le service des étrangers.

Een belangrijk element in dit debat is de doorlooptijd
vanaf het aantreffen van de transitmigrant tot de uitvoering
van de beslissing genomen door de dienst Vreemdelingen-
zaken.

Comme plusieurs études l'ont déjà démontré, ce délai
doit être pour de multiples raisons limité au strict mini-
mum. Dans ce sens, j'ai déjà souligné plusieurs fois auprès
de mon collègue chargé de l'Asile et Migration, l'évalua-
tion permanente des procédures existantes afin de pouvoir
diminuer drastiquement le temps d'attente au sein des ser-
vices de police.

Zoals meerdere studies reeds hebben aangetoond dient
deze tijd omwille van tal van redenen tot een strikt mini-
mum te worden beperkt. In die zin heb ik mijn collega
belast met Asiel en Migratie reeds meermaals erop gewe-
zen de bestaande procedures permanent te evalueren met
het oog op het drastisch herleiden van de wachttijden bij de
politiediensten.

DO 2020202110879
Question n° 708 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 02 juillet 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110879
Vraag nr. 708 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 02 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rodéos et courses sur la voie publique. Rodeo's en straatraces.
Ces derniers mois, de nombreux messages ont été publiés

concernant les nuisances et l'insécurité routière causées par
les rodéos, les courses sur la voie publique et les démons-
trations bruyantes de voitures tunées. Des messages ont été
partagés au sujet de tels événements à Gand, à Nieuport,
dans le Waasland, au Kinepolis d'Anvers et à plusieurs
reprises sur le parvis du Heysel à Bruxelles.

De jongste maanden doken heel wat berichten op over
overlast en verkeersonveiligheid veroorzaakt door rodeo's,
straatraces en luidruchtig vertoon van gepimpte wagens. Er
verschenen berichten over dergelijke evenementen in Gent,
Nieuwpoort, Aalst, het Waasland, in Antwerpen aan Kine-
polis, en herhaaldelijk ook op de Heizelvlakte in Brussel.
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Les habitants du quartier du Heysel subissent énormé-
ment de nuisances ces derniers mois. Des groupes (généra-
lement de composition internationale) se rassemblent
autour de "bolides à la carrosserie tunée et aux pots
d'échappement bruyants". Ces nuisances rendent tout le
quartier déplaisant, invivable et dangereux pour les piétons
et les cyclistes. Les courses sur la voie publique se pro-
longent souvent jusque tard dans la nuit et sont parfois clô-
turées par un feu d'artifice.

Bewoners in de buurt van de Heizel ervaren de laatste
maanden enorm veel overlast. Groepen - vaak internatio-
naal samengesteld - komen er samen rond "bolides met
gepimpte carrosserie en luidruchtige knalpotten". De hele
buurt wordt door deze overlast onaangenaam, onleefbaar
en gevaarlijk voor voetgangers en fietsers. Het rondjes
racen duurt vaak tot laat in de nacht, en wordt soms ook
nog afgesloten met vuurwerk.

Mi-mai 2021, une victime serait même décédée à proxi-
mité du Heysel. Une voiture l'a fauchée alors qu'elle roulait
à grande vitesse sur la voie publique ; le véhicule a commis
un délit de fuite et n'a pas été retrouvé. Le décès de deux
autres victimes pourrait être lié à cette même probléma-
tique.

Midden mei 2021 zou er in de omgeving van de Heizel
zelfs een dodelijk slachtoffer gevallen zijn. Een auto
maaide hem tijdens een wandeling aan hoge snelheid van
de weg, pleegde vluchtmisdrijf en is nog niet gevat. Nog
twee andere recente dodelijke slachtoffers zouden aan de
problematiek gekoppeld kunnen worden.

Le problème semble très difficile à gérer pour les forces
de l'ordre. Les contrôles (limités) et les saisies administra-
tives se sont avérés ne pas avoir d'effet dissuasif (suffisant)
sur les rodéos structurels.

Voor ordehandhavers blijkt het probleem erg moeilijk
aan te pakken. (Beperkte) controles en administratieve
inbeslagnames blijken geen (of onvoldoende) ontradend
effect op het structureel rodeogedrag.

En France et aux Pays-Bas, il existe une législation spéci-
fique permettant de lutter contre les parades de rodéo. Il
semblerait qu'il s'agisse d'un moyen très efficace. Par ail-
leurs, la France teste actuellement des radars anti-bruit, qui
sanctionnent automatiquement les véhicules trop bruyants
(souvent des motos).

In Frankrijk en Nederland bestaat specifieke wetgeving
om rodeoparades aan te pakken. Blijkbaar is het een zeer
effectief middel. Daarnaast wordt in Frankrijk momenteel
een geluidsflitspaal getest, die voertuigen - vaak motorfiet-
sen - automatisch beboet als ze te luid zijn.

À Anvers, la police locale a mis en place des actions
fortes impliquant des saisies à long terme. Celles-ci ont
semblé avoir un certain effet (au moins temporaire). Elles
semblent toutefois avoir déplacé le problème vers le parvis
du Heysel. Début juin, la police bruxelloise a indiqué vou-
loir agir davantage préventivement et, au besoin, de
manière répressive. Un plan d'action spécial a été mis au
point, impliquant la collaboration de différents services,
notamment le service de la circulation, le service d'inter-
vention territoriale et la brigade canine. Le problème
semble toutefois tenace et s'étendrait à présent aussi vers
Schaerbeek et Anderlecht.

In Antwerpen werd door de lokale politie hard opgetre-
den met langdurige inbeslagnames. Dat bleek (op z'n minst
tijdelijk) effect te ressorteren. Maar dat lijkt nu te zorgen
voor een extra verschuiving naar de Heizelvlakte. Begin
juni kondigde de Brusselse politie aan meer preventief en
indien nodig repressief te willen optreden. Er werd een
speciaal actieplan opgesteld waarbij verschillende diensten
gaan samenwerken, onder meer de verkeersdienst, de terri-
toriale interventiedienst en de hondenbrigade. Het pro-
bleem blijkt evenwel hardnekkig te zijn, en zou zich
bovendien ook uitbreiden richting Schaarbeek en Ander-
lecht.

1. Où et dans quelle mesure le phénomène des rodéos et
des courses sur la voie publique se présente-t-il? Des don-
nées statistiques sont-elles conservées? De quels chiffres
parlons-nous et comment évoluent-ils dans le temps?

1. Waar en in welke mate doet het fenomeen van de
rodeo's en straatraces zich voor? Worden er statistische
gegevens bijgehouden? Over welke aantallen spreken we
dan en hoe evolueert dit aantal in de tijd?

2. Y a-t-il des projets visant à mieux cartographier le pro-
blème des courses sur la voie publique et des rodéos sur le
territoire belge?

2. Bestaan er plannen om het probleem van straatraces en
rodeo's op Belgische grondgebied beter in kaart te bren-
gen?

3. De quels moyens disposent les pouvoirs publics
(locaux) et la justice pour s'attaquer à ce problème?

3. Over welke middelen beschikken (lokale) besturen en
het gerecht/ of de overheid om dit probleem aan te pakken?
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4. Jusqu'à présent, le nombre et le degré de sévérité des
actions de lutte contre ces formes de nuisances dange-
reuses semblent dépendre de la police locale. Par exemple,
la durée des saisies administratives varie de quelques jours
à six mois. Des données à ce sujet sont-elles enregistrées?
Évalue-t-on l'efficacité de cette mesure?

4. Tot op heden lijkt het van de lokale politie af te hangen
in hoeverre en hoe streng er opgetreden wordt tegen derge-
lijke vormen van gevaarlijke overlast. Bijvoorbeeld voor
de bestuurlijke inbeslagnames variëren de termijnen van
enkele dagen tot zes maanden. Worden hier gegevens van
bijgehouden? Wordt er geëvalueerd of deze maatregel
effectief is?

5. Est-il encore possible d'améliorer l'approche? La légis-
lation belge présente-t-elle des lacunes dans le cadre de la
lutte contre les rodéos et les courses sur la voie publique?
Le cas échéant, lesquelles?

5. Kan de aanpak nog verbeteren? Bestaan er nog lacunes
in de Belgische wetgeving voor het bestrijden van rodeo's
en straatraces? Welke?

6. La mise en place d'une législation spécifique aurait-
elle du sens dans le contexte belge?

6. Is een specifieke wetgeving hiervoor zinvol in de Bel-
gische context?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 708 de monsieur le député
Jef Van den Bergh du 02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 708
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 02 juli 2021 (N.):

1. Nous ne disposons pas de données statistiques rela-
tives au nombre de rodéos et courses urbains. La réglemen-
tation routière permet bien de verbaliser l'organisation et la
participation à des courses ou concours de vitesse, de régu-
larité ou d'adresse non autorisées.

1. We beschikken niet over statistische gegevens met
betrekking tot het aantal rodeo's en straatraces. De ver-
keersreglementering laat wel toe om de organisatie en de
deelname aan niet-vergunde snelheids-, regelmatigheids-of
behendigheidsritten of -wedstijden te verbaliseren.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de procès-ver-
baux rédigés par la police au cours des trois dernières
années, répartis par province.

Onderstaande tabel herneemt het aantal processen-ver-
baal dat de politie opstelde gedurende de laatste drie jaar,
opgesplitst per provincie.

Ce chiffre comprend principalement le nombre de partic-
ipants à ce type de rassemblements, qu'ils aient été organ-
isées au préalable ou qu'ils soient apparus spontanément.

Dit cijfer omvat in hoofdzaak het aantal deelnemers aan
dergelijke bijeenkomsten, ongeacht of ze vooraf georgani-
seerd werden, dan wel of ze spontaan zijn ontstaan.

Province/Provincie 2018 2019 2020

Anvers/Antwerpen 166 199 215

Brabant wallon/Waals Brabant 41 43 43

Bruxelles-Capitale/Brussel-Hoofdstad 121 117 159

Hainaut/Henegouwen 104 69 80

Liège/Luik 47 65 58

Limbourg/Limburg 59 80 114

Luxembourg/Luxemburg 4 12 23

Namur/Namen 23 32 30

Flandre-Orientale/Oost-Vlaanderen 72 100 98

Brabant flamand/Vlaams Brabant 93 106 113

Flandre-Occidentale/West-Vlaanderen 37 47 37

Inconnu/Onbekend 1
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La hausse du nombre de constatations en 2020, fait sup-
poser que les mesures qui ont été prises à titre de préven-
tion de la propagation du Coronavirus COVID-19, et
l'intensité de trafic plus faible qui va de pair, incite certains
individus à ce type d'agissements, alors que d'autres vont
l'imiter.

De stijging van het aantal vaststellingen in 2020, doet
vermoeden dat de maatregelen die werden genomen ter
voorkoming van de verspreiding van het coronavirus
COVID-19, en de lagere verkeersintensiteit die hiermee
gepaard gaat, bepaalde individuen aanzet tot dergelijke
handelingen, terwijl anderen dit gaan nabootsen.

2. Nous ne disposons pas d'informations à ce sujet. 2. Wij beschikken over geen informatie hierover.
3. Ce type de manifestations apparaît généralement spon-

tanément et n'est par conséquent pas organisé au préalable.
Les services de police peuvent effectivement intervenir
préventivement et exercer un contrôle renforcé aux
endroits sensibles à ces actes, ou en cas de signalement de
cette forme de nuisance par des riverains.

3. Dergelijke manifestaties ontstaan vaak spontaan en
worden bijgevolg niet voorafgaandelijk georganiseerd.
Politiediensten kunnen wel preventief optreden en ver-
scherpt toezicht houden op de plaatsen die gevoelig zijn
voor dergelijke handelingen, of bij melding door buurtbe-
woners van deze vorm van overlast.

Le suivi des réseaux sociaux peut également aider la
police à détecter ce type de manifestations. Lorsque des
infractions sont constatées, les contrevenants sont verbali-
sés. Les dossiers sont alors transmis ou bien au fonction-
naire sanctionnateur (PV-SAC, si l'autorité locale a repris
ce type de nuisance dans sa réglementation) ou au parquet
compétent, en fonction des accords locaux.

Ook de opvolging van de sociale media kan de politie
helpen om dergelijke manifestaties op te sporen. Wanneer
er inbreuken worden vastgesteld, worden de overtreders
beboet. De dossiers worden dan ofwel naar de sanctione-
rend ambtenaar (GAS-PV, indien het lokale bestuur derge-
lijke overlast heeft opgenomen in haar reglementering) of
naar het bevoegde parket overgemaakt, volgens lokale
overeenkomsten.

4. L'article 50 du code de la route prévoit une interdic-
tion, sauf autorisation spéciale de l'autorité légalement
habilitée, d'organiser ou de participer à des luttes de
vitesse, ainsi qu'à des épreuves sportives, notamment des
courses ou concours de vitesse, de régularité ou d'adresse.

4. Artikel 50 van de Wegcode voorziet in een verbod,
behoudens speciale toelating van de wettelijke gemach-
tigde overheid van het organiseren van of het deelnemen
aan snelheids- en sportwedstrijden, inzonderheid snel-
heids-, regelmatigheids- of behendigheidsritten of -wed-
strijden.

Les infractions à cette disposition sont des infractions du
quatrième degré qui sont sanctionnées comme suit:

Inbreuken op deze bepaling zijn overtredingen van de
vierde graad, die als volgt worden bestraft:

- amende de 320 euros à 4.000 euros; - Geldboete van 320 euro tot 4.000 euro;
- déchéance du droit de conduire un véhicule à moteur

pour une durée de huit jours au moins et de cinq ans au
plus.

- verval van het recht tot het besturen van een motorvoer-
tuig voor een duur van ten minste acht dagen en ten hoog-
ste vijf jaar.

En cas d'interception, les services de police prennent
contact avec le magistrat de parquet en vue d'un retrait
immédiat du permis de conduire pour une durée de 15
jours.

Bij interceptie nemen de politiediensten contact op met
de parketmagistraat, met het oog op een onmiddellijke
intrekking van het rijbewijs voor een duur van 15 dagen.

L'article 30 de la Loi sur la fonction de police prévoit
également que le véhicule qui présente un danger pour la
vie ou l'intégrité physique des personnes ou la sécurité des
biens, puisse être saisi administrativement conformément
aux instructions et sous la responsabilité d'un officier de
police administrative.

Tevens voorziet artikel 30 van de wet op het politieambt
dat het voertuig, dat een gevaar vormt voor het leven en de
lichamelijke integriteit van de personen en de veiligheid
van goederen, bestuurlijk in beslag kan worden genomen
overeenkomstig de richtlijnen en onder verantwoordelijk-
heid van een officier van bestuurlijke politie.

Une saisie du véhicule pour cause de non-assurance est
une des possibilités, s'il on peut démontrer qu'il participe
de manière irrégulière à des courses de vitesse organisées
illégales.

Een inbeslagname van het voertuig uit hoofde van niet-
verzekering behoort tot de mogelijkheden indien kan aan-
getoond worden dat op een onregelmatige wijze wordt
deelgenomen aan illegaal georganiseerde snelheidswed-
strijden:
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5. Comme on peut l'inférer de ce qui précède, le cadre
légal actuel offre un large éventail de moyens pour s'atta-
quer localement à ce phénomène efficacement. Mais les
mesures prises restent toujours limitées dans le temps, ce
fait qu'une recrudescence ou un déplacement de ce phéno-
mène reste possible.

5. Zoals uit voorgaande kan worden afgeleid, biedt het
huidig wettelijk kader een waaier van middelen om dit
fenomeen op lokaal niveau efficiënt aan te pakken. Maar
de getroffen maatregelen blijven steeds beperkt in de tijd,
wat een heropflakkering of verplaatsing ervan mogelijk
maakt.

6. Une adaptation éventuelle du cadre légal ressort des
compétences du ministre en charge de la Mobilité.

6. Een eventuele aanpassing van het wettelijk kader
behoort tot de bevoegdheden van de minister van Mobili-
teit.

DO 2020202110880
Question n° 709 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 02 juillet 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110880
Vraag nr. 709 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 02 juli 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre de vols de vélos. Aantal fietsdiefstallen.
Je souhaiterais recevoir des informations sur les vols de

vélos commis en 2020 et au cours du premier semestre de
2021.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over fiets-
diefstallen voor het jaar 2020 en het eerste semester van
2021.

1. Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits en
matière de vols de vélos recensés par la police, tels qu'ils
sont repris dans la Banque de données nationale générale
(BNG) sur la base des procès-verbaux. Je souhaite connaî-
trele le total national ventilé par province, ainsi que les
chiffres spécifiques pour les différentes communes de Hal-
Vilvorde et pour les villes-centres.

1. Een overzicht van het aantal door de politiediensten
geregistreerde feiten inzake fietsdiefstallen, zoals geregis-
treerd in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) op
basis van de processen-verbaal. Graag het nationale totaal
opgesplitst per provincie; specifiek voor de verschillende
gemeenten van Halle-Vilvoorde en specifiek voor de cen-
trumsteden.

2. Quel rôle les vélos appâts peuvent-ils jouer dans la
lutte contre les vols de vélos? Êtes-vous favorable à l'utili-
sation de vélos appâts? Un plan national de lutte contre les
vols de vélos existe-t-il au sein de la police?

2. Welke rol kunnen lokfietsen spelen in de strijd tegen
fietsdiefstallen? Bent u voorstander van het gebruik van
lokfietsen? Bestaat er binnen de politie een nationaal plan
ter bestrijding van fietsdiefstallen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 709 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 709
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 02 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110881
Question n° 710 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 02 juillet 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110881
Vraag nr. 710 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 02 juli 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre de vols de voitures. Aantal autodiefstallen.
Je souhaiterais davantage d'informations sur les vols de

voitures commis en 2020 et au cours du premier semestre
de 2021.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over het
aantal autodiefstallen voor het jaar 2020 en het eerste
semester van 2021.

Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits de vols
de voitures recensés par la police, tels qu'ils sont repris
dans la Banque de données Nationale Générale (BNG) sur
la base des procès-verbaux. Je souhaite connaître le total
national ventilé par province, ainsi que les chiffres spéci-
fiques pour les différentes communes de Hal-Vilvorde et
pour les centres urbains.

Een overzicht van het aantal door de politiediensten gere-
gistreerde feiten inzake autodiefstallen, zoals geregistreerd
in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) op basis
van de processen-verbaal. Graag het nationale totaal opge-
splitst per provincie, specifiek voor de verschillende
gemeenten van Halle-Vilvoorde en specifiek voor de cen-
trumsteden.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 710 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 710
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 02 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110887
Question n° 711 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 05 juillet 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110887
Vraag nr. 711 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les vols de vélos dans l'arrondissement de Louvain. Fietsdiefstallen in het arrondissement Leuven.
Je souhaiterais recevoir de plus amples informations

concernant le nombre de vélos volés dans l'arrondissement
de Louvain au cours de la période 2017-2020 et du premier
semestre de 2021.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over het
aantal fietsdiefstallen in het arrondissement Leuven voor
de jaren 2017-2020 en het eerste semester van 2021.

Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits de vols
de vélos recensés par la police, tels qu'ils sont repris dans
la Banque de données Nationale Générale (BNG) sur la
base des procès-verbaux, spécifiquement pour les diffé-
rentes communes de l'arrondissement de Louvain.

Een overzicht van het aantal door de politiediensten gere-
gistreerde feiten inzake fietsdiefstallen zoals geregistreerd
in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) op basis
van de processen-verbaal, specifiek voor de verschillende
gemeenten van het arrondissement Leuven.
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 711 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 05 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 711
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110888
Question n° 712 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 05 juillet 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110888
Vraag nr. 712 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre de cambriolages dans les habitations. Aantal woninginbraken.
Pourriez-vous me fournir un aperçu du nombre de faits

en matière de cambriolages dans les habitations recensés
au cours du premier semestre de 2021 par la police, tels
qu'ils sont enregistrés dans la Banque de données nationale
générale (BNG)? Je souhaite connaître le total national
ventilé par province, ainsi que les chiffres spécifiques pour
les différentes communes de Hal-Vilvorde et pour les
villes-centres.

Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal door de
politiediensten geregistreerde feiten van woninginbraken
in de Algemene Nationale Gegevensbank en dit voor het
eerste semester van 2021? Graag het nationale totaal opge-
splitst per provincie, specifiek voor de verschillende
gemeenten van Halle-Vilvoorde en Leuven en specifiek
voor de centrumsteden.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 712 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 05 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 712
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110889
Question n° 713 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 05 juillet 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110889
Vraag nr. 713 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Arrondissement de Louvain. - Vols de voitures. Arrondissement Leuven. - Autodiefstallen.
Je souhaiterais recevoir de plus amples informations

concernant le nombre de vols de voitures commis dans
l'arrondissement de Louvain en 2020 et au cours du pre-
mier semestre de 2021.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over het
aantal autodiefstallen in het arrondissement Leuven voor
het jaar 2020 en het eerste semester van 2021.

Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits de vols
de voitures recensés par la police, tels qu'ils sont repris
dans la Banque de données Nationale Générale (BNG) sur
la base des procès-verbaux, spécifiquement pour les diffé-
rentes communes de l'arrondissement de Louvain.

Een overzicht van het aantal door de politiediensten gere-
gistreerde feiten inzake autodiefstallen zoals geregistreerd
in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) op basis
van de processen-verbaal specifiek voor de verschillende
gemeenten van het arrondissement Leuven.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 713 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 05 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 713
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110890
Question n° 714 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 05 juillet 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110890
Vraag nr. 714 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre de constats d'infractions en matière de port
d'arme prohibé.

Aantal vaststellingen van verboden wapendracht.

Je souhaiterais de plus amples informations concernant le
nombre de constats d'infractions en matière de port d'arme
prohibé en 2020 et au cours du premier semestre de 2021.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over het
aantal vaststellingen van verboden wapendracht voor het
jaar 2020 en het eerste semester van 2021.

Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits en
matière de port d'arme prohibé recensés par la police, tels
qu'ils sont repris dans la Banque de données nationale
générale (BNG) sur la base des procès-verbaux. Je souhaite
connaître le total national ventilé par province, ainsi que
les chiffres spécifiques pour les différentes communes des
arrondissements de Hal-Vilvorde et de Louvain et pour les
villes-centres.

Een overzicht van het aantal door de politiediensten gere-
gistreerde feiten inzake verboden wapendracht, zoals gere-
gistreerd in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG)
op basis van de processen-verbaal. Graag het nationale
totaal opgesplitst per provincie, specifiek voor de verschil-
lende gemeenten van de arrondissementen Halle-Vilvoorde
en Leuven en specifiek voor de centrumsteden.
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 714 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 05 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 714
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 05 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110891
Question n° 715 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 05 juillet 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110891
Vraag nr. 715 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 05 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Embrasement des véhicules électriques. Autobranden bij elektrische wagens.
Notre mobilité connaîtra une importante transition dans

les prochaines années. Le plan du ministre Van Peteghem
permettra d'encore accélérer l'électrification de notre parc
automobile, ce qui constitue sans aucun doute une évolu-
tion positive devant permettre de diminuer fortement les
émissions de CO2 dans le cadre des déplacements.

We staan de komende jaren voor een belangrijke transitie
van onze mobiliteit. Dankzij het plan van minister Van
Peteghem, zal de elektrificatie van ons wagenpark nog ver-
sneld worden, zonder twijfel een positieve ontwikkeling
met een belangrijke daling van de CO²-uitstoot in het ver-
keer.

Toutefois, les véhicules électriques présentent aussi un
danger spécifique, à savoir leur embrasement. Lorsqu'une
voiture électrique, et plus particulièrement sa batterie,
prend feu, il y a un risque de réaction d'emballement ther-
mique. L'une des nombreuses cellules prend feu et la cha-
leur fait s'enflammer les cellules voisines. Cela crée une
réaction en chaîne, qui libère de grandes quantités de gaz
toxique et inflammable.

Bij elektrische auto's komt echter ook een specifiek
gevaar kijken, namelijk dat van autobranden. Als een elek-
trische auto, en meer bepaald de batterij, vuur vat, dan is er
sprake van een thermal runaway. Daarbij vat een van de
vele cellen vuur en de hitte laat de naburige cellen ont-
vlammen. Dat leidt tot een kettingreactie, waarbij ook
grote hoeveelheden giftige en ontvlambare gassen vrijko-
men.

Il est dès lors particulièrement compliqué d'éteindre
l'embrasement d'une voiture électrique. Il existe deux
manières de procéder. Soit en éteignant le feu avec une très
grande quantité d'eau, par exemple en immergeant le véhi-
cule. Soit en laissant se consumer la voiture, mais cela pro-
voque la formation d'électrolytes fondus toxiques qui
s'échappent de la batterie et les composants toxiques pré-
sents dans la fumée constituent un danger pour la santé.
Les couvertures anti-feu ne fonctionnent pas, car les batte-
ries contiennent trop d'oxygène. De plus, les feux de voi-
tures électriques qui semblent avoir été éteints peuvent
reprendre par la suite.

De brand van een elektrische auto doven is daarom erg
moeilijk. Er zijn twee manieren om dat te doen. Ofwel
moet hij geblust worden met heel veel water, bijv. door
onderdompeling. Ofwel moet men de auto gewoon laten
uitbranden, maar dan vormen de giftige, gesmolten elek-
trolyten die uit de batterij lopen en de toxische componen-
ten in de rook een gezondheidsgevaar. Speciale blusdekens
brengen geen soelaas, omdat in de batterijen te veel zuur-
stof aanwezig is. Bovendien kunnen elektrische wagens die
geblust lijken, later opnieuw ontvlammen.

1. Combien d'embrasements de voiture ont été enregis-
trés en Belgique chaque année, au cours des cinq dernières
années? Quelle est la proportion de véhicules électriques?

1. Hoeveel autobranden werden de laatste vijf jaar, jaar-
lijks, geregistreerd in België? Wat is het aandeel elektri-
sche voertuigen?
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2. Avez-vous connaissance d'une étude (éventuellement
au niveau européen) sur cette problématique? A-t-elle été
réalisée en collaboration avec les constructeurs automo-
biles?

2. Heeft u weet van onderzoek (eventueel op Europees
niveau) naar deze problematiek? In samenwerking met de
autobouwers?

3. Comment les services de pompiers belges sont-ils sou-
tenus et préparés à l'électrification du parc automobile?

3. Hoe worden de Belgische brandweerdiensten onder-
steund en voorbereid op de elektrificatie van het wagen-
park?

4. Des directives ou un plan d'approche sont-ils élaborés? 4. Worden er richtlijnen of een plan van aanpak uitge-
werkt?

5. Prévoyez-vous d'autres mesures? 5. Voorziet u andere maatregelen?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 715 de monsieur le député
Jef Van den Bergh du 05 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 715
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 05 juli 2021 (N.):

1. Chaque année, le Centre fédéral de Connaissances
pour la Sécurité civile (KCCE) du SPF Intérieur publie un
rapport statistique sur les interventions des services
d'incendie. Ce rapport est établi sur la base des rapports
d'intervention fournis par les zones de secours après
chaque intervention. Voici les chiffres relatifs au nombre
d'incendies impliquant des véhicules:

1. Het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele Veilig-
heid (KCCE) van de FOD Binnenlandse Zaken maakt jaar-
lijks een statistisch verslag op voor wat betreft de
interventies van de brandweer. Dit gebeurt aan de hand van
de interventierapporten, die de hulpverleningszones invul-
len na elke interventie. Voor wat betreft het aantal branden
in de categorie voertuigen, kunnen volgende cijfers worden
gegeven:

Il est à noter qu'actuellement, aucune distinction n'est
faite entre les types de véhicules selon leur mode de pro-
pulsion. Pour les dernières années, nous ne sommes donc
pas en mesure de préciser la proportion des véhicules élec-
triques dans les chiffres indiqués ci-dessus.

Hierbij dient te worden opgemerkt dat er op dit moment
geen onderscheid is voor wat betreft het type voertuig op
basis van de aandrijfbron. Voor de voorbije jaren kunnen
we dus niet weergeven wat het percentage elektrische voer-
tuigen binnen de hierboven vermelde aantallen bedraagt.

Cette distinction est désormais effectuée afin qu'à partir
de 2022, les zones de secours puissent également mention-
ner le mode de propulsion pour toute intervention impli-
quant un véhicule.

Dit wordt nu aangepast, zodat de hulpverleningszones
vanaf 2022 ook het type aandrijfbron kunnen vermelden
bij elke interventie met betrekking tot een voertuig.

Année/Jaartal Nombre/Aantal

2015 2 496

2016 2 908

2017 2 925

2018 2 785

2019 3 368
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2. Toutes les nouvelles technologies posent de nouveaux
défis et peuvent entraîner de nouveaux risques. Il est dès
lors important que le personnel des services de secours soit
correctement formé et préparé aux incidents liés aux véhi-
cules électriques, d'autant plus que ceux-ci sont de plus en
plus répandus. Depuis 2013, le Centre fédéral de Connais-
sances pour la Sécurité civile collabore de manière proac-
tive avec les experts de la International Association for
Fire et Rescue Services (CTIF).

2. Elke nieuwe technologie brengt nieuwe uitdagingen
met zich mee. Nieuwe technologie staat eveneens gelijk
aan nieuwe risico's. Het is belangrijk dat de hulpverleners
goed opgeleid en voorbereid zijn voor incidenten met elek-
trische voertuigen, zeker nu deze meer en meer in omloop
geraken. Het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele Vei-
ligheid werkt sinds 2013 proactief samen met experten van
de International Association for Fire en Rescue Services of
afgekort het CTIF.

Une Commission a été créée au sein de cette organisation
et sous l'impulsion de nos experts belges, dans le but d'anti-
ciper les progrès à venir en matière de technologies auto-
mobiles. Depuis sa création, la Commission est présidée
par un membre du Centre de Connaissances. Ce dernier
dispose ainsi de nombreuses connaissances et d'une grande
expertise, recueillies et partagées partout dans le monde.

In de schoot van deze organisatie en onder impuls van
onze Belgische experten, is toen een Commissie opgericht
met als doel te anticiperen op de aanstormende evolutie op
vlak van nieuwe voertuigtechnologieën. Het Kenniscen-
trum levert sinds het ontstaan de voorzitter en kan op die
manier rekenen op heel wat kennis en expertise, die vanuit
heel de wereld wordt verzameld en gedeeld.

3. Grâce, en partie, à ce travail de pionnier accompli au
niveau international, les interventions effectuées sur des
véhicules électriques sont déjà abordées dans la formation
des pompiers, aussi bien dans la formation de base des
nouveaux pompiers que dans le cadre d'une formation
avancée spécifique axée sur les véhicules hybrides et élec-
triques. Tous les pompiers ont donc la possibilité de se
familiariser avec les spécificités d'une intervention impli-
quant un véhicule électrique et ils sont préparés à effectuer
l'intervention de manière correcte et sûre.

3. Mede door de input van dit internationale pioniers-
werk, komt het bestrijden van Interventies bij elektrische
wagens op dit moment al aan bod in de opleiding van de
brandweer, en dit zowel in de basisopleiding voor de
nieuwe brandweerlieden, als in het kader van een speci-
fieke voortgezette opleiding die focust op hybride en elek-
trische voertuigen. Dit betekent dat alle brandweerlieden
de mogelijkheid hebben om kennis te nemen van de bij-
zonderheden van een interventie waarbij een elektrisch
voertuig betrokken is, en zij voorbereid worden om de
interventie op een adequate en veilige manier uit te voeren.

4. Outre les formations précitées, il existe également une
procédure opérationnelle standard (POS) qui, dans le cadre
des interventions techniques réalisées lors d'incidents
impliquant des véhicules, accorde une attention particu-
lière aux risques inhérents aux véhicules électriques. Un
groupe de travail procédera bientôt à la mise à jour de cette
POS et la complétera avec du nouveau matériel didactique
tel que les nouveaux modes de propulsion, comme l'hydro-
gène, mais aussi la question des batteries qui sera traitée
plus en détail.

4. Naast bovenstaande opleidingen, bestaat er een ook
een standaard operationele procedure (SOP), die in het
kader van technische interventies bij incidenten met voer-
tuigen, onder andere ook aandacht heeft voor de bijzonder
risico's die elektrische voertuigen met zich meebrengen.
Binnenkort zal een werkgroep deze SOP opnieuw actuali-
seren en aanvullen met nieuw lesmateriaal zoals nieuwe
aandrijfbronnen als waterstof, maar ook de problematiek
van de batterijen zal nader toegelicht worden.

Parallèlement à la formation à l'assistance technique, une
formation à la lutte contre les incendies de voitures est éga-
lement dispensée. Cette formation porte déjà sur la lutte
contre les incendies de véhicules dotés de divers modes de
propulsion ou d'énergies alternative.

Naast de opleiding voor technische hulpverlening, is er
ook de opleiding voor autobrandbestrijding. Deze oplei-
ding focust nu al op het bestrijden van branden van voer-
tuigen met verschillende aandrijfvormen of alternatieve
energie.

5. Comme indiqué ci-dessus, les véhicules électriques
font déjà l'objet d'une attention particulière, tant au niveau
de la formation que dans le cadre des procédures opéra-
tionnelles standard. Cette expertise sera approfondie par
les groupes de travail évoqués ci-dessus et mise à la dispo-
sition des services d'incendie belges.

5. Zoals eerder gemeld wordt er momenteel op zowel in
de opleiding als in het kader van de standaard operationele
procedures specifieke aandacht geschonken aan elektrische
voertuigen. Vanuit de eerder vermelde werkgroepen zal de
expertise nog verder worden uitgebouwd en beschikbaar
gemaakt voor de Belgische brandweer.
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DO 2020202110946
Question n° 716 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 07 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110946
Vraag nr. 716 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 07 juli 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Pratiques dans le cadre de contrôles d'identité (QO
19004C).

Bepaalde praktijken in het kader van identiteitscontroles.
(MV 19004C)

Il me revient plusieurs témoignages selon lesquels, lors
de contrôles d'identité dans l'espace public opérés par la
police, des photos des cartes d'identités sont prises par les
agents de police à l'aide de smartphone.

Volgens verscheidene getuigenissen nemen politieagen-
ten tijdens door hen uitgevoerde identiteitscontroles in de
openbare ruimte met een smartphone foto's van de identi-
teitskaarten.

Certains témoignages indiquent que la personne contrô-
lée était tenue de porter sa carte d'identité à hauteur de
visage afin que la photo contiennent tant son visage que le
document officiel.

Sommige getuigen melden dat de gecontroleerde persoon
zijn identiteitskaart ter hoogte van zijn gezicht moest hou-
den opdat zowel het aangezicht van die persoon als het
officiële document op de foto zouden staan.

Je m'étonne de cette pratique qui pose d'importantes
questions, notamment en ce qui concerne la protection des
données personnelles.

Ik verbaas me over die praktijk, want ze doet grote vra-
gen rijzen, met name wat de bescherming van de persoons-
gegevens betreft.

1. La prise de photo de carte d'identité par les agents de
police lors des contrôles d'identité est-elle une pratique
autorisée?

1. Mogen de politieagenten tijdens identiteitscontroles
een foto nemen van de identiteitskaart?

2. Dans l'affirmative, quels sont les motifs qui justifient
le recours à cette technique? Certains témoignages faisant
état d'appareil personnel de l'agent, quels sont les appareils
qui sont autorisés pour procéder aux photos? Quelles
balises encadrent la prise de ces photos, notamment au
regard de la législation en matière de protection de la vie
privée et des données à caractère personnel? Ou sont stoc-
kées ces photos? Pendant combien de temps le sont-elles?

2. Zo ja, om welke redenen is het gebruik van die tech-
niek gerechtvaardigd? Welke toestellen mogen er gebruikt
worden om foto's te nemen? In sommige getuigenissen
wordt er gemeld dat de agent zijn persoonlijk toestel
gebruikte. Op basis van welke criteria wordt het nemen van
foto's geregeld, meer bepaald in het licht van de wetgeving
inzake de privacy en de bescherming van persoonsgege-
vens? Waar worden die foto's opgeslagen? Hoe lang wor-
den ze opgeslagen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 716 de monsieur le député
Eric Thiébaut du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 716
van de heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
07 juli 2021 (Fr.):

Cette pratique ne contrevient aux dispositions légales que
si elle s'effectue par un système autre que le système
FOCUS. Ce dernier permet de traiter des données person-
nelles et notamment de prendre des photographies et
d'archiver ces données dans un environnement sécurisé
présentant toutes les garanties de respect de la vie privée,
en ce compris les délais d'archivage.

Deze praktijk is enkel in strijd met de wettelijke bepalin-
gen als de foto's genomen worden met een ander systeem
dan het systeem FOCUS. Met FOCUS mogen persoonsge-
gevens verwerkt worden: er kunnen met name foto's
gemaakt worden en deze gegevens mogen gearchiveerd
worden in een beveiligde omgeving die alle garanties biedt
inzake de bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
ook wat de archiveringstermijnen betreft.
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La prise d'une photo de carte d'identité par les membres
des services de police lors de contrôles d'identité est une
technique qui permet l'économie du recopiage des données
de la carte d'identité et qui permet de vérifier si la photo
apposée sur la carte d'identité correspond à celle du titu-
laire de ladite carte d'identité, telle qu'enregistrée dans le
Registre National.

Het nemen van een foto van de identiteitskaart door de
leden van de politiediensten bij identiteitscontroles is een
techniek waardoor er bespaard kan worden op het over-
schrijven van de gegevens van de identiteitskaart en waar-
door er gecontroleerd kan worden of de op de
identiteitskaart afgebeelde foto overeenstemt met de foto
van de houder van de identiteitskaart, zoals geregistreerd in
het Rijksregister.

Il convient toutefois de préciser que le système FOCUS
n'est pas encore opérationnel au sein de l'entièreté des uni-
tés de la police intégrée.

Er moet evenwel gepreciseerd worden dat het systeem
FOCUS nog niet operationeel is in alle eenheden van de
geïntegreerde politie.

DO 2020202110972
Question n° 718 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 08 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110972
Vraag nr. 718 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 08 juli 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le terrain d'entrainement de la police fédérale prévu sur le
site de Ghlin (QO 19512C).

Plannen voor een oefenterrein voor de federale politie op
de site te Ghlin. (MV 19512C)

Le déficit de terrains d'entrainement de la police fédérale
est un problème bien connu et la possibilité de développer
de nouveaux espaces permettant d'entrainer correctement
nos policiers doit, à notre sens, constituer une priorité pour
ce gouvernement.

Zoals bekend is er een tekort aan oefenterreinen voor de
federale politie en volgens ons moet de huidige regering
prioriteit geven aan de ontwikkeling van nieuwe sites die
onze politiemensen de mogelijkheid bieden naar behoren
te trainen.

À ce sujet, un projet est porté par la province du Hainaut
concernant l'affectation du site de Ghlin à une telle activité.
Ce qui constituerait une réorientation particulièrement heu-
reuse après le démantèlement de la protection civile sous le
gouvernement Michel, tout en venant répondre à un besoin
criant d'infrastructure pour nos forces de police.

In dat verband zet de provincie Henegouwen zich in om
de site te Ghlin voor een dergelijke activiteit open te stel-
len. Dit zou een bijzonder welkome kentering zijn na de
ontmanteling van de Civiele Bescherming onder de rege-
ring-Michel en zo zou er tevens voldaan worden aan de
acute nood aan voorzieningen voor onze politiediensten.

1. De quelle manière les besoins en infrastructure
d'entrainement sont-ils évalués par la police fédérale?

1. Hoe worden de behoeften aan trainingsinfrastructuur
door de federale politie geëvalueerd?

2. L'affectation du site de Ghlin à la mise en place d'un
centre d'entrainement pour la police est-il actuellement à
l'étude au sein de vos services?

2. Onderzoeken uw diensten momenteel de mogelijkheid
om een trainingscentrum voor de politie op de site te Ghlin
te vestigen?

3. Le cas échéant, suivant quel calendrier la décision
pourrait-elle être prise en ce qui concerne ce projet?

3. Zo ja, wanneer kunnen we een beslissing over dat pro-
ject verwachten?

4. Quelle est l'articulation de ce projet avec d'autres pro-
jets développés et soutenus par la police fédérale, notam-
ment celui de WestAkkens à Beveren?

4. Hoe kadert dat project in andere projecten die door de
federale politie ontwikkeld en ondersteund worden, zoals
het project met betrekking tot het domein Westakkers in
Beveren?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 718 de monsieur le député
Eric Thiébaut du 08 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 718
van de heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
08 juli 2021 (Fr.):

Les besoins de la police fédérale ont fait l'objet de l'éta-
blissement d'un programme des besoins, validé par l'Ins-
pection des Finances. Ce document permet de lister
précisément les besoins en surfaces et en fonctionnalité de
la police fédérale et constitue le préalable à tout projet de
développement d'infrastructure.

De behoeften van de federale politie werden opgelijst in
een door de Inspectie van Financiën gevalideerd behoef-
tenprogramma. Dit document geeft een duidelijk overzicht
van de behoeften inzake oppervlakte en functionaliteit van-
uit de federale politie en vormt de basis voor elk project
inzake infrastructuurontwikkeling.

Ce programme des besoins a été communiqué à la Régie
des Bâtiments ainsi qu'aux autorités provinciales, afin qu'il
constitue un paramètre de la convention établie pour la
mise à disposition du terrain aux autorités provinciales par
les autorités fédérales.

Dit behoeftenprogramma werd aan de Regie der Gebou-
wen en aan de provinciale overheden meegedeeld, opdat
het als parameter zou dienen voor de overeenkomst voor
de terbeschikkingstelling van het terrein door de federale
overheden aan de provinciale overheden.

Sur cette base, les discussions tripartites sont en cours
afin de baliser les modalités de développement du projet,
qui n'intègre pas seulement un volet de formation en ges-
tion négociée de l'espace public, mais également un volet
de formation en maîtrise de la violence, en ce compris
l'entrainement au tir.

Op basis hiervan zijn bespreking met de drie betrokken
partijen aan de gang teneinde de modaliteiten voor de ont-
wikkeling van het project af te bakenen. Dit project omvat
niet enkel een aspect opleiding in 'Genegotieerd Beheer
van de Openbare Ruimte', maar tevens een aspect oplei-
ding in 'Geweldbeheersing', met inbegrip van schietoefe-
ningen.

Les discussions étant en cours, il est à ce stade prématuré
de s'avancer sur un calendrier précis de développement du
projet, dont la maîtrise d'ouvrage sera par ailleurs laissée
aux autorités provinciales.

Aangezien de besprekingen aan de gang zijn, is het
momenteel voorbarig om al veel te zeggen over een nauw-
keurige planning van de ontwikkeling van het project, des
te meer omdat de werkzaamheden door de provinciale
overheden geleid zullen worden.

Le projet Westakkers et le projet Ghlin sont à l'heure
actuelle, complémentaires en matière de formation à la
gestion négociée de l'espace public, et ce pour au moins les
18 à 25 prochaines années, conformément à ce que prévoit
la convention que j'évoquais précédemment.

Volgens voormelde overeenkomst vullen het project
Westakkers en het project Ghlin mekaar momenteel aan op
het vlak van de opleiding in 'Genegotieerd Beheer van de
Openbare Ruimte', en dit minstens voor de volgende 18 tot
25 jaar.

DO 2020202110973
Question n° 719 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 08 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110973
Vraag nr. 719 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 08 juli 2021 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'aide urgente la plus adéquate (QO 19517C). Snelste adequate hulp. (MV 19517C)
L'arrêté royal du 10 novembre 2012 fixant les conditions

minimales de l'aide adéquate la plus rapide et les moyens
adéquats est un texte important pour l'organisation des
zones de secours, tant du point de vue du personnel que de
la logistique à mettre en place pour fournir aux citoyens la
meilleure protection.

Het koninklijk besluit van 10 november 2012 tot vaststel-
ling van de minimale voorwaarden van de snelste adequate
hulp en van de adequate middelen is een belangrijke tekst
voor de organisatie van de hulpverleningszones, zowel op
het vlak van het personeel als van de logistiek waarvoor er
gezorgd moet worden om de burgers de beste bescherming
te bieden.
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Il me revient que cet arrêté ferait l'objet d'une discussion
au sein du Comité C, concernant notamment la fameuse
question des départs de véhicules et la définition des
moyens adéquats.

Naar verluidt zou dat besluit in het Comité C besproken
worden, met name wat betreft de beruchte kwestie van het
uitrukken van de voertuigen en de definitie van toerei-
kende middelen.

1. Quel est le résultat de cette concertation sociale? 1. Wat is het resultaat van dat sociaal overleg?
2. Des contacts ont-ils été pris avec les acteurs de terrain

en dehors des organisations de travailleurs, en particulier
les zones elles-mêmes, ainsi que les unions de villes et de
communes?

2. Werd er buiten met de werknemersorganisaties contact
opgenomen met de actoren in het veld, met name de zones
zelf en de verenigingen van steden en gemeenten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 719 de monsieur le député
Eric Thiébaut du 08 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 719
van de heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
08 juli 2021 (Fr.):

La modification de l'arrêté royal du 10 novembre 2012
déterminant les conditions minimales de l'aide adéquate la
plus rapide et les moyens adéquats a fait l'objet d'un non-
accord des organisations syndicales lors de la réunion du
Comité C du 30 juin 2020 et de la réunion du Comité C du
2 juin 2021.

Tijdens de vergaderingen van het Comité C van 30 juni
2020 en van 2 juni 2021 werd er met de vakbondsorganisa-
ties geen akkoord bereikt over de wijziging van het
koninklijk besluit van 10 november 2012 tot vaststelling
van de minimale voorwaarden van de snelste adequate
hulp en van de adequate middelen.

Les adaptations proposées sont basées sur le rapport éta-
bli par un groupe de travail mis en place par la Commis-
sion d'Accompagnement de la Réforme de la Sécurité
civile en 2017, suite aux nombreuses demandes du terrain
de modifier cet arrêté.

De voorgestelde aanpassingen zijn gebaseerd op het ver-
slag van een werkgroep die in 2017 door het Begeleidings-
comité voor de Hervorming van de Civiele Veiligheid
opgericht werd naar aanleiding van de talrijke verzoeken
van het terrein om dit besluit te wijzigen.

Ce groupe de travail était composé d'experts désignés par
les fédérations de pompiers, les associations de pompiers
volontaires, les réseaux pompiers, les services fédéraux des
gouverneurs, les unions des villes et communes, la Protec-
tion civile et différentes directions du SPF Intérieur telles
que le centre de crise, la Direction 112, le KCCE, la Direc-
tion Matériel et la Direction juridique.

Deze werkgroep, was samengesteld uit deskundigen aan-
gewezen door de brandweerfederaties, de verenigingen van
vrijwillige brandweerlieden, de brandweernetwerken, de
federale diensten van de gouverneurs, de verenigingen van
steden en gemeenten, de Civiele Bescherming en verschil-
lende directies van de FOD Binnenlandse Zaken zoals het
Crisiscentrum, de Directie 112, het KCCE, de Directie
Materieel en de Juridische Directie.

Il y a donc eu une large concertation avec tous les parte-
naires opérationnels émanant du terrain

Er is een dus een breed overleg geweest met alle operati-
onele partijen van het werkterrein.
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DO 2020202111009
Question n° 721 de madame la députée Tania De Jonge

du 12 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111009
Vraag nr. 721 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tania De Jonge van 12 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Dispenses de service au sein des zones de secours. Dienstvrijstellingen bij hulpverleningszones.
Des comités de concertation de base, des comités supé-

rieurs de concertation, des commissions de fin de carrière
et des comités pour la prévention et la protection au travail
(CPPT) sont régulièrement organisés au sein des zones de
secours. Il s'agit de réunions pour lesquelles la participa-
tion donne lieu pour tous les délégués syndicaux à une dis-
pense de service. C'est logique puisqu'il s'agit d'organes
officiels et que leur présence est requise pour pouvoir trai-
ter certaines matières relatives au personnel.

Een hulpverleningszone heeft op regelmatige tijdstippen
basisoverlegcomités, hoog overlegcomités, eindeloopbaan-
commissies en ook comités voor preventie en bescherming
op het werk (CPBW's). Dit zijn vergaderingen waar alle
aanwezige vakbondsafgevaardigden dienstvrijstelling krij-
gen om deze te kunnen bijwonen. Dit is ook logisch want
het zijn officiële organen en hun aanwezigheid is vereist
om bepaalde personeelsmateries te onderhandelen.

Actuellement, il n'est toutefois pas clairement défini
quelles activités donnent droit à une "dispense de service"
et/ou si la participation à ces activités en dehors des heures
de travail ordinaires permet de bénéficier d'un "congé com-
pensatoire". Une procédure de médiation a été ouverte
auprès de la Direction générale Relations collectives de
Travail du SPF Emploi au sujet de l'octroi d'un congé com-
pensatoire pour la participation aux réunions de concerta-
tion syndicale ou de négociation prévues à un moment où,
en fonction de son horaire, le membre du personnel n'est
pas supposé travailler .

Op dit moment is het echter onduidelijk welke activitei-
ten gecatalogeerd worden onder de noemer "dienstvrijstel-
ling" en of deelname aan deze activiteiten buiten de
reguliere diensturen recht geeft op toekenning van "com-
pensatieverlof". Er werd een bemiddelingsprocedure opge-
start bij de Algemene Directie Collectieve
Arbeidsbetrekkingen van de FOD Werkgelegenheid betref-
fende de toekenning van compensatieverlof voor de deel-
name aan syndicale overleg- of
onderhandelingsvergaderingen die gepland staan op een
moment dat het personeelslid volgens zijn uurrooster niet
moet werken.

Lors de la dernière réunion dans le cadre de cette procé-
dure, il a été convenu que le SPF Intérieur interrogerait les
zones de secours sur leurs pratiques en la matière, ce qui a
entre-temps été fait.

Bij de laatste vergadering in het kader van deze proce-
dure werd overeengekomen dat de FOD Binnenlandse
Zaken de hulpverleningszones zou bevragen over hun
praktijk op dat gebied. Dit gebeurde inmiddels.

Cette demande de renseignements a suscité quelques ten-
sions au sein de certaines zones de secours, car la défini-
tion du congé syndical n'avait pas été entièrement définie
de plein droit, de sorte que certains délégués syndicaux de
la zone de secours Zuid-Oost souhaitaient également béné-
ficier d'un congé syndical pour, par exemple, assister aux
épreuves de sélection. Ce congé compensatoire/congé syn-
dical diffère d'une zone à l'autre et demanderait à être har-
monisé.

Het leidt in sommige hulpverleningszones tot spanningen
omdat de afbakening van het vakbondsverlof van rechts-
wege niet helemaal is vastgesteld, zo willen sommige vak-
bondsafgevaardigden in de hulpverleningszone Zuid Oost
ook vakbondsverlof voor bijvoorbeeld het bijwonen van
selectieproeven. Dit compensatieverlof / vakbondsverlof is
verschillend van zone tot zone en zou best op een gelijke
basis worden vastgesteld.

1. Les résultats de l'enquête sont-ils déjà connus? 1. Zijn de resultaten van de bevraging reeds gekend?
2. Quelles initiatives seront mises en oeuvre pour définir

les congés syndicaux définitivement et de manière iden-
tique pour toutes les zones?

2. Welke initiatieven zullen genomen worden om de vak-
bondsverloven definitief en voor alle zones op een gelijke
manier vast te stellen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 721 de madame la
députée Tania De Jonge du 12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 721
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Tania De
Jonge van 12 juli 2021 (N.):

1. Les résultats du sondage des zones de secours sur leur
pratique en matière d'octroi des congés syndicaux ou des
dispenses de service pour participation à des comités de
négociation ou de concertation qui se tiennent en dehors du
régime de travail du délégué concerné, sont entre-temps
connus.

1. De resultaten van de bevraging van de hulpverlenings-
zones over hun praktijk inzake het toekennen van vak-
bondsverloven of -dienstvrijstellingen voor deelname aan
onderhandelings- of overlegcomités die plaatsvinden bui-
ten de arbeidsregeling van de betrokken afgevaardigde,
zijn inmiddels gekend.

Il s'est avéré que dans plusieurs zones de secours, ces
congés et dispenses sont appliqués de manière différente.

Er is gebleken dat er in de verschillende hulpverlenings-
zones een uiteenlopende toepassing is van deze verloven
en dienstvrijstellingen.

2. La procédure de médiation a pris fin après trois réu-
nions (les 1er mars, 30 mars et 22 juin). Lors de la dernière
réunion, les partenaires sociaux ont, sur proposition du
médiateur social, décidé de poursuivre la discussion en
sous-comité compétent du Comité A.

2. De bemiddelingsprocedure is na drie vergaderingen
(op 1 maart, 30 maart en 22 juni) afgelopen. Op de laatste
vergadering hebben de sociale partners, op voorstel van de
sociale bemiddelaar, beslist om de discussie verder te zet-
ten in het bevoegde subcomité van Comité A.

À l'heure actuelle, on ne sait pas encore avec précision si
des initiatives seront prises ni en quoi elles consisteront
pour ce qui concerne les congés syndicaux dans les zones
de secours. La compensation de la participation d'un délé-
gué syndical qui n'est pas délégué permanent, à des réu-
nions en dehors de son régime de travail est réglée dans le
statut syndical et relève également des compétences de la
ministre de la Fonction publique et du premier ministre.

Op dit moment is het dus nog niet duidelijk of en welke
initiatieven er zullen worden genomen in verband met de
vakbondsverloven in de hulpverleningszones. De compen-
satie voor de deelname door een niet-permanent syndicaal
afgevaardigde aan vergaderingen buiten de diensturen is
geregeld in het syndicaal statuut en behoort ook tot de
bevoegdheid van de minister van Ambtenarenzaken en de
eerste minister.

DO 2020202111048
Question n° 722 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 13 juillet 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111048
Vraag nr. 722 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 13 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Véhicules non soumis au contrôle technique. Ongekeurde voertuigen.
De nombreux véhicules qui n'ont pas été soumis au

contrôle technique circulent dans notre pays. En Flandre,
au cours des cinq dernières années, près d'un véhicule sur
six était en retard s'agissant du contrôle périodique. Grâce
aux caméras ANPR (auxquelles la base de données de la
certification automobile est connectée), le nombre de
constats est en augmentation. Le problème pour les ser-
vices constatateurs (la police, la douane, etc.) est le suivi à
donner aux constats de ces infractions. La perception
immédiate n'étant pas prévue, les constatateurs se voient
chaque fois contraints d'établir un procès-verbal classique
(PV) au commissariat.

In België rijden heel wat auto's ongekeurd rond. In
Vlaanderen was de laatste vijf jaar gemiddeld gezien bijna
één op zes voertuigen te laat voor de periodieke keuring.
Door de ANPR-camera's (waaraan de databank van de
keuring is gekoppeld) stijgt het aantal vaststellingen daar-
van. Het probleem voor de vaststellende diensten (politie,
douane, enz.) is de huidige afhandeling van die inbreuken.
Er is niet in onmiddellijke inning van een boete voorzien,
waardoor de vaststellers telkens een klassiek proces-ver-
baal (pv) moeten opmaken op het commissariaat.
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La ministre flamande de la Mobilité Lydia Peeters a été
interrogée par écrit concernant cette problématique au
cours du printemps de cette année. Elle ne s'est pas mon-
trée favorable à la perception immédiate ou administrative
et a invoqué l'objectif recherché, à savoir faire mettre les
véhicules en règle dans les meilleurs délais et utiliser le PV
comme un avertissement.

Vlaams minister van Mobiliteit Lydia Peeters werd dit
voorjaar schriftelijk bevraagd over deze problematiek. Ze
toonde zich geen voorstander van onmiddellijke of admi-
nistratieve inning, en verwees daarbij naar het doel om
voertuigen zo snel mogelijk in regel te krijgen en naar het
gebruik proces-verbaal van waarschuwing (pvw).

1. Dispose-t-on d'une évaluation du nombre de véhicules
en circulation qui n'ont pas été soumis au contrôle tech-
nique (en Belgique et en Flandre)? Comment ce nombre a-
t-il évolué au fil du temps? Dans l'affirmative, merci de
fournir un aperçu pour les cinq dernières années en venti-
lant les chiffres par année.

1. Is er een schatting van het aantal niet-gekeurde voer-
tuigen dat rondrijdt (in België en in Vlaanderen)? Hoe dat
aantal evolueert door de tijd? Zo ja, graag een overzicht
van de laatste vijf jaar met een opsplitsing per jaar.

2. Combien de PV ont été dressés pour conduite d'un
véhicule non soumis au contrôle technique? Merci de four-
nir un aperçu pour les cinq dernières années en ventilant
les chiffre par année et par type de véhicule (voiture,
camionnette, poids lourd, etc.).

2. Hoeveel pv's werden uitgeschreven voor het besturen
van niet-gekeurde voertuigen? Graag een overzicht van de
laatste vijf jaar met een opsplitsing per jaar en een onder-
verdeling naar type voertuig (auto, bestelwagen, vrachtwa-
gen, enz.).

3. Combien de PV d'avertissement ont été dressés pour
conduite de véhicules non soumis au contrôle technique?
Merci de fournir un même aperçu que ci-dessus.

3. Hoeveel pv's van waarschuwing werden uitgeschreven
voor het besturen van niet-gekeurde voertuigen? Graag
eenzelfde overzicht.

4. Pour quelles autres infractions des PV d'avertissement
sont-ils dressés? Merci de fournir un même aperçu que ci-
dessus.

4. Voor welke andere overtredingen worden pv's van
waarschuwing uitgeschreven? Graag eenzelfde overzicht.

5. La ministre Peeters s'est dite favorable à la mise en
place d'un groupe de travail composé notamment de repré-
sentants de la police et de la Justice afin de définir l'attitude
à adopter à concernant les cas dans lesquels l'obligation de
contrôle technique est sciemment ignorée et de rechercher
une solution adéquate à ce problème. Ce groupe de travail
a-t-il déjà vu le jour? Dans l'affirmative, quel est l'état
d'avancement de ses travaux? Dans la négative, quelle est
votre position à cet égard?

5. minister Peeters toonde zich voorstander van een
werkgroep met onder andere de politie en justitie om
gevallen aan te pakken waarbij de plicht tot keuring bewust
genegeerd wordt en om een adequate oplossing voor dit
probleem te zoeken. Is een dergelijke werkgroep in het
leven geroepen? Zo ja, wat is de voortgang? Zo neen, hoe
staat u hiertegenover?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 722 de monsieur le député
Jef Van den Bergh du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 722
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 13 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111058
Question n° 725 de madame la députée Barbara Pas du

13 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111058
Vraag nr. 725 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 13 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Vandalisme. - Graffiti. Vandalisme. - Graffiti.
1. Combien de déclarations de dégradations par des graf-

fitis ont été enregistrées par la police au cours des années
2016, 2017, 2018, 2019 en 2020? Merci de ventiler les
chiffres par province.

1. Hoeveel aangiftes voor graffitibeschadiging werden er
bij de politie in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020
geregistreerd? Graag een opsplitsing van de cijfers per pro-
vincie.

2. Combien d'immeubles de particuliers ont-ils été tou-
chés par ces graffitis? Combien d'immeubles appartenant à
des entreprises? Combien d'immeubles publics? Merci de
ventiler les chiffres par province.

2. Hoeveel gebouwen van particulieren werden hierdoor
getroffen? Hoeveel gebouwen van bedrijven? Hoeveel
openbare gebouwen? Graag een opsplitsing van de cijfers
per provincie.

3. Combien de déclarations ont été classées sans suite par
année et par province?

3. Hoeveel aangiftes werden per jaar en per provincie
geseponeerd zonder gevolg?

4. Combien de dossiers ont été renvoyés au parquet aux
fins de poursuites par année et par arrondissement judi-
ciaire?

4. Hoeveel dossiers werden per jaar en per gerechtelijk
arrondissement doorgestuurd naar het parket voor vervol-
ging?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 725 de madame la
députée Barbara Pas du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 725
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 13 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111065
Question n° 726 de monsieur le député Franky Demon

du 13 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111065
Vraag nr. 726 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 13 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le verdissement du parc automobile de la police fédérale. Vergroening wagenpark federale politie.
Le vendredi 2 juillet 2021, la VRT a indiqué que la zone

de police du Limbourg Région Capitale avait mis en ser-
vice neuf voitures électriques pour ses inspecteurs de quar-
tier. Plus tôt dans l'année, la police brugeoise avait elle
aussi mis en service quatre voitures électriques. Dans un
passé plus lointain, des informations analogues avaient été
publiées au départ notamment de Zaventem.

Op vrijdag 2 juli 2021 meldde de VRT dat de politiezone
Limburg Regio Hoofdstad negen elektrische voertuigen in
dienst heeft genomen voor haar wijkinspecteurs. Eerder dit
voorjaar nam ook de Brugse politie reeds vier elektrische
wagens in gebruik. In een verder verleden verschenen ook
reeds dergelijke berichten vanuit onder meer Zaventem.
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Les zones de police locale sont clairement conscientes de
leur fonction d'exemple s'agissant du verdissement du parc
automobile et de la lutte contre le changement climatique.
L'accord de gouvernement est également ambitieux sur le
plan du verdissement du parc automobile. Le gouverne-
ment a exprimé l'intention de permettre uniquement, à
terme, la vente de véhicules sans émissions et de faire en
sorte qu'à l'horizon 2026 toutes les nouvelles voitures de
société soient neutres du point de vue des émissions de gaz
à effet de serre.

De lokale politiezones zijn zich duidelijk bewust van hun
voorbeeldrol inzake vergroening van het wagenpark en het
aanpakken van de klimaatverandering. Ook het regeerak-
koord is ambitieus op het vlak van de vergroening van het
wagenpark. De regering heeft zich voorgenomen op ter-
mijn toe te werken naar het uitsluitend toelaten van de ver-
koop van emissievrije wagens en heeft de ambitie
uitgesproken om tegen 2026 alle nieuwe bedrijfswagens
broeikasvrij te laten zijn.

À la lueur de ce qui précède, il me paraît dès lors évident
que la police fédérale suive le bon exemple montré par les
zones de police locale et mise également sur le verdisse-
ment de son parc automobile. Compte tenu des ambitions
clairement exprimées dans l'accord de gouvernement, la
police fédérale a également une fonction d'exemple dans le
domaine qui nous intéresse.

In dit licht lijkt het mij dan ook vanzelfsprekend dat ook
de federale politie het goede voorbeeld van de lokale poli-
tiezones volgt en dat er bij de federale politie eveneens
ingezet wordt op het vergroenen van het wagenpark.
Gezien de in het regeerakkoord uitgesproken ambities
heeft immers ook de federale overheid in deze een voor-
beeldfunctie te vervullen.

1. Le parc automobile actuel de la police fédérale
compte-t-il déjà des voitures électriques ou d'autres voi-
tures neutres du point de vue des émissions de gaz à effet
de serre? Dans l'affirmative, combien?

1. Heeft de federale politie momenteel reeds elektrische
of andersoortige broeikasvrije voertuigen in haar wagen-
park? Zo ja, hoeveel?

2. Des achats de véhicules électriques par la police fédé-
rale sont-ils programmés? Dans l'affirmative, combien de
véhicules sont-ils concernés et dans quel délai pourront-ils
être mis en service?

2. Staan er aankopen van elektrische voertuigen voor de
federale politie gepland? Zo ja, hoeveel en binnen welke
termijn kunnen die in gebruik worden genomen?

3. Êtes-vous disposée à faire de la modernisation, du ver-
dissement et de l'électrification plus avant du parc automo-
bile de la police fédérale un enjeu majeur?

3. Bent u bereid om bij de verdere modernisering van het
wagenpark van de federale politie vergroening en elektrifi-
catie tot een speerpunt te maken?

4. Pouvez-vous fournir un aperçu des zones de police
locale, ventilées par province, qui disposent déjà de véhi-
cules électriques?

4. Kan u een overzicht geven van de lokale politiezones,
gesorteerd per provincie, die reeds elektrische voertuigen
in dienst hebben?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 726 de monsieur le député
Franky Demon du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 726
van de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 13 juli 2021 (N.):

1. La Police Fédérale a récemment fait l'acquisition de
quatre véhicules entièrement électriques et installé deux
bornes de recharges au sein de deux complexes. Cette
acquisition constitue le coeur d'un projet pilote en vue du
développement d'une future flotte électrique.

1. De federale politie heeft onlangs vier volledig elektri-
sche voertuigen aangeschaft en twee oplaadpunten in twee
complexen geïnstalleerd. Deze overname vormt de kern
van een proefproject voor de ontwikkeling van een toe-
komstige elektrische vloot.

2. Sur le court terme, l'objectif est de réaliser un test de
durabilité au sein de différentes unités de la Police Fédé-
rale. En d'autres termes, tester l'utilisation des véhicules
électriques dans différentes circonstances, sur différents
types de missions. Ce projet pilote s'inscrit dans une vision
plus globale qui tend vers un remplacement des véhicules
diesel en véhicules essence, CNG et hybride électrique-
essence.

2. Op korte termijn is het de bedoeling een duurzaam-
heidstest uit te voeren binnen verschillende eenheden van
de federale politie. Met andere woorden, het testen van het
gebruik van elektrische voertuigen in verschillende
omstandigheden, op verschillende soorten missies. Dit
proefproject maakt deel uit van een meer algemene visie
die erop gericht is diesel-voertuigen te vervangen door
benzine-, CNG- en hybride elektrisch-benzinevoertuigen.
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3. J'ai en effet la volonté de "verdir" le parc automobile
de la Police Fédérale.

3. Ik wens inderdaad het wagenpark van de federale poli-
tie "groener" te maken.

4. La loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police structuré à deux niveaux prévoit en son article 3 que
"les services de police sont organisés et structurés à deux
niveaux: le niveau fédéral et le niveau local, lesquels
assurent ensemble la fonction de police intégrée. Ces
niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités dis-
tinctes". Les informations demandées ne sont pas dispo-
nibles au niveau central de mon département.

4. Het artikel 3 van de wet van 7 december 1998 tot orga-
nisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd
op twee niveaus voorziet dat " De politiediensten worden
georganiseerd en gestructureerd op twee niveaus: het fede-
rale niveau en het lokale niveau, die samen de geïnte-
greerde politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn
autonoom en hangen van verschillende overheden af ". De
gevraagde informatie is niet beschikbaar op het centrale
niveau van mijn afdeling.

DO 2020202111075
Question n° 727 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 14 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111075
Vraag nr. 727 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 14 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le SIS et le Brexit. SIS en Brexit.
Le Système d'information Schengen (SIS) est une base

de données dans laquelle les pays Schengen (22 États
membres de l'UE et les pays Schengen associés, à savoir
l'Islande, le Liechtenstein, la Norvège et la Suisse) et trois
États membres de l'UE non-Schengen (Bulgarie, Croatie et
Roumanie) établissent des signalement au sujet de per-
sonnes et d'objets sous forme de signalements.

Het Schengen-informatiesysteem (SIS) is een databank
waarin de Schengenlanden (22 EU-lidstaten en de geasso-
cieerde Schengenlanden IJsland, Liechtenstein, Noorwe-
gen en Zwitserland) en drie EU-lidstaten die geen
Schengenland zijn (Bulgarije, Kroatië en Roemenië) perso-
nen en voorwerpen opnemen in de vorm van signaleringen.

Jusqu'à la fin de 2020, le Royaume-Uni a également eu
accès au SIS dans le cadre de la période de transition après
le Brexit, même s'il n'était plus officiellement un État
membre de l'UE, ni un pays Schengen.

Tot eind 2020 had ook het Verenigd Koninkrijk nog toe-
gang tot het SIS, in het kader van de overgangsperiode na
de Brexit, ook al is het land formeel gezien geen EU-lid-
staat meer en is het ook geen Schengenland.

L'objectif du SIS est d'assurer un niveau élevé de sécurité
dans un espace de liberté, de sécurité et de justice au sein
de l'Union européenne, y compris le maintien de la sécurité
et de l'ordre public, ainsi que de garantir la sécurité sur le
territoire des États membres.

Het SIS heeft tot doel een hoog niveau van veiligheid te
garanderen in een ruimte van vrijheid, veiligheid en recht
in de Europese Unie, onder meer door handhaving van de
openbare orde en veiligheid en vrijwaring van de veilig-
heid op het grondgebied van de lidstaten.

1. Quelle est la perte en termes de signalements enregis-
trés depuis que le Royaume-Uni n'a plus accès au SIS?

1. Hoeveel signaleringen vallen weg sinds het Verenigd
Koninkrijk geen toegang meer heeft tot het SIS?

2. Comment cette perte de données sera-t-elle compen-
sée? Le sera-t-elle par une autre voie d'échange internatio-
nal d'informations policières, par le biais d'Interpol par
exemple?

2. Hoe wordt dit verlies aan gegevens opgevangen?
Wordt dit opgevangen door een andere manier van interna-
tionale politie-info uitwisseling zoals Interpol?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 727 de monsieur le député
Kris Verduyckt du 14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 727
van de heer volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt
van 14 juli 2021 (N.):

1. Il faut distinguer deux catégories, à savoir les signale-
ments insérés par le Royaume-Uni dans le SIS, et donc
visibles par les États membres de l'UE via le SIS, et les
signalements insérés par les États membres de l'espace
Schengen, qui étaient également visibles par le Royaume-
Uni via le SIS.

1. Er moet een onderscheid gemaakt worden tussen twee
categorieën, namelijk enerzijds de signaleringen die door
het VK in het SIS ingevoerd waren en die bijgevolg via het
SIS zichtbaar waren op het EU-grondgebied en anderzijds
de signaleringen van de Schengenlidstaten die via het SIS
ook zichtbaar waren op het Britse grondgebied.

Le Royaume-Uni a donc dû convertir ses signalements
SIS en signalements Interpol pour préserver le caractère
international des signalements des entités concernées.

Het VK heeft deze dus moeten omzetten in Interpol-sig-
naleringen wil het de desbetreffende entiteiten internatio-
naal signaleren.

En ce qui concerne la deuxième catégorie, c'est-à-dire les
signalements des États membres de l'Union européenne qui
étaient visibles par le Royaume-Uni, il appartient à chaque
État membre de prendre les mesures appropriées pour que
ses propres signalements soient également visibles par les
services de police du Royaume-Uni. Ainsi, la Belgique a,
avant l'entrée en vigueur du Brexit, pris les mesures néces-
saires pour assurer une visibilité maximale des signale-
ments SIS belges via le canal Interpol, ceci dans les limites
des possibilités légales (voir point 2 ci-dessous).

Wat de tweede categorie betreft, nl. de signaleringen van
de EU-lidstaten die zichtbaar waren op het Britse grondge-
bied, behoort het iedere individuele lidstaat toe maatrege-
len te nemen om zijn eigen signaleringen ook zichtbaar te
maken op het Britse grondgebied. België heeft het nodige
gedaan om voor de inwerkingtreding van de brexit de Bel-
gische SIS-signaleringen maximaal zichtbaar te maken via
het Interpol-kanaal binnen de juridisch geldende mogelijk-
heden (zie punt 2 hierna).

2. Afin de garantir une sécurité maximale, la Belgique a
choisi de convertir un maximum de signalements SIS en
signalements Interpol dans le cadre des possibilités légales
en vigueur, de sorte que les entités (personnes et objets)
recherchées à l'échelon international par la Belgique
soient, autant que possible, visibles par le Royaume-Uni.
Outre un grand nombre d'insertions automatiques (docu-
ments et véhicules signalés aux fins de saisie), 8.689 signa-
lements Schengen ont été convertis manuellement en
signalements Interpol.

2. Om de veiligheid maximaal te garanderen heeft België
ervoor gekozen binnen de geldende wettelijke mogelijkhe-
den zo veel mogelijk SIS-signaleringen om te zetten in
Interpol-signaleringen zodat de voor België internationaal
gezochte entiteiten (personen en voorwerpen) maximaal
zichtbaar zijn op het Britse grondgebied. Naast een groot
deel automatische voeding (documenten en voertuigen
voor inbeslagneming) zijn er manueel 8.689 SIS-signale-
ringen omgezet in Interpol-signaleringen.



QRVA 55 061
11-08-2021

269

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202111076
Question n° 728 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 14 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111076
Vraag nr. 728 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 14 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapport d'activité du COC. Activiteitenverslag COC.
Les demandes formulées par le citoyen en vue de l'exer-

cice de ses droits de consultation/prise en connaissance, de
la rectification ou de la suppression de ses données à carac-
tère personnel dans les banques de données de la police
(mieux connues sous l'appellation "dossiers article 42 de la
LPD" 23 ou "dossiers AI" 24) constituent une part substan-
tielle du travail quotidien de l'Organe de contrôle de l'infor-
mation policière (COC). Contrairement à la grande
majorité des pays de l'UE, qui disposent pour la police d'un
système d'accès direct, ces dossiers sont en Belgique traités
en première ligne par le COC. Chaque fois que le citoyen
adresse à la police intégrée (GPI) une demande en la
matière, la GPI la transmet au COC.

De verzoeken van de burger - beter bekend als de zoge-
naamde "artikel 42 WGB" 23 of "OT-dossiers" 24 - tot het
uitoefenen van zijn rechten tot inzage/kennisname, verbe-
tering of verwijdering van zijn persoonsgegevens in de
politiedatabanken vormen een omvangrijk onderdeel van
de dagelijkse werkzaamheden van het Controleorgaan op
de politionele informatie (COC). In tegenstelling tot de
meeste andere EU-landen, waar een systeem van recht-
streekse toegang bij de politie van toepassing is, behandelt
in België het COC deze dossiers in de eerste lijn. Telkens
de burger een vraag ter zake richt tot de geïntegreerde poli-
tie (GPI) verwijst deze door naar het COC.

Le COC rappelle qu'une réorientation pure et simple,
sans aucune initiative de la part de la GPI, n'est pas une
méthode correcte. La GPI est en effet, comme responsable
du traitement, tenue de procéder elle-même immédiate-
ment à l'examen des enregistrements et au besoin à leur
rectification ou à leur suppression, en vertu notamment des
articles 44/1, § 1er de la LFP et 28, 1° à 4° inclus de la
LPD. Les données à caractère personnel traitées par la
police doivent en effet être "exactes" et au besoin actuali-
sées (principe d'exactitude). Il conviendrait d'ailleurs que
la GPI prenne l'habitude de traiter ces demandes dans la
mesure où la Commission européenne se montre très cri-
tique à l'égard du système belge de l'accès indirect. À
terme, l'accès direct auprès de la GPI semble inéluctable
(cf. n° 73).

Het COC herhaalt dat een éénvoudige doorverwijzing,
zonder zelf iets te ondernemen, niet correct is. De GPI is
als verwerkingsverantwoordelijke verplicht, op grond van
onder meer de artikelen 44/1, § 1 WPA en artikel 28, 1° tot
en met 4° WGB zelf onmiddellijk de registratie(s) te
onderzoeken en zo nodig te rectificeren of te wissen. De
persoonsgegevens die de politie verwerkt moeten immers
"juist" zijn en zo nodig geactualiseerd worden (nauwkeu-
righeidsbeginsel). De GPI kan er overigens maar beter
gewoon aan worden deze aanvragen beter te behandelen
omdat het Belgische systeem van onrechtstreekse toegang
zeer kritisch wordt onthaald door de Europese Commissie.
Op termijn lijkt de rechtstreekse toegang bij de GPI onaf-
wendbaar (cf. n° 73).

1. Comptez vous vous y atteler afin que le citoyen puisse
directement s'adresser à la GPI en vue d'exercer ses droits à
l'accès, à la rectification ou à la suppression de ses données
à caractère personnel dans les banques de données poli-
cières? Pourquoi n'est-ce pas encore le cas actuellement en
Belgique?

1. Bent u van plan om hier werk van te maken zodat de
burger rechtstreeks bij de GPI terecht kan voor vraag tot
inzage, verbetering of verwijdering van hun persoonsgege-
vens in de politiedatabanken? Waarom is dit vandaag nog
niet het geval in België?

2. 283 dossiers ont été introduits auprès du COC en 2020.
Des 283 dossiers AI qui ont été introduits en 2020, 259
avaient déjà été traités au 1er mars 2021. Autrement dit,
plus de 91 % des demandes ont été clôturées dans l'année
avec réponse à la personne concernée. Des 259 dossiers
traités, 211 avaient trait à la Banque de données nationale
générale (BNG).

2. In 2020 waren er 283 dossiers bij het COC. Van de 283
OT-dossiers die in 2020 zijn binnengestroomd waren er op
1 maart 2021 reeds 259 afgehandeld. Dat betekent dat bin-
nen het jaar meer dan 91 % van de aanvragen werden afge-
handeld met een antwoord aan de betrokkene. Van die 259
afgehandelde dossiers waren er 211 die betrekking hadden
op de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG).
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Si nous prenons uniquement les dossiers dans lesquels le
COC a émis une évaluation concrète, nous constatons
qu'environ 75,69 % des dossiers traités en 2020 (109 dos-
siers sur 144) se sont soldés par un archivage/effacement
complet ou partiel des enregistrements effectués par la
police dans la BNG. Par comparaison avec 2019, ce pour-
centage a donc encore augmenté substantiellement, passant
de 52 % à 75,69 %.

Wanneer we enkel die dossiers nemen waarin het COC
een echt inhoudelijke beoordeling of beslissing heeft geno-
men stellen we vast dat van de in 2020 behandelde ANG
dossiers zo'n 75,69 % (109 op 144 beslissingen) aanleiding
hebben gegeven tot een gehele of gedeeltelijke archive-
ring/wissing van de politionele registraties in de ANG. In
vergelijking met 2019 is dat percentage dus nog substanti-
eel gestegen van 52 % naar 75,69 %.

Il s'agit ni plus ni moins d'un chiffre alarmant qui
confirme ce que l'Organe de contrôle observe aussi dans le
cadre de ses activités, à savoir que la qualité (l'exactitude et
la précision) des banques de données policières laisse
encore (trop) à désirer. Ce constat n'est pas anodin: les
citoyens sont directement ou indirectement préjudiciés par
des traitements de données incorrects, dépassés ou incor-
rectes à d'autres égards. Directement, parce que le traite-
ment dont le citoyen fait l'objet (fouille, arrestation, mode
d'approche policière, lien avec les banques de données
techniques ANPR, etc.) ne saurait être correct dès lors qu'il
repose sur des informations erronées. Et indirectement du
fait qu'il est ainsi fait obstacle ou mis un terme à l'accès à
certains métiers: les agents de sécurité, les militaires, les
détectives privés, les travailleurs d'une centrale nucléaire et
autres sont jugés sur leurs seuls "antécédents policiers".

Het is zonder meer een alarmerend cijfer dat bevestigt
wat het Controleorgaan doorheen haar werking vaststelt.
De kwaliteit (juistheid en nauwkeurigheid) van de politio-
nele databanken laat nog (te) veel te wensen over. Dit is
geen onschuldige vaststelling: burgers worden rechtstreeks
of onrechtstreeks benadeeld door onjuiste, achterhaalde of
anderszins niet correcte gegevensverwerkingen. Recht-
streeks omdat een politionele bejegening van de burger op
grond van foute informatie (fouillering, arrestatie, wijze
van politionele benadering, koppeling met ANPR techni-
sche gegevensbanken, enz.) navenant is. Onrechtstreeks
doordat de toegang tot bijv. bepaalde beroepen ten
onrechte wordt afgesloten of beëindigd: bewakingsagent,
militair, private onderzoeker, werknemer in een kerncen-
trale, enz. worden allen beoordeeld op hun louter "politio-
neel verleden".

a) De quelle manière comptez-vous améliorer la qualité
des bases de données policières?

a) Op welke manier bent u van plan om de kwaliteit van
de politionele databanken te verbeteren?

b) Comment encouragerez-vous encore davantage les
responsables de la GPI à la réflexion et à l'action, dans le
souci d'un meilleur traitement des données?

b) Hoe zal u de GPI leidinggevenden nog meer aanzetten
tot reflectie en actie zodat er aan betere gegevensverwer-
king wordt gedaan?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
11 août 2021, à la question n° 728 de monsieur le député
Kris Verduyckt du 14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 11 augustus 2021, op de vraag nr. 728
van de heer volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt
van 14 juli 2021 (N.):

1. La directive 2016/680 du Parlement européen et du
Conseil du 27 avril 2016 relative à la protection des per-
sonnes physiques à l'égard du traitement des données à
caractère personnel par les autorités compétentes à des fins
de prévention et de détection des infractions pénales,
d'enquêtes et de poursuites en la matière ou d'exécution de
sanctions pénales, et à la libre circulation de ces données,
et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil
n'excluant pas la possibilité de recourir à l'accès indirect le
législateur belge - lors de la transposition de cette dernière
dans le droit national par le biais du titre 2 de la loi du
30 juillet 2018 relative à la protection des personnes phy-
siques à l'égard des traitements de données à caractère per-
sonnel - a opté pour le système d'accès indirect pour les
traitements effectués par les services de police. Ceci
n'exclut pas que ces services, lorsqu'ils en sont avertis, pro-
cèdent à la mise à jour, à la correction ou à l'effacement des
données à caractère personnel du citoyen dans les banques
de données policières qui se révéleraient incorrectes.

1. De richtlijn 2016/680 van het Europees Parlement en
de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van
persoonsgegevens door bevoegde autoriteiten met het oog
op de voorkoming, het onderzoek, de opsporing en de ver-
volging van strafbare feiten of de tenuitvoerlegging van
straffen, en betreffende het vrije verkeer van die gegevens
en tot intrekking van Kaderbesluit 2008/977/JBZ van de
Raad sluit de mogelijkheid om indirecte toegang te volgen
niet uit. De Belgische wetgever heeft, bij de omzetting van
deze laatste in nationaal recht door middel van Titel 2 van
de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van
persoonsgegevens, geopteerd voor het systeem van indi-
recte toegang voor de verwerkingen uitgevoerd door de
politiediensten. Dit sluit niet uit dat deze diensten, wanneer
zij hiervan op de hoogte worden gesteld, de persoonsgege-
vens van burgers in politiedatabanken die onjuist blijken te
zijn, overgaan tot het bijwerken, corrigeren of verwijderen
ervan.

Les dispositions prévues à l'article 42 de la loi précitée
permettent la communication d'informations contextuelles
au citoyen. Pour ce faire, il y a encore lieu d'adopter un
arrêté royal devant déterminer les catégories d'informa-
tions visées. J'ai chargé les services compétents de le pré-
parer.

De bepalingen voorzien in artikel 42 van voornoemde
wet laten de mededeling van contextuele informatie aan de
burger toe. Hiervoor moet nog een koninklijk besluit wor-
den goedgekeurd om de betrokken informatiecategorieën
te bepalen. Ik heb de bevoegde diensten opgedragen dit
koninklijk besluit voor te bereiden.

2. a) La qualité des banques de données policières est
influencée par les aspects suivants:

2. a) De kwaliteit van de politiedatabanken wordt beïn-
vloed door de volgende aspecten:

- intégrité des données: les données correspondent-elles
aux exigences légales et fonctionnelles des traitements de
données;

- data integriteit: stemt de data overeen met de wettelijke
en functionele eisen van de gegevensverwerkingen;

- qualité et contrôle des données; - kwaliteit van de ingevoerde gegevens en controle
ervan;

- contrôle permanent de l'exactitude des informations
existantes;

- permanent waken over de correctheid van de bestaande
informaties;

- effacement/archivage des données: suppression des
données lorsque cela est légalement ou fonctionnellement
requis.

- wissen/archivering van de data: verwijderen van de
gegevens wanneer dit wettelijk of functioneel dient voor-
zien te worden.

Intégrité des données. Data integriteit.
Les exigences légales et fonctionnelles de certaines don-

nées dans une base de données sont décrites lors de l'ana-
lyse de l'application qui alimentera la base de données.
C'est donc l'application qui met en place et exige les règles
nécessaires lors de la saisie des données.

De wettelijke en functionele eisen waaraan bepaalde data
in een database moeten worden voorzien, worden tijdens
de analyse van de toepassing die de database zal voeden
beschreven. Het is dus het programma, dat de nodige
regels opzet en eist bij het invoeren van de data.
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Le programme est actualisé lorsque de nouveaux change-
ments législatifs l'exigent.

Het programma wordt geactualiseerd wanneer nieuwe
wettelijke wijzigingen dit vereisen.

Pour de nouvelles applications, un audit de qualité est
exécuté afin de vérifier si elles répondent aux standards
nécessaires et aux exigences légales.

Voor nieuwe toepassingen wordt een kwaliteitsaudit uit-
gevoerd om na te gaan of aan de nodige standaarden en
wettelijke eisen van de integriteit van de data voldaan
wordt.

Qualité des données encodées. Kwaliteit van de ingevoerde gegevens.
Bien que dans les nombreuses applications il y ait un

contrôle de qualité des données saisies, l'encodage et le
contrôle restent une activité manuelle et humaine, ce qui
fait que des erreurs peuvent se commettre.

Hoewel er in vele toepassingen een kwaliteitscontrole
gebeurt van de ingevoerde gegevens, blijft de invoering en
de controle ervan een manuele en menselijke handeling,
waarbij fouten niet te vermijden zijn.

Afin de réduire au maximum cette marge d'erreur, cer-
tains champs sont pourvus de listes de sélection ou impor-
tés depuis certaines bases de données.

Om deze foutmarge zo klein mogelijk te houden worden
bepaalde velden voorzien van keuzelijsten of van import
van bepaalde databases.

D'autres champs peuvent être sélectionnés à partir des
tables de référence existantes qui contiennent tous les
termes policiers (nécessaires), les données des unités et les
données d'adresses en Belgique et ceci dans les trois lan-
gues nationales.

Andere velden kunnen geselecteerd worden uit de
bestaande referentietabellen die beschikken over alle
(nodige) politionele termen, eenheidsgegevens en Belgi-
sche adresgegevens en dit in de drie landstalen.

En plus des tables de référence, il existe un vademecum
décrivant la manière dont certains types de champs doivent
être encodés.

Naast de referentietabellen bestaat er een vademecum
waarin beschreven wordt hoe bepaalde types van velden
dienen ingevuld te worden.

Ces méthodes sont affinées de manière continue et por-
tées à la connaissance des services et collaborateurs de
police via les canaux idoines.

Deze methodes worden continu verfijnd en ter kennis
gebracht van de politiediensten en -medewerkers via de
geijkte informatiekanalen.

Contrôle permanent de l'exactitude des informations
existantes.

Permanent waken over de correctheid van de bestaande
info.

Étant donné que la BNG est une source authentique, un
projet mettra en oeuvre les changements provenant du
registre national dans les différentes bases de données.

Daar de ANG een authentieke bron is, is er een project
dat de wijzigingen komende van het Rijksregister zal uit-
voeren in de verschillende databanken.

De cette façon, en dehors de l'image d'origine au moment
des faits, les modifications consécutives provenant du
registre national seront automatiquement adaptées:

Zo zullen, naast de oorspronkelijke foto van de gegevens
van het ogenblik van het feit, de navolgende wijzigingen
komende van het rijksregister automatisch worden aange-
past:

- changements d'adresse; - adreswijzigingen;
- changements de nom/prénom; - wijzigingen in de naam/voornaam;
- changements de genre; - wijzigingen in het geslacht;
- décès. - overlijdens.
Archivage des données. Archivering van de data.
Au sein de la police, on travaille à une transformation

numérique qui couvre les aspects de la sécurité, de la vie
privée et de la transparence (security, privacy and accoun-
tability by design). Un travail a également été entrepris sur
l'archivage de la BNG, tel que prescrit par la loi.

Binnen de politie wordt er gewerkt aan een digitale trans-
fomatie waarbij alle aspecten van veiligheid, privacy en
transparantie (security, privacy and accountability by
design) aan bod komen. Er werd ook gewerkt aan de archi-
vering van de ANG zoals de wet voorschrijft.

Pour s'assurer que les données de personnes soient sup-
primées au moment adéquat, une application d'archivage a
été développée.

Opdat de persoonsgegevens tijdig worden verwijderd uit
de ANG is er een archiveringstoepassing ontwikkeld.



QRVA 55 061
11-08-2021

273

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. b) En plus des projets, méthodes et procédures décrits
ci-dessus, la qualité du traitement des données dépendra
bien entendu toujours de la qualité de l'acquisition et de
l'enregistrement des données sur le terrain.

2. b) Naast de hierboven beschreven projecten, methoden
en procedures blijft de kwaliteit van de gegevensverwer-
king uiteraard nog steeds afhangen van de kwaliteit van de
gegevensverwerving en registratie op het terrein.

Concrètement, durant mon mandat, je veillerai à ce que
les services de police continuent à porter une attention par-
ticulière à la qualité du traitement des données policières
dans tous ces aspects, ainsi que dans les nouveaux projets.

Concreet zal ik er tijdens mijn ambtstermijn op toezien
dat de politiediensten in al deze aspecten alsook in de
nieuwe projecten een bijzondere aandacht blijven besteden
aan de kwaliteit van de politionele gegevensverwerking.

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202110709
Question n° 71 de madame la députée Ellen Samyn du

23 juin 2021 (N.) à la ministre de la Coopération
au développement, chargée des Grandes Villes:

DO 2020202110709
Vraag nr. 71 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 23 juni 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Programme fédéral de coopération internationale commu-
nale.

Federaal stedenband programma.

Depuis quelques années, il existe un programme fédéral
qui prévoit le cofinancement de la coopération internatio-
nale communale.

Sinds enkele jaren is er op federaal niveau een pro-
gramma dat co-financiering biedt voor gemeentelijke inter-
nationale samenwerking.

1. Combien de communes font appel à ce cofinance-
ment?

1. Hoeveel gemeenten maken gebruik van deze co-finan-
ciering?

2. Pouvez-vous donner un aperçu des différents jume-
lages?

2. Kan u een overzicht bezorgen van de verschillende ste-
denbanden?

3. Des demandes sont-elles encore en suspens? À quels
critères doivent répondre les communes?

3. Zijn er nog aanvragen hangende? Aan welke criteria
moet een gemeente voldoen?

4. Est-il exact que l'accent est mis sur les jumelages avec
des communes africaines? Si oui, pourquoi?

4. Klopt het dat de focus ligt op een stedenband met het
Afrikaanse content? Zo ja, waarom?

5. Des demandes de jumelage sont-elles rejetées ou sus-
pendues? Dans l'affirmative, quelle en est la raison princi-
pale?

5. Worden er aanvragen met betrekking tot een steden-
band geweigerd of niet verdergezet? Zo ja, wat is de voor-
naamste reden?

6. À combien s'élève le coût de ce programme? J'aime-
rais également une ventilation par commune.

6. Wat is de kostprijs van dit programma? Graag ook de
verdeling per gemeente.

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
29 juillet 2021, à la question n° 71 de madame la
députée Ellen Samyn du 23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 29 juli 2021, op de vraag nr. 71 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 23 juni 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202111045
Question n° 73 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202111045
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Le volontourisme. Voluntoerisme.
Né dans les années 1960, le volontariat à l'international a

historiquement cherché à agir par solidarité auprès des per-
sonnes les plus vulnérables, notamment, dans les pays du
tiers monde.

Internationaal vrijwilligerswerk, dat in de jaren 60
opkwam, is er vanaf het begin op gericht geweest om de
kwetsbaarste mensen, met name in de derdewereldlanden,
te helpen uit solidariteit.

Mais selon le site France Volontaires, depuis les années
2000, ces types de vocation ont connu une croissance sans
précédent, sans doute encouragée par le développement
des réseaux sociaux.

Op de website van France Volontaires staat te lezen dat
meer mensen dan ooit zich sinds de jaren 2000 geroepen
voelen om internationaal vrijwilligerswerk te doen en dat
die trend waarschijnlijk in de hand gewerkt werd door de
komst van de socialenetwerksites.

Dès lors, devant un nombre limité d'opportunités à
l'international, des alternatives se sont développées parfois
en contrepartie de sommes d'argent importantes et pour des
projets ayant, au mieux aucun impact sur le terrain, au pire
des effets néfastes sur les communautés et les volontaires
eux-mêmes.

Aangezien de mogelijkheden voor internationaal vrijwil-
ligerswerk beperkt zijn, werden er alternatieven ontwik-
keld waarbij er soms forse geldbedragen gevraagd worden
voor de deelname aan projecten die in het beste geval ter
plaatse geen verschil maken en in het slechtste geval
funeste gevolgen hebben voor de gemeenschappen en de
vrijwilligers zelf.

Il s'agit du phénomène du "volontourisme", néologisme
formé des mots "volontariat" et "tourisme".

Het gaat over het fenomeen voluntoerisme, een neolo-
gisme dat gevormd is met de woorden 'voluntair' en 'toe-
risme'.

Toujours selon France Volontaires, si les intentions de
départ paraissent louables, dans les faits, des organisations
proposent des séjours payants dont le modèle économique
repose sur les profits tirés de cet engagement volontaire.

France Volontaires stelt voorts dat hoewel de oorspronke-
lijke bedoelingen nobel lijken, het er in de praktijk op neer-
komt dat organisaties tegen betaling verblijven aanbieden
waarvan het bedrijfsmodel gebaseerd is op de winst die
gemaakt wordt via dat vrijwilligerswerk.

Jouant sur la quête de sens des personnes en désir d'enga-
gement, ces pratiques dérogent aux principes de qualité du
volontariat.

Die praktijken, waarmee er wordt ingespeeld op de zoek-
tocht naar zingeving van personen die zich willen inzetten,
stroken niet met de kwaliteitsbeginselen inzake vrijwilli-
gerswerk.

Existe-t-il des gardes-fous, des mécanismes légaux, qui
permettent de mettre un frein, voire à stopper les activités,
de fausses organisations humanitaires qui chercheraient à
faire du profit sous couvert de volontariat? Si oui, quels
sont-ils et quelles actions ont été prises depuis le 1 janvier
2018? Si non, comptez-vous en mettre en place afin
d'empêcher toute personne bien intentionnée d'être trom-
pée?

Bestaan er waarborgen, wettelijke mechanismen om een
rem te zetten op of een einde te maken aan de activiteiten
van zogenaamde humanitaire organisaties die onder het
mom van vrijwilligerswerk winst zouden proberen te
maken? Zo ja, welke, en welke maatregelen werden er
genomen sinds 1 januari 2018? Zo niet, bent u van plan
mechanismen in te stellen om te voorkomen dat iemand die
zich met goede bedoelingen wil inzetten, misleid wordt?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
29 juillet 2021, à la question n° 73 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 29 juli 2021, op de vraag nr. 73 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 13 juli
2021 (Fr.):

Le phénomène du volontourisme n'est effectivement pas
neuf et préoccupe de longue date les acteurs de la coopéra-
tion qui historiquement organisent des séjours d'immersion
pour des jeunes belges dans différents pays. Outre les
effets potentiellement néfastes de ces initiatives sur les
communautés locales et sur les perceptions des jeunes qui
y participent, le risque d'amalgame avec des projets
valables est réel.

Het fenomeen van het "volontourisme" is inderdaad niet
nieuw en verontrust sinds lang de actoren van de ontwikke-
lingssamenwerking die inleefstages in verschillende lan-
den organiseren voor jonge Belgen. Naast de mogelijke
nefaste effecten van dergelijke initiatieven op de lokale
gemeenschappen en op de percepties van de jongeren die
eraan deelnemen, bestaat er het risico van een amalgaam
met waardevolle projecten.

Les ONG financées par la coopération belge au dévelop-
pement ont donc très tôt développé des balises pour enca-
drer leurs activités et expliquer leurs objectifs et leurs
modalités au public. Ce genre de balises sont même déve-
loppées pour les stages dans le cadre universitaire.

De ngo's die gefinancierd worden door de Belgische ont-
wikkelingssamenwerking hebben dan ook zeer vroeg richt-
lijnen ontwikkeld om dergelijke activiteiten te omkaderen
en om hun doelstellingen en modaliteiten uit te leggen aan
het publiek. Dergelijke richtlijnen werden ook ontwikkeld
voor stages in het raam van universitaire vormingen.

Les acteurs qui sont financés par la Belgique et qui font
des stages d'immersion sont des ONG spécialisées qui
suivent une approche professionnelle. Mon administration
veille à ce que ces stages soient réalisés dans une vision de
citoyenneté mondiale où les jeunes sont dûment préparés
avant le voyage et bien encadrés pendant et après les
stages.

De door België gefinancierde actoren die inleefstages
organiseren zijn gespecialiseerde ngo's die een professio-
nele aanpak volgen hiervoor. Mijn administratie waakt
erover dat de inleefstages in een visie van wereldburger-
schap georganiseerd worden en dat de jongeren goed wor-
den voorbereid en omkaderd tijdens en na hun reis.

En dehors des projets financés par la coopération au
développement, les initiatives privées ne tombent pas sous
mes compétences.

Buiten de projecten die worden gefinancierd door de ont-
wikkelingssamenwerking, ben ik niet bevoegd voor private
initiatieven.

DO 2020202111063
Question n° 74 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 13 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202111063
Vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

La coopération avec la Tunisie. Samenwerking met Tunesië.
La Tunisie est une nation avec laquelle la Belgique entre-

tient un lien fort depuis longtemps et je suis bien placé
pour le savoir. Une nouvelle preuve de cette relation parti-
culière sera donnée à la rentrée lors de la visite d'état du
président Kaïs Saïed.

Tunesië is een land waarmee België sinds lang een
nauwe band onderhoudt en ik ben goed geplaatst om dat te
weten. Bij de start van het parlementaire jaar zal er met het
staatsbezoek van president Kaïs Saïed een nieuw bewijs
van die bijzondere relatie geleverd worden.

La Tunisie subit actuellement une multiplicité de crises:
crise économique, crise politique, crise migratoire et crise
sanitaire alors que le pays traverse en ce moment très diffi-
cilement la troisième vague de l'épidémie de COVID-19 et
a annoncé, ce 20 juin 2021, un nouveau confinement géné-
ral dans quatre régions.

Tunesië maakt momenteel verscheidene crisissen door:
een economische crisis, een politieke crisis, een migratie-
crisis en een gezondheidscrisis, en dat terwijl het land op
dit moment zeer zwaar gebukt gaat onder de derde golf van
de COVID-epidemie en op 20 juni 2021 in vier regio's
opnieuw een totale lockdown afgekondigd heeft.
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Je plaide depuis longtemps afin que cet état redevienne
un partenaire de notre coopération comme ce fut le cas
jusqu'aux années 2000. Je sais que vos priorités actuelles
n'englobent pas cette éventualité.

Ik pleit er al lang voor dat dit land opnieuw een partner
van onze samenwerking wordt, zoals dat het geval was tot
de jaren 2000. Ik weet dat de mogelijkheid daartoe niet
binnen het raam van uw huidige prioriteiten past.

D'autres acteurs, en Belgique, font un autre choix comme
Wallonie-Bruxelles International qui a octroyé à la Tunisie
un statut de pays "coopération pilote".

Andere stakeholders in België maken een andere keuze,
zoals Wallonie-Bruxelles International, dat Tunesië bij
wijze van proef de status van partnerland verleend heeft.

Il y a également Enabel qui y programme l'ouverture d'un
bureau de représentation qui lui permettra d'y exécuter
pour le compte de l'Union européenne le projet Towards a
holistic approach to migration management (THAMM)
lequel - je reprends vos propos du 2 février 2021 - vise "le
développement de compétences et l'accompagnement des
talents pour accéder à de réelles opportunités dans
l'emploi, aussi bien au niveau de pays partenaires que de
pays d'accueil."

Ook Enabel is van plan in het land een vertegenwoordi-
gingskantoor te openen, waardoor Enabel er voor rekening
van de Europese Unie het project Towards a Holistic
Approach to Labour Migration Governance and Labour
Mobility in North Africa (THAMM) zal kunnen uitvoeren.
Dat project beoogt - volgens wat u daarover op 2 februari
2021 gezegd hebt - de ontwikkeling van vaardigheden en
de begeleiding van talenten opdat zij reële kansen op werk
zouden hebben, zowel op het niveau van de partnerlanden
als op dat van de gastlanden.

Je pense que la situation socioéconomique dramatique de
la Tunisie nécessite une réponse de l'État belge. Je rappelle
qu'en 2020 le produit intérieur brut a chuté de 8 % et le sec-
teur du tourisme a vu ses activités baisser de 68 %. Au pre-
mier trimestre 2021, le chômage a atteint 17,8 % et dans la
tranche des 15-24 ans il grimpe à 40,4 % chez les hommes
et 41,6 % chez les femmes.

Ik ben van mening dat de dramatische socio-economi-
sche situatie van Tunesië tot een reactie van de Belgische
Staat noopt. Ik wijs erop dat het bruto binnenlands product
van Tunesië in 2020 met 8 % gedaald is en dat de toeristi-
sche sector zijn activiteiten met 68 % zag dalen. In het eer-
ste kwartaal van 2021 steeg de werkloosheidsgraad tot 17,8
% en in de leeftijdscategorie van 15-24 jaar steeg de werk-
loosheid tot 40,4 % bij de mannen en 41,6 % bij de vrou-
wen.

1. Où en est le projet d'Enabel de s'installer en Tunisie?
Comment celui-ci est-il soutenu par vos services?

1. Hoe staat het met het plan van Enabel om zich in
Tunesië te vestigen? Hoe wordt dit project door uw dien-
sten ondersteund?

2. Est-il de nature à vous faire envisager la potentialité de
faire à nouveau de la Tunisie un partenaire de la coopéra-
tion belge au développement?

2. Is dit project van die aard dat u de mogelijkheid zou
overwegen om van Tunesië weer een partner van de Belgi-
sche ontwikkelingssamenwerking te maken?

3. À défaut, ne faudrait-il pas analyser la possibilité de
mener, à son égard, une opération de conversion de dette
telle que celle qui avait été décidée en 2016 et dont la
convention a été signée en 2019?

3. Zo niet, zouden we niet de mogelijkheid moeten analy-
seren om voor Tunesië een schuldomzettingsoperatie door
te voeren, zoals de operatie waartoe er in 2016 beslist werd
en waarvan de overeenkomst in 2019 ondertekend werd?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
29 juillet 2021, à la question n° 74 de monsieur le
député Malik Ben Achour du 13 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 29 juli 2021, op de vraag nr. 74 van de heer
volksvertegenwoordiger Malik Ben Achour van 13 juli
2021 (Fr.):

1. Le conseil d'administration d'Enabel a approuvé lors
de sa réunion du 23 juin 2021 l'ouverture d'un bureau
Enabel en Tunisie. Notre ambassade à Tunis a effectué plu-
sieurs démarches à ce sujet auprès des autorités tunisiennes
afin de réaliser l'ouverture d'un bureau.

1. De raad van bestuur van Enabel heeft tijdens de verga-
dering van 23 juni 2021 de opening van een bureau van
Enabel in Tunesië goedgekeurd. Onze ambassade in Tune-
sië heeft in dit verband verschillende demarches uitge-
voerd naar de Tunesische autoriteiten om dit mogelijk te
maken.
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2. J'ai donné l'instruction à mon administration de faire
une évaluation de la liste des pays partenaires de la coopé-
ration gouvernementale. Le résultat de cet exercice doit me
parvenir fin septembre. Toutefois, la priorité reste d'orien-
ter notre coopération gouvernementale vers les pays les
moins avancés.

2. Ik heb aan mijn administratie de opdracht gegeven om
een evaluatie uit te voeren van de lijst van de partnerlanden
van de gouvernementele samenwerking. Het resultaat van
deze oefening dient me einde september te worden overge-
maakt. Mijn prioriteit bestaat er echter in om de gouverne-
mentele samenwerking te richten op de minst ontwikkelde
landen.

Or, je partage vos préoccupations par rapport aux consé-
quences de la pandémie COVID. Je suis donc content de
pouvoir dire que la Belgique a apporté une aide d'urgence à
la Tunisie suite à une demande transmise par ce pays via le
mécanisme européen de protection civile, dans le cadre de
la lutte contre le COVID-19.

Ik deel echter uw bezorgdheid over de gevolgen van de
COVID-pandemie. Ik ben dan ook tevreden te kunnen zeg-
gen dat België noodhulp verleend heeft aan Tunesië, na
een verzoek dat dit land via het Europees mechanisme voor
civiele bescherming (EUCPM) heeft ingediend in het
kader van de strijd tegen COVID-19.

La Tunisie est actuellement confrontée à une sérieuse
détérioration de sa situation sanitaire et à une forte aug-
mentation des hospitalisations. Le pays a fait part aux par-
tenaires européens de besoins spécifiques pour l'aider à
faire face à cette situation, y compris en termes de vaccins.
Le taux de vaccination demeure, en effet, très bas dans le
pays et les autorités s'efforcent d'accélérer la campagne de
vaccination. L'aide apportée par la Belgique consistera en
150.000 doses de vaccins (AstraZeneca), des médicaments
pour les soins intensifs et du matériel médical pour les
soins intensifs et des équipements de protection person-
nelle.

Tunesië, dat momenteel wordt geconfronteerd met een
ernstige verslechtering van de gezondheidssituatie en een
sterke stijging van het aantal ziekenhuisopnames, heeft de
Europese partners op de hoogte gesteld van specifieke
behoeften die nodig zijn om hoofd te kunnen bieden aan
deze situatie, onder meer inzake vaccins. De vaccinatieg-
raad is nog zeer laag in het land en de autoriteiten zijn
bezig om de vaccinatiecampagne te versnellen. De door
België verleende steun zal bestaan uit 150.000 dosissen
vaccin (AstraZeneca), Intensive care geneesmiddelen en
medisch materiaal voor intensieve verzorging en persoon-
lijke beschermingsmiddelen.

3. En ce qui concerne la dette de la Tunisie, la Belgique
s'inscrit dans un cadre multilatéral, notamment le Debt Ser-
vice Suspension Initiative (DSSI). Hélas la Tunisie n'est
pas éligible vu que ce n'est pas un "pays à faible revenu".

3. Wat de schuldenlast van Tunesië betreft, schrijft Bel-
gië zich in in het multilateraal kader van het Debt Service
Suspension Initiative (DSSI). Tunesië komt helaas niet in
aanmerking voor schuldverlichting binnen het DSSI omdat
het geen laag inkomensland is.

DO 2020202111069
Question n° 75 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 14 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202111069
Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 14 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

L'aide humanitaire transfrontalière pour la Syrie (QO
19419C).

Grensoverschrijdende humanitaire hulp voor Syrië (MV
19419C).

Idlib et sa province se meurent. Ce territoire au nord-
ouest de la Syrie, dernier fief de la rébellion, accueille,
nous le savons, un nombre très important de réfugiés venus
de toutes les autres régions du pays. Sa population a triplé.
Plus d'un million de personnes vivent dans des camps le
long de la frontière turque.

De stad Idlib en de gelijknamige Syrische provincie gaan
ten onder. Het is genoegzaam bekend dat er in dat gebied
in het noordwesten van Syrië, het laatste bolwerk van de
rebellen, een zeer groot aantal vluchtelingen uit alle andere
landsdelen opgevangen wordt. De bevolking is er verdrie-
voudigd. Er verblijven meer dan een miljoen vluchtelingen
in kampen aan de grens met Turkije.
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Jusqu'en 2020, c'est par quatre points de passage que
l'aide humanitaire transfrontalière des Nations Unies pou-
vait être acheminée. Trois ont été fermés sous la pression
de la Russie. Il ne reste que celui de Cilvegözü/Bab Al-
Hawa par lequel cheminent chaque jour une trentaine de
camions chargés de vivres et de médicaments.

Tot in 2020 kon de grensoverschrijdende humanitaire
hulp van de Verenigde Naties via vier grensovergangen het
land binnengebracht worden. Onder druk van Rusland wer-
den er drie gesloten. Enkel de grensovergang tussen Cilve-
gözü en Bab al-Hawa is nog open. Hierlangs rijden er elke
dag een dertigtal vrachtwagens met levens- en geneesmid-
delen.

Il va de soi que cet apport est vital. Mais, la Russie, tou-
jours soucieuse de défendre les intérêts du régime de
Damas, entend mettre son veto à la prolongation de la réso-
lution qui permet le maintien de ce mécanisme. Le 10 juin
2021, Gerry Simpson, directeur adjoint de HRW avertis-
sait: cette décision engendrerait un désastre humanitaire.
En outre, la crainte est grande, notamment en Turquie,
qu'elle ne provoque une nouvelle crise migratoire.

Het hoeft geen betoog dat die hulp levensnoodzakelijk is,
maar Rusland, dat steeds de belangen van het regime in
Damascus verdedigt, is van plan om zijn veto uit te spre-
ken tegen de verlenging van de resolutie waarmee dat
mechanisme voortgezet kan worden. Op 10 juni 2021 heeft
Gerry Simpson, de adjunct-directeur van HRW, ervoor
gewaarschuwd dat die beslissing een humanitaire ramp zou
veroorzaken. Bovendien is de angst groot, vooral dan in
Turkije, dat dat tot een nieuwe migratiecrisis zou leiden.

Les pressions sont fortes à l'égard de la Russie qui campe
pour le moment sur ses positions. Les craintes sont légi-
times au vu de l'inflexibilité affichée habituellement dans
le dossier syrien par Vladimir Poutine.

De druk op Rusland, dat momenteel geen duimbreed van
zijn standpunt afwijkt, is dus groot. De bezorgdheid is
terecht, gezien de onbuigzaamheid die Vladimir Poetin
gewoonlijk tentoonspreidt in de Syriëkwestie.

1. Pouvez-vous indiquer quelles informations vous
reviennent de la situation sur place?

1. Welke informatie ontvangt u over de toestand ter
plaatse?

2. Des actions ont-elles été lancées au niveau européen
afin d'amener les autorités russes à revoir leur position?

2. Worden er op het Europese niveau initiatieven geno-
men om de Russische overheid ertoe te overhalen haar
standpunt te herzien?

3. La Belgique a-t-elle pris des initiatives bilatérales ou
multilatérales en ce sens?

3. Heeft België bi- of multilaterale initiatieven in die zin
genomen?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
26 juillet 2021, à la question n° 75 de monsieur le
député Malik Ben Achour du 14 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 26 juli 2021, op de vraag nr. 75 van de heer
volksvertegenwoordiger Malik Ben Achour van 14 juli
2021 (Fr.):

Malgré le cessez-le-feu de mars 2020, la région d'Idlib
(nord-ouest de la Syrie) reste confrontée à des vagues de
violences. Ainsi, depuis le début du mois de juin dernier,
six enfants ont perdu la vie et six ont été blessés dans onze
attaques différentes dans la région.

Ondanks het staakt-het-vuren van maart 2020 wordt de
regio Idlib (noordwest-Syrië) nog steeds geconfronteerd
met golven van geweld. Zo zijn sinds begin juni vorig jaar
zes kinderen omgekomen en zes gewond geraakt bij elf
verschillende aanslagen in de regio.

La situation économique désastreuse continue d'avoir un
impact sur la sécurité alimentaire et l'accès à l'eau.

De desastreuze economische situatie blijft de voedselze-
kerheid en de toegang tot water beïnvloeden.

En outre, les premiers vaccins COVID-19 sont arrivés le
21 avril dans la région. Mais je suis inquiète quant à la
capacité des établissements de santé à répondre à une éven-
tuelle augmentation des cas de COVID-19.

Bovendien zijn op 21 april de eerste COVID-19-vaccins
in de regio aangekomen. Maar ik maak me zorgen over het
vermogen van de gezondheidsinstellingen om te reageren
op een mogelijke toename van COVID-19-gevallen.
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Je partage votre préoccupation concernant l'impasse poli-
tique et la situation humanitaire désastreuse en Syrie. La
vie d'une part importante de la population syrienne est
affectée lourdement. Au début de cette année, j'ai libéré 4
millions d'euros pour le Fonds Transfrontalier des Nations
Unies. L'intégralité des ressources de ce fonds ira au nord-
ouest de la Syrie.

Ik deel uw bezorgdheid over de politieke impasse en de
rampzalige humanitaire situatie in Syrië. Het leven van een
groot deel van de Syrische bevolking wordt zwaar getrof-
fen. Begin dit jaar maakte ik 4 miljoen euro vrij voor het
United Nations Cross-Border Fund. Alle middelen van dit
fonds gaan naar het noordwesten van Syrië.

Au sujet du mécanisme transfrontalier, la ministre
Wilmès s'est exprimée à plusieurs reprises et encore tout
récemment lors de la réunion ministérielle de la Coalition
internationale pour vaincre Daech, pour appeler à ce que la
résolution des Nations-Unies qui l'encadre soit prolongée.

Over het grensoverschrijdend mechanisme sprak minis-
ter Wilmès bij verschillende gelegenheden en opnieuw
recentelijk tijdens de ministeriële bijeenkomst van de
Internationale Coalitie om Daesh te overwinnen, om op te
roepen tot verlenging van de betreffende resolutie van de
Verenigde Naties.

Dans ce dossier, vous vous souviendrez d'ailleurs que la
Belgique a joué un rôle crucial au sein du Conseil de Sécu-
rité des Nations Unies en 2020 pour négocier une résolu-
tion sur le mécanisme transfrontalier. Notre représentation
permanente à New-York continue à plaider pour le main-
tien de points de passage et a soutenu les efforts de
l'Irlande et de la Norvège dans le Conseil de Sécurité pour
prolonger la résolution. La Belgique a partagé son expé-
rience en tant que co-plume à ces deux pays et les a
conseillés sur la meilleure approche pour la prolongation.
Je suis heureuse d'ailleurs qu'ils ont réussi à prolonger la
résolution.

In dit dossier herinnert u zich dat België in 2020 een cru-
ciale rol speelde binnen de Veiligheidsraad van de Ver-
enigde Naties om een resolutie over het
grensoverschrijdende mechanisme te onderhandelen. Onze
permanente vertegenwoordiging in New York blijft pleiten
voor het behoud van grensovergangen en steunde de
inspanningen van Ierland en Noorwegen in de Veiligheids-
raad om de resolutie te verlengen. België heeft haar erva-
ringen in het onderhandelen van de resolutie gedeeld met
deze landen en advies gegeven over de beste aanpak voor
de verlenging van de resolutie. Ik ben blij, trouwens, te
kunnen zeggen dat ze erin geslaagd zijn de resolutie te ver-
lengen.

Je soutiens bien entendu les positions qui ont pu être
tenues par le Haut représentant de l'Union européenne pour
les Affaires étrangères, Josep Borrell, en vue de défendre
l'accès humanitaire en Syrie, ainsi que l'augmentation du
nombre de points de passage et de l'aide à la stabilisation.

Ik steun uiteraard de standpunten die zijn ingenomen
door de Hoge Vertegenwoordiger van de Europese Unie
voor Buitenlandse Zaken, Josep Borrell, met het oog op de
verdediging van de humanitaire toegang in Syrië, evenals
de verhoging van het aantal overgangspunten en stabilisa-
tiehulp.

Enfin, la Belgique souligne continuellement l'importance
du mécanisme cross-border dans d'autres fora, pour que la
réponse aux besoins humanitaires des populations les plus
vulnérables en Syrie reste à l'ordre du jour de la commu-
nauté internationale.

Tenslotte onderstreept België voortdurend het belang van
het grensoverschrijdende mechanisme in andere fora, zodat
het antwoord op de humanitaire noden van de meest kwets-
bare bevolkingsgroepen in Syrië op de agenda van de inter-
nationale gemeenschap blijft staan.
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202110708
Question n° 69 de monsieur le député Kurt Ravyts du

23 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110708
Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 23 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Oeuvres spoliées présentes en Belgique. - Base de données
centrale.

In België aanwezige roofkunst. - Centrale databank.

Le Musée des Beaux-Arts de Bruxelles a restitué un
tableau de Lovis Corinth à la famille juive qui en est le pro-
priétaire légitime. L'oeuvre avait été saisie durant la
Seconde Guerre mondiale par les nazis à Bruxelles et était
signalée au musée comme art spolié. Il a fallu attendre
jusqu'à maintenant pour que le dossier soit finalisé et que
vous y apposiez votre signature.

Het Museum voor Schone Kunsten van Brussel geeft een
schilderij van Lovis Corinth terug aan de Joodse familie
die er recht op heeft. Het werk werd tijdens de Tweede
Wereldoorlog door de nazi's in beslag genomen in Brussel
en stond in het museum geseind als roofkunst. Het heeft tot
nu geduurd voordat het dossier afgerond werd en u er uw
handtekening onder zette.

À l'heure actuelle, des recherches de provenance appro-
fondies sont organisées en cas d'achat ou d'acquisition
d'objets artistiques et historiques. Le groupe de travail
interfédéral compétent qui s'est consacré à ce thème au
cours des dernières années a annoncé la création d'une base
de données relative à l'art spolié.

Vandaag wordt bij de aankoop of verwerving van artis-
tieke en historische voorwerpen een grondig herkomston-
derzoek georganiseerd. De bevoegde interfederale
werkgroep die de voorbije jaren rond dit thema werkte
kondigde een centrale databank aan met betrekking tot
roofkunst.

Les musées suivants y ont été associés: le Koninklijk
Museum voor Schone Kunsten à Anvers, la Maison
Rubens à Anvers, Le Musée M ou l'ancien Musée Vander
Kelen-Mertens à Louvain, le Stedelijk Museum Wuyts-
Van Campen à Lierre, le Groeningemuseum à Bruges, le
Stedelijk Museum voor Schone Kunsten à Gand, le Stede-
lijk Museum Hof van Busleyden à Malines, le Musée des
Beaux-Arts à Liège, le Musée des Beaux-Arts à Tournai,
les Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique à Bruxelles
et les Musées royaux d'Art et d'Histoire à Bruxelles.

Volgende musea werden betrokken: het Koninklijk
Museum voor Schone Kunsten in Antwerpen, het Rubens-
huis in Antwerpen, het Museum M of het voormalige
museum Vander Kelen-Mertens in Leuven, het Stedelijk
Museum Wuyts-Van Campen in Lier, het Groeningemu-
seum in Brugge, het Stedelijk Museum voor Schone Kun-
sten in Gent, het Stedelijk Museum Hof van Busleyden in
Mechelen, Le Musée des Beaux-Arts in Liège, le Musée
des Beaux-Arts in Tournai, de Koninklijke Musea voor
Schone Kunsten van België in Brussel, en de Koninklijke
Musea voor Kunst en Geschiedenis in Brussel.
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Fin 2019, votre prédécesseur a indiqué qu'en raison de
retards survenus dans l'exécution du projet, cette mise à
disposition du public devait être reportée au printemps de
2020. La base de données fonctionnerait au moyen de liens
vers les sites des différents musées participants. Les infor-
mations disponibles, les photos des oeuvres, la description
technique et les données connues concernant la provenance
des oeuvres d'art pourraient être consultées sur les sites res-
pectifs des institutions. Sur la base de ces informations,
chaque visiteur du site pourrait vérifier les données et com-
muniquer ou obtenir des informations supplémentaires. Au
printemps de 2020, votre prédécesseur a indiqué qu'on
ignore combien d'oeuvres spoliées se trouvent dans la col-
lection de la Bibliothèque royale de Belgique (KBR),
compte tenu de l'ampleur du patrimoine géré et de l'impos-
sibilité de vérifier la provenance de chaque objet acquis.

Eind 2019 stelde uw voorganger dat vertragingen in de
uitvoering ertoe noopten deze terbeschikkingstelling aan
het publiek uit te stellen tot het voorjaar van 2020. De data-
bank zou werken met links naar de sites van de verschil-
lende meewerkende musea. Op de respectievelijke sites
van de instellingen zou de beschikbare informatie, foto's
van de werken, de technische beschrijving en de bekende
gegevens over de herkomst van de kunstwerken kunnen
worden geraadpleegd. Op basis van die informatie zou elke
bezoeker van de website de gegevens kunnen verifiëren en
bijkomende informatie meedelen of verkrijgen. Uw voor-
ganger stelde in het voorjaar van 2020 dat het onduidelijk
is hoeveel roofkunst zich in de collectie van de Koninklijke
Bibliotheek van België (KBR) bevindt, gelet op de omvang
van het beheerde erfgoed en de onmogelijkheid om de her-
komst van ieder verworven voorwerp te verifiëren.

1. La base de données centrale (sous la compétence de
The Belgian Science Policy Office - BELSPO) relative à
l'art spolié est-elle à présent déjà en ligne? Dans la néga-
tive, quelles sont les motivations? Le fait de rendre les
données publiques a-t-il donné lieu à une augmentation du
nombre de plaintes?

1. Is de centrale databank (onder de bevoegdheid van The
Belgian Science Policy Office - BELSPO) met betrekking
tot roofkunst nu reeds online? Zo niet, welke zijn de moti-
vaties? Heeft het publiekelijk maken van de gegevens
geleid tot meer claims?

2. Quel est le nombre total d'oeuvres d'art qui se trouvent
dans les musées et institutions belges sous la qualification
d'art spolié en rapport avec la Seconde Guerre mondiale?
La collection de la Bibliothèque royale de Belgique n'est
apparemment pas associée à la base de données centrale.

2. Welke zijn nu het totaal aantal kunstwerken die zich in
de Belgische musea en instellingen bevinden onder de noe-
mer roofkunst met betrekking tot de Tweede Wereldoor-
log? De collectie van de Koninklijke Bibliotheek van
België is blijkbaar niet betrokken bij de centrale databank.

3. Combien de demandes de restitution de patrimoine
culturel sont actuellement en cours?

3. Hoeveel aanvragen tot teruggave van cultureel erfgoed
of patrimonium zijn momenteel lopende?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 juillet 2021, à la question n° 69 de
monsieur le député Kurt Ravyts du 23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 juli 2021, op de vraag nr. 69
van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van
23 juni 2021 (N.):

1. En raison des mesures de protection COVID-19 exis-
tantes pour le personnel et le public, du télétravail obliga-
toire pour les employés et de l'impossibilité de vérifier
physiquement certaines oeuvres d'art ou de les photogra-
phier, la base de données générale sera mise en ligne avant
la fin de 2021. Deux des musées répertoriés ont entre-
temps mis en ligne leurs données et leurs oeuvres d'art sur
leurs sites web. La mise à disposition de ces données au
public n'a pas conduit à de nouvelles informations sur ces
oeuvres d'art ou à de nouvelles demandes de restitution
d'une oeuvre d'art au cours des deux dernières années.

1. Door de bestaande COVID-19-beschermingsmaatre-
gelen voor het personeel en het publiek, het verplichte tele-
werk voor de medewerkers en de onmogelijkheid om een
aantal kunstwerken fysiek te verifiëren of te fotograferen
zal de algemene databank online worden gebracht voor het
eind van 2021. Twee van de opgesomde musea hebben
ondertussen hun gegevens en kunstwerken op hun website
online gebracht. Het publiekelijk beschikbaar maken van
deze gegevens heeft niet geleid tot nieuwe informatie over
deze kunstwerken of tot nieuwe vragen tot restitutie van
een kunstwerk gedurende de laatste twee jaren.
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2. Au total, 109 oeuvres d'art et objets ont été trouvés ou
donnés à des musées et institutions culturelles en Belgique
après la Seconde Guerre mondiale. La majorité de ces
oeuvres ont été récupérées dans l'Allemagne et l'Autriche
de l'après-guerre, ou ont été trouvées en Belgique et pour
lesquelles la provenance des oeuvres d'art n'est pas (com-
plètement) connue. La majorité de ces oeuvres d'art pro-
viennent du commerce de l'art pendant les années de
guerre. Depuis la toute première étude du Comité d'étude
des biens juifs, lancée en 1999, la Bibliothèque royale de
Belgique (KBR) a participé aux recherches et a toujours
été impliquée dans la phase de démarrage de la base de
données centrale.

2. In totaal gaat het om 109 kunstwerken- en voorwerpen
die zich na de Tweede Wereldoorlog bevonden in of afge-
staan zijn aan musea en culturele instellingen in België.
Het overgrote deel daarvan werd gerecupereerd vanuit het
naoorlogse Duitsland en Oostenrijk, of werd teruggevon-
den in België en waarvan de herkomst van de kunstwerken
niet (volledig) gekend is. Het merendeel van deze kunst-
werken is afkomstig uit de kunsthandel tijdens de oorlogs-
jaren. Vanaf het eerste onderzoek van de Studiecommissie
Joodse Goederen, gestart in 1999, maakte de Koninklijke
Bibliotheek van België (KBR) deel uit van het onderzoek
en is steeds betrokken geweest bij de opstartfase van de
centrale databank.

3. Pour les biens culturels liés à la Seconde Guerre mon-
diale, quatre demandes de restitution ont été traitées au
cours des dix dernières années, dont deux sont toujours en
cours. Ces dernières demandes sont liées au commerce de
l'art durant le dernier quart du vingtième siècle et non
directement à la spoliation en Belgique pendant la Seconde
Guerre mondiale. Aucune information supplémentaire n'a
été reçue non plus sur d'éventuelles lacunes dans la prove-
nance des oeuvres d'art et des objets cités au cours des
deux dernières années.

3.Voor aan de Tweede Wereldoorlog gerelateerde cul-
tuurgoederen werden in totaal gedurende de laatste tien
jaar vier aanvragen tot teruggave behandeld, waarvan er
nog twee in behandeling zijn. Deze laatste aanvragen zijn
gerelateerd met de kunsthandel gedurende het laatste kwart
van de twintigste eeuw, en niet direct met spoliaties tijdens
de Tweede Wereldoorlog in België. Er werd ook geen bij-
komende informatie ontvangen over mogelijke lacunes in
de herkomst van de vernoemde kunstwerken en -voorwer-
pen gedurende de laatste twee jaren.

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202109520
Question n° 179 de madame la députée Sophie

Thémont du 23 juin 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109520
Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 23 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les données de localisation de Google. Locatiegegevens van Google.
Récemment, le tribunal australien a condamné Google

pour avoir enfreint la loi sur la collecte des données de
localisation en trompant les utilisateurs du système
d'exploitation Android sur les appareils portables. Le sys-
tème d'exploitation Android aurait collecté des informa-
tions de localisation alors que les utilisateurs avaient choisi
de ne pas partager ces données.

Recentelijk heeft een Australische rechtbank Google ver-
oordeeld, omdat het bedrijf de wet op de verzameling van
locatiegegevens overtreden heeft door de gebruikers van
smartphones met het besturingssysteem Android te mislei-
den. Het besturingssysteem Android zou locatiegegevens
verzameld hebben, terwijl de gebruikers ervoor gekozen
hadden om die gegevens niet te delen.

Des faits similaires ont-ils été détectés en Belgique? Werden er soortgelijke feiten vastgesteld in België?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 179 de madame la députée Sophie Thémont
du 23 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 179 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 23 juni 2021 (Fr.):

Le responsable du traitement concerné n'a pas son siège
social en Belgique. Le rôle d'autorité de contrôle chef de
file n'est dès lors en principe pas exercé par l'APD, mais
par les autorités de contrôle d'un autre État membre euro-
péen.

De desbetreffende verwerkingsverantwoordelijke heeft
niet zijn hoofdvestiging in België, waardoor in principe
niet de GBA, maar wel de toezichthoudende autoriteiten
van een andere Europese lidstaat de rol van leidende toe-
zichthoudende autoriteit vervult.

Si l'autorité de contrôle chef de file décide de mener une
enquête et, éventuellement, de sanctionner, alors l'APD y
sera en principe associée. L'APD est toutefois réticente à
donner des précisions sur des dossiers concrets d'exécution
qui seraient ou non pendants contre certaines instances afin
de ne pas compromettre la collaboration collégiale avec les
collègues européens.

Indien de leidende toezichthoudende autoriteit beslist om
een onderzoek te voeren en eventueel tot sanctionering
over te gaan, dan wordt de GBA hier in principe wel in
betrokken. De GBA is echter terughoudend om toelichting
te geven over concrete handhavingsdossiers die al dan niet
aanhangig zouden zijn tegen bepaalde instanties, teneinde
de collegiale samenwerking met de Europese collega's niet
in het gedrang te brengen.

DO 2020202110619
Question n° 173 de madame la députée Julie Chanson

du 17 juin 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110619
Vraag nr. 173 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 17 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

École secondaire en recherche d'un bâtiment fédéral pour
location.

Zoektocht van een middelbare school naar een te huur
aangeboden federaal gebouw.

Les fondateurs d'une école secondaire publique et inno-
vante, "La Cité - École vivante" de Liège, m'ont récem-
ment interpellée car ils sont dans l'impasse.

De oprichters van een openbare en innovatieve middel-
bare school, 'La cité école vivante' te Luik, hebben me
recent aangesproken omdat ze zich in een impasse bevin-
den.

Dans les prochains moins, cette école doit acquérir un
bâtiment du Forem et s'y installer. Toutefois, il y a énormé-
ment de travaux à prévoir. En attendant, l'école est donc à
la recherche d'un lieu à occuper temporairement, deux ans,
à Liège.

Het is de bedoeling dat er de komende maanden een
gebouw van Forem aangekocht wordt, waarin de school
daarna gevestigd zal worden. In dat gebouw moeten er ech-
ter zeer vele werken uitgevoerd worden. In afwachting
daarvan is de schooldirectie dus op zoek naar een tijdelijk
onderkomen voor twee jaar in Luik.

Ayant découvert qu'un bâtiment de l'Inspection Générale
de la police fédérale était inoccupé (33 rue Louvrex, 4000
Liège), l'école a contacté la Régie des Bâtiments pour
savoir si une mise à disposition du lieu (ou une mise en
location) était possible dans le cadre d'un projet public. La
Régie leur aurait répondu que ce n'est pas à elle qu'appar-
tient la décision.

Nadat de oprichters gezien hadden dat er een gebouw van
de Algemene Inspectie van de federale politie leegstond
(33 rue Louvrex, 4000 Luik), namen ze contact op met de
Regie der Gebouwen om te weten te komen of het gebouw
in het kader van een openbaar project ter beschikking
gesteld (of verhuurd) kon worden. Het antwoord luidde dat
het niet aan de Regie der Gebouwen is om daarover een
beslissing te nemen.

1. Avez-vous connaissance de cette situation? 1. Bent u op de hoogte van deze situatie?
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2. Est-il vrai que la Régie des Bâtiments ne peut aider
cette école à trouver un lieu où temporairement accueillir
ses étudiants?

2. Klopt het dat de Regie der Gebouwen deze school niet
kan helpen bij de zoektocht naar een gebouw waarin de
leerlingen tijdelijk ondergebracht kunnen worden?

3. Si ce n'est pas à la Régie des Bâtiments qu'il convient
de s'adresser, quel est alors le bon interlocuteur? Quelles
démarches cette école peut-elle entreprendre?

3. Indien men zich hiervoor niet tot de Regie der Gebou-
wen moet wenden, welke instantie is dan wel het goede
aanspreekpunt? Welke stappen kan deze school onderne-
men?

4. Le fédéral aurait-il un autre bâtiment liégeois à mettre
à disposition de cette école?

4. Zou de federale overheid voor deze school een ander
gebouw in Luik ter beschikking kunnen stellen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 173 de madame la députée Julie Chanson
du 17 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 173 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 17 juni 2021 (Fr.):

1. La Régie des Bâtiments est au courant de la situation.
Elle a été contactée par un responsable de ce projet sco-
laire. Il lui a été indiqué que le bien, rue Louvrex à Liège,
allait être vendu. Dans ce cadre, les compteurs d'alimenta-
tion ont déjà été enlevés.

1. De Regie der Gebouwen is op de hoogte van de situa-
tie. Ze werd gecontacteerd door een verantwoordelijke
voor dit schoolproject. Er werd aangegeven dat het goed
verkocht zou worden. In dit kader werden de voedingsme-
ters reeds verwijderd.

Le bâtiment est mis sur une liste de vente du CAI
(Comité d'Acquisition fédéral de biens Immeubles). Le
CAI a été mandaté le 31 mars 2021 et s'apprête à lancer les
visites. La vente est prévue en 2021 et correspond donc à
une rentrée budgétaire attendue cette année.

Het gebouw werd op een verkooplijst van het CAOG
(federaal Comité tot Aankoop van Onroerende Goederen)
geplaatst. Het CAOG werd gemachtigd op 31 maart 2021
en maakt zich klaar om bezoeken in te plannen. De ver-
koop is voorzien in 2021 en stemt dus overeen met een
budgettaire opbrengst die dit jaar wordt verwacht.

De plus, le bâtiment ne se prête pas du tout à une affecta-
tion scolaire.

Bovendien is dit gebouw absoluut niet geschikt voor een
schoolbestemming.

2. La Régie des Bâtiments ne dispose pas de bâtiment
vacant pouvant accueillir une occupation de type scolaire
sur le territoire de la Ville de Liège.

2. De Regie der Gebouwen beschikt niet over een leeg-
staand gebouw dat een schooltypebezetting kan huisvesten
op het territorium van de Stad Luik.
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DO 2020202110648
Question n° 174 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110648
Vraag nr. 174 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision dans le contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.

Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une bonne base dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale est disponible pour les communica-
teurs fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.
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Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre compétence?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou d'autres
guides ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence utilisent-ils le guide pour les
communicateurs fédéraux, ou d'autres guides ou lignes
directrices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre compétence accordent-ils au langage inclusif lors de
la rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?

7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre compétence forment-ils leurs collabora-
teurs au langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 174 de madame la députée Leen Dierick du
21 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 174 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
21 juni 2021 (N.):

Pour les questions plus générales (n°s 1,3,5 et 7), je vous
renvoie aux réponses apportées par la ministre de la Fonc-
tion publique.

Voor meer algemene vragen (nrs 1,3,5 en 7) verwijs ik u
naar de antwoorden van de minister voor Ambtenarenza-
ken.

Pour les administrations dépendantes de mon autorité: Voor de administraties onder mijn bevoegdheid:
Concernant le SPF BOSA, je vous renvoie aussi à la

ministre de la Fonction publique.
Wat de FOD BOSA betreft, verwijs ik u ook naar de

minister voor Ambtenarenzaken.
Je vous prie de trouver ci-après les éléments de réponse

fournis par l'Institut belge des services postaux et des télé-
communications (IBPT). Outre les valeurs qu'il s'est choi-
sies (indépendance, fiabilité et transparence), l'IBPT
respecte les principes constitutionnels de l'égalité et de la
neutralité.

Hieronder vindt u de elementen van antwoord die door
het Belgisch Instituut voor postdienten en telecommunica-
tie (BIPT) werden meegedeeld. Naast de zelfgekozen
waarden (onafhankelijkheid, betrouwbaarheid en transpa-
rantie) houdt het BIPT zich aan de grondwettelijke begin-
selen van gelijkheid en neutraliteit.
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- les communications externes de l'IBPT (avis, communi-
cations, consultations, décisions, rapports, etc. ) sont majo-
ritairement techniques, et s'adressent, non à des personnes
individuelles, mais bien à des personnes morales ou à
groupes d'utilisateurs (professionnels, particuliers, etc. ).
Ces formes de communication sont neutres. Dans ses cour-
riers individuels, l'IBPT s'adresse aux personnes selon le
titre éventuellement déjà connu, ou selon celui que les par-
ticuliers ont eux-mêmes utilisé. En ce qui concerne les
recrutements réalisés en collaboration avec Selor, l'IBPT se
conforme aux pratiques en place de Selor;

- de externe communicatie van het BIPT (adviezen,
mededelingen, raadplegingen, besluiten, verslagen, enz.) is
meestal van technische aard, en is niet voor individuele
personen bestemd, maar voor rechtspersonen of gebrui-
kersgroepen (zakelijke, particuliere, enz.). Die communi-
catievormen zijn neutraal. In individuele correspondentie
spreekt het BIPT personen aan met hun eventueel reeds
bekende titel, of met de titel die de personen zelf gebrui-
ken. Wat betreft de aanwervingen die in samenwerking met
Selor uitgevoerd worden, houdt het BIPT zich aan de gel-
dende Selor-praktijken;

- dans sa communication interne, l'IBPT utilise une com-
munication neutre.

- in zijn interne communicatie hanteert het BIPT neutraal
taalgebruik.

Je vous prie de trouver ci-dessous les éléments de
réponses fournis par la Régie des Bâtiments.

Hieronder vindt u de elementen van het antwoord die
door de Regie der Gebouwen werden meegedeeld.

2. La Régie des Bâtiments s'efforce de tenir compte de
l'inclusion et de la diversité dans chaque communication.
Ceci tant sur le plan du langage que sur le plan des sup-
ports visuels, des témoignages et interviews, des imprimés,
etc.

2. De Regie der Gebouwen probeert in iedere communi-
catie rekening te houden met inclusiviteit en diversiteit. Dit
zowel op gebied van taalgebruik, als op gebied van bijho-
rend beeldmateriaal, getuigenissen en interviews, druk-
werk, enz.

En 2020, le Service communication et le groupe de tra-
vail Diversité de la Régie des Bâtiments ont réalisé un
exercice interne pour examiner dans quelle mesure la com-
munication était inclusive à ce moment et pour ainsi
découvrir également où se situent encore les points à tra-
vailler. Le résultat de cet exercice s'est révélé positif. Une
grande attention était déjà accordée à la communication
inclusive.

In 2020 maakten de Communicatiedienst en de werk-
groep Diversiteit van de Regie der Gebouwen een interne
oefening om te onderzoeken hoe inclusief de communica-
tie op dat moment was en om zo ook te ontdekken waar er
nog werkpunten zijn. Het resultaat van deze oefening was
positief. Er werd reeds veel aandacht besteed aan inclu-
sieve communicatie.

Ainsi, avant d'être publiée, chaque communication est
révisée avant sa publication par au moins un collègue du
Service communication. Non seulement, les erreurs gram-
maticales sont corrigées, mais des adaptations liées au
contenu peuvent également être apportées. De cette
manière, un deuxième avis est également donné lorsque,
par exemple, l'auteur a des doutes sur la neutralité (de
genre) de son texte.

Iedere communicatie wordt voor publicatie nagelezen
door minstens een collega van de Communicatiedienst.
Hierbij wordt niet enkel gekeken naar grammaticale fou-
ten, maar ook inhoudelijk kunnen er aanpassingen gebeu-
ren. Op die manier is er ook een tweede opinie wanneer
iemand bijvoorbeeld twijfelt over de (gender)neutraliteit in
zijn/haar tekst.

Certains termes désuets intégrant un genre comme
"femmes de ménage", "hommes du feu", etc. ne sont plus
utilisés dans la communication. Des alternatives neutres
telles que "personnel de nettoyage" et "pompiers" ou "les
services d'incendie" sont toujours recherchées.

Bepaalde verouderde termen waar een geslacht in ver-
werkt is zoals "poetsvrouwen", "brandweermannen", enz.
worden niet meer gebruikt in de communicatie. Er wordt
steeds naar genderneutrale alternatieven gezocht zoals
"poetspersoneel" en "brandweerlieden" of "de brandweer".
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Sur le site web de la Régie des Bâtiments, vous trouverez
les valeurs que l'organisation souhaite véhiculer dans le
domaine de la diversité. En 2015, elle a signé la Charte de
la Diversité de l'administration fédérale. En octobre 2019,
la Régie des Bâtiments a fièrement remporté le quatrième
Diversity Award du Réseau Diversité Fédérale pour le
meilleur projet relatif à la diversité. En 2020, l'organisation
est allée plus loin en développant sa propre charte de la
diversité.

Op de website van de Regie der Gebouwen vindt u de
waarden die de organisatie wenst uit te dragen op vlak van
diversiteit. In 2015 ondertekende ze het Diversiteitscharter
van de federale overheid. In oktober 2019 sleepte de Regie
der Gebouwen met veel trots de vierde Diversity Award
van het Netwerk Federale Diversiteit in de wacht voor het
mooiste project rond diversiteit. In 2020 ging de organisa-
tie nog een stap verder door een eigen diversiteitscharter
uit te werken.

Au niveau de la communication interne, dans les bulle-
tins d'information et autres communications envoyés au
personnel de la Régie des Bâtiments, le Service communi-
cation s'efforce toujours d'être inclusif. Ainsi, les titres des
fonctions sont souvent déclinés au féminin également (sauf
demande contraire), les entretiens sont menés avec un
groupe de membres du personnel aussi diversifié que pos-
sible, et la forme "vous" est généralement utilisée pour res-
ter neutre et s'adresser directement à chaque individu.

Voor de interne communicatie in nieuwsbrieven en
andere communicaties die naar het personeel van de Regie
der Gebouwen verstuurd worden, tracht de Communicatie-
dienst steeds inclusief te zijn. Zo worden functietitels vaak
ook in de vrouwelijke vorm gecommuniceerd (behalve
wanneer het anders gevraagd wordt), worden interviews
gepubliceerd met een zo divers mogelijke groep van perso-
neelsleden en wordt meestal de je- of de u-vorm gebruikt
om genderneutraal te blijven en ieder individu rechtstreeks
aan te spreken.

En termes de communication externe, la Régie des Bâti-
ments s'efforce de toujours rester neutre. Ainsi, le rapport
d'activité de la Régie des Bâtiments comprend systémati-
quement des témoignages de membres du personnel mas-
culins et féminins et les appels aux externes (via les médias
sociaux, le site web, les communiqués de presse, etc.) sont
souvent rédigés à la deuxième personne de sorte de s'adres-
ser directement aux personnes et que personne ne puisse se
sentir exclu.

Voor de externe communicatie wordt de Regie der
Gebouwen getracht om steeds genderneutraal te blijven.
Zo komen er in het activiteitenverslag van de Regie der
Gebouwen telkens getuigenissen van zowel mannelijke als
vrouwelijke personeelsleden aan bod en wordt er bij oproe-
pen naar externen (via sociale media, website, persberich-
ten, enz.) vaak in de 2de persoon gesproken zodat mensen
rechtstreeks aangesproken worden en zodat niemand zich
buitengesloten kan voelen.

Enfin, pour les documents internes qui ne sont pas rédi-
gés par le Service communication, il n'existe pas (encore)
de règles cohérentes que les membres du personnel
appliquent. Il n'y a pas encore de formation prévue pour
sensibiliser les membres du personnel à ce sujet. Pour de
plus amples informations à ce sujet, nous renvoyons au
point 8.

Bij interne documenten die niet door de Communicatie-
dienst opgesteld worden, zijn er (nog) geen coherente
regels die personeelsleden toepassen. Er werd nog geen
vorming voorzien om alle personeelsleden hierover te sen-
sibiliseren. Voor meer informatie hieromtrent verwijzen we
naar punt 8.

4. Comme mentionné dans le point 2, la Régie des Bâti-
ments s'efforce d'utiliser un langage inclusif dans sa com-
munication. Cependant, elle n'utilise ni le Guide pour les
communicateurs fédéraux ni d'autres directives spécifiques
sur le sujet. Elle se base principalement sur l'expérience
acquise au sein de son propre Service communication.

4. Zoals aangehaald in punt 2, probeert de Regie der
Gebouwen een inclusief taalgebruik te hanteren in haar
communicatie. Hierbij wordt echter geen gebruik gemaakt
van de Gids voor federale communicatoren, noch van
andere specifieke richtlijnen rond dit thema. Er wordt
voornamelijk gewerkt op basis van de ervaring binnen de
eigen Communicatiedienst.
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6. Au cours de leur formation, tous les responsables de
sélection ont dû suivre un module via Selor pour gérer la
diversité dans un contexte de recrutement et de sélection.
En outre, la division Personnel et Organisation de la Régie
des Bâtiments compte un responsable diversité qui est
membre du réseau diversité de l'administration fédérale et
qui a suivi les formations nécessaires.

6. Alle selectieverantwoordelijken hebben tijdens hun
opleiding via Selor een module moeten volgen om de
diversiteit te beheren in een rekruterings- en selectiecon-
text. Daarnaast heeft de afdeling Personeel en Ontwikke-
ling van de Regie der Gebouwen een
diversiteitsverantwoordelijke in dienst die deel uit maakt
van het diversiteitsnetwerk van de federale overheid en die
de nodige opleidingen gevolgd heeft.

Ce responsable diversité a établi un plan d'action pour la
diversité prenant toute une série de mesures lors des recru-
tements, comme entre autres: "l'utilisation d'un langage
inclusif et neutre dans les offres d'emploi". Ainsi, la men-
tion "M/F/X" dans chaque offre d'emploi indique claire-
ment que le poste peut être pourvu par une personne de
n'importe quel sexe.

Deze diversiteitsverantwoordelijke heeft een actieplan
voor diversiteit opgesteld waarin bij rekruteringen een heel
aantal acties worden ondernomen, zoals onder andere: "het
gebruik van inclusief en genderneutraal taalgebruik in
vacatures". Zo wordt aan de hand van "M/V/X" bij elke
vacature ook duidelijk gemaakt dat ze ingevuld kan wor-
den door een persoon van eender welk geslacht.

Ici aussi, la forme "vous" est souvent utilisée de sorte que
chaque sexe puisse se sentir concerné.

Ook hier wordt er vaak gebruik gemaakt van de je-vorm
of u-vorm zodat ieder geslacht zich aangesproken kan voe-
len.

Dans les vidéos de recrutement et les témoignages, il est
toujours fait appel à divers intervenants. Ainsi, les per-
sonnes qui interviennent sont de genres différents, mais
également des membres du personnel issus de l'immigra-
tion, des personnes originaires de différentes régions géo-
graphique, des personnes d'âges différents, etc.

Bij rekruteringsvideo's en getuigenissen wordt er steeds
gebruikgemaakt van diverse sprekers. Zo komen er ver-
schillende genders aan bod, maar ook personeelsleden met
een migratie-achtergrond, personen uit verschillende geo-
grafische regio's, mensen van verschillende leeftijden, enz.

Enfin, la division Personnel et Développement de la
Régie des Bâtiments s'efforce toujours de tenir compte de
la diversité lors de la constitution d'un jury pour certains
recrutements.

Ten slotte tracht de afdeling Personeel en Ontwikkeling
van de Regie der Gebouwen ook steeds rekening te houden
met diversiteit wanneer ze een jury samenstelt voor
bepaalde aanwervingen.

8. En ce qui concerne l'éducation et la formation, la
Régie des Bâtiments n'a pas encore donné de formation à
tous les membres du personnel sur l'utilisation du langage
inclusif.

8. Wat opleidingen en vormingen betreft, werd er binnen
de Regie der Gebouwen tot nu toe nog geen opleiding
gegeven aan alle personeelsleden over inclusief taalge-
bruik.

Cependant, dans le plan d'action pour la diversité,
quelques formations relatives à la diversité sont reprises
pour 2022, comme entre autres:

In het actieplan voor diversiteit werden echter wel enkele
opleidingen opgenomen voor 2022 die gerelateerd zijn aan
diversiteit, zoals onder andere:

- Sensibilisation et formation de tous les collaborateurs à
la diversité en général: handicap, sexe, orientation
sexuelle, identité culturelle, âge, etc.

- Bewustmaking en opleiding van alle werknemers
inzake diversiteit in het algemeen: handicap, geslacht, sek-
suele geaardheid, culturele identiteit, leeftijd, enz.
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DO 2020202110666
Question n° 175 de monsieur le député Hervé Rigot du

22 juin 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110666
Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les travaux de rénovation de la prison de Huy. Renovatiewerken in de gevangenis te Hoei.
Au printemps 2020, je visitais la prison de Huy en com-

pagnie de M. Christophe Collignon, alors député-bourg-
mestre de Huy. Nous ne pouvions que déplorer l'état de
cette infrastructure devenue, avec le temps obsolète, non
conforme aux normes incendie, indigne d'un lieu de déten-
tion dans un état démocratique et aussi un lieu de travail
aux conditions précaires.

In het voorjaar van 2020 heb ik de gevangenis te Hoei
bezocht in gezelschap van de heer Christophe Collignon,
die toen parlementslid en burgemeester van Hoei was. We
konden de toestand waarin de gebouwen verkeerden alleen
maar betreuren. In de loop der jaren zijn die sterk vervallen
en ze voldoen niet langer aan de brandnormen. Het is een
democratisch land onwaardig dat er in die omstandigheden
mensen opgesloten zitten en moeten werken.

À l'époque j'avais interrogé votre prédécesseur sur l'ave-
nir que la Régie des Bâtiments lui réservait.

Ik heb uw voorganger destijds gevraagd welke plannen
de Regie der Gebouwen met dat complex had.

1. Où en sommes-nous plus d'un an après? 1. Wat is de toestand nu, meer dan een jaar later?
2. Les travaux à la prison de Huy étaient conditionnés par

l'achèvement des rénovations de Namur? Où en est le
chantier namurois? Quand se terminera-t-il?

2. De werken aan de gevangenis te Hoei hingen af van de
voltooiing van de renovatie in Namen. Hoe staat het met de
werken in Namen? Wanneer zullen die voltooid zijn?

3. Afin d'entamer la modernisation de Huy, les crédits
ont-ils bien été réservés sur 2021? À hauteur de quel mon-
tant?

3. Werden er op de begroting 2021 wel degelijk kredieten
uitgetrokken om met de modernisering van Hoei te begin-
nen? Hoeveel bedragen die?

4. Quand verrons-nous le début du chantier hutois, mais
surtout quand pouvons-nous en espérer l'achèvement et le
retour de détenus à Huy?

4. Wanneer zullen de werken in Hoei van start gaan, en
nog belangrijker, wanneer zullen die klaar zijn en wanneer
kunnen de gevangenen naar Hoei terugkeren?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 175 de monsieur le député Hervé Rigot du
22 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 175 van de
heer volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van 22 juni
2021 (Fr.):

1. Une esquisse pour la rénovation complète de la prison
de Huy a été réalisée en juin 2020 et a été présentée aux
différents intervenants du dossier. Cette esquisse vise à
régler les problèmes de sécurité pénitentiaire et les pro-
blèmes de sécurité incendie, et a aussi pour objet la créa-
tion de nouvelles cellules ainsi qu'une série de services au
sein de la prison afin d'améliorer grandement son fonction-
nement global.

1. In juni 2020 is een ontwerp voor de volledige renova-
tie van de gevangenis van Hoei opgesteld en in het dossier
aan de verschillende belanghebbenden gepresenteerd. Dit
ontwerp heeft als doel problemen in verband met de veilig-
heid van de gevangenis en de brandveiligheid op te lossen,
alsmede nieuwe cellen en een reeks diensten binnen de
gevangenis te creëren om de algemene werking ervan aan-
zienlijk te verbeteren.

2. En ce qui concerne la prison de Namur, les travaux
dans l'aile C sont terminés, ceux de l'aile psychiatrique ont
commencé et ceux de l'aile A débuteront normalement en
août 2021. La fin des travaux est prévue pour octobre
2022.

2. Wat betreft de gevangenis van Namen, zijn de werken
in vleugel C afgerond, zijn die van de psychiatrische vleu-
gel gestart en zullen die van vleugel A aanvangen in augus-
tus 2021. Het einde van de werken is voorzien voor
oktober 2022.
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3. Les crédits sont mentionnés dans le Plan Pluriannuel
d'Investissements de la Régie des Bâtiments mais doivent
encore faire l'objet d'un arbitrage budgétaire en septembre
en fonction des projets prioritaires pour le SPF Justice.

3. De kredieten staan vermeld in het Meerjarig Investe-
ringsplan van de Regie der Gebouwen maar moeten in sep-
tember nog het voorwerp uitmaken van een budgettaire
arbitrage in functie van de prioritaire projecten van de
FOD Justitie.

4. Dès accord budgétaire, il faudra entamer une étude
concrète sur base de l'esquisse établie. Au terme de cette
étude, la Régie des Bâtiments pourra fournir une planifica-
tion définitive.

4. Van zodra er een begrotingsakkoord is, moet er een
concrete studie plaatsvinden op basis van het opgemaakte
ontwerp. Na afloop van die studie zal de Regie der Gebou-
wen een definitieve planning kunnen bezorgen.

DO 2020202110676
Question n° 176 de monsieur le député Steven Matheï

du 22 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110676
Vraag nr. 176 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 22 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

TikTok. TikTok.
En réponse à la question écrite n° 97 du 17 février 2020

(Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 14),
votre prédécesseur a indiqué que TikTok, une application
largement utilisée par les enfants et les jeunes, et qui a
encore gagné en popularité durant cette crise du corona-
virus, n'avait jamais l'objet d'aucun contrôle par l'Autorité
de protection des données (APD). Depuis 2015, aucune
application destinée aux enfants n'a d'ailleurs été contrôlée
quant au respect de la législation en matière de protection
de la vie privée.

In antwoord op schriftelijke vraag nr. 97 van 17 februari
2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 14)
liet uw voorganger me weten dat TikTok, een veelge-
bruikte app bij kinderen en jongeren die alleen maar aan
populariteit heeft gewonnen tijdens deze coronacrisis, nog
nooit door de Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA)
werd gecontroleerd. Sinds 2015 werd er zelfs geen enkele
app gericht op kinderen gecontroleerd op het naleven van
de privacywetgeving.

En mai 2020, l'Autoriteit Persoonsgegevens (AP) a
ouvert aux Pays-Bas une enquête concernant TikTok. Elle
y pointait la vulnérabilité des enfants qui, selon elle, sont
moins conscients des conséquences de leur comportement,
y compris en ce qui concerne le traitement de leurs don-
nées à caractère personnel par les médias sociaux. Aux
Pays-Bas, la Stichting Onderzoek Marktinformatie (SOMI)
a par ailleurs traîné récemment TikTok devant le tribunal
en raison de la violation des règles en matière de protection
de la vie privée et du manque d'efforts fournis pour garantir
la sécurité des enfants. De même, l'entreprise chinoise a
déjà été assignée devant le tribunal dans des pays tels que
le Royaume-Uni et les États-Unis.

In mei 2020 startte de Autoriteit Persoonsgegevens (AP)
in Nederland wel een onderzoek naar TikTok. De AP wees
hierbij op de kwetsbaarheid van kinderen omdat zij zich
minder bewust zouden zijn van de gevolgen van hun han-
delen, ook bij de verwerking van hun persoonsgegevens
door sociale media. In Nederland sleepte bovendien recen-
telijk de Stichting Onderzoek Marktinformatie (SOMI)
TikTok voor de rechter vanwege het schenden van privacy-
regels en het gebrek aan inspanningen om de veiligheid
van kinderen te waarborgen. Ook in landen als het Ver-
enigd Koninkrijk en de Verenigde Staten werd het Chinese
bedrijf reeds voor de rechter gedaagd.
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En réponse à la question écrite n° 22 du 18 novembre
2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 32), vous avez indiqué que différentes autorités de
contrôle nationales avaient déjà ouvert une enquête sur
TikTok et qu'un groupe de travail avait été créé en la
matière en juin 2020 au sein du Comité européen de la pro-
tection des données. Vous avez également indiqué que
l'APD plaidait pour une approche européenne commune et
qu'elle n'avait donc, comme pour d'autres applications des-
tinées aux enfants, pas l'intention d'ouvrir une enquête dis-
tincte sur TikTok. L'APD n'était pas en mesure, à ce
moment-là, de fournir des explications complémentaires
sur les débats menés au sein du groupe de travail susmen-
tionné.

In antwoord op schriftelijke vraag nr. 22 van
18 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 32) gaf u aan dat verschillende nationale toezicht-
houdende autoriteiten reeds een onderzoek naar TikTok
hebben geopend en dat er in juni 2020 binnen het Europees
Comité voor Gegevensbescherming een taskforce ter zake
werd opgericht. U gaf eveneens aan dat de GBA pleit voor
een gemeenschappelijke Europese aanpak en bijgevolg, net
zoals bij andere apps voor kinderen, niet van plan is om er
een afzonderlijk onderzoek naar TikTok te openen. Over de
besprekingen binnen de voornoemde taskforce kon de
GBA op dat moment geen verdere toelichting geven.

1. Pouvez-vous préciser quel est l'état de la situation
concernant le groupe de travail qui a été créé au sein du
Comité européen de la protection des données?

1. Kan u verduidelijken wat de stand van zaken is van de
taskforce die binnen het Europees Comité voor Gegevens-
bescherming werd opgericht?

2. Pouvez-vous préciser quel rôle l'APD joue ou a joué
au sein de ce groupe de travail?

2. Kan u verduidelijken welke rol de GBA speelt of
speelde binnen deze taskforce?

3. Pouvez-vous préciser de quelle manière l'APD, qui
plaide pour une approche européenne commune, s'efforce,
à l'échelon européen, d'améliorer le respect des règles en
matière de protection de la vie privée par TikTiok et par
d'autres applications spécifiquement destinées aux enfants
et aux jeunes?

3. Kan u verduidelijken op welke manier de GBA, die
pleit voor een gemeenschappelijke Europese aanpak, op
Europees niveau streeft naar een betere naleving van de
privacyregels door TikTok en andere apps specifiek gericht
op kinderen en jongeren?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 176 de monsieur le député Steven Matheï
du 22 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 176 van de
heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
22 juni 2021 (N.):

1. Le groupe de travail TikTok a été créé pour servir de
point de contact entre différentes autorités de contrôle afin
de coordonner la politique de contrainte à l'égard de
TikTok en l'absence d'un siège social au sein de l'UE.

1. De TikTok taskforce werd opgericht als een contact-
punt tussen verschillende toezichthoudende autoriteiten
om - in afwezigheid van een hoofdvestiging binnen de EU
- het afdwingingsbeleid ten aanzien van TikTok te coördi-
neren.

Le 22 décembre 2020, l'autorité de contrôle irlandaise a
informé les membres du Comité européen de la protection
des données que TikTok possède désormais un siège social
en Irlande. Le groupe de travail TikTok a partagé cette ana-
lyse.

Op 22 december 2020 bracht de Ierse toezichthoudende
autoriteit de leden van het Europees Comité voor gege-
vensbescherming op de hoogte dat TikTok voortaan een
hoofdvestiging in Ierland had. De TikTok taskforce deelde
deze analyse.

Il en résulte concrètement que le mécanisme du guichet
unique s'applique aux traitements de données à caractère
personnel par TikTok. L'autorité de contrôle irlandaise
intervient en qualité d'autorité de contrôle chef de file
menant l'enquête.

Concreet heeft dit tot gevolg dat het éénloketmechanisme
van toepassing is op verwerkingen van persoonsgegevens
door TikTok. De Ierse toezichthoudende autoriteit treedt op
als leidende toezichthoudende autoriteit die het onderzoek
voert.
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Étant donné que la collaboration en vue de contraindre à
appliquer le RGPD se situe à présent dans le cadre du
mécanisme du guichet unique ordinaire, le Comité euro-
péen de la protection des données a décidé de mettre un
terme au groupe de travail TikTok.

Aangezien de samenwerking voor de afdwinging van de
AVG nu plaatsvindt in het kader van het gewone éénloket-
mechanisme, besloot het Europees Comité voor gegevens-
bescherming om de specifieke TikTok taskforce af te
schaffen.

2. Tant au sein du groupe de travail TikTok que lors de la
réunion plénière du Comité européen de la protection des
données, l'APD a plaidé pour une coordination plus appro-
fondie en vue de contraindre TikTok à respecter le RGPD.

2. Zowel binnen de TikTok taskforce als de plenaire ver-
gadering van het Europees Comité voor gegevensbescher-
ming, heeft de GBA gepleit voor een meer doorgedreven
coördinatie voor de afdwinging van de AVG ten aanzien
van TikTok.

À la suite de l'engagement supplémentaire pris le 12 mai
2021 par TikTok envers l'autorité de contrôle italienne,
l'APD a plaidé pour une extension aussi rapide que pos-
sible de ces mesures au niveau européen. En l'absence
d'une demande au sens de l'article 66.2 du RGPD, il
convient de tendre d'une autre manière vers des mesures
européennes homogènes à l'égard de TikTok.

Naar aanleiding van de bijkomende engagement die
TikTok op 12 mei 2021 aanging ten aanzien van de Itali-
aanse toezichthoudende autoriteit, pleitte de GBA ervoor
om deze maatregelen zo snel mogelijk op Europees niveau
uit te rollen. Bij gebrek aan een verzoek in de zin van arti-
kel 66.2 AVG, moet op een andere manier gestreefd wor-
den naar homogene, Europese maatregelen ten aanzien van
TikTok.

Cette problématique en particulier a été abordée lors de
la réunion plénière du Comité européen de la protection
des données du 19 mai 2021, comme il ressort du point 5.5
du procès-verbal: Some members underlined the need to
ensure a harmonised approach in all the Member States.

Deze problematiek werd in het bijzonder aangekaart op
de plenaire vergadering van het Europees Comité voor
gegevensbescherming van 19 mei 2021, zoals blijkt uit
punt 5.5 van de notulen dat stelt: Some members under-
lined the need to ensure a harmonised approach in all the
Member States.

3. La manière la plus efficiente d'étendre au niveau euro-
péen l'engagement pris le 12 mai 2021 par TikTok envers
l'autorité de contrôle italienne est d'établir un dialogue
approfondi entre l'autorité de contrôle chef de file, l'auto-
rité de contrôle italienne et TikTok. L'APD tente de facili-
ter cette concertation par sa participation au sous-groupe
d'experts Enforcement Expert Subgroup au sein du Comité
européen de la protection des données.

3. De meest efficiënte manier om de engagement die
TikTok op 12 mei 2021 nam ten aanzien van de Italiaanse
toezichthoudende autoriteit, op Europees niveau uit te rol-
len is via een doorgedreven dialoog tussen de leidende toe-
zichthoudende autoriteit, de Italiaanse toezichthoudende
autoriteit en TikTok. De GBA probeert dit overleg te facili-
teren door haar deelname aan de Enforcement Expert Sub-
group binnen het Europees Comité voor
gegevensbescherming.
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DO 2020202110696
Question n° 177 de madame la députée Melissa

Depraetere du 23 juin 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202110696
Vraag nr. 177 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 23 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Simplification administrative. Administratieve vereenvoudiging.
Il ressort de l'enquêtede l'UNIZOVerkiezingen 2019 que

pour 50 % de ses membres, les "pesanteurs administra-
tives" constituent l'une des sources principales de frustra-
tion. C'est ainsi qu'elles figurent à la deuxième place parmi
l'ensemble des thèmes. Des enquêtes antérieures menées
par l'Unie van Zelfstandige Ondernemers (UNIZO) ont
également révélé le caractère hautement problématique des
pesanteurs administratives: 18 % des entrepreneurs ne
recommenceraient pas une telle activité en raison de la
charge élevée que représentent les formalités administra-
tives.

Uit de UNIZO-enquête Verkiezingen 2019 blijkt dat bij
50 % van de leden "administratieve rompslomp" één van
de domeinen is die hen het meeste dwars zit. Hiermee staat
het op de tweede plaats van alle thema's. Ook uit eerdere
enquêtes van de Unie van Zelfstandige Ondernemers
(UNIZO) is het hoog problematische karakter van adminis-
tratieve rompslomp gebleken. Zo zou 18 % van de onder-
nemers niet meer opnieuw starten als ondernemer vanwege
de hoge mate van administratieve rompslomp.

Des études indiquent que les coûts que doivent supporter
les petites entreprises pour se mettre en conformité avec
une législation donnée peuvent être jusqu'à dix fois plus
élevés en comparaison avec les grandes entreprises.

Studies geven aan dat de kosten voor kleine ondernemin-
gen tot tien maal zo hoog kunnen zijn in vergelijking met
grote ondernemingen om zich in overeenstemming te stel-
len met een bepaalde wetgeving.

Le gouvernement s'est engagé à réduire les charges admi-
nistratives de 30 % (voir pilier 4: simplification adminis-
trative dans l'accord de gouvernement).

Deze regering heeft zich geëngageerd om de administra-
tieve lasten te verlagen met 30 % (zie pijler 4: administra-
tieve vereenvoudiging in het regeerakkoord).

Il est également fait mention du lancement, d'ici la mi-
2021, d'un nouveau plan Kafka prévoyant une simplifica-
tion ambitieuse pour les citoyens, les entreprises et la
société civile.

Er wordt ook melding gemaakt van een nieuw Kafka-
plan midden 2021 met een ambitieuze vereenvoudiging
voor burgers, bedrijven en het middenveld.

Dans votre exposé d'orientation politique, vous indiquez
que "...il nous faudra, d'une part, poursuivre la simplifica-
tion administrative et la mutualisation des processus entre
administration (approche numérique) et, d'autre part,
mettre à disposition du citoyen des outils simples et acces-
sibles (approche digitale)."

In uw beleidsnota meldt u "...we moeten streven naar
administratieve vereenvoudiging en het bundelen van de
processen tussen administraties (digitale aanpak) en een-
voudige en toegankelijke instrumenten ter beschikking
stellen van de burgers (digitale aanpak)."

Pour y parvenir, vous évoquez certains éléments tels que
le Single Digital Gateway, Be App, My eBox, etc. S'il va de
soi qu'une approche digitale va de pair avec une simplifica-
tion administrative, de l'attention doit également être
consacrée à la réduction de la pression réglementaire.

Om dit te bereiken haalt u enkele zaken aan zoals de Sin-
gle Digital Gateway, Be App, My eBox, enz. Natuurlijk
hoort een digitale aanpak samen met administratieve ver-
eenvoudiging, maar daarnaast moet er ook gekeken wor-
den om de regeldruk te verminderen.

1. Pour quand pouvons-nous attendre le nouveau plan
Kafka?

1. Wanneer kunnen we het nieuw Kafka-plan verwach-
ten?

2. Quels éléments ce nouveau plan contient-il? De quelle
manière et par quelles mesures le gouvernement envisage-
t-il de réduire les charges administratives de 30 %?

2. Welke elementen zitten er in dit nieuw plan? Op welke
manier en met welke maatregelen overweegt de regering
de administratieve lasten met 30 % verlagen?

3. Veuillez fournir un aperçu par secteur de la pression
réglementaire totale pour un entrepreneur. De quelle
manière cette pression a-t-elle été mesurée?

3. Graag een overzicht per sector wat de totale regeldruk
is voor een ondernemer. Op welke manier werd dit geme-
ten?
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4. Quelles initiatives spécifiques envisagez-vous de
prendre pour réduire la pression réglementaire pour les
entreprises? Pouvez-vous en donner quelques exemples
précis (par secteur)?

4. Welke concrete initiatieven overweegt u te nemen om
de regeldruk voor bedrijven te verminderen? Kan u hier
enkele concrete voorbeelden geven (per sector)?

5. Dans différents autres pays (le Royaume-Uni, l'Alle-
magne, la France, etc.), une règle in/out a été mise en
oeuvre. Lorsque les pouvoirs publics souhaitent instaurer
une nouvelle mesure (in) dont il est attendu qu'elle entraî-
nera des coûts directs nets pour les entreprises/consomma-
teurs, celle-ci doit s'accompagner de l'adaptation ou de
l'abrogation de la réglementation existante (out). Nous
lisons dans l'accord de gouvernement que l'objectif est de
compenser toute nouvelle charge administrative par une
simplification administrative. Envisagez-vous de rendre
cette mesure légalement obligatoire? Dans l'affirmative,
pour quand pouvons-nous attendre une telle législation?

5. In verschillende andere landen (UK, Duitsland, Frank-
rijk, enz.) werd er een in/out-regel geïmplementeerd. Wan-
neer de overheid een nieuwe maatregel (in) wenst uit te
vaardigen waarvan verwacht wordt dat ze netto-directe
kosten zal bezorgen aan ondernemingen/consumenten,
moet deze gepaard gaan met de aanpassing of afschaffing
van bestaande regelgeving (out). In het regeerakkoord
lezen we dat het een doelstelling is om elke bijkomende
administratieve last met administratieve vereenvoudiging
te compenseren.Overweegt u om dit wettelijk te verplich-
ten? Zo ja, wanneer mogen we dergelijke wetgeving ver-
wachten?

6. Dans la négative, de quelle manière envisagez-vous de
faire en sorte que cet objectif soit respecté ou atteint? Il
existe une règle de compensation analogue en Flandre, qui
n'a malheureusement pas pu être imposée, de sorte qu'un
nombre toujours plus réduit de dossiers ont été effective-
ment mesurés après un certain temps et qu'il est donc
impossible de se prononcer sur la réduction des charges
administratives. De quelle manière comptez-vous éviter un
tel scénario?

6. Zo niet, op welke manier overweegt u er op toe te zien
dat deze doelstelling wordt nageleefd of wordt behaald?
Als we kijken naar de soortgelijke compensatieregel in
Vlaanderen die helaas niet kon worden afgedwongen waar-
door er na verloop van tijd steeds minder dossiers daad-
werkelijk gemeten werden en het dus onmogelijk werd om
iets te zeggen over de daling van administratieve lasten. Op
welke manier wilt u dit scenario vermijden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 177 de madame la députée Melissa
Depraetere du 23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 177 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 23 juni 2021 (N.):

1. L'objectif est de faire approuver par le Conseil des
ministres, au plus tard à la fin de cette année, un nouveau
Plan d'Action Fédéral de Simplification Administrative, le
PAFSA (plan Kafka). Ces derniers mois, la priorité absolue
a dû être accordée à la poursuite de la mise en oeuvre du
Single Digital Gateway (SDG).

1. Het is de bedoeling tegen ten laatste het einde van dit
jaar te kunnen beschikken over een nieuw Federaal Actie-
plan Administratieve Vereenvoudiging, FAAV, (roepnaam
Kafka-plan) dat goedgekeurd is door de Ministerraad. In de
afgelopen maanden diende immers absolute voorrang
gegeven te worden aan de verdere voorbereiding van de
implementatie van de Single Digital Gateway - verorde-
ning.

2. Le PAFSA (plan Kafka) tentera d'apporter une réponse
concrète aux suggestions du terrain, en plus des proposi-
tions de simplification déjà énumérées dans l'accord de
coalition et les différents mémorandums politiques de mes
collègues.

2. Het FAAV (Kafka-plan) zal, naast de reeds in het
regeerakkoord en de verschillende beleidsnota's van mijn
collega's opgesomde vereenvoudigingsvoorstellen, pogen
een concreet antwoord te geven op de suggesties van het
terrein.
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3. Il n'est actuellement pas possible de fournir un aperçu
de la charge réglementaire totale par secteur d'activité.
Cela nécessiterait, entre autres, une mesure de référence.
Une telle mesure de référence nécessite beaucoup de temps
et de ressources, des ressources qui, selon les membres du
Comité directeur du Bureau de la simplification adminis-
trative, seraient mieux investies dans la réalisation de pro-
jets de simplification efficaces.

3. Het is momenteel niet mogelijk om een overzicht te
geven van de totale regeldruk per ondernemings-sector.
Hiervoor is onder meer namelijk een nulmeting vereist.
Een dergelijke nulmeting vergt heel wat tijd en middelen.
Middelen die volgens de leden van het Sturingscomité van
de Dienst voor Administratieve Vereenvoudiging, beter
kunnen geïnvesteerd worden in het realiseren van effec-
tieve vereenvoudigingsprojecten.

4. En matière d'initiative visant à la simplification, la
priorité a été porté sur la mise en oeuvre correcte et com-
plète du SDG. En effet, ce règlement mène déjà à de nom-
breuses simplifications pour les citoyens et les
entrepreneurs, telles que: le fait qu'il doit être possible
d'accomplir un processus administratif complet par voie
numérique, le respect des principes Only once et la simpli-
fication et la transparence de nombreux processus sous-
jacents (par exemple, dans la nouvelle procédure unique de
demande de qualification professionnelle, plus de 147 for-
mulaires différents auprès d'environ 50 autorités diffé-
rentes ont été réduits à un seul formulaire de demande).
Une approche similaire est proposée en ce qui concerne les
différentes obligations administratives des start-up aux dif-
férents niveaux de pouvoir.

4. In de eerste plaats wens ik voorrang te geven aan de
correcte en volledige implementatie van de SDG-verorde-
ning. Deze bevat immers voor zowel burgers als onderne-
mers heel wat vereenvoudiging, zoals: het feit dat een
volledig proces digitaal moet kunnen afgewerkt worden,
het respect van de only once-principes en het eenvoudiger
en transparanter maken van heel wat achterliggende pro-
cessen. Zo werden bijvoorbeeld in de nieuwe only proce-
dure voor het aanvragen van een beroepskwalificatie meer
dan 147 verschillende formulieren bij ongeveer 50 ver-
schillende autoriteiten herleid naar één uniek aanvraagfor-
mulier. Een soortgelijke aanpak wordt voorgesteld met
betrekking tot de verschillende administratieve verplichtin-
gen van startende bedrijven bij de verschillende beleidsni-
veaus.

En outre, comme le stipule l'accord de coalition et afin de
mettre en oeuvre efficacement la réduction des charges
administratives, l'analyse d'impact de la réglementation
(AIR) sera appliquée systématiquement et correctement
pour chaque projet de loi.

Verder wens ik er op te wijzen dat in het regeerakkoord
reeds is vermeld dat, teneinde de administratieve lastenver-
laging effectief door te voeren, de regelgevingsimpactana-
lyse (RIA) ernstig en correct zal worden toegepast

Enfin, les initiatives futures seront principalement basées
sur les contributions actuellement recherchées auprès des
différentes parties prenantes.

Tenslotte zullen de initiatieven in hoofdzaak gebaseerd
zijn op de input die momenteel wordt ingewonnen bij de
verschillende belanghebbenden.

5. Le principe de la règle d'entrée/sortie est bien connu, il
est important de noter qu'il a été mis en oeuvre au fil des
ans en Europe avec plus ou moins de succès. L'introduc-
tion d'un tel principe est une chose, sa mise en oeuvre com-
plète et son suivi en sont une autre et exigent, là encore,
beaucoup de temps, de ressources et d'engagement de la
part de toutes les parties concernées au sein du gouverne-
ment. Si le recueil de propositions sur la simplification
mentionné plus haut devait révéler qu'un tel principe était
pertinent. Nous examinerons plus en détail sa faisabilité et
sa classification et l'inclurons éventuellement dans le
PAFSA.

5. Het principe van de in/out-regel is ons welgekend,
belangrijk is te noteren dat deze binnen Europa doorheen
de jaren met wisselend succes is geïmplementeerd. Het
introduceren van een dergelijk principe is één ding, het
geheel implementeren en opvolgen is een andere zaak en
vergt wederom heel wat tijd, middelen en engagementen
van alle binnen de overheid betrokken partijen. Indien uit
de eerder vermelde verzameling van voorstellen inzake
vereenvoudiging zou blijken dat een dergelijk principe
wordt aangehaald. Dan zullen we de haalbaarbaarheid en
inschaling ervan nader onderzoeken en dan vervolgens
eventueel opnemen in het FAAV.

6. Comme nous l'avons déjà évoqué dans la question pré-
cédente, la faisabilité (éventuellement avec des points de
référence pertinents) et les implications concrètes seront
précisées après la collecte des contributions de toutes les
parties prenantes et si un tel principe s'avère souhaitable.

6. Zoals in voorgaande vraag reeds besproken zal er na
de verzameling van input van alle betrokkenen en indien
dan zou blijken dat een dergelijk principe gewenst is, de
haalbaarheid (eventueel met relevante benchmarks) en
concrete implicaties verder in kaart worden gebracht. Dit
alvorens over te gaan toe engagement van de regering uit.
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DO 2020202110702
Question n° 178 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110702
Vraag nr. 178 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Digitalisering, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister:

Bâtiments de la justice de paix à Herentals. Gebouwen vredegerecht in Herentals.
Le 1er octobre 2019, la justice de paix de Herentals fer-

mera définitivement ses portes.
Op 1 oktober 2019 is het vredegerecht in Herentals defi-

nitief gesloten.
1. Quelles sont les intentions des autorités fédérales en ce

qui concerne ces bâtiments?
1. Welke plannen heeft de federale overheid met deze

gebouwen?
2. Pouvez-vous donner un aperçu de tous les bâtiments

appartenant aux autorités fédérales en Campine (ancien
arrondissement judiciaire de Turnhout) en indiquant
chaque fois leur utilisation actuelle et leur affectation
future?

2. Kan u een overzicht geven van alle gebouwen in de
Kempen (voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout)
die eigendom zijn van de federale overheid en daar telkens
bij zetten waarvoor deze gebouwen nu gebruikt worden en
wat daar de plannen mee zijn voor de toekomst?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 29 juillet 2021, à la
question n° 178 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 29 juli 2021, op de vraag nr. 178 van
Juffrouw Yoleen Van Camp van 23 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110757
Question n° 180 de monsieur le député Wouter Raskin

du 28 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110757
Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 28 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Patrimoine inoccupé de la Régie des Bâtiments dans la
province de Limbourg.

Het leegstaand patrimonium van de Regie der Gebouwen
in de provincie Limburg.

Récemment, vous m'avez donné des éléments de réponse
à ma question écrite n° 90 du 2 mars 2021 relative au patri-
moine de la Régie des Bâtiments dans la province de Lim-
bourg (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 46).

U heeft mij recent een gedeeltelijk antwoord bezorgd op
mijn schriftelijke vraag nr. 90 van 2 maart 2021 in verband
met het patrimonium van de Regie der Gebouwen in de
provincie Limburg (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 46).

Je voudrais encore poser une question supplémentaire à
ce sujet.

Ik heb nog één bijkomende vraag.
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À combien s'élève la taxe d'inoccupation que le gouver-
nement fédéral a payée pour les bâtiments inoccupés au
cours des cinq dernières années? J'aimerais une ventilation
par bâtiment, sur une base annuelle.

Kan u voor elk van de leegstaande gebouwen meedelen
hoeveel leegstandsbelasting de federale overheid er de
voorbije vijf jaar voor betaalde? Graag een overzicht per
gebouw en bedragen op jaarbasis.

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 05 août 2021, à la
question n° 180 de monsieur le député Wouter Raskin
du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 05 augustus 2021, op de vraag nr. 180 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
28 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202110378
Question n° 90 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202110378
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Fin du télétravail obligatoire et retour des fonctionnaires
dans les bureaux.

Versoepeling van de verplichting om te telewerken en
terugkeer van de ambtenaren naar de kantoren.

Dans les pays les plus en avance dans leur campagne de
vaccination, notamment Israël et les États-Unis, les entre-
prises et les administrations publiques envisagent désor-
mais le retour au travail généralisé de leurs employés dans
leurs bureaux après plus d'une année où le télétravail était
la règle.

In de landen die al het verst gevorderd zijn met hun vac-
cinatiecampagne, met name Israël en de Verenigde Staten,
overwegen de bedrijven en de overheidsdiensten nu om
hun werknemers weer allemaal te laten terugkeren naar
hun kantoren, na ruim een jaar waarin telewerk de regel
was.

Il se trouve cependant que le retour à la situation d'avant
la crise du COVID-19 est assez difficile à organiser. En
effet, dans la plupart des cas les employés se sont habitués
au télétravail et sont peu enclins à retrouver des routes
embouteillées ou des transports en communs bondés cinq
jours par semaine.

Alleen is de terugkeer naar de situatie zoals ze was vóór
de coronacrisis kennelijk niet zo gemakkelijk te organise-
ren. Veelal zijn de werknemers immers gewend geraakt aan
het telewerken, en hebben ze weinig zin om opnieuw vijf
dagen per week in de file te gaan staan of in een overvolle
trein, tram, bus of metro van en naar het werk te moeten
gaan.

1. Dans la perspective d'un retour à la normale, comment
envisagez-vous le retour au bureau des fonctionnaires dont
vous avez la tutelle?

1. Hoe ziet u, in het vooruitzicht van een situatie waarin
we back to normal gaan, de terugkeer naar kantoor van de
ambtenaren die onder u ressorteren?
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2. Comptez-vous instaurer un recours au télétravail plus
élevé qu'avant la crise du COVID-19? Si oui, pourquoi?
Quelles retombées positives et négatives anticipez-vous,
tant en termes financiers qu'humains? Si non, pour quels
motifs?

2. Zal er meer getelewerkt worden dan vóór de coronacri-
sis? Zo ja, waarom? Welke positieve en negatieve gevol-
gen verwacht u, zowel op financieel als op menselijk vlak?
Zo niet, waarom niet?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 90 de monsieur le député Vincent Scourneau du
02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 90 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 02 juni
2021 (Fr.):

Merci pour votre question. Veuillez-vous référer à la
réponse donnée par le premier ministre (question n° 98 du
2 juin 2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 58).

Bedankt voor uw vraag. Gelieve u tot het antwoord van
de premier te richten (vraag nr. 98 van 2 juni 2021, Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58).

DO 2020202110379
Question n° 91 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202110379
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organisa-
tie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

Depuis plusieurs années maintenant un mouvement de
fonds s'est enclenché au sein des entreprises privées mais
aussi des administrations publiques afin de rendre le télé-
travail possible quand cela le permettait.

Sinds een aantal jaren is er bij privébedrijven maar ook
bij de overheidsdiensten een tendens om telewerk toe te
staan wanneer dat mogelijk is.

La crise du COVID-19 que nous connaissons depuis plus
d'un an a forcé le gouvernement à rendre le télétravail obli-
gatoire dès que cela était possible, aussi bien pour les
entreprises privées que pour les administrations publiques.

De nu al ruim een jaar durende coronacrisis heeft de
regering genoodzaakt telewerken verplicht te stellen daar
waar telewerken mogelijk is, zowel in bedrijven als bij
overheidsdiensten.

Dès lors, toutes les administrations ont dû s'équiper en
très peu de temps de divers matériels permettant le télétra-
vail, en particulier du matériel informatique (ordinateurs
portables, téléphones).

Alle administraties hebben zich dan ook in korte tijd
moeten toerusten, met name met de nodige devices (lap-
tops, gsm's), om telewerk mogelijk te maken.

Quel budget a été alloué, au sein de chacune des adminis-
trations dont vous avez la tutelle, à l'achat de matériel
informatique suite à la mise en place obligatoire du télétra-
vail dans le cadre de la crise du COVID-19?

Welk budget werd er, voor elke administratie waarvoor u
bevoegd bent, gealloceerd voor de aankoop van compu-
terapparatuur en -materiaal naar aanleiding van het ver-
plichte telewerk in coronatijden?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 91 de monsieur le député Vincent Scourneau du
02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 91 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 02 juni
2021 (Fr.):

Merci pour votre question. Veuillez-vous référer à la
réponse donnée par le premier ministre (question n° 99 du
2 juin 2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 58).

Bedankt voor uw vraag. Gelieve u tot het antwoord van
de premier te richten (vraag nr. 99 van 2 juni 2021, Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58).

DO 2020202110380
Question n° 92 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202110380
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

En France de récentes études menées par VirPath (struc-
ture de recherche publique spécialiste des virus rattachée à
l'Inserm et au CNRS), et de VirHealth (entreprise spécia-
liste des virucides) ont abouti à des résultats très
concluants concernant les capacités des purificateurs d'air
munis de filtres à haute efficacité (HEPA) à capter puis à
détruire les virus dans l'air ambiant.

In Frankrijk hebben recente studies van VirPath (een in
virussen gespecialiseerde openbare onderzoeksinstelling
die aan het Inserm en het CNRS verbonden is) en van Vir-
Health (een bedrijf dat gespecialiseerd is in viriciden) tot
zeer overtuigende resultaten geleid met betrekking tot het
vermogen van luchtzuiveringstoestellen met hoogefficiënte
filters (HEPA) om de virussen uit de binnenlucht te filteren
en vervolgens te vernietigen.

D'après les mesures faites en laboratoire, les filtres H13
sont efficaces à 99,26 %, les filtres H14 à 99,85 %, après
dix cycles de recirculation d'air. Une fois capturées dans le
filtre, les particules virales meurent au bout de 48 heures.

Volgens de labometingen hebben de H13-filters een effi-
ciëntie van 99,26 % na tien luchtcirculatiecycli en de H14-
filters een efficiëntie van 99,85 %. Zodra de virusdeeltjes
door de filter afgevangen zijn, sterven ze na 48 uur af.

Ces résultats sont d'ailleurs corroborés par une autre
étude de Harvard "seuls les aérateurs avec filtres HEPA
doivent être utilisés pour réduire les risques de transmis-
sion du COVID-19".

Deze resultaten worden overigens bevestigd door een
andere studie van Harvard, waaruit blijkt dat er enkel
luchtreinigers met HEPA-filters gebruikt mogen worden
om de risico's op overdracht van COVID-19 te beperken.

D'autres études menées en France par le Lyonbiopôle ou
en Allemagne par l'Institut de mécaniques des fluides de
Munich, vont toutes de le même sens en faveur de l'utilisa-
tion de filtre à haute efficacité.

Ook andere studies, zoals die van het Franse Lyonbiopôle
of van het Duitse Institut für Strömungsmechanik und
Aerodynamik in München, wijzen allemaal in dezelfde
richting, en stellen dat het gebruik van een hoogefficiënte
filter de voorkeur geniet.

En Allemagne, plusieurs régions sont en train d'équiper
leurs écoles de ces purificateurs, de même que la région
Auvergne-Rhône-Alpes en France qui en a déjà commandé
plus de 2.500 pour ses écoles et va y consacrer un budget
de 10 millions d'euros.

In Duitsland worden de scholen in verscheidene regio's
uitgerust met deze luchtzuiveringstoestellen, net zoals in
de Franse regio Auvergne-Rhône-Alpes, waar er voor de
scholen meer dan 2.500 apparaten besteld werden en er
hiervoor een budget van 10 miljoen euro werd uitgetrok-
ken.
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En Belgique, un autre système de purification d'air très
performant a été approuvé par le Conseil Supérieur de la
Santé afin qu'il équipe les locaux utilisés par notre équipe
nationale de hockey dans le cadre de leur préparation aux
Jeux Olympiques.

In België heeft de Hoge Gezondheidsraad een ander
hoogefficiënt luchtzuiveringssysteem goedgekeurd. Het
zal geïnstalleerd worden in de zalen die door onze natio-
nale hockeyploeg gebruikt worden voor hun voorbereiding
op de Olympische Spelen.

Envisagez-vous l'achat de ce type de purificateur d'air
munis de filtres à haute performance, ou à résultat équiva-
lent, afin d'en équiper les administrations dont vous avez la
tutelle et de cette manière y minimiser la transmission de
virus, en ce compris celui du SARS-CoV-2? Si oui, quel
montant êtes-vous prêt à y consacrer? Si non, pour quels
motifs?

Overweegt u de aankoop van dergelijke luchtzuiverings-
toestellen met hoogefficiënte filters of van systemen die
even goede prestaties leveren om daarmee de administra-
ties die onder uw bevoegdheid vallen uit te rusten en op die
manier de overdracht van virussen, waaronder ook SARS-
CoV-2, te minimaliseren? Zo ja, welk bedrag wilt u hieraan
besteden? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 92 de monsieur le député Vincent Scourneau du
02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 92 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 02 juni
2021 (Fr.):

Merci pour votre question. Veuillez-vous référer à la
réponse donnée par le premier ministre (question n° 100 du
2 juin 2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 58).

Bedankt voor uw vraag. Gelieve u tot het antwoord van
de premier te richten (vraag nr. 100 van 2 juni 2021, Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58).

DO 2020202110428
Question n° 94 de madame la députée Katleen Bury du

03 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110428
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 03 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Diminution du nombre de signalements de violence
sexuelle pendant le confinement (QO 17558C).

Minder aangiftes seksueel geweld tijdens lockdown (MV
17558C).

De nouveaux chiffres montrent que le nombre de vic-
times qui s'adressent aux Centres de prise en charge des
violences sexuelles (CPVS) a diminué pendant le confine-
ment. Or les violences sexuelles restent un problème
majeur dans notre pays. Selon le rapport, 3.278 victimes
ont été prises en charge au cours des trois premières
années, soit environ 100 par mois. Étant donné que de
nombreux obstacles empêchent les victimes de porter
plainte, les experts estiment que ces chiffres ne sont que la
partie émergée de l'iceberg. On estime qu'une Belge sur
cinq sera victime d'abus sexuels au cours de sa vie. Dans ce
cadre, l'impact de la crise du coronavirus est frappant.

Nieuwe cijfers tonen aan dat er tijdens de lockdown min-
der slachtoffers hebben aangeklopt bij de Zorgcentra na
Seksueel Geweld (ZSG). Seksueel geweld is nog altijd een
groot probleem in ons land. Volgens het rapport werden er
de eerste drie jaar 3.278 slachtoffers opgevangen, ongeveer
100 per maand. Aangezien de drempel om aangifte te doen
nog steeds hoog is, gaan experts er vanuit dat deze cijfers
nog maar het topje van de ijsberg zijn. Naar schatting één
vrouw op vijf in België wordt ooit het slachtoffer van sek-
sueel geweld. Opvallend is de impact van de coronacrisis.
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Pendant les deux premiers confinements, les signale-
ments ont diminué, jusqu'à afficher une baisse de 50 % en
avril 2020. En moyenne, les victimes ont attendu plus
longtemps avant de se rendre dans un centre. Résultat:
entre les deux confinements, les centres ont reçu plus de
signalements portant sur des faits qui remontaient déjà à
plus d'une semaine. Malheureusement, il est alors pratique-
ment impossible de procéder à l'examen médico-légal de
ces victimes. Des preuves importantes ont donc été per-
dues, et le nombre de plaintes déposées auprès de la police
a diminué. Pendant les confinements, les victimes ont éga-
lement été "enfermées" dans la violence domestique,
puisque leur bourreau était plus susceptible de faire partie
du même ménage. Au moment d'appeler à l'aide, elles
avaient donc moins de chances d'être accompagnées d'une
personne de confiance. Enfin, après avoir été prises en
charge, elles sont plus souvent rentrées chez elles au lieu
d'aller chez des amis ou des membres de leur famille.

Tijdens de eerste en tweede lockdown waren er minder
aanmeldingen, tot zelfs een halvering in april 2020. Slacht-
offers wachtten gemiddeld langer om naar de centra te
komen. Het resultaat is dat er tussen de lockdowns meer
aanmeldingen binnenkwamen van feiten die al langer dan
een week geleden waren. Het spijtige is dat een forensisch
onderzoek voor deze slachtoffers zo goed als onmogelijk
was. Hierdoor ging er belangrijk bewijsmateriaal verloren
en zakte het aantal klachten dat werd ingediend bij de poli-
tie. Tijdens de lockdowns raakten slachtoffers ook "opge-
sloten" in huishoudelijk geweld. Zo bleken de daders vaker
uit het eigen huishouden te komen. Op het moment dat
slachtoffers aanklopten voor hulp, waren ze minder vaak
vergezeld van een steunfiguur. Ook gingen ze na hun
opvang vaker terug naar huis in plaats van naar vrienden of
familie.

1. Prévoyez-vous de vous entretenir avec vos collègues
de la Justice et de l'Intérieur et vos homologues des entités
fédérées en vue de mettre en place un plan d'action global
contre les violences sexuelles et intrafamiliales axé sur la
prévention, une approche policière rigoureuse, des sanc-
tions judiciaires sévères pour les auteurs et un hébergement
d'urgence gratuit et suffisant pour les victimes?

1. Gaat u samenzitten met uw collega's van Justitie en
Binnenlandse Zaken en de collega's van de deelstaten om
een globaal actieplan op te stellen tegen seksueel en intra-
familiaal geweld met de nadruk op preventie, een kordate
aanpak door politie, een zware bestraffing van de daders
door justitie en gratis en voldoende noodopvang voor de
slachtoffers?

2. Lancerez-vous une campagne de sensibilisation de
grande envergure auprès de la population belge? Je pense
notamment à des affiches dans la rue, dans les supermar-
chés, chez les médecins, sur les réseaux sociaux, etc. indi-
quant clairement la nécessité de signaler au plus vite toute
forme de violence à la police ou à des voisins, et rappelant
le numéro d'urgence de la police, le 1712, les CPVS et les
hébergements d'urgence gratuits?

2. Gaat u werk maken van een grootschalige campagne
om de samenleving beter te sensibiliseren? Ik denk bij-
voorbeeld aan affiches op straat, in de supermarkt, bij de
dokter/apotheek, op sociale media, enz., met de klare
boodschap om elke vorm van geweld onmiddellijk te mel-
den aan politie of buren en daarbij duidelijk te verwijzen
naar het noodnummer van de politie, het nummer 1712, de
zorgcentra en de gratis noodopvang?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 94 de madame la députée Katleen Bury du 03 juin
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 94 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 03 juni 2021
(N.):

La lutte contre la violence à l'égard des femmes est une
priorité pour moi et pour l'ensemble du gouvernement.

De bestrijding van geweld tegen vrouwen is een prioriteit
voor mij en voor de hele regering.

Lors du premier verrouillage du COVID entre mars et
mai 2020, moins de victimes se sont adressées aux centres
de soins après une violence sexuelle. Une moyenne de 59
victimes par mois dans les trois centres de soins. Après le
premier verrouillage du COVID, il y a eu à nouveau une
moyenne de 101 victimes par mois. Lors de la deuxième
vague de COVID-19, une baisse moins forte a été observée
avec une moyenne de 79 victimes par mois en novembre-
décembre. Le ZSG est resté accessible 24 heures sur 24 et
7 jours sur 7 pendant les fermetures.

Tijdens de eerste COVID-lockdown tussen maart en mei
2020, hebben minder slachtoffers aangeklopt bij de Zorg-
centra na Seksueel Geweld. Een gemiddelde van 59 slacht-
offers per maand over de drie Zorgcentra. Na de eerste
COVID-lockdown, waren er opnieuw gemiddeld 101
slachtoffers per maand. Tijdens de tweede golf van
COVID-19 werd een minder sterke daling waargenomen
met een gemiddelde van 79 slachtoffers per maand in
november-december 2020. De ZSG bleven tijdens de lock-
downs steeds bereikbaar en dit 24 uur op 24 en 7 dagen op
7.

Les victimes de violences sexuelles pouvaient toujours se
rendre au centre de soins, même après le début du couvre-
feu. Des campagnes de sensibilisation spécifiques ont été
lancées pour le faire savoir.

Slachtoffers van seksueel geweld konden steeds naar
Zorgcentrum gaan, ook na het ingaan van de avondklok.
Specifieke sensibiliseringscampagnes werden gelanceerd
om dit bekend te maken.

La sécurité des victimes est l'une des principales préoc-
cupations de la ZSG. C'est pourquoi un plan de sécurité est
toujours établi en concertation avec la victime. Il s'agit de
vérifier si une victime peut rentrer chez elle après avoir
visité la maison de soins ou si une autre option doit être
envisagée, comme un refuge.

De veiligheid van de slachtoffers is één van de grootste
bekommernissen van het ZSG. In samenspraak met het
slachtoffer wordt er daarom steeds een veiligheidsplan
opgemaakt. Hierbij wordt nagegaan of een slachtoffer na
het bezoek aan het Zorgcentrum kan terugkeren naar huis
of een andere optie moet overwogen worden, zoals een
vluchthuis.

En mai, après le treizième féminicide de 2021, j'ai
contacté tous les maires du pays pour les sensibiliser à la
pratique de la revisite des victimes de violence conjugale
par les services de police, comme le prévoit la circulaire
COL 20/2020.

In mei na de dertiende feminicide van 2021, heb ik con-
tact opgenomen met alle burgemeesters van het land om
hen bewust te maken van de praktijk van het herbezoek
van slachtoffers van partnergeweld door de politiediensten,
zoals voorzien in de omzendbrief COL 20/2020.

Par ailleurs, je présenterai prochainement le plan d'action
national de lutte contre la violence sexiste 2021-2025 aux
principaux ministres fédéraux, communautaires et régio-
naux concernés. Cette affaire a toute mon attention.

Bovendien zal ik binnenkort het nationaal actieplan ter
bestrijding gendergerelateerd geweld 2021-2025 voorstel-
len aan de belangrijkste betrokken federale, gemeen-
schaps- en gewestministers. Deze materie heeft mijn
volledige aandacht.

Enfin, à mon initiative, une campagne de sensibilisation
sur les violences domestiques et sexistes est en effet prévue
d'ici fin 2021. L'objectif de cette campagne est de commu-
niquer au niveau national auprès d'un large public afin de
prévenir ces violences et de sensibiliser la population à
cette problématique.

Tot slot, op mijn initiatief is inderdaad tegen het einde
van 2021 een bewustmakingscampagne gepland over huis-
houdelijk en gendergerelateerd geweld. Het doel van deze
campagne is om op nationaal niveau gericht te communi-
ceren naar een breed publiek om dergelijk geweld te voor-
komen en de bevolking bewust te maken van deze
problematiek.
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Tout au long de cette législature, je me suis engagé à
prendre des initiatives qui améliorent la sécurité des vic-
times.

Doorheen deze hele legislatuur engageer ik mij voor ini-
tiatieven die de veiligheid van slachtoffers ten goede
komen.

DO 2020202110435
Question n° 95 de madame la députée Valerie Van Peel

du 04 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110435
Vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 04 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

L'incidence des confinements sur les violences sexuelles
(QO 17489C).

De impact van de lockdowns op seksueel geweld (MV
17489C).

Le quotidien De Morgen titrait le vendredi 7 mai 2021
que le confinement plaçait la violence sexuelle sous les
projecteurs. Or de nouveaux chiffres montrent qu'un
nombre moins élevé de victimes se sont présentées aux
centres de prise en charge des victimes de violences
sexuelles (CPVS) pendant les confinements. Les victimes
peuvent se rendre dans ces centres de jour comme de nuit
depuis 2017 pour un accompagnement psychologique,
médical et juridique. Selon le rapport annuel 2020 des
CPVS, 3.278 victimes ont été accueillies au cours des trois
premières années, soit environ 100 par mois. Mais le coro-
navirus s'est montré, ici encore, dévastateur.  Nous consta-
tons une tendance à la baisse lors du premier et du second
confinement, et même une réduction de moitié en avril
2020, ce qui n'est pas un hasard.

"Lockdown duwt seksueel geweld onder radar" kopt De
Morgen op vrijdag 7 mei 2021. Nieuwe cijfers tonen name-
lijk dat er tijdens de lockdowns minder slachtoffers hebben
aangeklopt bij de Zorgcentra na Seksueel Geweld (ZSG).
In die centra kunnen sinds 2017 slachtoffers dag en nacht
terecht voor psychische, medische en juridische begelei-
ding. Volgens het jaarrapport 2020 van de ZSG werden er
de eerste drie jaar 3.278 slachtoffers opgevangen, ongeveer
100 per maand. Maar ook hier greep het coronavirus woest
om zich heen. Tijdens de eerste en tweede lockdown, niet
toevallig, zien we een dalende tendens, tot zelfs een halve-
ring in april 2020.

Cette diminution a été constatée aussi dans les statis-
tiques de la police concernant la violence intrafamiliale,
alors que toutes les lignes d'assistance faisaient précisé-
ment état d'une augmentation de ce type de violence. Les
victimes attendent en moyenne plus longtemps aussi pour
se rendre dans les centres, ce qui entraîne une perte d'élé-
ments de preuve. Les statistiques de la police révèlent elles
aussi une diminution. Lors du confinement, chacun a été
exhorté à rester chez soi, mais que faire lorsque vivre chez
soi devient un calvaire? Il ressort en effet du rapport que
les auteurs de violences sont souvent des membres de la
famille. De plus, en raison du confinement, les victimes
n'avaient bien souvent pas d'autre choix, après avoir été
accueillies, que de retourner chez elles, sur le lieu des vio-
lences sexuelle et intrafamiliale.

We zagen zo'n daling ook al terug in de politiestatistieken
wat intrafamiliaal geweld betreft, terwijl alle hulplijnen net
een stijging van IFG rapporteren. Slachtoffers wachtten
gemiddeld ook langer om naar de centra te komen, met een
verlies aan bewijsmateriaal tot gevolg. Ook de politiestatis-
tieken noteren een daling. Tijdens de lockdown werd ieder-
een aangemaand om zijn kot te blijven, maar wat als dat
kot een martelkot is? Uit het rapport blijkt namelijk dat de
daders vaker uit het eigen huishouden komen. Bovendien
hadden, door de lockdowns, slachtoffers na hun opvang
vaak geen andere keuze dan terug te gaan naar hun huis, de
plaats van het seksueel en intrafamiliaal geweld.
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La ligne d'assistance "Stop it Now" a reçu l'an passé plus
de 1.500 appels, soit une augmentation de 65 pour cent par
rapport à l'année précédente. Cette ligne d'assistance ano-
nyme pour la prévention d'abus sexuels contre des enfants
s'adresse, d'une part, aux personnes qui luttent contre des
pulsions ou des comportements sexuels vis-à-vis de
mineurs et d'autre part à leur entourage. L'alerte a déjà été
donnée en avril 2020. Tant la ligne d'assistance que la sec-
tion abus sexuels sur mineurs de la police fédérale ont
constaté alors une augmentation du nombre de signale-
ments. Il ressort d'enquêtes internationales que l'isolement
représente un facteur de risque pour les abus à l'encontre de
mineurs. Les experts sont donc à juste titre préoccupés par
l'impact de l'isolement sur la santé psychique et physique.
Ce n'est malheureusement pas une surprise. Tous les
voyants sont au rouge depuis des mois déjà. Tous les
experts et toutes les lignes d'assistance avaient averti du
danger. A titre personnel, je lance depuis plusieurs mois
des avertissements par rapport à la face cachée des mesures
contre le coronavirus.

Ook "Stop it Now!", kreeg vorig jaar meer dan 1.500
oproepen binnen. Dat komt neer op een stijging van 65
procent ten opzichte van het jaar daarvoor. Deze anonieme
hulplijn voor preventie van seksueel kindermisbruik richt
zich op mensen die worstelen met seksuele gevoelens of
gedrag naar minderjarigen toe en hun omgeving. Vorig jaar
in april 2020 werd alreeds aan de alarmbel getrokken.
Zowel de hulplijn als de sectie kindermisbruik van de fede-
rale politie zagen toen al een toename in het aantal meldin-
gen. Uit internationaal onderzoek blijkt inderdaad dat
isolement een risicofactor is voor kindermisbruik. Exper-
ten maken zich dan ook terecht zorgen over de impact op
de geestelijke en lichamelijke gezondheid. Jammer genoeg
komt dit niet als een verrassing. Alle knipperlichten staan
al maanden op rood. Alle experten en hulplijnen hadden
hiervoor gewaarschuwd. Ook ik waarschuw al maanden
voor de schaduwzijde van de coronamaatregelen.

1. Qu'avez-vous entrepris pour éviter ces situations hon-
teuses?

1. Wat heeft u gedaan om deze schrijnende toestanden te
vermijden?

2. Qu'entreprendrez-vous à l'avenir? 2. Wat zal u in de toekomst ondernemen?
3. Comment veillerez-vous à éviter que les victimes ne

soient renvoyées chez elles, sur le lieu des abus? Il s'avère
en effet que les auteurs proviennent souvent de leur propre
famille.

3. Hoe zal u ervoor zorgen dat slachtoffers niet terug naar
hun huis, de plaats van het misbruik, worden gestuurd? De
daders blijken immers vaker uit het eigen huishouden te
komen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 95 de madame la députée Valerie Van Peel du 04 juin
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 95 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 04 juni
2021 (N.):

La lutte contre la violence à l'égard des femmes est une
priorité pour moi et pour l'ensemble du gouvernement.

De bestrijding van geweld tegen vrouwen is een prioriteit
voor mij en voor de hele regering.

Lors du premier verrouillage du COVID entre mars et
mai 2020, moins de victimes se sont adressées aux centres
de soins après une violence sexuelle. Une moyenne de 59
victimes par mois dans les trois centres de soins. Après le
premier verrouillage du COVID, il y a eu à nouveau une
moyenne de 101 victimes par mois. Lors de la deuxième
vague de COVID-19, une baisse moins forte a été observée
avec une moyenne de 79 victimes par mois en novembre-
décembre. Le ZSG est resté accessible 24 heures sur 24 et
7 jours sur 7 pendant les fermetures.

Tijdens de eerste COVID-lockdown tussen maart en mei
2020, hebben minder slachtoffers aangeklopt bij de Zorg-
centra na Seksueel Geweld. Een gemiddelde van 59 slacht-
offers per maand over de drie Zorgcentra. Na de eerste
COVID-lockdown, waren er opnieuw gemiddeld 101
slachtoffers per maand. Tijdens de tweede golf van
COVID-19 werd een minder sterke daling waargenomen
met een gemiddelde van 79 slachtoffers per maand in
november-december 2020. De ZSG bleven tijdens de lock-
downs steeds bereikbaar en dit 24 uur op 24 en 7 dagen op
7.
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Les victimes de violences sexuelles pouvaient toujours se
rendre au centre de soins, même après le début du couvre-
feu. Des campagnes de sensibilisation spécifiques ont été
lancées pour le faire savoir.

Slachtoffers van seksueel geweld konden steeds naar
Zorgcentrum gaan, ook na het ingaan van de avondklok.
Specifieke sensibiliseringscampagnes werden gelanceerd
om dit bekend te maken.

La sécurité des victimes est l'une des principales préoc-
cupations de la ZSG. C'est pourquoi un plan de sécurité est
toujours établi en concertation avec la victime. Il s'agit de
vérifier si une victime peut rentrer chez elle après avoir
visité la maison de soins ou si une autre option doit être
envisagée, comme un refuge.

De veiligheid van de slachtoffers is één van de grootste
bekommernissen van het ZSG. In samenspraak met het
slachtoffer wordt er daarom steeds een veiligheidsplan
opgemaakt. Hierbij wordt nagegaan of een slachtoffer na
het bezoek aan het Zorgcentrum kan terugkeren naar huis
of een andere optie moet overwogen worden, zoals een
vluchthuis.

En mai, après le treizième féminicide de 2021, j'ai
contacté tous les maires du pays pour les sensibiliser à la
pratique de la revisite des victimes de violence conjugale
par les services de police, comme le prévoit la circulaire
COL 20/2020.

In mei na de dertiende feminicide van 2021, heb ik con-
tact opgenomen met alle burgemeesters van het land om
hen bewust te maken van de praktijk van het herbezoek
van slachtoffers van partnergeweld door de politiediensten,
zoals voorzien in de omzendbrief COL 20/2020.

Par ailleurs, je présenterai prochainement le plan d'action
national de lutte contre la violence sexiste 2021-2025 aux
principaux ministres fédéraux, communautaires et régio-
naux concernés. Cette affaire a toute mon attention.

Bovendien zal ik binnenkort het nationaal actieplan ter
bestrijding gendergerelateerd geweld 2021-2025 voorstel-
len aan de belangrijkste betrokken federale, gemeen-
schaps- en gewestministers. Deze materie heeft mijn
volledige aandacht.

Enfin, à mon initiative, une campagne de sensibilisation
sur les violences domestiques et sexistes est en effet prévue
d'ici fin 2021. L'objectif de cette campagne est de commu-
niquer au niveau national auprès d'un large public afin de
prévenir ces violences et de sensibiliser la population à
cette problématique.

Tot slot, op mijn initiatief is inderdaad tegen het einde
van 2021 een bewustmakingscampagne gepland over huis-
houdelijk en gendergerelateerd geweld. Het doel van deze
campagne is om op nationaal niveau gericht te communi-
ceren naar een breed publiek om dergelijk geweld te voor-
komen en de bevolking bewust te maken van deze
problematiek.

Tout au long de cette législature, je me suis engagé à
prendre des initiatives qui améliorent la sécurité des vic-
times.

Doorheen deze hele legislatuur engageer ik mij voor ini-
tiatieven die de veiligheid van slachtoffers ten goede
komen.

DO 2020202110483
Question n° 96 de madame la députée Darya Safai du

08 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110483
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Commissaire du gouvernement pour l'égalité des genres
récemment nommée.

De recent benoemde regeringscommissaris voor genderge-
lijkheid.

Des informations circulent sur les médias sociaux
comme quoi la commissaire du gouvernement pour l'éga-
lité des genres, que vous avez récemment nommée, a orga-
nisé des pièces de théâtre pour des personnes du même
sexe dans un récent passé.

Op sociale media circuleren berichten dat de door u
benoemde regeringscommissaris voor gendergelijkheid in
een recent verleden theatershows organiseerde voor perso-
nen van hetzelfde geslacht.

Ces informations sont-elles correctes et quelle est votre
position à ce sujet?

Klopt deze informatie en wat is uw standpunt ter zake?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 96 de madame la députée Darya Safai du 08 juin
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 96 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 juni 2021
(N.):

Merci pour votre question. La commissaire du gouverne-
ment en question n'exerçant plus sa fonction, votre ques-
tion me semble sans objet.

Bedankt voor uw vraag. Aangezien de regerinscommis-
saris in kwestie intussen haar functie niet meer bekleedt,
lijkt uw vraag me zonder voorwerp.

DO 2020202110745
Question n° 104 de madame la députée Darya Safai du

25 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110745
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 25 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Désignation des commissaires du gouvernement (QO
18611C).

Het aanduiden van regeringscommissarissen (MV
18611C).

Un commissaire du gouvernement est une personne qui a
été chargée par le gouvernement d'une mission bien définie
et qui représente donc ce gouvernement.

Een regeringscommissaris is iemand die door de regering
met een bepaalde opdracht belast is en zodoende een verte-
genwoordiger van die regering is.

1. Combien de commissaires du gouvernement doivent-
ils encore être désignés au sein de vos domaines de compé-
tences? Quand? Combien en avez-vous déjà désigné et à
quelle fonction? De qui s'agit-il?

1. Hoeveel regeringscommissarissen moeten er nog aan-
geduid worden op uw beleidsdomeinen? Wanneer? Hoe-
veel heeft u er al aangeduid voor welke functie en wie?

2. Pourquoi n'avez-vous eu aucune concertation sur cette
désignation? Ne s'agit-il pas d'une obligation juridique?
Quelle procédure suivrez-vous à l'avenir?

2. Waarom heeft u geen overleg gepleegd over deze aan-
duiding? Is dat juridisch geen verplichting? Welke proce-
dure zal u in de toekomst volgen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 104 de madame la députée Darya Safai du 25 juin
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 104 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 25 juni 2021
(N.):

De par ma position de secrétaire d'État, je ne suis respon-
sable que de la désignation du commissaire du gouverne-
ment à l'IEFH. C'est la prérogative de chaque membre du
gouvernement de nommer ses propres commissaires du
gouvernement. Cela se fait par la publication d'un arrêté
royal, et ne constitue donc pas une décision du Conseil des
ministres. J'ai toujours suivi et je continuerai à suivre cette
procédure prescrite.

Vanuit mijn functie als staatssecretaris ben ik enkel
bevoegd voor de aanduiding van de regeringscommissaris
bij het IGVM. Het behoort tot het prerogatief van elk rege-
ringslid om de eigen regeringscommissarissen aan te dui-
den. Dit gebeurt via de publicatie van een koninklijk
besluit, en is dus geen beslissing van de Ministerraad. Ik
heb mij altijd en zal mij steeds aan deze voorgeschreven
procedure houden.
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DO 2020202111232
Question n° 109 de monsieur le député Wouter Raskin

du 27 juillet 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202111232
Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Fiscalité des véhicules de société et l'impact sur l'environ-
nement et le climat.

Fiscaliteit van bedrijfswagens en de milieu- en klimaatim-
pact.

Dans le cadre du débat actuel sur la fiscalité des voitures
de société et sur l'impact environnemental et climatique du
parc automobile, je voudrais vous poser les questions sui-
vantes.

Gezien de actuele discussie over de fiscaliteit van
bedrijfswagens en de milieu- en klimaatimpact van het
wagenpark wens ik de volgende vragen voor te leggen.

1. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il? De quelle marque et de quel type? Le cabinet
dispose-t-il également d'autres moyens de transport, par
exemple des vélos électriques?

1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet? Van
welk merk en type? Beschikt het kabinet ook nog over
andere vervoersmiddelen, bijv. elektrische fietsen?

2. Pourriez-vous m'indiquer pour chaque véhicule le type
de carburant?

2. Op welk type brandstof rijdt elke wagen?

3. Quel est le niveau d'émission de CO2 moyen et l'écos-
core de chaque véhicule?

3. Wat is de gemiddelde CO2-uitstoot en ecoscore van
elke wagen?

4. Quels véhicules ont été acquis, quand et à quel prix? 4. Welke wagens werden aangekocht? Wanneer en voor
welke aankoopprijs?

5. Quels véhicules sont pris en leasing? Quel est le prix
mensuel du leasing et quand se termine chaque contrat de
leasing?

5. Welke wagens worden geleased? Wat is de maande-
lijkse leasingprijs en wanneer eindigt elk leasingcontract?

6. Combien de trajets et de kilomètres les véhicules de
service de votre cabinet ont-ils parcourus au total depuis
l'entrée en fonction du gouvernement actuel?

6. Hoeveel ritten en kilometers werden sinds het aantre-
den van deze regering in totaal gereden met de dienstwa-
gens van uw kabinet?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 11 août 2021, à la question
n° 109 de monsieur le député Wouter Raskin du
27 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
11 augustus 2021, op de vraag nr. 109 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 27 juli
2021 (N.):

Mon cabinet ne dispose pas de ses propres voitures. Mon
personnel et moi-même utilisons les transports publics et la
mobilité partagée pour tous nos déplacements.

Mijn kabinet beschikt niet over eigen wagens. Ikzelf en
mijn medewerkers doen al onze verplaatsingen met het
openbaar vervoer en deelmobiliteit.
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202107272
Question n° 119 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 janvier 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107272
Vraag nr. 119 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 januari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le suivi médical des réfugiés au centre de Jalhay-Stockay
(QO 11786C).

Medische zorg voor vluchtelingen in het opvangcentrum
van Jalhay-Stockay (MV 11786C).

Il me revient que dans le centre d'accueil de Jalhay-Stoc-
kay des problèmes de santé sérieux ont été ignorés par le
personnel sur place. En effet, au cours des dernières
semaines, plusieurs réfugiés se sont adressés avec des pro-
blèmes de santé aux personnes responsables qui leur ont
alors indiqué qu'ils devraient encore attendre quelques
jours avant que le médecin rende visite au centre.

Ik heb vernomen dat het personeel in het opvangcentrum
van Jalhay-Stockay ernstige gezondheidsproblemen van
vluchtelingen heeft genegeerd. De jongste weken hebben
verschillende vluchtelingen met gezondheidsproblemen
zich inderdaad gewend tot de verantwoordelijken van het
centrum, van wie ze doodleuk te horen kregen dat ze nog
enkele dagen moesten wachten tot een dokter het centrum
zou bezoeken.

Parmi ces problèmes de santé figuraient un accouche-
ment, une personne inconsciente retrouvée dans une
chambre, un enfant saignant de l'oreille et une angine
blanche. Ces personnes se sont d'ailleurs rendues au méde-
cin par leurs propres soins.

Het betrof onder meer een vrouw die moest bevallen,
iemand die bewusteloos werd gevonden in een kamer, een
kind dat bloedde aan het oor en iemand met een witte
angina. Deze mensen zijn trouwens op eigen houtje naar
een dokter gegaan.

Malheureusement, depuis que le centre d'accueil est
passé entre les mains d'une société privée en octobre 2020,
les nouvelles négatives s'amplifient. Je ne trouve pas posi-
tif que des sociétés privées prennent en charge l'accueil des
réfugiés et font en quelque sorte de l'argent sur le dos des
migrants.

Sinds een privéonderneming dit opvangcentrum in okto-
ber 2020 heeft overgenomen, komt het helaas voortdurend
negatief in het nieuws. Ik vind het geen goede zaak dat de
opvang van vluchtelingen wordt toegewezen aan privéon-
dernemingen, die zo in zekere zin geld verdienen op de kap
van migranten.

D'après mes informations, Fedasil a été informé de ces
faits.

Volgens mijn informatie werd Fedasil ingelicht over deze
feiten.

1. Avez-vous pris connaissance des problèmes de suivi
médical au centre d'accueil de Jalhay-Stockay? Dans
l'affirmative, quelle a été votre réaction et quelles consé-
quences doivent craindre les centres privés dans ces cas? À
partir de quel moment une mission d'expertise médicale
peut être réclamée?

1. Bent u op de hoogte van de problemen met betrekking
tot de medische zorg in het opvangcentrum van Jalhay-
Stockay? Zo ja, wat was uw reactie en welke consequenties
moeten de privécentra in dergelijke gevallen vrezen? Wan-
neer kan er een medisch onderzoek aangevraagd worden?

2. Est-il raisonnable et effectif de confier l'accueil des
demandeurs d'asile à des sociétés privées?

2. Is het redelijk en doeltreffend om de opvang van asiel-
zoekers toe te vertrouwen aan privéondernemingen?

3. Combien de centres d'accueil privés existent dans
notre pays? Des dérives de ce genre ont-elles été constatées
dans d'autres centres privés?

3. Hoeveel particuliere opvangcentra zijn er in ons land?
Werden er in andere particuliere centra soortgelijke mis-
standen vastgesteld?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 119 de madame la députée Kattrin Jadin du
06 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 119 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 januari
2021 (Fr.):

1. Oui, Fedasil a pris connaissance des problèmes de
suivi médical au sein du centre d'accueil de Jalhay.

1. Ja, Fedasil is op de hoogte van de problemen met de
medische follow-up in het opvangcentrum in Jalhay.

2. Fedasil a interpellé la direction du centre de Jalhay
pour identifier, objectiver et évaluer les problèmes évo-
qués. L'Agence suit de très près l'évolution de cette situa-
tion et conformément au cahier des charges qu'elle a établi,
un monitoring est en place dès l'ouverture de ces centres et
aussi longtemps que dure leur activité. Par ailleurs, un
audit qualité était planifié début 2021 par le service Audit
et Qualité de l'Agence pour mesurer la conformité du fonc-
tionnement du centre. Si d'autres manquements devaient
être observés, Fedasil n'hésitera pas à prendre des mesures
plus fortes et/ou des sanctions et mettre en place une mis-
sion d'expertise externe médicale.

2. Fedasil heeft contact opgenomen met de directie van
het centrum van Jalhay om de genoemde problemen vast te
stellen, te objectiveren en te evalueren. Het Bureau volgt
de ontwikkeling van deze situatie op de voet en overeen-
komstig het door het Bureau opgestelde bestek wordt toe-
zicht uitgeoefend zodra deze centra opengaan en zolang zij
operationeel blijven. Bovendien werd begin 2021 een kwa-
liteitsaudit gepland door de afdeling Audit en Kwaliteit
van het Agentschap om de conformiteit van de activiteiten
van het centrum te meten. Indien andere tekortkomingen
zouden worden vastgesteld, aarzelt Fedasil niet om stren-
gere maatregelen en/of sancties te nemen en een externe
medische expertisemissie in te stellen.

3. Face à la saturation du réseau de l'accueil et du
manque de places d'accueil pour les demandeurs de protec-
tion internationale (DPI), l'Agence a lancé fin novembre
2019 un marché public en urgence afin que des acteurs pri-
vés puissent opérationnaliser des places d'accueil.

3. Geconfronteerd met de verzadiging van het opvang-
netwerk en het gebrek aan opvangplaatsen voor aanvragers
van internationale bescherming, heeft het Agentschap eind
november 2019 met spoed een overheidsopdracht uitge-
schreven, zodat privé-actoren opvangplaatsen kunnen ope-
rationaliseren.

4. Il existe actuellement cinq centres d'accueil gérés par
des opérateurs privés à savoir, Etterbeek (G4S), Marcinelle
(My Assist), Hasselt (Umami), Jalhay (Svasta) et Kalm-
thout (G4S). L'Agence veille à la qualité de cet accueil et
n'hésitera pas à prendre les mesures qui s'imposent sur le
plan légal si le fournisseur ne respecte pas le cahier des
charges.

4. Er zijn momenteel vijf opvangcentra die door privé-
operatoren worden beheerd, namelijk Etterbeek (G4S),
Marcinelle (My Assist), Hasselt (Umami), Jalhay (Svasta)
en Kalmthout (G4S). Het agentschap ziet toe op de kwali-
teit van deze ontvangst en zal niet aarzelen de nodige juri-
dische maatregelen te treffen indien de leverancier niet aan
de specificaties voldoet.

DO 2020202107904
Question n° 149 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107904
Vraag nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Organes relevant de vos compétences. De organen onder uw bevoegdheid.
Dans le passé, les ministres et les secrétaires d'État four-

nissaient un aperçu des conseils consultatifs, commissions
et autres organes placés sous leur autorité.

In het verleden verschaften ministers en staatssecretaris-
sen een overzicht van de adviesraden, commissies en
andere organen onder hun bevoegdheid.
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1. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été supprimés en 2019 et en
2020?

1. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., werden afgeschaft in 2019 en 2020?

2. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été créés depuis lors?

2. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., zijn er sindsdien bijgekomen?

3. Quel était le coût annuel de ces conseils, commissions,
comités, etc. en 2020?

3. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse kost van deze raden,
commissies, comités, enz., in 2020?

4. Combien de membres chaque conseil consultatif, com-
mission ou autre organe compte-t-il?

4. Hoeveel leden telt elke adviesraad, commissie of ander
orgaan?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 149 de madame la députée Sigrid Goethals
du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 149 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

En 2018, la Commission d'évaluation de la politique de
retour volontaire et d'éloignement forcé des étrangers a été
créée. Les travaux de cette commission ont pris fin avec le
rapport final du 15 septembre 2020. En 2020, 4.540 euros
de frais ont été payés pour cette commission. Il était com-
posé de huit membres.

In 2018 werd de commissie voor de Evaluatie van het
beleid inzake de vrijwillige terugkeer en gedwongen ver-
wijdering van vreemdelingen opgericht. De werkzaamhe-
den van deze Commissie zijn beëindigd met het
eindverslag van 15 september 2020. In 2020 werd 4.540
euro aan kosten uitbetaald voor deze commissie. Ze
bestond uit acht leden.

Le 5 mars 2021, la commission d'experts indépendants
sur le Code de la migration a été installée. Il est composé
de huit membres. Il n'y a pas de budget séparé pour cette
commission. Les frais de fonctionnement seront payés sur
le budget général du département de l'immigration.

Op 5 maart 2021 werd de onafhankelijke experten com-
missie voor het Migratiewetboek geïnstalleerd. Ze bestaat
uit acht leden. Er is geen afzonderlijk budget voorzien voor
deze commissie. De werkingskosten zullen betaald worden
uit het algemene budget van de DVZ.

DO 2020202107913
Question n° 153 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107913
Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.
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Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?

2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 153 de monsieur le député Sander Loones
du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 153 van de heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
05 februari 2021 (N.):

La loi du 19 avril 2002 rationalisant le fonctionnement et
de la gestion de la Loterie Nationale prévoit que les béné-
fices de la Loterie Nationale sont utilisés au profit de la
collectivité par l'octroi de subventions. La gestion adminis-
trative de la distribution et de l'attribution est une activité
de service public confiée à la Loterie Nationale par sa Loi
Organique.

De wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de wer-
king en het beheer van de Nationale Loterij voorziet dat de
winsten van de Nationale Loterij worden aangewend ten
gunste van de gemeenschap en dit door de toekenning van
subsidies. Het administratief beheer van de verdeling en de
bestemming is een activiteit van openbare dienst die door
haar organieke wet aan de Nationale Loterij is toever-
trouwd.

L'article 22 § 1 de cette loi prévoit que le contrat de ges-
tion fixe les modalités de calcul et de versement des cotisa-
tions spéciales. Chaque année, sur proposition du ministre
et par arrêté pris après consultation en Conseil des
ministres, le Roi détermine, selon les modalités fixées dans
le contrat de gestion, les sommes à allouer aux associations
et établissements.

Artikel 22 § 1 van die wet voorziet dat het beheerscon-
tract de nadere regels vaststelt voor de berekening en beta-
ling van de bijzondere bijdragen. De Koning bepaalt
jaarlijks, op voorstel van de minister en bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, volgens de
nadere regels zoals vastgesteld in het beheerscontract, de
bedragen die worden toegekend aan de verenigingen en
instellingen.

La part des subventions qui revient aux communautés et
régions conformément aux dispositions de la loi spéciale
du 16 janvier 1989 relative au financement des communau-
tés et régions leur est directement reversée par la Loterie
Nationale.

Het gedeelte van de subsidies dat aan de gemeenschap-
pen en de gewesten toekomt volgens de bepalingen van de
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de finan-
ciering van de gemeenschappen en de gewesten, wordt
door de Nationale Loterij rechtstreeks aan hen overgedra-
gen.
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Pour l'année 2020, l'arrêté royal déterminant le plan de
répartition définitif des subventions de la Loterie Nationale
pour l'année de service 2020 a été publié le 31 mars 2021.
Au total, un montant de 200 millions d'euros a été distri-
bué.

Voor het jaar 2020 werd het koninklijk besluit tot bepa-
ling van het definitieve verdelingsplan van de subsidies
van de Nationale Loterij voor het dienstjaar 2020 gepubli-
ceerd op 31 maart 2021. In totaal werd een bedrag van 200
miljoen euro verdeeld.

Dans son domaine, Fedasil octroie des subventions pour
l'accueil de demandeurs d'asile avec des ONG partenaires
et des initiatives locales d'accueil, pour des projets natio-
naux, pour des communes ayant un centre collectif sur leur
territoire et pour des partenariats dans le cadre du retour
volontaire.

Fedasil reikt binnen haar bevoegdheid subsidies uit voor
opvang van asielzoekers bij ngo partners en lokale opvan-
ginitiatieven, voor nationale projecten, voor gemeenten
met een collectief centrum op hun grondgebied en voor
partnerschappen binnen vrijwillige terugkeer.

Cela comprend l'article 53 (subventions aux communes),
l'article 54 (Conclusion d'accords avec des tiers pour un
programme de retour volontaire), l'article 62 (Accord avec
les partenaires d'accueil), l'article 64 (initiatives locales
d'invités organisées par les CPAS) de la loi du 12 janvier
2007 sur l'accueil des demandeurs d'asile et autres catégo-
ries d'étrangers qui constituent la référence pour l'accueil.
De plus, Fedasil accorde également des subventions à des
partenaires pour des projets financés par l'Europe.

Het betreft onder meer artikel 53 (subsidies aan gemeen-
ten), artikel 54 (overeenkomsten afsluiten met derden voor
vrijwillige terugkeer programma), artikel 62 (overeen-
komst met gastpartners), artikel 64 (door OCMW's georga-
niseerde lokale gastinitiatieven) van de wet van 12 januari
2007 betreffende de opvang van asielzoekers en van andere
categorieën van vreemdelingen die de referentie vormen
inzake de opvang. Daarnaast reikt Fedasil ook nog subsi-
dies uit aan partners voor Europees gefinancierde projec-
ten.

L'Office des étrangers a accordé deux subventions en
2020:

Door de dienst vreemdelingenzaken werden in 2020 twee
subsidietoelagen uitgereikt:

- 300.000 euros sont allés à l'Organisation internationale
pour les migrations. L'OE est responsable de l'organisation
d'actions et de projets de prévention dans les pays d'origine
pour empêcher la migration irrégulière vers la Belgique.
Dans ce cadre, une action préventive a été lancée en RDC.
Le projet concerne la construction d'un poste central dans
la province de Kwango (frontière avec l'Angola) qui coor-
donnera 42 postes frontières et assurera la formation des
fonctionnaires. La frontière avec l'Angola est sujette à
d'importants flux migratoires (y compris la migration de
travail). Ce projet s'inscrit dans un effort général de dona-
teurs tels que la Grande-Bretagne, l'UE, la Suisse et la Bel-
gique pour aider à développer la gestion des frontières de
la RD Congo. L'OIM est l'exécutant de ce projet car l'OIM
Kinshasa a une vaste expérience dans de tels projets. Un
contrôle efficace des frontières est indispensable à la stabi-
lisation de la région;

- 300.000 euro ging naar de International Organization
for Migration. DVZ is verantwoordelijk voor de organisa-
tie van preventieve acties en projecten in landen van her-
komst ter voorkoming van onregelmatige migratie naar
België. In dit kader werd een preventieve actie opgestart in
RD Congo. Het project betreft de bouw van een centrale
post in de provincie Kwango (grens met Angola) die 42
grensposten coördineert en de opleiding voorziet van de
ambtenaren. De grens met Angola is onderhevig aan grote
migratiestromen (oa arbeidsmigratie). Dit project behoort
in een algemene inspanning vanwege donoren zoals Groot-
Brittannië, de EU, Zwitserland en België om het grensbe-
heer van RD Congo te helpen ontwikkelen. IOM is uitvoer-
der van dit project gezien IOM Kinshasa een ruime
ervaring heeft in dergelijke projecten. Een effectieve
grenscontrole is onontbeerlijk voor een stabilisering van de
regio;
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- les Intergovernmental Consultations on migration, asy-
lum and refugees ont reçu 112.412,18 euros en 2020.
L'IGC offre un forum international informel et non déci-
sionnel pour l'échange d'informations et les discussions
politiques sur tous les aspects liés aux flux migratoires
internationaux. L'IGC existe depuis 1985 et le fonctionne-
ment de son secrétariat est pris en charge par les États
membres. Cette subvention concerne donc la contribution
de la Belgique à cet organisme. Depuis 2009, le Service de
l'Immigration (avec d'autres partenaires tels que le CGRA
et la Fedasil) fait appel à l'expertise de l'IGC. Cette cotisa-
tion annuelle est obligatoire si la Belgique souhaite faire
appel à cette expertise.

- de Intergovernmental Consultations on migration, asy-
lum and refugees ontving in 2020 112.412,18 euro. IGC
biedt een informeel, niet-besluitvormend internationaal
forum voor informatie-uitwisseling en beleidsdiscussies
over alle aspecten die verband houden met internationale
migratiestromen. IGC bestaat sinds 1985 en de werking
van het secretariaat ervan wordt betaald door de lidstaten.
Deze subsidie betreft dan ook de bijdrage van België aan
deze organisatie. Sinds 2009 doet DVZ (samen ook met
andere partners zoals CGVS en Feadasil) beroep op de
expertise van IGC. Deze jaarlijkse bijdrage is verplicht
indien België wil gebruik maken van deze expertise.

L'affectation s'effectue sur la base de la loi du 22 mai
2003 relative à l'organisation du budget et à la responsabi-
lité de l'État fédéral, articles 121 à 124.

De toekenning gebeurd op basis van de wet van 22 mei
2003, houdende de organisatie van de begroting en van de
comptabiliteit van de federale staat, artikelen 121 tot 124.

Le CGRA et le CCE n'octroient pas de subventions. Het CGVS en de RVV reiken geen subsidies uit.

DO 2020202108563
Question n° 183 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 05 mars 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108563
Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 05 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le retour volontaire. -  La prime au retour. Vrijwillige terugkeer. - Terugkeerpremie.
Le programme de retour volontaire a pour but d'aider les

réfugiés séjournant ici à retourner dans leur pays d'origine.
De plus, Fedasil propose certaines formes d'aide, telle que
la prime au retour.

Het programma vrijwillige terugkeer helpt om hier ver-
blijvende vreemdelingen te laten terugkeren naar hun land
van herkomst. Bovendien biedt Fedasil bepaalde vormen
van hulp, zoals de terugkeerpremie.

1. Combien d'étangers sont retournés en 2020 dans leur
pays d'origine avec l'aide respectivement de l'Organisation
internationale pour les Migrations, de Fedasil ou de
l'Office des Étrangers dans le cadre du retour volontaire?
Merci de fournir un aperçu par pays de destination.

1. Hoeveel vreemdelingen keerden in 2020 terug met de
hulp van respectievelijk de Internationale Organisatie voor
Migratie, Fedasil of de Dienst Vreemdelingenzaken naar
hun land van herkomst in het kader van de vrijwillige
terugkeer? Graag een overzicht per land van bestemming.

2. Quel était le statut de ceux qui ont recouru au retour
volontaire?

2. Wat was het statuut van degenen die daarvan gebruik
maakten?

3. Combien de primes au retour ont été versées au cours
de la même année? À quel montant total correspondaient-
elles?

3. Hoeveel terugkeerpremies werden uitbetaald in
dezelfde jaren? Wat was de totale kostprijs daarvan?

4. Dans combien de cas cette prime a-t-elle été versée à
des ressortissants de pays soumis à l'obligation de visa?
Dans combien de cas à des ressortissants de pays non sou-
mis à l'obligation de visa?

4. In hoeveel gevallen werd deze premie uitbetaald aan
onderdanen van visumplichtige landen? In hoeveel geval-
len aan onderdanen uit landen waarvoor de visumplicht
niet geldt?

5. Dans combien de cas les bénéficiaires d'une prime au
retour se sont-ils vu imposer une interdiction de revenir en
Belgique?

5. In hoeveel gevallen werd aan degenen die een terug-
keerpremie ontvingen, een inreisverbod opgelegd?
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6. Un étranger peut renoncer au retour jusqu'à la dernière
minute. Pour combien de candidats au retour cela a-t-il été
le cas en 2020? Qu'est-il advenu de ceux qui ont pris cette
décision et sont donc restés illégalement dans ce pays?
Merci de fournir un aperçu chiffré.

6. Tot vlak voor het vertrek kan een vreemdeling kiezen
om niet mee te gaan. In hoeveel gevallen was dit zo in
2020? Wat gebeurde verder met degenen die dit beslisten
en illegaal in het land verbleven? Graag een cijfermatig
overzicht.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 183 de monsieur le député Tom Van
Grieken du 05 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 183 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
05 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202108675
Question n° 190 de monsieur le député Simon

Moutquin du 10 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108675
Vraag nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'accès au droit de séjour pour les victimes de trafic d'êtres
humains (QO 15047C).

Verblijfsrecht voor slachtoffers van mensensmokkel (MV
15047C).

Le 3 mars 2021, dans le cadre d'une enquête sur une sus-
picion de trafic d'êtres humains, la police fédérale a effec-
tué une perquisition dans un centre d'accueil collectif pour
personnes en grande précarité, avec ou sans papiers à Gem-
bloux.

Op 3 maart 2021 heeft de federale politie in het kader van
een onderzoek naar een vermoeden van mensensmokkel
een huiszoeking uitgevoerd in een collectief opvangcen-
trum voor zeer kwetsbare mensen met of zonder papieren
in Gembloers.

Selon la police fédérale, 19 migrants ont été emmenés en
bus dans les locaux de la police fédérale pour procéder à
leur identification et à leur enregistrement par l'Office des
étrangers. Selon les informations recueillies par la presse,
ces personnes ont été entendues en leur qualité de victimes
d'un trafic d'êtres humains.

Volgens de federale politie werden er 19 migranten per
bus overgebracht naar de lokalen van de federale politie
voor identificatie en registratie door de Dienst Vreemdelin-
genzaken. Volgens informatie die door de pers vergaard
werd, werden deze personen gehoord in hun hoedanigheid
van slachtoffers van mensensmokkel.

1. Les victimes présumées entendues dans le cadre d'une
affaire de trafic d'êtres humains, comme c'est le cas ici,
sont-elles systématiquement informées de l'existence d'un
titre de séjour spécial leur étant accessible?

1. Worden vermoedelijke slachtoffers die gehoord wor-
den in het kader van een zaak van mensensmokkel, zoals in
dit geval, systematisch op de hoogte gebracht van het feit
dat zij aanspraak kunnen maken op een speciale verblijfs-
vergunning?

2. Combien de personnes ont obtenu un titre de séjour en
vertu de leur statut de victimes de trafic d'êtres humains en
2018, 2019 et 2020?

2. Hoeveel personen hebben in 2018, 2019 en 2020 op
grond van hun status van slachtoffer van mensensmokkel
een verblijfsvergunning gekregen?
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3. Considérez- vous que ce statut est suffisamment acces-
sible et que les informations quant à son existence sont
données en suffisance?

3. Bent u van mening dat deze status voldoende toegan-
kelijk is en dat er genoeg informatie verschaft wordt over
het bestaan ervan?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 190 de monsieur le député Simon Moutquin
du 10 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 190 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 10 maart
2021 (Fr.):

Votre première question porte sur l'information qui est
donnée par la police dans le cadre d'une audition. Je vous
invite alors à poser cette question à ma collègue, la
ministre de l'Intérieur.

Uw eerste vraag heeft betrekking op informatie die door
de politie wordt verstrekt tijdens een hoorzitting. Ik nodig
u uit om deze vraag te stellen aan mijn collega, de minister
van Binnenlandse Zaken.

En 2018, 15 personnes ont obtenu un premier document -
une annexe 15 ou une attestation d'immatriculation - dans
le cadre de la procédure traite. En 2019, il s'agissait de dix
personnes et en 2020 de cinq personnes.

In 2018 kregen 15 personen een eerste document - een
bijlage 15 of een inschrijvingsbewijs - in het kader van de
procedure mensenhandel. In 2019 waren dat tien personen
en in 2020 waren dat vijf personen.

La circulaire multidisciplinaire prévoit que les acteurs de
première ligne qui détectent une potentielle victime
doivent les informer. Il existe une brochure en 15 langues.
Ces acteurs doivent prendre immédiatement contact avec
un centre spécialisé pour victimes. Ce centre réalise l'entre-
tien intake de la victime potentielle et examine s'il y a des
indicateurs présents dans le cadre de la procédure traite.

De multidisciplinaire omzendbrief bepaalt dat eerstelijn-
sactoren die een potentieel slachtoffer detecteren, hen moe-
ten informeren. Er is een brochure in 15 talen. Deze
actoren moeten onmiddellijk contact opnemen met een
gespecialiseerd centrum voor slachtoffers. Dit centrum
voert het intake-gesprek van het potentiële slachtoffer en
onderzoekt of er aanwijzingen zijn in het kader van de pro-
cedure mensenhandel.

Cette procédure est équilibrée entre "poursuite des
auteurs" et "protection des victimes". Il est important que
cet équilibre reste maintenu.

Deze procedure balanceert tussen "vervolging van
daders" en "bescherming van slachtoffers". Het is belang-
rijk dat dit evenwicht behouden blijft.

Vous me demandez si la procédure est suffisamment
accessible, j'estime qu'elle l'est mais il faut évidemment
également une volonté des victimes d'entrer cette procé-
dure et de rompre les liens avec les passeurs et le réseau.

U vraagt mij of de procedure voldoende toegankelijk is.
Ik meen van wel, maar uiteraard moet er ook de bereidheid
zijn van de slachtoffers om aan deze procedure deel te
nemen en de banden met de smokkelaars en het netwerk te
verbreken.

Dans ce cadre, il est donc important de s'assurer que les
acteurs de première ligne des différentes autorités impli-
quées informent utilement les victimes potentielles.

In dit kader is het dan ook belangrijk ervoor te zorgen dat
de eerstelijnsactoren van de verschillende betrokken auto-
riteiten nuttige informatie verstrekken aan potentiële
slachtoffers.
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Non seulement la police, mais aussi les instances d'asile
peuvent y jouer un rôle. Il y a lieu de noter que des réu-
nions ont régulièrement lieu avec le bureau traite entre tous
les acteurs permettant d'y faire part de points d'attention, de
questions, de problèmes, de projets en cours ou à dévelop-
per. J'ai rencontré mes services pour voir comment leur
position peut être renforcée dans la lutte contre la traite et
le trafic d'êtres humains. Par exemple, l'Office des étran-
gers travaille sur des lignes directrices générales pour le
personnel de première ligne dans les centres fermés et
Fedasil travaille sur une nouvelle formation pour le person-
nel sur ce sujet.

Niet alleen de politie, maar ook asielautoriteiten kunnen
hierin een rol spelen. Opgemerkt moet worden dat er regel-
matig overleg plaatsvindt met het Bureau Mensenhandel
tussen alle actoren om aandachtspunten, vragen, proble-
men, lopende of te ontwikkelen projecten te delen. Ik heb
mijn diensten ontmoet om te zien hoe hun positie kan wor-
den versterkt in de strijd tegen mensenhandel en mensens-
mokkel. Zo werkt de dienst Vreemdelingenzaken aan
algemene richtlijnen voor eerstelijnspersoneel in gesloten
centra en werkt Fedasil aan een nieuwe opleiding voor het
personeel over dit onderwerp.

DO 2020202108702
Question n° 191 de monsieur le député Simon

Moutquin du 10 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108702
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les tests osseux pour la détermination de l'âge (QO
15043C).

Botscans voor het bepalen van de leeftijd (MV 15043C).

Il y a quelques semaines j'interpellais le ministre de la
Justice au sujet des tests osseux pratiqués sur les mineurs
étrangers non accompagnés (MENA) arrivant en Belgique.
Ces tests, une triple radio du poignet, de la clavicule et des
dents, sont critiqués de toute part car intrusifs et traumati-
sants pour les jeunes, en plus d'être dépassés et peu fiables
scientifiquement.

Enkele weken geleden heb ik de minister van Justitie vra-
gen gesteld over de botscans bij niet-begeleide minderja-
rige vreemdelingen (NBMV's) die in ons land aankomen.
Die scans bestaan uit een drieledig radiografisch onder-
zoek, van de pols, het sleutelbeen en de tanden. Er is veel
kritiek op deze onderzoeken, omdat ze te ingrijpend en
traumatiserend zouden zijn voor de jongeren. Daarnaast
zouden ze achterhaald zijn en wetenschappelijk weinig
betrouwbaar.

Dans sa réponse le ministre affirmait que ces tests ne sont
pas les seuls instruments utilisés, or il ressort de nombreux
témoignages qu'ils occupent une place encore trop impor-
tante dans la procédure de détermination de l'âge des
migrants. Ils sont utilisés de manière systématique
lorsqu'un doute est émis sur l'âge du MENA, peu importe
si ce dernier est en possession de documents d'identité ou
non.

In zijn antwoord gaf de minister aan dat botscans niet de
enige instrumenten zijn die gebruikt worden. Uit veel
getuigenissen blijkt echter dat ze nog een te grote plaats
innemen in de procedure om de leeftijd van migranten te
bepalen. Ze worden systematisch afgenomen als er getwij-
feld wordt aan de leeftijd van een NBMV, ongeacht of die
persoon identiteitsbewijzen bij zich heeft of niet.

1. Quels critères sont mobilisés pour justifier la mise en
oeuvre d'un test osseux par les services responsables?
Comment les services de l'Office des étrangers justifient-
ils la notion de "doute"? Pourquoi les documents d'identité
sont-ils souvent mis de côté?

1. Welke criteria hanteren de bevoegde diensten om de
botscans te rechtvaardigen? Wanneer kan er volgens de
Dienst Vreemdelingenzaken sprake zijn van 'twijfel'?
Waarom wordt er vaak geen rekening gehouden met identi-
teitsbewijzen?
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2. Le ministre de la Justice a affirmé qu'un comité scien-
tifique avait été mis sur pied pour évaluer l'efficacité des
tests osseux. Dans l'attente de cette évaluation, est-il envi-
sagé de suspendre le recours aux tests osseux sur les
MENA?

2. Volgens de minister van Justitie werd er een weten-
schappelijk comité opgericht dat de efficiëntie van de
botscans moet nagaan. Wordt er overwogen om de
botscans bij NBMV's op te schorten in afwachting van die
evaluatie?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 191 de monsieur le député Simon Moutquin
du 10 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 191 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 10 maart
2021 (Fr.):

La loi Tutelles prévoit que si les autorités compétentes en
matière d'asile et de séjour ont des doutes concernant l'âge
de la personne, il est procédé à un test d'âge.

De Voogdijwet bepaalt dat als de bevoegde asiel- en ver-
blijfsautoriteiten twijfels hebben over de leeftijd van de
persoon, een leeftijdstest wordt uitgevoerd.

Un doute peut être émis quant à l'âge de la personne à
n'importe quel stade de la procédure. Un doute est émis car
il est incertain que la personne qui se déclare mineur l'est
effectivement. Quelques éléments pouvant être à l'origine
de l'émission du doute:

Er kan in elk stadium van de procedure twijfel worden
geuit over de leeftijd van de persoon. Die twijfel wordt
geuit omdat het onzeker is of de persoon die zich minderja-
rig verklaart dat ook is. Enkele elementen die aan de oor-
sprong kunnen liggen van de uiting van twijfel:

- un hit dans le système Eurodac; - een hit in het Eurodac-systeem;
- un hitdans le système de visa; - een hit in het visumsysteem;
- des données issues du système de visa; - gegevens uit het visumsysteem;
- des documents présents au dossier administratif; - documenten aanwezig in het administratief dossier;
- des informations émanant d'autres états membres; - informatie uit andere lidstaten;
- une évaluation sur base de l'apparence physique; - een beoordeling op basis van uiterlijk;
- une évaluation sur base du niveau éducationnel; - een beoordeling op basis van opleidingsniveau;
- etc. - enz.
Les documents d'identité, lorsque l'étranger en présente,

ne sont pas mis de côté. Tous les éléments du dossier admi-
nistratif contribuent à l'évaluation de la situation indivi-
duelle du jeune. Les documents fournissant des preuves
décisives de l'âge, donc contenant des données biomé-
triques, seront acceptés par l'Office des étrangers. Ne
seront alors pas acceptés: des copies, des documents sans
données biométriques, des documents qui sont faux ou
dont l'authenticité est mise en doute.

Identiteitsdocumenten, wanneer de vreemdeling ze pre-
senteert, worden niet terzijde gelegd. Alle elementen van
het administratief dossier dragen bij tot de beoordeling van
de individuele situatie van de jongere. Documenten die een
doorslaggevend bewijs van leeftijd leveren en dus biome-
trische gegevens bevatten, worden door de dienst Vreem-
delingenzaken aanvaard. Niet geaccepteerd worden:
kopieën, documenten zonder biometrische gegevens, docu-
menten die vals zijn of waarvan de authenticiteit twijfel-
achtig is.

Actuellement, les tests d'âge sont toujours en cours. La
création d'un comité qui évaluera l'efficacité de ces tests
n'y change rien à ce stade. Il est capital pour moi de lutter
contre toute forme d'abus. En ce sens, il est important de
procéder à des tests d'âge, afin que la protection et les
places d'accueil pour les mineurs puissent être réservées à
ceux qui y ont effectivement droit.

Momenteel blijft leeftijdsonderzoek doorgaan. De
oprichting van een commissie om de effectiviteit van deze
tests te beoordelen verandert daar in dit stadium niets aan.
Het is voor mij essentieel om te strijden tegen elke vorm
van misbruik. In die zin is het van belang om leeftijdson-
derzoeken uit te voeren, zodat beschermings- en opvang-
plaatsen voor minderjarigen kunnen worden gereserveerd
voor degenen die daar daadwerkelijk recht op hebben.
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DO 2020202108704
Question n° 192 de monsieur le député Simon

Moutquin du 10 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108704
Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les accusations visant Frontex (QO 15044C). Beschuldigingen aan het adres van Frontex (MV 15044C).
J'ai déjà posé de nombreuses questions concernant les

actions de refoulement de migrants, notamment aux fron-
tières grecques et hongroises. L'agence européenne
Frontex y est accusée de fermer les yeux voire de participer
à ces actes contraires aux droits fondamentaux. Le rapport
d'un réseau d'ONG recense 900 cas de ce type, concernant
près de 13.000 personnes. Les activités de Frontex en Hon-
grie ont dû être stoppées, et des ONG demandent à ce
qu'elle cesse ses interventions en Grèce également.

Ik heb al veel vragen gesteld over de terugdringing van
migranten, met name aan de Griekse en Hongaarse grens.
Het Europese agentschap Frontex wordt ervan beschuldigd
de ogen te sluiten voor die feiten en zelf deel te nemen aan
die acties die in strijd zijn met de fundamentele rechten. In
het rapport van een netwerk van ngo's worden 900 derge-
lijke gevallen beschreven. Het gaat over bijna 13.000 per-
sonen. De activiteiten van Frontex in Hongarije moesten
stilgelegd worden, en ngo's vragen hetzelfde voor de inter-
venties in Griekenland.

À la lumière de ces accusations, le Parlement européen
pourrait décider de reporter de six mois l'attribution du
budget de Frontex.

In het licht van die beschuldigingen zou het Europees
Parlement kunnen beslissen om de toekenning van het bud-
get van Frontex met zes maanden uit te stellen.

1. Quelle est votre position sur le sujet? La Belgique sou-
tiendrait-elle une telle décision et serait-elle prête à aller
plus loin si l'agence ne fait pas de progrès majeurs en
matière de défense du droit international humanitaire?

1. Wat is uw standpunt over deze kwestie? Zal ons land
een dergelijke beslissing steunen en is het bereid om verder
te gaan als Frontex geen grote vooruitgang boekt op het
stuk van de verdediging van het internationaal humanitair
recht?

2. En réaction aux accusations à son égard, Frontex a
créé un sous-groupe portant sur les droits fondamentaux et
les aspects juridiques et opérationnels de ses activités au
sein de son conseil d'administration. Une agence dédiée, la
FRA, existe déjà depuis 2007 au niveau de l'Union euro-
péenne et est indépendante. Son rôle est de fournir des
conseils et de veiller au respect des droits par les agences
de l'UE, dont Frontex fait partie. La création de ce sous-
groupe n'empiète-t-il pas sur les compétences de la FRA?
Que défend la Belgique dans ce dossier? Seriez-vous favo-
rable à une extension des moyens de la FRA permettant à
l'agence de mieux contrôler le respect des droits fondamen-
taux par Frontex?

2. Als reactie op de beschuldigingen heeft Frontex bin-
nen zijn raad van bestuur een subgroep opgericht die belast
is met de fundamentele rechten en de juridische en operati-
onele aspecten van zijn activiteiten. Sinds 2007 houdt een
onafhankelijk agentschap zich daar al mee bezig in de EU,
het Europees Bureau voor de grondrechten (FRA). Het
FRA geeft advies en ziet toe op de eerbiediging van de
rechten door EU-agentschappen, waaronder Frontex. Tast
die subgroep de bevoegdheden van het FRA niet aan?
Welk standpunt neemt ons land in in dit dossier? Bent u
voorstander van een uitbreiding van de middelen van het
FRA zodat het beter kan toezien op de eerbiediging van de
fundamentele rechten door Frontex?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 192 de monsieur le député Simon Moutquin
du 10 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 192 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 10 maart
2021 (Fr.):

La surveillance stricte et correcte des frontières exté-
rieures européennes est de la plus haute importance. C'est
un défi, surtout pour les États membres qui ont de longues
frontières physiques terrestres et maritimes. Il faut donc se
féliciter que l'UE ait décidé en 2005 de créer une agence
commune de garde-frontières et de garde-côtes pour aider
les États membres dans cette tâche et rendre les frontières
européennes plus sûres. La gestion des migrations néces-
site des frontières et des postes frontaliers bien organisés.

De strikte en correcte bewaking van de Europese buiten-
grenzen is van het grootste belang. Vooral voor Lidstaten
met lange fysieke land- en zeegrenzen is dit een uitdaging.
Het is dan ook een goede zaak dat de EU in 2005 beslist
heeft om een gemeenschappelijk grens-en kustbewakings-
agentschap op te richten dat de Lidstaten ondersteunt in
deze taak en de Europese grenzen veiliger maakt. Migratie-
beheer vereist goed georganiseerde grenzen en grenspos-
ten.

L'Agence a un large éventail de tâches et son finance-
ment doit être à la hauteur. Cela ne signifie pas que Frontex
n'est pas contrôlée, ni que son contrôle ne pourrait pas être
renforcé. Aujourd'hui, il existe déjà un groupe de suivi
informel au Parlement européen, un groupe au sein du
conseil d'administration de Frontex qui enquête sur les
incidents, un responsable des droits fondamentaux a été
nommé et 40 contrôleurs des droits de l'homme sont en
cours de recrutement.

Het agentschap heeft een ruim aantal taken en de finan-
ciering moet navenant zijn. Dit wil niet zeggen dat Frontex
ongecontroleerd is, noch dat het toezicht op Frontex niet
zou kunnen versterkt worden. Vandaag is er al een infor-
mele toezichtsgroep in het Europees Parlement; een groep
binnen de Frontex Management Board die incidenten
onderzoekt; werd er een Fundamental Rights Officer aan-
gesteld en worden er 40 mensenrechten monitors gerekru-
teerd.

La Cour des comptes européenne contrôle également
Frontex. Ces mécanismes de contrôle ont été mis en place
grâce à la position ferme de la Belgique selon laquelle
l'Union, ses institutions et ses agences doivent respecter les
droits et libertés fondamentaux - une position que l'on peut
également lire dans l'accord de gouvernement et que la
Belgique défend au sein du conseil d'administration de
Frontex. Notre pays y est représenté par la police fédérale,
qui relève de l'autorité de ma collègue Verlinden. Un
contrôle formel accru par le Parlement européen nécessite
un ajustement du règlement de 2019, pour lequel il est lui-
même co-législateur.

En ook de Europese Rekenkamer controleert Frontex.
Deze controlemechanismen zijn er mede dankzij de vaste
Belgische positie dat de Unie, haar Instellingen en Agent-
schappen de fundamentele rechten en vrijheden moeten
respecteren - een positie die u ook leest in het regeerak-
koord en die België verdedigt in de Frontex Management
Board. Ons land is daarin vertegenwoordigd door de Fede-
rale Politie, die ressorteert onder de bevoegdheid van mijn
collega Verlinden. Een grotere formele controle door het
Europees Parlement vereist een aanpassing aan de Veror-
dening uit 2019, waarvoor het zelf medewetgever is.

J'ai pris acte du rapport de la Cour des comptes euro-
péenne sur l'agence Frontex. J'apprécie que de telles éva-
luations externes puissent être effectuées régulièrement.
Dans les mois qui viennent, d'autres évaluations de
l'agence seront également publiées. Certaines conclusions
sont sévères et la Belgique ne manquera pas de souligner
par tous les moyens possibles que l'agence doit impérative-
ment prendre en considération ces problèmes afin de les
résoudre le plus rapidement possible. Bon nombre de ces
problèmes ont trait au principe de bonne gouvernance.

Ik heb kennis genomen van het verslag van de Europese
Rekenkamer over Frontex. Ik stel het op prijs dat derge-
lijke externe evaluaties regelmatig kunnen worden uitge-
voerd. In de komende maanden zullen ook andere
evaluaties van het agentschap worden gepubliceerd. Som-
mige conclusies zijn ernstig en België zal niet nalaten er
met alle mogelijke middelen op te wijzen dat het agent-
schap rekening moet houden met deze problemen om ze zo
snel mogelijk op te lossen. Veel van deze problemen hou-
den verband met het beginsel van goed bestuur.
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Conformément au Règlement 2016/1624, l'agence a été
profondément transformée au cours de l'année passée; ses
tâches ont été élargies, notamment par la création du
contingent permanent (ou standing corps). Dans les faits,
Frontex déploie déjà des efforts pour remédier à une
grande partie des problèmes relevés dans le rapport, par
exemple avec l'extension du service de l'officier aux droits
fondamentaux.

Overeenkomstig Verordening 2016/1624 heeft het agent-
schap het afgelopen jaar een ingrijpende transformatie
ondergaan; zijn taken zijn uitgebreid, onder meer door de
oprichting van het permanent corps. In de praktijk doet
Frontex al inspanningen om veel van de in het verslag
gesignaleerde problemen te verhelpen, bijvoorbeeld door
de dienst van de human rights officer uit te breiden.

Il n'y a aucune raison de mettre en doute ses rapports et
ses recommandations afin d'améliorer le fonctionnement
des institutions et agences européens. Frontex a connu une
croissance rapide, et la Cour conclu qu'il manque d'effica-
cité. Sur la base de ce rapport, la Cour adresse des recom-
mandations spécifiques à Frontex et à la Commission.
Toutes deux doivent assurer le suivi de ces recommanda-
tions.

Er is geen reden om te twijfelen aan zijn verslagen en
aanbevelingen ter verbetering van de werking van de Euro-
pese instellingen en agentschappen. Frontex is snel
gegroeid, en de Rekenkamer concludeert dat het aan effici-
ëntie ontbreekt. Op basis van dit verslag doet de Rekenka-
mer specifieke aanbevelingen aan Frontex en de
Commissie. Beiden moeten deze aanbevelingen opvolgen.

La Belgique et l'Office des étrangers coopèrent bien et
étroitement avec Frontex pour les opérations de retour. En
outre, Frontex a de nombreuses autres missions de contrôle
des frontières, par exemple en mer Méditerranée, dans les-
quelles la Belgique et mes services sont moins directement
impliqués. Mes services ont déjà signalé à Frontex la
nécessité de doter le contingent permanent d'un personnel
suffisant. Les experts envoyés par la Belgique doivent
principalement être déployés là où les besoins sont les plus
criants, comme dans le Sud de l'Europe.

België en de Dienst Vreemdelingenzaken werken goed
en nauw samen met Frontex bij terugkeeroperaties. Daar-
naast heeft Frontex nog vele andere missies op het gebied
van grenscontrole, bijvoorbeeld in de Middellandse Zee,
waarbij België en mijn diensten minder direct betrokken
zijn. Mijn diensten hebben Frontex reeds gewezen op de
noodzaak om het permanente contingent van voldoende
personeel te voorzien. De door België gezonden deskundi-
gen moeten vooral worden ingezet waar zij het meest
nodig zijn, zoals in Zuid-Europa.

DO 2020202108874
Question n° 197 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 19 mars 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108874
Vraag nr. 197 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 19 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Loterie nationale. - Chiffre d'affaires 2020. Nationale Loterij. - Omzet in 2020.
Comme d'autres entreprises, la Loterie nationale a dû

faire face aux conséquences de la crise du coronavirus.
Selon ses propres dires, elle a subi en 2020 une perte de
"seulement" 6 millions d'euros (Le Soir, 9 mars 2021).

Net zoals andere bedrijven heeft ook de Nationale Loterij
de impact van de coronacrisis moeten ondergaan. Zo heeft
de Nationale Loterij naar eigen zeggen in 2020 "maar" een
verlies geleden van 6 miljoen euro (Le Soir, 9 maart 2021).

Cette perte s'expliquerait en partie par la fermeture tem-
poraire de certains points de vente. Par ailleurs, la hausse
des ventes en ligne s'est poursuivie en 2020.

Dit verlies is volgens de Nationale Loterij deels te wijten
aan de tijdelijke sluiting van enkele verkooppunten. Daar-
naast trok de stijging van de onlineverkoop zich ook door
in 2020.

1. Quel a été le chiffre d'affaires de la Loterie nationale
dans les librairies en 2020? J'aimerais un aperçu détaillé
par type de produit pour les cinq dernières années.

1. Hoeveel bedroeg de omzet van de Nationale Loterij in
krantenwinkels in 2020? Graag een gedetailleerd overzicht
per type product voor de afgelopen vijf jaren.
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2. Quel a été le chiffre d'affaires de la Loterie nationale
dans les points de vente physiques autres que les librairies
en 2020? J'aimerais un aperçu détaillé par type de produit
et type de point de vente pour les cinq dernières années.

2. Hoeveel bedroeg de omzet van de Nationale Loterij
via andere fysieke verkooppunten dan krantenwinkels in
2020? Graag een gedetailleerd overzicht per type product
en type verkooppunt voor de afgelopen vijf jaren.

3. Quel a été le chiffre d'affaires enregistré par les canaux
en ligne de la Loterie nationale en 2020? J'aimerais un
aperçu détaillé par type de produit pour les cinq dernières
années.

3. Hoeveel bedroeg de omzet via de online kanalen van
de Nationale Loterij in 2020? Graag een gedetailleerd
overzicht per type product voor de afgelopen vijf jaren.

4. La Loterie nationale a connu une forte hausse des
ventes en ligne. La perte de chiffre d'affaires traduit-elle
une diminution drastique des ventes par les canaux phy-
siques?

4. De Nationale Loterij zag een grote stijging van de onli-
neverkoop. Betekent het omzetverlies dan een drastische
daling van de verkoop langs fysieke kanalen?

5. a) Pensez-vous que des mesures supplémentaires
soient nécessaires pour soutenir les ventes dans les librai-
ries?

5. a) Bent u van mening dat er extra maatregelen nodig
zijn om de verkoop in krantenwinkels overeind te houden?

b) Quelles  initiatives prend la Loterie nationale pour
promouvoir les ventes dans les librairies?

b) Welke initiatieven neemt de Nationale Loterij om de
verkoop in krantenwinkels te bevorderen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 197 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 19 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 197 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
19 maart 2021 (N.):

En 2020 la Loterie Nationale a réalisé un chiffre
d'affaires en recul de 6 millions d'euros par rapport à
l'année 2019. Pour précision, il s'agit bien d'une diminution
du chiffre d'affaires et non pas d'une perte.

De Nationale Loterij heeft in 2020 een mindere omzet
gerealiseerd van 6 miljoen euro in vergelijking met het jaar
2019. Ter verduidelijking, het gaat om een omzetdaling en
niet om een verlies.

La Loterie Nationale a en effet également souffert des
circonstances difficiles de l'année écoulée. En raison des
mesures COVID-19 prises par le gouvernement en 2020 - à
la suite de quoi certains points de vente ont été fermés et le
"trafic" dans les points de vente a également diminué de
manière significative -, le chiffre d'affaires réalisé en retail
s'est élevé à 1.087 millions d'euros contre un chiffre
d'affaires en 2019 de 1.153 millions d'euros.

De Nationale Loterij heeft inderdaad eveneens geleden
onder de moeilijke omstandigheden tijdens het afgelopen
jaar. Zo werd ten gevolge van de COVID-19-maatregelen
die de regering heeft genomen in 2020 - waardoor som-
mige verkooppunten werden gesloten en er bovendien
beduidend minder "trafiek" was in verkooppunten - een
omzet gerealiseerd in retail ten belope van 1.087 miljoen
euro ten aanzien van een omzet in 2019 van 1.153 miljoen
euro.

Néanmoins la Loterie Nationale a pu remplir toutes ses
obligations financières (la rente de monopole de 135 mil-
lions d'euros et les subsides pour 185,3 millions d'euros),
et, en plus, même de manière tout à fait exceptionnelle, a
versé 14,7 millions d'euros de subsides supplémentaires.

Desalniettemin heeft de Nationale Loterij aan al haar
financiële verplichtingen (135 miljoen euro monopolie-
rente en 185,3 miljoen euro subsidies) kunnen voldoen, en
bovendien zelfs geheel uitzonderlijk nog eens 14,7 miljoen
euro aan bijkomende subsidies betaald.

La Loterie Nationale se différencie sur ce point nettement
des fournisseurs privés de jeux de hasard.

De Nationale Loterij onderscheidt zich op dit vlak duide-
lijk van de private aanbieders van kansspelen.

En ce qui concerne vos questions spécifiques: Wat betreft uw specifieke vragen:
1 à 3. La Loterie nationale ne communique pas d'autres

données commerciales que celles qui sont disponibles sur
son site internet.

1 tot 3. De Nationale Loterij onthoudt er zich van om
andere commerciële gegevens dan deze die beschikbaar
zijn op haar website bekend te maken.
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4. Comme je l'ai déjà indiqué précédemment, la diminu-
tion du chiffre d'affaires dans le réseau retail est la consé-
quence de la fermeture de plusieurs points de vente et la
baisse significative de la fréquentation des points de vente
en raison des mesures COVID-19 prises par le gouverne-
ment. Toutefois, la croissance réalisée dans les ventes sur
Internet a été comparable à la croissance soutenue enregis-
trée sur le canal numérique ces dernières années.

4. Zoals ik er hoger reeds heb op gewezen is de omzetda-
ling in het retailnetwerk het gevolg van de sluiting van
meerdere verkooppunten en de sterk gedaalde "trafiek"
ingevolge de regeringsmaatregelen in het kader van
COVID-19. De groei die werd gerealiseerd in de verkoop
via internet was evenwel vergelijkbaar met de duurzame
groei die de voorbije jaren werd opgetekend in het digitale
kanaal.

La part des librairies dans le chiffre d'affaires des pro-
duits de loterie est restée quasiment stable en 2020 com-
paré à 2019 et représente plus ou moins 50 %.

Het aandeel van de krantenwinkels in de omzet van lote-
rijproducten is in 2020 echter quasi stabiel gebleven ten
aanzien van 2019, en bedraagt ongeveer 50 %.

5. La Loterie Nationale fait depuis de nombreuses années
des efforts importants afin de soutenir au mieux son réseau
de vente. Dans des circonstances difficiles, la Loterie
Nationale a apporté, en particulier pour le secteur des
librairies qui en tant que fournisseurs de services essentiels
sont restés ouverts durant la période de lockdown, un sou-
tien supplémentaire important.

5. De Nationale Loterij levert reeds jaren belangrijke
inspanningen om het retailnetwerk zo goed mogelijk te
ondersteunen. In de moeilijke omstandigheden, en in het
bijzonder de sector van de krantenwinkels die als essenti-
ële dienstverleners tijdens de lockdown periode geopend
bleven voorzag de Nationale Loterij de sector van een
belangrijke extra ondersteuning.

En concertation avec les différentes fédérations de presse
et professionnelles (Perstablo, Prodipresse, Unizo, VFP),
un ensemble de mesures a été développé parmi lesquelles
un report de la domiciliation hebdomadaire, la mise à dis-
position d'affiche de sécurité COVID-19 et l'intervention
financière unique pour du matériel de sécurité et la non
application des seuils financiers à partir desquels une com-
mission est octroyée.

In samenspraak met de verschillende pers- en beroepsfe-
deraties (Perstablo, Prodipresse, Unizo, VFP) werd een
pakket van steunmaatregelen uitgewerkt, waaronder een
uitstel van de wekelijkse betalingsopdrachten onder de
vorm van domiciliëringen, het ter beschikking stellen van
COVID-19-veiligheidsaffiches en een éénmalige vergoe-
ding voor veiligheidsmateriaal, en het niet toepassen van
de drempelbedragen inzake omzet vanaf wanneer commis-
sie wordt toegekend.

Les plus de 7.700 points de vente demeurent des parte-
naires importants tout comme les librairies. La Loterie
Nationale a encore démontré récemment vouloir investir
massivement dans la relation avec ces points de vente tra-
ditionnels, et a adopté un série de mesures qui ont montré
leur efficacité pour les librairies, en vue de continuer à pro-
mouvoir les ventes physiques de ses produits:

De meer dan 7.700 verkooppunten blijven belangrijke
partners, zeker en vast ook de krantenwinkels. De Natio-
nale Loterij heeft recentelijk nog aangetoond fors te willen
investeren in de relatie met deze traditionele verkooppun-
ten en heeft een aantal maatregelen genomen die doeltref-
fend zijn gebleken met betrekking tot krantenwinkels om
de fysieke verkoop van haar producten te blijven bevorde-
ren:

- le lancement fréquent de nouveaux jeux à gratter qui
sont un des moteurs de croissance des ventes dans les
canaux physiques;

- investeren in de regelmatige lancering van nieuwe kras-
biljetten die één van de groeimotoren van de verkoop in de
fysieke kanalen zijn;

- la mise à disposition gratuite du matériel promotionnel
(affiches, displays, enseignes lumineuses, etc.) pour les
points de vente dont les librairies en sont majoritairement
les bénéficiaires;

- de gratis ter beschikking stelling van het promotioneel
materiaal (bijv. affiches, displays lichtreclames, enz.) aan
de verkooppunten met inbegrip en toegespitst op gebruik
in krantenwinkels, die de belangrijkste begunstigden zijn;

- la création du Lottery Club avec pour objectif
d'accroître le trafic dans les points de vente au moyen
d'actions telles que des prises de jeu gratuites pour les
joueurs et pour lesquelles les points de vente perçoivent
une commission;

- de oprichting van de Lottery Club met als doel om de
trafiek in de verkooppunten te verhogen en fideliseren door
middel van regelmatige acties waarbij de speler een aantal
inzetten gratis krijgt en waarvoor de verkooppunten een
commissie krijgen;
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- la visite régulière des librairies par les représentants de
la Loterie pour discuter des campagnes, des prestations de
vente et de la façon dont ils peuvent améliorer leurs ventes;

- het regelmatige bezoek van de Loterij vertegenwoordi-
gers aan de krantenwinkels om te praten over campagnes,
verkoopprestaties en over manieren hoe hun verkoop te
optimaliseren;

- l'octroi aux libraires de commissions variables, à côté
des commissions fixes, en fonction d'un produit et/ou d'une
période spécifique;

- de toekenning aan de krantenwinkels van een variabele
commissie, naast de vaste commissie, afhankelijk van een
specifiek product en periode;

- le soutien des points de vente à travers différents
canaux de communication qui sont principalement consul-
tés par les libraires: des sessions de formations sous forme
de e-Learning, la consultation des chiffres de vente à tra-
vers la plateforme numérique LoNet, l'information des ini-
tiatives et actions de la Loterie Nationale reprise dans le
magazine Lo'pdate.

- de business ondersteuning van de verkooppunten via
meerdere communicatiekanalen die hoofdzakelijk door
krantenwinkels worden geraadpleegd: trainingsessies
onder de vorm van e-learnings, de mogelijkheid tot raad-
pleging van de verkoopcijfers via het digitaal platform
LoNet, informatie over de acties en lopende initiatieven
binnen de Nationale Loterij opgenomen in de Lo'pdate
magazine.

Enfin, concernant la question de savoir si des mesures
complémentaires doivent être prises pour continuer à
vendre des produits de loterie, j'attire votre attention sur le
fait que les librairies ont cessé depuis longtemps d'être une
entité homogène et que, sous la pression de la réduction
des ventes, du tabac, de la presse ont de plus en plus
demandé une licence afin d'offrir des paris sportifs.

Tot slot wat betreft de vraag of er bijkomende maatrege-
len moeten worden genomen om het verkoop van loterij-
producten overeind te houden, vestig ik uw aandacht op het
feit dat krantenwinkels al lang geen homogeen gegeven
meer zijn en onder druk van verminderde inkomsten uit
tabak en persartikelen in toenemende mate een licentie
hebben aangevraagd voor de verkoop van sportwedden-
schappen.

Est même apparu un phénomène de librairies qui appa-
raissent comme des agences de paris et par là contre-
viennent à l'exigence que les librairies ne peuvent offrir des
paris sportifs qu' à titre complémentaire.

Er is zelfs een fenomeen ontstaan van dagbladhandels die
zich in de feiten manifesteren als wedkantoren en daarbij
afbreuk doen aan de vereiste dat krantenwinkels enkel
sportweddenschappen mogen aanbieden als een nevenacti-
viteit.

Ce que le législateur de 2010 considérait comme une
exception à la règle que les paris sportifs ne pouvaient être
offerts que par des agences de paris, menace aujourd'hui de
devenir la règle plutôt que l'exception.

Hetgeen de wetgever in 2010 zag als een uitzondering op
de regel dat sportweddenschappen dienden te worden ver-
kocht via een wedkantoor, dreigt vandaag eerder regel dan
uitzondering te worden.

Une telle situation est indésirable non seulement en
termes de protection des joueurs mais aussi en termes
sociaux, car elle menace de créer une offre excédentaire de
paris sportifs facilement accessibles. Cela menace égale-
ment la concurrence loyale entre les libraires et les agences
de paris. Il est donc souhaitable d'examiner quelles
mesures supplémentaires (telles que l'imposition d'un mon-
tant maximum de mises pouvant être acceptés trimestriel-
lement par la librairie) pourraient être prises afin de définir
plus clairement ce qu'est une librairie et, surtout, de faire
en sorte que la vente de paris sportifs ne soit effectivement
qu'une activité complémentaire pour une librairie.

Een dergelijke situatie is niet alleen onwenselijk op het
niveau van de bescherming van de speler, maar ook maat-
schappelijk gezien, omdat er een overaanbod aan makke-
lijk toegankelijke sportweddenschappen dreigt te ontstaan.
Dit bedreigt ook de eerlijke mededinging tussen kranten-
winkels en wedkantoren. Daarom is het wenselijk te onder-
zoeken welke bijkomende maatregelen (zoals het opleggen
van een maximum bedrag aan inzetten dat per kwartaal
mag worden aangenomen door de krantenwinkel) kunnen
worden genomen om een krantenwinkel duidelijker te defi-
niëren en vooral om te garanderen dat de verkoop van
sportweddenschappen effectief slechts een nevenactiviteit
vormt voor een krantenwinkel.
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DO 2020202109023
Question n° 209 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109023
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La prise en charge des femmes migrantes enceintes. Medische opvang van zwangere migrantenvrouwen.
De par leur parcours difficile, les femmes migrantes sont

davantage exposées à des grossesses à risque.
Als gevolg van het moeilijke parcours dat ze al afgelegd

hebben, lopen migrantenvrouwen meer risico op gecompli-
ceerde zwangerschappen.

Existe-t-il une prise en charge pour ces femmes qui
accouchent - ou qui sont sur le point d'accoucher - sur le
territoire belge? Ont-elles accès à des examens tels que des
échographies?

Krijgen die vrouwen wanneer ze bevallen - of op het punt
staan te bevallen - medische begeleiding in België? Heb-
ben ze toegang tot onderzoeken zoals echografieën?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 209 de madame la députée Sophie Thémont
du 26 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 209 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 26 maart
2021 (Fr.):

J'invite l'honorable membre d'adresser sa question au
ministre compétent, monsieur Vandenbroucke, compétent
pour la Santé publique (question n° 1025 du 21 septembre
2021).

Ik nodig het geacht lid uit om haar vraag een de
bevoegde minister te stellen, meneer Vandenbroucke,
bevoegd voor Volksgezondheid (vraag nr. 1025 van
21 september 2021).

DO 2020202109029
Question n° 210 de madame la députée Sigrid Goethals

du 29 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109029
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 29 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'arrondissement de Hal-Vilvorde. - Le soutien financier
de la Loterie Nationale.

Arrondissement Halle-Vilvoorde. - Financiële steun van de
Nationale Loterij.

La Loterie Nationale soutient un certain nombre d'orga-
nisations sociales, sportives et culturelles par le biais de
parrainages et de subventions.

De Nationale Loterij steunt een aantal sociale, sportieve
en culturele organisaties financieel door middel van spon-
soring en subsidies.

1. Pourriez-vous me fournir un aperçu de toutes les orga-
nisations qui ont bénéficié dans l'arrondissement de Hal-
Vilvorde d'un soutien financier de la Loterie Nationale au
cours des cinq dernières années?

1. Kunt u een overzicht geven van alle organisaties in het
arrondissement Halle-Vilvoorde die door de Nationale
Loterij de voorbije vijf jaar financieel werden gesteund?

2. Pourriez-vous répartir ces données par année et par
secteur?

2. Graag een opdeling per jaar en per sector.

3. À combien se sont montées les aides octroyées à cha-
cune de ces organisations?

3. Graag een vermelding van het betreffende bedrag.
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4. Quelle était dans chaque cas la nature du soutien
apporté à l'organisation (parrainage, subvention, etc.)?

4. Graag een vermelding van de manier waarop de orga-
nisatie werd gesteund (sponsoring, subsidie, enz.).

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 210 de madame la députée Sigrid Goethals
du 29 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 210 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 29 maart
2021 (N.):

Je vous renvoie à la réponse à votre question orale
n° 17650 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 487).

Ik verwijs u graag naar het antwoord op uw mondelinge
vraag nr. 17650 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021,
CRIV 55 COM 487).

DO 2020202109223
Question n° 215 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 06 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109223
Vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 06 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Désignation du nouveau directeur de la Loterie Nationale.
- État de la situation (QO 14110C).

Aanduiding nieuwe topman van de Nationale Loterij. -
Stand van zaken (MV 14110C).

Il revient au gouvernement fédéral actuel de désigner
certains fonctionnaires dirigeants de ses entreprises
publiques.

De huidige federale regering heeft de taak een aantal lei-
dinggevende ambtenaren van haar overheidsbedrijven aan
te stellen.

Ce même gouvernement fédéral s'impose bien évidem-
ment un certain nombre de directives qui ne sont pas liées
aux seules aux compétences. Certains de ces dirigeants
pourront être candidats à leur propre succession, d'autres
partiront à la retraite et devront être remplacés et d'autres
encore seront remplacés pour d'autres raisons.

Uiteraard legt diezelfde federale regering zichzelf een
aantal richtlijnen op die afwijken van loutere competenties.
Zo zullen sommigen van die leidinggevenden zichzelf kun-
nen opvolgen, anderen zijn dan weer met pensioen en moe-
ten sowieso vervangen worden, en nog anderen zullen om
andere redenen vervangen worden.

La couleur et l'idéologie politiques semblent plus que
jamais jouer un rôle. Ainsi, le nouveau directeur national
de la Loterie Nationale devra également passer ces "tests".

Politieke kleur en ideologie blijken meer dan ooit een rol
te spelen. Ook de nieuwe nationale topman van de Natio-
nale Loterij zal deze "testen" moeten doorlopen.

1. Combien de candidats se trouvent-ils dans la dernière
ligne droite pour le poste de directeur de la Loterie Natio-
nale?

1. Hoeveel personen zitten in de laatste rechte lijn om het
tot topman van de Nationale Loterij te schoppen?

2. Quel institut organise les examens? 2. Welk instituut neemt de examens af?
3. Combien d'étapes comporte la procédure de sélection? 3. Uit hoeveel etappes bestaat het examenproces?
4. Quels sont les critères pour l'épreuve linguistique?

Comment seront-ils appliqués et évalués?
4. Welke criteria zijn er voor de taalproef? Hoe worden

deze gehanteerd en geëvalueerd?
5. Comment la neutralité de genre est-elle garantie: 5. Hoe wordt genderneutraliteit gegarandeerd?
a) lors des tests écrits? a) In de schriftelijke proeven?
b) lors de l'entretien final? b) In een eindgesprek?
6. L'expérience constitue-t-elle un critère important et si

oui, comment est-elle convertie en paramètres?
6. Is het hebben van ervaring belangrijk, en zo ja, hoe

wordt dit in parameters omgezet?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 215 de monsieur le député Pieter De
Spiegeleer du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 215 van de heer
volksvertegenwoordiger Pieter De Spiegeleer van
06 april 2021 (N.):

La loi du 19 avril 2002 visant à rationaliser le fonctionne-
ment et la gestion de la Loterie Nationale prévoit que le
Roi nomme le directeur général par décret pris après avis
en Conseil des ministres.

De wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de wer-
king en het beheer van de Nationale Loterij voorziet dat de
Koning bij een na overleg in de Ministerraad vastgesteld
besluit de gedelegeerd bestuurder benoemt.

Ni la loi du 19 avril 2002, ni l'arrêté royal du 9 juillet
2002 fixant les statuts de la Loterie Nationale ne
contiennent de dispositions concernant l'annonce de la
vacance du mandat de directeur général ou les conditions
particulières de nomination à ce mandat.

Noch de wet van 19 april 2002, noch het koninklijk
besluit van 9 juli 2002 tot vaststelling van de statuten van
de Nationale Loterij bevat enig voorschrift met betrekking
tot de bekendmaking van de vacature van het mandaat van
de gedelegeerd bestuurder of tot specifieke benoemings-
voorwaarden voor dit mandaat.

La loi et les statuts prévoient que le directeur général est
choisi en raison de sa compétence juridique, économique,
financière ou sociale ou de sa compétence dans le domaine
de la Loterie Nationale. L'actuel directeur général est en
poste depuis 2013 et bénéficie de cette expertise. Cela res-
sort des résultats de la loterie nationale.

De wet en statuten schrijven voor dat de gedelegeerd
bestuurder wordt gekozen wegens zijn juridische, econo-
mische, financiële of sociale competentie of zijn compe-
tentie op het gebied van de Nationale Loterij. De huidige
gedelegeerd bestuurder is sinds 2013 in functie en geniet
deze expertise. Dit blijkt uit de resultaten van de Nationale
Loterij.

La durée du mandat du directeur général courait en prin-
cipe jusqu'au 12 novembre 2019. Ce mandat s'est poursuivi
dans la continuité à ce jour. Récemment, il a été décidé au
sein du gouvernement de renouveler le mandat du directeur
général.

De termijn van het mandaat van de gedelegeerd bestuur-
der liep in principe tot 12 november 2019. Dit mandaat
werd tot op heden in continuïteit voortgezet. Recent werd
binnen de regering beslist om het mandaat van de gedele-
geerd bestuurder te hernieuwen.

DO 2020202109228
Question n° 216 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 avril 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109228
Vraag nr. 216 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'ouverture des agences de la Loterie Nationale (QO
15628C).

Opening van de verkooppunten van de Nationale Loterij
(MV 15628C).

Il me revient que les agences de la Loterie Nationale ont
pu ouvrir et accueillir à nouveau des clients contrairement
aux agences de paris qui doivent quant à elles rester fer-
mées. D'ailleurs, le président de l'Union professionnelle
des agences de paris n'a pas manqué de dénoncer cette dif-
férence de traitement entre l'opérateur publique et les opé-
rateurs privés.

De verkooppunten van de Nationale Loterij hebben naar
verluidt hun deuren weer mogen opendoen, in tegenstelling
tot de wedkantoren, die gesloten moeten blijven. De voor-
zitter van de Beroepsvereniging van Wedkantoren heeft die
verschillende behandeling van de openbare operator en de
privéoperatoren trouwens aangeklaagd.
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De plus, il s'inquiète de l'essor des paris illégaux qui pro-
fitent fortement du fait que les parieurs ne peuvent actuel-
lement pas se rendre dans les agences de paris accréditées
et se tournent donc massivement vers les opérateurs illé-
gaux.

Bovendien maakt hij zich ook zorgen over de grote toe-
name van het illegale gokken als gevolg van het feit dat de
gokkers niet meer terechtkunnen in de geaccrediteerde
wedkantoren en dus massaal hun toevlucht zoeken tot de
illegale operatoren.

1. Pour quelles raisons les agences de la Loterie Natio-
nale peuvent à nouveau ouvrir alors que les agences de
paris non?

1. Waarom mogen de verkooppunten van de Nationale
Loterij opnieuw hun deuren openen en de wedkantoren
niet?

2. Comment expliquer cette différence de traitement? 2. Hoe valt die verschillende behandeling te verklaren?
3. Qu'est-il prévu par le gouvernement pour lutter contre

les paris illégaux?
3. Welke maatregelen heeft de regering genomen om het

illegale gokken tegen te gaan?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 216 de madame la députée Kattrin Jadin
du 06 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 216 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 april
2021 (Fr.):

Le contrat de gestion du 26 juillet 2016 conclu entre
l'État et la Loterie Nationale prévoit que La Loterie Natio-
nale s'engage à proposer tout au long de l'année les tâches
de service public, visées à l'article 6, § 1er, 1° à 4°, de la
loi, sur l'ensemble du territoire belge à tous les habitants du
Royaume dans un rayon géographique raisonnable et ce, en
conformité avec les règles des jeux telles qu'elles ont été
promulguées et utilise à cet effet les moyens technolo-
giques les plus récents. Depuis le début de la crise sani-
taire, la Loterie Nationale a continué à remplir sa mission
de service public telle quelle définie par la loi du 19 avril
2002 sur la rationalisation du fonctionnement et de la ges-
tion de la Loterie Nationale et par le contrat de gestion du
26 juillet 2016.

Het beheerscontract van 26 juli 2016 gesloten tussen de
Staat en de Nationale Loterij bepaalt dat de Nationale
Loterij zich ertoe verbindt om gedurende het hele jaar de
opdrachten van openbare dienst bedoeld in artikel 6, § 1, 1°
tot 4° van de wet, aan te bieden op het hele Belgische
grondgebied aan alle inwoners van het Koninkrijk binnen
een redelijke geografische straal en dit volgens de spelre-
gels zoals ze zijn afgekondigd en daartoe gebruik makend
van de meest recente technologische middelen. Sinds het
begin van de gezondheidscrisis is de Nationale Loterij haar
opdracht van openbare dienst blijven vervullen, zoals
bepaald door de wet van 19 april 2002 betreffende de ratio-
nalisering van de werking en het beheer van de Nationale
Loterij en door het beheerscontract van 26 juli 2016.

Je tiens tout d'abord à souligner que les Lottery Shops de
la Loterie Nationale ne sont aucunement comparables à
une agence de paris. La Loterie Nationale a huit Lottery
Shops qui ont pour mission principale de payer les gains
aux grands gagnants. Ces Lottery Shops ont continué à
accomplir cette mission spécifique l'année dernière dans le
respect des règles de santé et de sécurité imposées par le
gouvernement. Les paiements aux gagnants sont effectués
dans un environnement bien contrôlé, moyennant rendez-
vous préalable. La vente de produits de loterie dans les
Lottery Shops a été suspendue à certains moments lorsque
le gouvernement a décidé que cela n'était pas autorisé.

Allereerst wil ik benadrukken dat de loterijwinkels van
de Nationale Loterij in geen enkel opzicht vergelijkbaar
zijn met een wedkantoor. De Nationale Loterij heeft acht
loterijwinkels die als hoofdtaak hebben de winsten uit te
betalen aan de grote winnaars. Deze loterijwinkels hebben
deze specifieke opdracht het afgelopen jaar verder uitge-
voerd met inachtneming van de door de regering opge-
legde gezondheids- en veiligheidsvoorschriften. De
betalingen aan de winnaars vinden plaats in een goed
gecontroleerde omgeving na voorafgaande afspraak. De
verkoop van loterijproducten in loterijwinkels is opge-
schort op momenten dat de regering heeft besloten dat dit
niet is toegestaan.
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En tout état de cause, les activités commerciales d'un
Lottery Shop, à savoir la vente rapide de produits de loterie
ou de certains gadgets, ne sont pas comparables aux activi-
tés d'un bureau de paris. Un bureau de paris est un lieu où
plusieurs personnes sont présentes pendant une période
prolongée afin de jouer à des jeux de hasard automatiques
ou de suivre des matchs en direct afin de placer des paris
en direct. La présence de plusieurs personnes dans un
espace restreint utilisant des équipements de jeu est un
phénomène qui n'a pas lieu pas dans un Lottery Shop.

In elk geval zijn de bedrijfsactiviteiten van een loterij-
winkel, namelijk de snelle verkoop van loterijproducten of
bepaalde gadgets, niet vergelijkbaar met de activiteiten van
een wedkantoor. Een wedkantoor is een plaats waar meer-
dere mensen gedurende langere tijd aanwezig zijn om
automatisch kansspelen te spelen of live-wedstrijden te
volgen om live weddenschappen te plaatsen. De aanwezig-
heid van meerdere personen in een beperkte ruimte die
gebruik maken van spelapparatuur is een verschijnsel dat
zich niet voordoet in een loterijwinkel.

Je ne peux souscrire à votre affirmation selon laquelle la
fermeture des agences de paris ferait que les joueurs iraient
jouer sur des sites illégaux. Il est toujours possible de jouer
en ligne sur Internet sur les sites des opérateurs légaux qui
offrent une version online des jeux qu'ils exploitent aussi
dans le monde physique. Il revient à la Commission des
jeux de hasard de prendre les dispositions nécessaires en
vue de bloquer les sites de paris illégaux et à la Justice de
poursuivre les auteurs d'infractions à la loi sur les jeux de
hasard.

Ik ben het niet eens met uw bewering dat de sluiting van
wedkantoren ertoe zou leiden dat spelers op illegale sites
zouden gaan spelen. Het is nog steeds mogelijk om online
op internet te spelen op de sites van legale exploitanten die
een onlineversie aanbieden van de spellen die zij ook in de
fysieke wereld exploiteren. Het is aan de Kansspelcommis-
sie om de nodige stappen te ondernemen om illegale goksi-
tes te blokkeren en aan justitie om degenen die de wet op
de kansspelen overtreden, te vervolgen.

Pour de plus amples informations concernant ce point en
particulier, je vous invite à adresser votre question à mon
collègue le ministre de la Justice dont dépend la Commis-
sion des jeux de hasard.

Voor nadere informatie over dit specifieke punt zou ik u
willen verzoeken uw vraag te richten aan mijn collega, de
minister van Justitie, aan wie de Kansspelcommissie rap-
porteert.

DO 2020202109233
Question n° 217 de madame la députée Marianne

Verhaert du 06 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109233
Vraag nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 06 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Vikinglotto. Vikinglotto.
Le 19 novembre 2020, les jeux en ligne de la Loterie

Nationale ont lancé un nouveau produit: le Vikinglotto, un
jeu de tirage 100 % en ligne, organisé en collaboration
avec les loteries de neuf pays du nord de l'Europe. Au
grand regret des nombreux marchands de journaux qui
commercialisent ce type de produits, jouer au Vikinglotto
n'est possible que via la plateforme e-lotto.

Op 19 november 2020 lanceerden de onlinespelen van de
Nationale Loterij een nieuw product: Vikinglotto, een
100 % online trekkingsspel. Het wordt georganiseerd in
samenwerking met loterijen in negen Noord-Europese lan-
den. Deelnemen aan Vikinglotto is, tot grote spijt van de
vele aangesloten dagbladhandelaren, alleen mogelijk op e-
lotto.

Si des clients souhaitent tout de même jouer au Vikin-
glotto dans un point de vente physique, ils doivent être
redirigés vers e-lotto ou être invités à acheter d'autres pro-
duits (physiques) tels que les Jackpots EuroMillions.
Cependant, dans d'autres pays où le Vikinglotto est com-
mercialisé, il est possible d'y jouer dans un point de vente.

Willen er toch klanten Vikinglotto spelen in een fysiek
verkooppunt moeten zij doorverwezen worden naar e-lotto
of overtuigd worden om andere (fysieke) producten zoals
de EuroMillions Jackpots te kopen. In de andere
Vikinglotto-landen kan er echter wel in retail Viking wor-
den gespeeld.
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Les marchands de journaux jouent un rôle important dans
notre tissu économique et social. Ils contribuent également
de manière substantielle à la vente de jeux de hasard. Ce
rôle a déjà été confirmé à de nombreuses reprises en com-
mission de la Chambre, au travers de différentes résolu-
tions (par exemple la résolution DOC 54 1509). À cet
égard, il a chaque fois été demandé que la Loterie Natio-
nale continue à soutenir les libraires.

Krantenwinkels spelen in ons economisch en sociaal
weefsel een waardevolle rol. En ook naar de verkoop van
kansspelen toe dragen dagbladhandels een wezenlijke bij-
drage. Een rol die in de Kamercommissie reeds meerdere
malen werd bevestigd in diverse resoluties (bijv. Resolutie
DOC 54 1509). Daarbij werd er steeds gevraagd dat de
Nationale Lotterij de dagbladhandel blijft ondersteunen.

Le Vikinglotto, en particulier le fait qu'il soit commercia-
lisé exclusivement en ligne, pénalise les libraires. Par ail-
leurs, compte tenu des phénomènes d'isolement et
d'addiction, proposer des produits de jeux de hasard uni-
quement en ligne comporte un danger. D'autres pays
mettent actuellement au point un système de vente multica-
naux, qui présenterait l'avantage de maintenir un lien entre
le joueur en ligne et un point de vente physique. Ce serait
une bonne chose pour éviter la dépendance au jeu; quant au
réseau de points de vente physique, il ne devrait pas non
plus craindre de voir son client "physique" se muer en
client en ligne.

Het Viking-product, en met name de manier waarop het
enkel online wordt aangeboden, benadeelt de dagbladhan-
del. Bovendien is het ook, in tijden van vereenzaming en
verslaving, gevaarlijk om gok-producten enkel online aan
te bieden. Andere landen werken momenteel een multi-
channel systeem uit. Dit zou het voordeel hebben dat een
online-speler verbonden blijft aan een fysiek verkooppunt.
Goed om gokverslaving te voorkomen en het fysieke net-
werk hoeft niet bang te zijn voor de overdracht van een
"fysieke" klant naar een onlineklant.

1. a) Estimez-vous que la vente exclusivement en ligne
du Vikinglotto influence négativement la situation des
marchands de journaux?

1. a) Bent u van mening dat het enkel online aanbieden
van het Viking product de situatie van de dagbladhandels
negatief beïnvloedt?

b) Pourquoi cette décision a-t-elle été prise? b) Waarom werd deze beslissing genomen?
2. Comment les libraires seront-ils associés à la vente en

ligne du Vikinglotto et plus généralement à celle des pro-
duits de loterie en ligne?

2. Hoe zal de dagbladhandel betrokken worden in de
online verkoop van het Viking product en meer algemeen
met de online lotto-producten?

3. a) Estimez-vous qu'un système reliant le joueur en
ligne à un point de vente physique présente une valeur
ajoutée tant pour la Loterie Nationale que pour le libraire?

3. a) Vindt u een systeem dat de onlinespeler verbindt
met een fysiek verkooppunt een meerwaarde voor zowel
de nationale loterij als de dagbladhandel?

b) Quelles démarches comptez-vous entreprendre à cet
égard?

b) Welke stappen overweegt u hierin te zetten?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 217 de madame la députée Marianne
Verhaert du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 217 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
06 april 2021 (N.):

1 et 2. J'invite l'honorable membre à prendre connais-
sance de ma réponse aux questions orales jointes concer-
nant Vikkinglotto (12134C, 12180C, 12285C, 13979C,
14377C et 14708C) présentées à la commission de la
Mobilité, des Entreprises publiques et des Institutions fédé-
rales de la chambre du 30 mars 2021 (Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 428).

1 et 2. Wat betreft de verkoop van Vikinglotto, verzoek ik
het geachte lid kennis te nemen van mijn antwoord op de
samengevoegde mondelinge vragen met betrekking tot de
Vikkinglotto (12134C, 12180C, 12285C, 13979C, 14377C
en 14708C) voorgelegd aan de Commissie voor Mobiliteit,
Overheidsbedrijven en Federale instellingen van het parle-
ment van 30 maart 2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 42).
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De manière plus générale en ce qui concerne la vente des
produits de loterie, le plan d'entreprise de la Loterie Natio-
nale prévoit la poursuite de sa politique multichannel qui
met au centre de ses préoccupations l'expérience client, et
ce indépendamment des canaux et des technologies dispo-
nibles. Il est donc fort probable que, dans les années à
venir, nous assisterons à une plus grande interaction entre
le secteur de la vente au détail et les services numériques
offerts par la Loterie Nationale, où les libraires tradition-
nels continueront à jouer un rôle important et où leurs
ventes recevront également le soutien nécessaire grâce à
des projets tels que le Club de la Loterie Nationale.

Wat meer algemeen de verkoop van loterijproducten
betreft, voorziet het ondernemingsplan van de Nationale
Loterij in de voortzetting van zijn multi-kanalenbeleid
waarbij de klantervaring centraal staat, ongeacht de
beschikbare kanalen en technologieën. Het is dan ook zeer
waarschijnlijk dat we in de komende jaren een grotere
interactie zullen zien tussen de detailhandel en de digitale
diensten die worden aangeboden door de Nationale Loterij
en waar de traditionele dagbladhandelaars een belangrijke
rol zullen blijven spelen en hun omzet ook de nodige
ondersteuning zal krijgen via projecten als de Nationale
Loterij club.

3. Il est vrai que ce sont les opérateurs de paris sportifs
qui souvent placent des terminaux de jeux en libre-service
dans les librairies qui disposent d'une licence pour offrir
des paris sportifs. Ils ne placent pas des terminaux que le
libraire doit lui-même opérer.

3. Het is juist dat aanbieders van sportweddenschappen
vaak zelfbedienings-terminals plaatsen in dagbladhandels
die een vergunning hebben om sportweddenschappen aan
te bieden. Zij plaatsen dan geen terminals die de dagblad-
handelaar moet bedienen.

Pour différentes raisons - notamment en terme de jeu res-
ponsable - la Loterie n'est pas favorable de permettre au
public de jouer n ligne au moyen d'un terminal self-service.
Cette opinion est partagée par la majorité des points de
vente.

Om verschillende redenen - niet in het minst op vlak van
verantwoord spel - is de Nationale Loterij geen voorstan-
der om het publiek via terminals op het digitaal kanaal te
laten spelen. Deze mening wordt gedeeld door de meerder-
heid van de verkooppunten.

DO 2020202109244
Question n° 218 de monsieur le député Franky Demon

du 06 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109244
Vraag nr. 218 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 06 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Système AFIS (QO 15846C). AFIS-systeem (MV 15846C).
Il ressort clairement de votre note de politique que la pro-

cédure d'identification doit être rendue plus rapide et plus
efficace et que des efforts seront déployés pour améliorer
le partage de l'information entre les différentes instances
concernées. Le rapport Bossuyt indiquait également que ce
partage d'informations ne donne pas toujours satisfaction.
Diverses recommandations du rapport concernant
l'échange d'informations à propos de l'identification et de
la communication relatives aux empreintes digitales ont
ainsi été mises en évidence. Votre volonté d'accélérer le
fonctionnement et de le rendre plus efficace mérite d'être
signalé mais j'ai néanmoins reçu des informations inquié-
tantes il y a quelques semaines.

Uit uw beleidsnota is duidelijk af te leiden dat de identifi-
catieprocedure sneller en beter moet, en dat er zal worden
ingezet op betere informatiedeling tussen de verschillende
betrokken instanties. Ook het Rapport Bossuyt gaf aan dat
deze informatiedeling niet altijd even vlot ging. Zo kwa-
men er meerdere aanbevelingen uit het rapport naar boven
betreffende de informatie-uitwisseling rond de identificatie
en communicatie omtrent vingerafdrukken. Het feit dat u
wenst in te zetten op een snellere en efficiëntere werking is
noemenswaardig, maar enkele weken geleden kreeg ik
toch verontrustend nieuws ter ore.
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Il s'agissait plus précisément d'un incident qui s'est pro-
duit le 12 mars 2021. Ce jour-là, la police locale de Bruges
a mené une opération Nortpack à l'occasion de laquelle 11
transmigrants ont été interpellés et transférés à la maison
de police en vue d'entamer la procédure classique avec
l'Office des étrangers (OE). À ce moment-là, seulement
trois collaborateurs de l'OE étaient présents, ce qui était
manifestement insuffisant pour pouvoir procéder efficace-
ment aux démarches. L'OE n'a dès lors pas pris de décision
et, après quelques heures de détention administrative, les
transmigrants ont été libérés. Il doit être procédé à une
prise d'empreintes digitales des transmigrants pour vérifier
ultérieurement dans le système AFIS s'ils ont déjà fait pré-
cédemment l'objet de prélèvements. Il s'est toutefois avéré
ce jour-là que le système était inopérant parce que, ainsi
qu'il a été révélé, le contrat d'entretien n'avait pas été
renouvelé en temps opportun. Il n'a dès lors pas été pos-
sible de vérifier si, parmi les transmigrants, certains
avaient ou non déjà été interpellés et sous quelle identité.
L'on ignorait par conséquent aussi quelles décisions il
convenait de prendre à leur égard Fort heureusement, le
système AFIS a fonctionné quelques jours plus tard.

Meer bepaald ging het om een incident dat zich voordeed
op 12 maart 2021. Die dag voerde de lokale politie Brugge
een zogenaamde Nortpack-actie uit waarbij 11 transmi-
granten werden opgepakt en overgebracht naar het politie-
huis om de klassieke procedure met de Dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) op te starten. Op dat moment
bleken slechts drie medewerkers van DVZ aanwezig te
zijn, een duidelijk tekort om het werk efficiënt te laten ver-
lopen. Er werden dan ook geen beslissingen verkregen van
DVZ, dus na enkele uren bestuurlijke aanhouding mochten
de transmigranten weer op vrije voeten staan. Van deze
transmigranten moet men digitale vingerafdrukken nemen,
om vervolgens in het centrale AFIS-systeem na te gaan of
er voorgaande opnames waren. Het bleek die dag echter
dat het AFIS-systeem niet meer werkte, naar eigen zeggen
omdat het onderhoudscontract niet tijdig verlengd was. Het
gevolg was klaarblijkelijk dat men toen geen idee meer had
of en met welke identiteit een transmigrant mogelijks eer-
der opgepakt zou was. Hieruit vloeide ook voort dat men
niet wist welke beslissingen er genomen moesten worden
ten aanzien van diegenen die aangehouden werden. Geluk-
kig bleek het AFIS-systeem enkele dagen later wel terug te
werken.

Si cette information est exacte, agir comme on l'a fait en
l'espèce revient à poser un emplâtre sur une jambe de bois.

Indien deze informatie juist was, zijn we duidelijk aan
het dweilen met een open kraan.

1. Est-il exact que le contrat d'entretien du système AFIS
n'avait pas été renouvelé? Dans l'affirmative, dans quelle
mesure comptez-vous faire une priorité de l'objectif de pré-
venir à tout prix à l'avenir la répétition de tels faits?

1. Was het inderdaad zo dat er geen verlenging was van
het onderhoudscontract voor het AFIS-systeem? Indien
hier inderdaad sprake van was, in welke mate zult u er een
prioriteit van maken dat soortgelijke voorvallen in de toe-
komst met zekerheid vermeden kunnen worden?

2. Les hotspots seront-ils renforcés, par exemple par le
recours à des collaborateurs de l'OE afin d'accélérer les
procédures et les rendre plus efficace et ainsi promouvoir
la collaboration?

2. Zullen zogenaamde hotspots een versterking krijgen
van bijvoorbeeld medewerkers van DVZ om procedures
sneller en efficiënter te laten verlopen, en zo samenwer-
king te bevorderen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 218 de monsieur le député Franky Demon
du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 218 van de heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van 06 april
2021 (N.):

En ce qui concerne la question de l'honorable membre
concernant le contrat de maintenance du système APFIS, je
dois vous renvoyer à ma collègue le ministre de l'Intérieur.
Il s'agit d'un système policier.

Voor wat betreft de vraag van het geacht lid aangaande
het onderhoudscontract van het APFIS-systeem moet ik u
verwijzen naar mijn collega de minister van Binnenlandse
Zaken. Het gaat hier om een systeem van de politie.
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Je tiens également à souligner que la police peut toujours
demander un soutien administratif à l'Office des étrangers
(OE) sur le terrain lors des actions de police. Au moins un
employé de l'OE est toujours présent lors des actions à
Zeebrugge (Northpack, Eastpack).  Les décisions elles-
mêmes sont prises par un employé des services centraux,
l'employé sur le terrain est en contact avec ces personnes.
En dehors des heures de bureau, il existe un service de per-
manence, qui se compose en effet de trois personnes. Ces
trois employés assurent un fonctionnement efficace et
continu, afin que les décisions puissent être prises dans les
délais légaux.

Voorts wil ik erop wijzen dat de politie steeds administra-
tieve ondersteuning van de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) op het terrein kan vragen bij politionele acties. Bij
de acties in Zeebrugge (Northpack, Eastpack) is altijd min-
stens één medewerker van DVZ aanwezig.  De beslissin-
gen zelf worden genomen door een medewerker bij de
centrale diensten, de medewerker op het terrein staat in
contact met deze personen. Buiten de kantooruren is
er een permanentiedienst, die inderdaad uit drie personen
bestaat. Deze drie medewerkers verzekeren een efficiënte
en continue werking, zodat beslissingen kunnen worden
genomen binnen de wettelijke termijnen.

DO 2020202109284
Question n° 219 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 08 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109284
Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 08 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les paris durant la pandémie du coronavirus (QO
16057C).

Gokken tijdens corona (MV 16057C) .

Le coronavirus augmente les inégalités en termes de
revenus. Les personnes ayant un revenu plus faible sont
plus enclines à parier que celles des classes de revenus
supérieures. Nous sommes inquiets du comportement de
jeu présenté par un nouveau groupe corona de joueurs en
ligne de la Loterie nationale.

Corona zorgt voor meer inkomensongelijkheid. Mensen
met een lager inkomen zijn meer geneigd om een gokje te
wagen dan mensen uit de hogere inkomensklasse. We
maken ons dan ook zorgen over het gokgedrag van een
nieuwe coronagroep online spelers van de Nationale Lote-
rij.

1. a) Combien de nouveaux joueurs en ligne se sont ins-
crits sur la plateforme en ligne de la Loterie nationale?

1. a) Hoeveel nieuwe online spelers zijn er bijgekomen
op het online platform van de Nationale Loterij?

b) Quel est leur profil? b) Welk profiel hebben zij?
c) Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? c) Hoeveel mannen versus hoeveel vrouwen?
d) Quel est l'âge moyen de ces nouveaux joueurs inscrits

durant l'année 2020?
d) Wat is de gemiddelde leeftijd van die nieuwe spelers

ingeschreven tijdens het jaar 2020?
2. La Loterie nationale permet également de faire des

paris sportifs en ligne.
2. Via de Nationale Loterij kan je ook online sportwed-

denschappen afsluiten.
a) Quelle a été l'influence du coronavirus sur le jeu en

ligne Scooore! de la Loterie nationale?
a) Welke invloed had corona op het online spel Scooore!

van de Nationale Loterij?
b) Quel montant total les Belges ont-ils misé dans le

cadre de paris sportifs par le biais de Scooore! en 2018,
2019 et 2020?

b) Welk bedrag hebben de Belgen allemaal samen inge-
zet op sportweddenschappen via Scooore! in 2018, 2019 en
2020?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 219 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 219 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
08 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109406
Question n° 337 de madame la députée Darya Safai du

12 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109406
Vraag nr. 337 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 12 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le séjour en Belgique de treize prédicateurs de haine. Het verblijf van dertien haatpredikers in België.
Il ressort de votre réponse à la question parlementaire

écrite n° 216 du 11 janvier 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 39) ayant trait à la banque de
données commune (BDC) sur les prédicateurs de haine que
seize ressortissants étrangers y sont enregistrés: si trois
d'entre eux ont quitté la Belgique, treize se trouvent encore
actuellement sur notre territoire.

Uit uw antwoord op de schriftelijke parlementaire vraag
nr. 216 van 11 januari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 39), betreffende de gegevensbank
haatpredikers (GGB) blijkt dat er momenteel zestien
buitenlandse onderdanen als haatprediker geregistreerd
zijn in de GGB: dertien onder hen bevinden zich momen-
teel in België terwijl drie zich momenteel niet meer in Bel-
gië bevinden.

Treize prédicateurs de haine se trouvent actuellement en
Belgique. Pourquoi sont-ils encore sur notre territoire?

Momenteel bevinden er zich dertien haatpredikers in
België, waarom zijn deze nog steeds in ons land?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 337 de madame la députée Darya Safai du
12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 337 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 12 juli 2021
(N.):

Comme indiqué dans la réponse de janvier 2021, 13 per-
sonnes reprises dans la banque de données en tant que pré-
dicateur de haine étaient présentes sur le territoire belge.
Sur la base des données communiquées le 11 janvier 2021,
l'état des dossiers qui y étaient évoqués est la suivante:

Zoals aangegeven in het antwoord van januari 2021,
waren er 13 personen die voorkomen in de databank als
haatpredikers aanwezig op het Belgische grondgebied. Op
basis van de op 11 januari 2021 meegedeelde gegevens
was de toestand van de dossiers de volgende:

En janvier 2021, huit personnes étaient en séjour légal et
présentes sur le territoire belge. Leur situation actuelle est
la suivante:

In januari 2021 waren er acht personen in legaal verblijf
aanwezig op het Belgische grondgebied. Hun actuele toe-
stand is de volgende:
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- il y a eu trois décisions de fin de séjour. L'une de ces
personnes pour qui il a été mis fin au séjour a cependant
introduit une demande de protection internationale. Pour
les deux autres personnes, une identification est en cours
auprès de leurs autorités nationales;

- er werden drie beslissingen tot beëindiging van het ver-
blijf genomen. Een van deze personen waarvan het verblijf
werd beëindigd heeft ondertussen een verzoek om interna-
tionale bescherming ingediend. Voor de twee andere perso-
nen is de identificatie lopende bij hun nationale overheden;

- pour quatre personnes, une demande de retrait du statut
de protection internationale a été faite par l'Office des
étrangers au Commissariat général aux réfugiés et aux apa-
trides (procédure en cours);

- voor vier personen werd door de dienst Vreemdelingen-
zaken een verzoek gericht aan het Commissariaat-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen  tot intrekking van
het statuut van internationale bescherming (procedure
lopende);

- pour une personne, l'Office des étrangers est en attente
d'informations complémentaires d'un ou plusieurs parte-
naires.

- voor één persoon wacht de dienst Vreemdelingenzaken
op bijkomende informatie van één of meerdere partners.

En janvier 2021, cinq personnes avaient fait l'objet d'une
mesure administrative et étaient toujours présentes sur le
territoire belge. Leur situation actuelle est la suivante:

In januari 2021 waren er vijf personen die het voorwerp
uitmaakten van een administratieve maatregel en die aan-
wezig waren op het Belgische grondgebied. Hun actuele
toestand is de volgende:

- pour trois personnes une identification est en cours
auprès de leurs autorités nationales;

- voor drie personen is de identificatie lopende bij hun
nationale overheden;

- une personne pour laquelle il n'est pas à ce stade pos-
sible de prendre une mesure;

- één persoon is het op dit ogenblik niet mogelijk om een
maatregel te nemen;

- une personne est rentrée volontairement dans son pays
d'origine.

- één persoon keerde vrijwillig terug naar zijn herkomst-
land.

DO 2020202109426
Question n° 225 de madame la députée Barbara Pas du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109426
Vraag nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre de personnes en séjour illégal dans le pays. Aantal personen dat illegaal in het land verblijft.
En commission de l'Intérieur, de la Sécurité, de la Migra-

tion et des Matières administratives du 26 mars 2021, vous
avez affirmé que la task force Vaccination travaillait au
développement d'une stratégie pour la vaccination des
étrangers en séjour illégal (personnes sans statut de séjour
légal).

Tijdens de commissie Binnenlandse Zaken, Veiligheid,
Migratie en Bestuurszaken van 26 maart 2021 stelde u dat
de taskforce Vaccinatie werkt aan een strategie voor de
vaccinatie van illegale vreemdelingen (mensen zonder
wettig verblijfsstatuut).
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Il me semble que l'un des éléments cruciaux de ce dossier
consiste à savoir de combien de personnes il s'agirait. Il est
vrai que nous ne disposons pas de chiffres officiels, mais
on parle parfois d'estimations brutes. Il y a cinq ans, leur
nombre était estimé entre 40.000 et 140.000 par le cabinet
du secrétaire d'État de l'époque, M. Theo Francken. Le
cabinet du ministre de l'Intérieur de l'époque, M. Jan Jam-
bon, partait, quant à lui, de l'hypothèse qu'il y aurait entre
50.000 et 150.000 voire peut-être même 200.000 illégaux
dans le pays (Humo, 12 janvier 2016). Un an plus tard,
Bert Anciaux a affirmé (dans Het Laatste Nieuws, 17 juin
2017) que: "100.000 illégaux - je vais rester prudent -
séjournent dans cette ville (Bruxelles). Selon moi, il y en
aurait même 200.000." Le 26 mars 2021, le membre de la
commission, Simon Moutquin, a quant à lui avancé que -
rien qu'à Bruxelles - leur nombre était estimé à 100.000
personnes, ce qui représenterait 7 % de la population
bruxelloise. Tous ces chiffres indiquent qu'il existe bel et
bien des estimations en la matière.

Een van de cruciale elementen in dit dossier lijkt me de
vraag over hoeveel personen het hier mogelijk gaat. Offici-
ële cijfers zijn weliswaar niet voorhanden, maar af en toe is
er sprake van ruwe schattingen. Vijf jaar geleden werd hun
aantal op het kabinet van toenmalig staatssecretaris Theo
Francken geschat op 40.000 tot 140.000. Op het kabinet
van toenmalig minister van Binnenlandse Zaken Jan Jam-
bon ging men er dan weer van uit dat er zich "tussen
50.000 en 150.000 en misschien zelfs 200.000 illegalen in
dit land bevinden" (Humo, 12 januari 2016). Een jaar later,
stelde Bert Anciaux (in Het Laatste Nieuws, 17 juni 2017)
over: "In deze stad (Brussel) verblijven - ik ga voorzichtig
zijn - 100.000 illegalen. Volgens mij zijn er dat zelfs
200.000." Op 26 maart 2021 stelde commissielid Simon
Moutquin dan weer dat hun aantal - alleen in Brussel -
geschat wordt op 100.000 personen, goed voor 7 % van de
Brusselse bevolking. Een en ander wijst erop dat er ter
zake wel degelijk ramingen bestaan.

1. Les pouvoirs publics nationaux ou (certains) pouvoirs
locaux collectent-ils des chiffres en la matière et/ou éta-
blissent-ils des estimations?

1. Worden er, door de nationale overheid of door (som-
mige) lokale besturen, ter zake cijfers verzameld en/of
ramingen gemaakt?

2. Sur quel chiffre vous basez-vous personnellement et
sur lequel la taskforce Vaccination se base-t-elle?

2. Van welk cijfer gaat uzelf, respectievelijk de taskforce
Vaccinatie, uit?

3. Demanderez-vous aux communes d'établir des estima-
tions en la matière?

3. Gaat u aan de gemeenten vragen ter zake ramingen te
maken?

4. En 2007, le ministre de l'Intérieur de l'époque, M.
Dewael (et son collègue flamand M. Keulen) a commandé
une étude détaillée comprenant un examen complet des
séjours illégaux en Belgique. Plus de dix ans plus tard,
après une nouvelle campagne de régularisation et une
importante crise de l'immigration, cette étude est évidem-
ment dépassée. Êtes-vous disposé à commander une nou-
velle étude analogue, portant sur l'examen de tous les
aspects du séjour illégal?

4. In 2007 bestelde toenmalig minister van Binnenlandse
Zaken Dewael (en zijn Vlaamse collega Keulen) een gede-
tailleerde studie met daarin een volledige doorlichting van
het illegaal verblijf in dit land. Deze studie is na meer dan
tien jaar, een nieuwe regularisatiecampagne en een grote
immigratiecrisis uiteraard verouderd. Bent u bereid een
nieuwe gelijkaardige studie te bestellen waarin alle aspec-
ten van illegaal verblijf worden onderzocht?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 225 de madame la députée Barbara Pas du
14 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 225 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 14 april 2021
(N.):

1. Aucune estimation n'est faite en ce qui concerne le
nombre de personnes en séjour irrégulier. Comme madame
la députée peut le constater, les estimations avancées diver-
gent considérablement.

1. Er worden geen ramingen gemaakt van het aantal men-
sen zonder papieren in ons land. Zoals het kamerlid zelf
kan vaststellen lopen deze ramingen met een zeer hoge
marge uit elkaar.

2. Ni la task force Vaccination ni moi-même disposent de
chiffres concrets.

2. De taskforce vaccinatie noch ikzelf beschikken over
concrete cijfers.
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3. Il n'est pas prévu à ce moment-ci de demander d'esti-
mations aux communes.

3. Er zijn op dit ogenblik geen plannen om aan de
gemeenten schattingen te vragen.

4. Il n'est pas prévu à ce moment-ci de commander une
telle étude.

4. Er is op dit ogenblik geen plan om een dergelijke stu-
die te bestellen.

DO 2020202109479
Question n° 227 de madame la députée Darya Safai du

19 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109479
Vraag nr. 227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 19 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Cours sur le radicalisme et point de contact radicalisation. Cursussen radicalisme en meldpunt radicalisering.
En 2016, il a été décidé de faire suivre au personnel de

Fedasil un cours en vue de détecter les signes de radicalisa-
tion. Ce cours accéléré comprenait trois parties: un volet
juridique, une contribution de la Sûreté de l'État et une pré-
sentation du processus de radicalisation faite entre autres
par des fonctionnaires de la "déradicalisation" de Bruxelles
et de Vilvorde. Un point de contact radicalisation a égale-
ment été mis en place à Fedasil. Au moindre indice, le per-
sonnel devait utiliser ce canal pour dénoncer tout signe de
radicalisation ou la présence de demandeurs d'asile radica-
lisés.

In 2016 werd beslist dat het personeel van Fedasil een
cursus over het opsporen van radicalisering diende te vol-
gen. Die spoedcursus bestond uit drie luiken: een juridisch
luik, een bijdrage van de Staatsveiligheid en een uiteenzet-
ting over het proces van radicalisering, onder meer door
deradicaliseringsambtenaren uit Brussel en Vilvoorde. Er
werd ook een meldpunt radicalisering bij Fedasil opge-
richt. Bij het minste signaal diende het personeel via dit
kanaal aanwijzingen van radicalisering of geradicaliseerde
asielzoekers door te geven.

1. Ces cours sont-ils toujours dispensés? Combien de
membres du personnel ont-ils suivi, annuellement, le cours
depuis 2016?

1. Worden deze cursussen nog steeds gegeven? Hoeveel
personeelsleden volgden de cursus sinds 2016, per jaar)?

2. Le cours a-t-il été mis à jour, a-t-il été optimisé ou se
compose-t-il toujours des trois volets précités?

2. Werd er een update gedaan van de cursus, werd ze
geoptimaliseerd of bestaat deze nog steeds uit de drie lui-
ken?

3. Combien de cas ont été signalés annuellement par le
biais du point de contact depuis 2016?

3. Hoeveel meldingen kwamen binnen via het meldpunt
sinds 2016, per jaar?

4. Quelle suite a été réservée à ces signalements? Quelle
incidence ont-ils eue sur la procédure de demande d'asile?

4. Welk gevolg werd er gegeven aan deze meldingen?
Welke impact had deze op de asielprocedure?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 227 de madame la députée Darya Safai du
19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 227 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 19 april 2021
(N.):

1. Entre fin 2015 et 2016, Fedasil a organisé des journées
de formation sur la radicalisation, et ce en collaboration
avec différents partenaires (VSSE, OCAM, service préven-
tion de la Ville de Bruxelles, etc.). Ces journées de forma-
tion ont été suivi par plusieurs centaines de collaborateurs
du secteur de l'accueil.

1. Tussen eind 2015 en 2016 organiseerde Fedasil vor-
mingsdagen over radicalisering, dit in samenwerking met
verschillende partners (VSSE, OCAD, preventiedienst van
de stad Brussel, enz.). Deze vormingsdagen werden
gevolgd door honderden medewerkers van de opvangsec-
tor.
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Depuis 2017, les sessions par rapport à la radicalisation,
par groupes de 20 à 25 personnes, sont assurées par l'expert
en radicalisme de Fedasil. Ces sessions sont destinées à
l'ensemble des collaborateurs du secteur de l'accueil ainsi
qu'aux personnes externes actives dans d'autres services
publics et intéressées par ce thème.

Sinds 2017 worden de sessies inzake radicalisering per
groepen van 20 à 25 personen gegeven door de expert radi-
calisme van Fedasil. Deze sessies worden gericht tot alle
medewerkers van de opvangsector alsook de externe per-
sonen die bij andere overheidsdiensten werken en interesse
hebben voor dit thema.

Les personnes ayant suivi la formation sur base volon-
taire:

Personen die de opleiding op vrijwillige basis hebben
gevolgd:

2. L'expert radicalisme de Fedasil a développé une for-
mation comportant quatre parties:

2. De expert radicalisme van Fedasil heeft een opleiding
ontwikkeld die bestaat uit vier delen:

- Partie I. Définition des concepts (radicalisme, radicali-
sation, polarisation) et descriptions de certains variantes de
radicalisme (extrême gauche, extrême droite, radicalisme
religieux);

- Deel I. Definitie van begrippen (radicalisme, radicalise-
ring, polarisering) en beschrijvingen van bepaalde varian-
ten van radicalisme (extreem links, extreem rechts,
religieus radicalisme);

- Partie II. Islam et islamisme. Aperçu historique et cultu-
rel du monde musulman d'où sont originaires de nombreux
résidents, en vue d'une meilleure compréhension et contex-
tualisation d'attitudes;

- Deel II. Islam en islamisme. Historisch en cultureel
overzicht van de islamitische wereld waaruit vele bewo-
ners afkomstig zijn, met het oog op beter inzicht en contex-
tualiseren van houdingen;

- Partie III. Radicalisme islamiste. Caractéristiques et
identification des principales organisations de ce type de
radicalisme;

- Deel III. Islamitisch radicalisme. Kenmerken en identi-
ficering van de voornaamste organisaties met dit soort
radicaal gedachtegoed;

- Partie IV. Explication de la procédure et de la fiche de
signalement propres à Fedasil, avec des études de cas.

- Deel IV. Uitleg van de meldingsprocedure en van de
meldingsfiche die eigen zijn aan Fedasil, met gevalsstu-
dies.

3. De la mise en place de la procédure de signalement en
mars 2016 jusqu'au 12 mai 2021, 130 signalements ont été
envoyés par les différentes structures d'accueil (centres
d'accueil collectifs et ILA). Ils se répartissent comme suit:

3. Vanaf de invoering van de meldingsprocedure in maart
2016 tot op 12 mei 2021, werden 130 meldingen gestuurd
door verschillende opvangstructuren (collectieve opvang-
centra en LOI). Die worden verdeeld als volgt:

2017 50 personnes/personen

2018 700 personnes/personen

2019 350 personnes/personen

2020 250 personnes/personen

2021 100 personnes (de janvier à avril)/personen (van januari tem april)

Total/Totaal environ 1.450 personnes/ongeveer 1.450 personen
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4. Le suivi du signalement est assuré au niveau de la cel-
lule radicalisme de l'Office de étrangers (OE) ainsi qu'au
niveau du point radicalisme de Fedasil où l'expert en radi-
calisme et l'officier de liaison maintiennent un contact avec
les structures d'accueil et restent à la disposition des collab-
orateurs pour toute question éventuelle sur la radicalisation
en général et la personne signalée en particulier.

4. De opvolging van de melding gebeurt binnen de cel
radicalisme van de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) en
op het niveau van het meldpunt radicalisme van Fedasil
waar de expert radicalisme en de verbindingsofficier con-
tact onderhouden met de opvangstructuren en ter beschik-
king staan van de medewerkers voor eventuele vragen over
radicalisme in het algemeen of over de gesignaleerde per-
soon in het bijzonder.

La demande d'asile n'est jamais entravée par le seul
signalement communiqué par Fedasil à la cellule radica-
lisme. Le CGRA examine de manière indépendante le
besoin de protection internationale, et recevra lui-même les
informations nécessaires à cet effet.

De asielaanvraag wordt niet belemmerd door een een-
voudig signalement dat wordt meegedeeld door Fedasil
aan de cel radicalisme. Het CGVS doet op onafhankelijke
wijze onderzoek naar de nood aan internationale bescher-
ming, en zal hiervoor zelf de nodige informatie ontvangen.

Dans les structures d'accueil, les résidents signalés font
l'objet d'un accompagnement et d'un contrôle renforcés.
Par ailleurs, les collaborateurs peuvent continuer à bénéfi-
cier, s'ils le souhaitent, du soutien de l'expert radicalisme.

In de opvangstructuren worden een extra begeleiding en
een versterkte controle voorzien voor de gemelde bewo-
ners. Bovendien kunnen de medewerkers van de opvang-
centra, indien zij het wensen, blijven beschikken over de
steun van de expert in radicalisme.

DO 2020202109518
Question n° 231 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109518
Vraag nr. 231 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Affrontements entre bandes de jeunes étrangers à Liège. Rellen tussen buitenlandse jeugdbendes in Luik.
Des émeutes entre jeunes kurdes et tchétchènes ont eu

lieu à Liège le 16 avril 2021.
Op 16 april 2021 vonden er in Luik rellen plaats tussen

Koerdische en Tsjetsjeense jongeren.
1. Combien d'immigrants illégaux ont-ils été arrêtés dans

le cadre de ces émeutes? Pourriez-vous ventiler la réponse
par nationalité?

1. Hoeveel illegalen zijn er opgepakt in het kader van
deze rellen? Graag opgesplitst per nationaliteit.

2. a) Parmi les immigrants illégaux appréhendés, com-
bien se sont-ils vu délivrer un ordre de quitter le territoire?
Pourriez-vous ventiler la réponse par nationalité?

2. a) Hoeveel van deze opgepakte illegalen kreeg een
bevel om het grondgebied te verlaten? Graag telkens opge-
splitst per nationaliteit.

b) Pour combien d'entre eux ne s'agissait-il pas du pre-
mier ordre de quitter le territoire?

b) Bij hoeveel van hen was het niet het eerste bevel dat ze
kregen om het grondgebied te verlaten?

2016 70 (contexte: guerre en Syrie, Daech/context: oorlog in Syrië, Daesh)

2017 25

2018 13

2019 11

2020 8

2021 (jusqu’au 2-05/t.e.m. 12-05) 3
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c) Combien d'entre eux présentaient-ils déjà un casier
judiciaire? Pour quels faits?

c) Hoeveel van hen hadden al een strafrechtelijk verle-
den? Voor welke feiten?

d) Combien d'entre eux ont-ils été placés en détention?
Pourriez-vous opérer une distinction entre la détention en
prison et dans un centre fermé?

d) Hoeveel van hen werden opgesloten? Graag opsplit-
sing tussen gevangenis en een gesloten centrum.

e) Combien d'entre eux ont-ils été libérés entre-temps? e) Hoeveel van hen werden ondertussen al terug vrijgela-
ten?

f) Combien ont-ils été expulsés? f) Hoeveel van hen werden het land uitgezet?
2. Votre collègue, le ministre de la Justice, a indiqué que

tous les fauteurs de troubles étrangers seraient expulsés.
L'intensification de la coopération entre l'Office des étran-
gers et la Justice est toujours une idée judicieuse. Le
groupe de travail mis en place à cet effet au cours du der-
nier trimestre a fourni de bons résultats. Ce groupe de tra-
vail existe-t-il encore? À quelle fréquence se réunit-il?

2. Uw collega, de minister van Justitie, zei dat alle
buitenlandse relschoppers het land uitgezet zullen worden.
De intensifiëring van de samenwerking tussen de dienst
Vreemdelingenzaken en Justitie is altijd een goed idee. De
werkgroep die daaromtrent vorige legislatuur werd samen-
gesteld heeft tot goede resultaten geleid. Bestaat deze nog?
Hoe vaak komt deze werkgroep samen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 231 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 231 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 20 april 2021 (N.):

1 et 2. L'Office des étrangers n'a reçu aucun rapport
administratif de contrôle d'étrangers de la part de la police
à la suite de ces émeutes. L'Office des étrangers ignore
donc si des personnes en séjour illégal étaient impliquées
dans ces émeutes. Par conséquent, il n'a pris aucune déci-
sion à ce sujet.

1 en 2. De dienst Vreemdelingenzaken ontving naar aan-
leiding van deze rellen geen administratieve verslagen van
vreemdelingen controle van de politie. De dienst Vreemde-
lingenzaken weet dan ook niet of er bij deze rellen perso-
nen in illegaal verblijf betrokken waren. Er werden door
DVZ geen beslissingen genomen.

3. Les groupes de travail COTER existent toujours.
Depuis mon entrée en fonction en tant que secrétaire
d'État, le groupe de travail COTER s'est réuni deux fois
avec la Justice et la réunion générale COTER, à la-quelle la
Justice a participé aussi, a eu lieu deux fois également.

3. De COTER-werkgroepen bestaan nog steeds. Sinds
mijn aantreden als staatssecretaris kwam de COTER-werk-
groep met Justitie twee keer samen en de algemene
COTER-vergadering waarin Justitie ook aanwezig is ook
twee keer samen gekomen

Un autre groupe de travail sur la mise au point de
l'échange d'informations s'est déjà réuni à plusieurs
reprises.

Een andere werkgroep die zich specifiek op het op punt
stellen van de informatie-uitwisseling toespitst kwam al
meerdere keren samen.

Il est vrai que la coopération entre le SPF Justice et
l'Office des étrangers est bonne et s'intensifie encore,
comme en témoigne l'installation de conseillers en matière
de retour dans les prisons.

Het klopt de samenwerking tussen justitie en de dienst
Vreemdelingenzaken goed is en verder wordt geïntensifi-
eerd, waarvan het installeren van terugkeerbegeleiders in
de gevangenissen een voorbeeld van is.
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DO 2020202109528
Question n° 235 de monsieur le député Ben Segers du

21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109528
Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement familial. Gezinshereniging.
La crise sanitaire a entraîné un certain retard dans le trai-

tement des demandes de regroupement familial tant en ce
qui concerne les visas que les titres de séjour. La Cour des
comptes a par ailleurs formulé des très nombreuses recom-
mandations à propos des demandes de regroupement fami-
lial. Ces sujets suscitent donc plusieurs questions relatives
d'une part, à la durée actuelle de traitement des demandes
de regroupement familial et, d'autre part, aux recommanda-
tions formulées précédemment par la Cour des comptes.

Door de coronacrisis hadden de recente aanvragen tot
gezinshereniging, zowel wat betreft het uitreiken van de
visa als wat betreft de verblijfsaanvragen, een vertraging
opgelopen. Daarnaast bestaan er ook een heel aantal aanbe-
velingen van het Rekenhof met betrekking tot de aanvra-
gen tot gezinshereniging. Hierover dus een aantal vragen,
enerzijds wat betreft de huidige duurtijd van de aanvragen
tot gezinshereniging en anderzijds wat betreft de aanbeve-
lingen die het Rekenhof reeds eerder formuleerde.

1. Le traitement des demandes d'octroi de visa en vue
d'un regroupement familial accuse-t-il toujours un retard à
l'heure actuelle? Le traitement des demandes de titres de
séjour pour un regroupement familial accuse-t-il un retard?
Quel est le délai moyen pour l'obtention d'un visa? Quel est
le délai moyen pour l'obtention d'un titre de séjour?

1. Is er momenteel nog een achterstand wat betreft de
aanvragen tot het verkrijgen van een visum met het oog op
gezinshereniging? Is er momenteel nog een achterstand
wat betreft de aanvragen tot verblijf omwille van gezins-
hereniging? Hoe lang duurt het gemiddeld om na de aan-
vraag een visum te verkrijgen? Hoe lang duurt het
gemiddeld om na de aanvraag tot verblijf effectief een ant-
woord te verkrijgen?

2. Le délai de traitement légal des demandes des regrou-
pants étrangers est passé de six à neuf mois en 2016 afin de
faire face à la surcharge de travail. La prolongation de ce
délai se justifie-t-elle toujours, aujourd'hui, compte tenu
également des recommandations européennes préconisant
de ramener ce délai à six mois?

2. De wettelijke verwerkingstermijn voor aanvragen voor
buitenlandse gezinsherenigers werd in 2016 opgetrokken
van zes tot negen maanden om tegemoet te komen aan de
grote werklast. Is de verlenging van deze termijn ook nu
nog te verantwoorden, ook gelet op de Europese aanbeve-
lingen om de termijn terug te brengen naar zes maanden?

3. En 2020, combien de demandes de visa et de titre de
séjour ont-elles été approuvées en raison d'un dépassement
de délai?

3. Hoeveel visum-en verblijfsaanvragen werden in 2020
goedgekeurd omdat de termijn verstreken was?

4. A-t-on déjà donné suite à la recommandation de la
Cour des comptes visant à abandonner le système des déci-
sions positives tacites? Comment ces décisions sont-elles
communiquées actuellement?

4. Werd er al gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om de stilzwijgende positieve beslissingen af te
schaffen? Op welke wijze worden deze beslissingen nu
gecommuniceerd?

5. A-t-on donné suite à la recommandation de la Cour des
comptes visant à mettre en place un système d'échéancier
pour le suivi des dossiers, qui fixe leur statut et les
échéances, et à prévoir l'intégration d'un tel système dans
l'application Evibel?

5. Werd er gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om een vervalgdagsysteem voor dossieropvol-
ging in te voeren waarbij status en de termijnen zijn vast-
gelegd, en ervoor te zorgen dat dit systeem wordt
geïntegreerd in de applicatie Evibel?

6. A-t-on donné suite à la recommandation de la Cour des
comptes visant à organiser le contrôle périodique d'un
échantillon de dossiers et à suivre l'évolution de la qualité
de leur traitement au moyen d'indicateurs spécifiques?

6. Werd gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om periodiek steekproefgewijs een aantal dos-
siers te onderzoeken zodat de kwaliteit van de dossierver-
werking kan opgevolgd worden aan de hand van bepaalde
indicatoren?
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7. A-t-on déjà donné suite à la recommandation de la
Cour des comptes visant à recourir à une procédure de
marché public ou de concession pour les fournitures et
prestations de services relatifs à la procédure ADN?

7. Is er al gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om met overheidsopdrachten of concessies te
werken voor leveringen en dienstprestaties in verband met
de DNA-procedure?

8. A-t-on donné suite à la recommandation de la Cour des
comptes visant à développer une méthode permettant aux
administrations communales et à l'Office des étrangers
d'échanger des documents de manière fiable, uniforme et
sûre? Comment cet échange se déroule-t-il actuellement?

8. Is er gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof dat er een methode moet worden ontworpen
zodat gemeentebesturen en de Dienst Vreemdelingenzaken
op betrouwbare, uniforme en beveiligde wijze documenten
kunnen uitwisselen? Hoe gebeurt de uitwisseling momen-
teel?

9. La Cour des comptes a également noté que différentes
demandes adressées par des administrations communales à
l'Office des étrangers (OE) et vice versa demeuraient sans
réponse. C'est le cas notamment d'enquêtes de cohabitation
demandées par l'OE aux communes ou a contrario d'avis
ou signalements de changements de situation demandés
par les communes à l'OE. Ces demandes font-elles actuel-
lement l'objet d'un meilleur suivi? A-t-on par exemple
prévu un système d'envoi de rappels (automatiques)?

9. Het Rekenhof merkte ook op dat verschillende vragen
van de gemeentebesturen naar Dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) toe en vice versa onbeantwoord bleven, bijvoor-
beeld onderzoek naar samenwoning die de DVZ vraagt aan
de gemeenten, of andersom, verzoeken of advies of mel-
dingen van veranderde situaties vanwege de gemeenten
aan DVZ. Is er momenteel een betere opvolging van deze
aanvragen? Is er bijvoorbeeld een systeem voorzien tot stu-
ren van (automatische) herinneringen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 235 de monsieur le député Ben Segers du
21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 235 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 21 april 2021
(N.):

1. L'arriéré dans le traitement des demande de visa
regroupement familial a diminué de manière significative,
passant de 5.683 demandes en mars 2020 à 2.154
demandes à la fin avril 2021. Le délai moyen de traitement
à compter de la date d'introduction de la demande de visa
se situe entre 2 et 4,5 mois (délai moyen global). Le délai
moyen de traitement par l'Office des étrangers est de sept
semaines. Le délai dans lequel la décision de l'Office des
étrangers est exécutée par le poste diplomatique ou consu-
laire dépend des circonstances locales et de l'organisation
du poste. J'attire donc votre attention sur le fait que le délai
de traitement global d'une demande (de la date d'introduc-
tion à la délivrance du visa ou la notification d'une décision
négative) n'est pas entièrement imputable à l'Office des
étrangers.

1. De achterstand in de behandeling van de visumaanvra-
gen gezinshereniging is significant afgenomen van 5.683
aanvragen in maart 2020 tot 2.154 aanvragen eind april
2021. De gemiddelde behandelingstermijn vanaf de indie-
ningsdatum van de visumaanvraag ligt tussen 2 en 4,5
maanden (algemene gemiddelde termijn). De gemiddelde
termijn voor de behandeling door de dienst Vreemdelin-
genzaken is zeven weken. De termijn waarin de beslissing
van de dienst Vreemdelingenzaken wordt uitgevoerd door
de diplomatieke of consulaire post hangt af van de lokale
omstandigheden en de organisatie van de post. Ik vestig
dus uw aandacht op het feit dat de algemene behande-
lingstermijn van een aanvraag (van de indieningsdatum tot
de afgifte van het visum of de kennisgeving van een nega-
tieve beslissing) niet volledig toe te schrijven is aan de
dienst Vreemdelingenzaken.
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L'arriéré dans le délai de traitement des demande de
séjour a également diminué de manière significative, tant
au niveau du traitement des demandes que de la gestion des
documents reçus dans le cadre du traitement de ces
demandes. L'arriéré est ainsi passé de 32.650 demandes/
documents en mars 2020 à 12.023 pièces à la fin avril
2021. Le délai de traitement d'une demande de séjour
dépend avant tout de la date de transmission de cette
demande par l'administration communale concernée. Je
rappelle utilement que, pour les membres de famille d'un
citoyen européen ou d'un Belge, la commune doit attendre
la constitution d'un dossier complet avant de transmettre la
demande pour examen et décision. Or, ces membres de
famille ont un délai de trois mois à compter de l'introduc-
tion de la demande pour compléter leur dossier. À ce délai
de trois mois s'ajoute le délai de traitement de la demande
par l'Office des étrangers, délai qui dépend de la charge de
travail. Dire avec précision dans quel délai moyen une
décision est prise entre la date d'introduction de la
demande et l'expiration du délai légal n'est donc pas pos-
sible.

De achterstand in de behandelingstermijn van de ver-
blijfsaanvragen is ook significant afgenomen, zowel op het
gebied van de behandeling van de aanvragen als op het
gebied van het beheer van de documenten ontvangen in het
kader van de behandeling van die aanvragen. Zo was er in
maart 2020 een achterstand van 32.650 aanvragen/docu-
menten. Eind april 2021 bedroeg deze achterstand nog
maar 12.023 stukken. De behandelingstermijn van een ver-
blijfsaanvraag is allereerst afhankelijk van de datum
waarop het betrokken gemeentebestuur die aanvraag door-
stuurt. In dat verband wens ik erop te wijzen dat voor de
gezinsleden van een Europees burger of van een Belg, de
gemeente moet wachten tot een volledig dossier is samen-
gesteld alvorens de aanvraag voor onderzoek en beslissing
door te sturen. Die gezinsleden hebben echter een termijn
van drie maanden vanaf de indiening van de aanvraag om
hun dossier te vervolledigen. Bij die termijn van drie
maanden komt de termijn voor de behandeling van de aan-
vraag door de dienst Vreemdelingenzaken, die afhangt van
de werklast. Met precisie zeggen binnen welke gemiddelde
termijn een beslissing wordt genomen tussen de indie-
ningsdatum van de aanvraag en het verstrijken van de wet-
telijke termijn is dus niet mogelijk.

2. L'Office des étrangers prend sa décision au plus tard
dans un délai de neuf mois. En pratique, ce délai n'est pas
atteint dans la majorité des dossiers, l'objectif restant de
traiter les demandes dans le délai le plus court. Ce délai de
neuf mois permet par contre de faire face à une augmenta-
tion soudaine des demandes ou de pallier aux cas de force
majeure sans risque de délivrance d'un visa ou d'un titre de
séjour à défaut de décision dans le délai fixé. Ce délai de
neuf mois est également nécessaire pour le traitement des
dossiers plus complexes dans lesquels l'avis de partenaires
externes est demandé.

2. De dienst Vreemdelingenzaken neemt zijn beslissing
binnen een termijn van negen maanden. In de praktijk
wordt in het merendeel van de dossiers sneller een beslis-
sing genomen. Het doel is immers om zo snel mogelijk een
beslissing te nemen. De termijn van negen maanden laat
het echter wel toe om een plotse toename van de aanvragen
of gevalen van overmacht het hoofd te bieden, zonder het
gevaar te lopen dat een visum of verblijfstitel wordt afgele-
verd bij gebrek aan beslissing binnen de voorgeschreven
termijn. De termijn van negen maanden is eveneens nodig
voor het behandelen van complexe dossiers waarin het
advies van partners gevraagd moet worden.

3. 339 visas ont été accordés en 2020, ce qui représente 4
% des décisions positives prises par l'Office des étrangers.
La plupart de ces décisions forcées est due à la transmis-
sion tardive des demandes par les postes diplomatiques et
consulaires. Les données ne sont pas disponibles en ce qui
concerne les demande de séjour.

3. In 2020 werden 339 visa toegekend, wat 4 % vertegen-
woordigt van de positieve beslissingen die de dienst
Vreemdelingenzaken genomen heeft. De meerderheid van
die gedwongen beslissingen zijn het gevolg van het feit dat
de diplomatieke en consulaire posten de aanvragen laat
doorsturen. Wat de verblijfsaanvragen betreft, zijn die
gegevens niet beschikbaar.

4. La décision d'accorder le visa demandé est toujours
explicite, même quand cette décision est prise en raison de
l'écoulement du délai de traitement légal et de l'absence
d'une décision négative prise dans ce délai.

4. De beslissing om het gevraagde visum toe te kennen
gebeurt altijd expliciet, zelfs wanneer die beslissing wordt
genomen omdat de wettelijke behandelingstermijn verstre-
ken is en er binnen die termijn geen negatieve beslissing
werd genomen.
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En ce qui concerne les demande de séjour: la recomman-
dation de la Cour des Comptes est suivie pour les dossiers
francophones; une décision positive explicite est envoyée
aux administrations communales quand toutes les condi-
tions du regroupement familial sont remplies et que le dos-
sier ne nécessite pas d'examen plus poussé. Du côté
néerlandophone, la charge de travail et le personnel présent
ne permettent pas toujours d'envoyer une décision positive
explicite. Cette décision est néanmoins toujours envoyée
sur demande explicite de l'administration communale, du
demandeur ou de son conseil.

Wat de verblijfsaanvragen betreft, wordt de aanbeveling
van het Rekenhof opgevolgd voor de Franstalige dossiers;
er wordt een expliciete positieve beslissing verzonden naar
de gemeentebesturen wanneer alle voorwaarden voor
gezinshereniging vervuld zijn en het dossier geen grondi-
ger onderzoek vereist. Wat de Nederlandstalige dossiers
betreft, is het door de werklast en het aanwezige personeel
niet altijd mogelijk een expliciete positieve beslissing te
versturen. Deze beslissing wordt echter altijd verstuurd op
uitdrukkelijk verzoek van het gemeentebestuur, de aanvra-
ger of zijn raadsman.

5. L'Office des étrangers utilise effectivement les fonc-
tions de son application EVIBEL pour traiter les demandes
par ordre chronologique.

5. De dienst Vreemdelingenzaken gebruikt de mogelijk-
heden van zijn gebruikstoepassing EVIBEL om de aanvra-
gen in chronologische volgorde te behandelen.

6. Par manque de personnel, l'Office des étrangers n'est
pas encore en mesure d'analyser des échantillons de
demandes de visa et de séjour. Par contre, des contrôles
réguliers sont faits sur la manière dont une demande a été
traitée (contrôle de la qualité) à l'occasion des demandes en
révision officieuses d'une décision et des nombreuse inter-
ventions (avocats, médiateur fédéral, associations etc). Les
feed-back nécessaires sont donnés en interne.

6. De dienst Vreemdelingenzaken is wegens personeels-
tekort nog niet in staat om steekproeven van visum- en ver-
blijfsaanvragen te analyseren. Wel worden regelmatig
controles gedaan van de wijze waarop aanvragen worden
behandeld (kwaliteitscontrole) ter gelegenheid van offici-
euze verzoeken tot herziening van een beslissing en bij
veelvuldige tussenkomsten (advocaat, ombudsman, vereni-
gingen enz.). De nodige feedback wordt intern gegeven.

7. L'Office des étrangers utilise une carte FTA pour les
prélèvements d'ADN, dont le monopole technique est
détenu par la société Whatman/Qiagen. Sur la base de
l'article 42 § 1. 1°, d) de la loi sur les marchés publics,
aucune procédure publique n'a été lancée. L'Inspection des
finances a toujours donné un avis favorable à chaque achat.
L'Office des étrangers examine actuellement s'il existe des
alternatives équivalentes à cette carte ALE.

7. De dienst Vreemdelingenzaken gebruikt voor het
nemen van DNA-stalen een FTA-kaart, waarop de firma
Whatman/Qiagen het technisch monopolie heeft. Op basis
van artikel 42 § 1. 1°, d) van de wet inzake overheidsop-
drachten werd er geen openbare procedure uitgeschreven.
De Inspectie van Financiën heeft voor elke aankoop steeds
een gunstig advies gegeven. De dienst Vreemdelingenza-
ken onderzoekt momenteel of er voor die FTA-kaart gelijk-
waardige alternatieven zijn.

8. Un groupe de travail composé d'experts venant des
administrations communales et de l'Office des étrangers a
été créé en vue d'améliorer et de sécuriser la transmission
des documents. Le but à terme est d'arriver à un système de
digitalisation. Le développement de ce grand projet va
prendre un certain temps. L'année 2021 est consacrée à
l'analyse. Actuellement, la transmission de documents se
fait majoritairement par e-mail. L'envoi reste néanmoins
toujours possible par fax ou par courrier postal.

8. Er werd een werkgroep opgericht die samengesteld is
uit experten van de gemeentebesturen en van de dienst
Vreemdelingenzaken, om de uitwisseling van documenten
te verbeteren en te beveiligen. Het doel is op termijn tot
een digitaliseringssysteem te komen. De uitwerking van
dat grote project zal tijd kosten. Het jaar 2021 wordt
gewijd aan de analyse. Momenteel gebeurt de uitwisseling
van documenten vooral per e-mail. Het verzenden per fax
of per post blijft evenwel nog altijd mogelijk.
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9. La suivi de cette recommandation n'a pas encore été
mis en oeuvre. Il n'existe notamment pas encore de sys-
tème de rappel automatique. Une attention particulière est
donnée aux interventions communales mais ces interven-
tions font partie des centaines, voire des milliers de cour-
riers (toutes formes confondues) reçues chaque mois par
l'Office des étrangers. La gestion de ces courriers et plus
particulièrement des interventions communales, est tribu-
taire de la charge de travail. La gestion des demandes de
l'Office des étrangers aux administrations communales
relève de la compétence des communes (et des moyens
dont elles disposent).

9. Het gevolg dat aan deze aanbeveling wordt gegeven,
werd nog niet uitgevoerd. Er bestaat met name nog geen
systeem dat automatisch herinneringen verstuurt. Er wordt
bijzondere aandacht besteed aan de tussenkomsten van de
gemeenten, maar die tussenkomsten maken deel uit van de
honderden, zelfs duizenden brieven (in alle mogelijke vor-
men) die de dienst Vreemdelingenzaken elke maand ont-
vangt. De opvolging van die brieven en meer bepaald van
die tussenkomsten van de gemeenten is afhankelijk van de
werklast. De opvolging van de vragen die de dienst Vreem-
delingenzaken aan de gemeentebesturen stelt, valt onder de
bevoegdheid van de gemeenten (en hangt af van de midde-
len waarover zij beschikken).

DO 2020202109546
Question n° 238 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109546
Vraag nr. 238 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 21 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre d'expulsions d'étrangers. Aantal uitwijzingen van vreemdelingen.
1. Combien d'étrangers en séjour illégal ont fait l'objet

d'une arrestation administrative en 2020 et quelle suite a
été réservée à ces arrestations?

1. Hoeveel illegaal verblijvende vreemdelingen werden
in 2020 administratief aangehouden, en welk gevolg werd
daaraan gegeven?

2. Combien d'étrangers ont été expulsés en 2020? Ces
chiffres peuvent-ils être ventilés selon le mode d'éloigne-
ment (refoulement à la frontière, reconduite à la frontière,
réadmission, rapatriement forcé, départ volontaire) et selon
la catégorie d'étrangers (demandeurs d'asile déboutés,
étrangers en séjour illégal, autres)?

2. Hoeveel vreemdelingen werden in 2020 uitgewezen,
opgesplitst per modaliteit (terugdrijvingen aan de grens,
terugleidingen naar de grens, overnames, gedwongen repa-
triëringen, vrijwillig vertrek) en per categorie (uitgeproce-
deerde asielzoekers, illegaal verblijvende vreemdelingen,
andere)?

3. Combien d'étrangers la Belgique a-t-elle été amenée à
reprendre dans le cadre des accords de Dublin?

3. Hoeveel vreemdelingen moesten door België opnieuw
worden opgenomen in het kader van de Dublin-akkoor-
den?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 238 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 238 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
21 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109547
Question n° 239 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109547
Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 21 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre de visas octroyés dans le cadre du regroupement
familial.

Aantal afgeleverde visa gezinshereniging.

1. Combien de visas ont-ils été délivrés en 2020 (par type
de visa) dans le cadre du regroupement familial sur la base
des différentes possibilités offertes à cette fin par la loi du
15 décembre 1980 sur les étrangers?

1. Hoeveel visa gezinshereniging werden in 2020 uitge-
reikt op grond van de verschillende mogelijkheden daartoe
volgens de vreemdelingenwet van 15 december 1980 (per
type)?

2. a) Quelles étaient les dix nationalités principales des
étrangers à qui un visa a été délivré dans le cadre du
regroupement familial (et combien ont été octroyés pour
chaque nationalité et par type de visa)?

2. a) Wat waren de tien meest voorkomende nationalitei-
ten van vreemdelingen aan wie een visum gezinshereni-
ging werd afgeleverd (met het respectievelijk aantal
uitreikingen en per type)?

b) Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile reconnus (y compris les personnes bénéficiant de la
protection subsidiaire)?

b) In hoeveel gevallen ging het om erkende asielzoekers
(inclusief beschermde subsidiairen)?

3. a) Quel est le nombre total d'étrangers qui ont été auto-
risés à séjourner en Belgique dans le cadre du regroupe-
ment familial et de la constitution de famille en 2020?

3. a) Hoeveel vreemdelingen werden in totaal in 2020
toegelaten tot verblijf in het kader van gezinshereniging en
gezinsvorming?

b) Quelles étaient les dix principales nationalités concer-
nées?

b) Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile reconnus (y compris les personnes bénéficiant de la
protection subsidiaire)?

c) In hoeveel gevallen ging het om erkende asielzoekers
(inclusief beschermde subsidiairen)?

d) Quel était le rapport entre les ressortissants de l'Union
européenne et les ressortissants des pays tiers?

d) Wat was de verhouding tussen EU-burgers en derde-
landers?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 239 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 239 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
21 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109556
Question n° 242 de monsieur le député Simon

Moutquin du 21 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109556
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 21 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La transparence sur les accords de réadmission. Transparantie inzake de terugnameovereenkomsten.
L'accord de gouvernement prévoit une transparence dans

les accords de réadmission passés avec des pays tiers.
Het regeerakkoord bepaalt dat er over de terugnameover-

eenkomsten met derde landen transparantie moet heersen.
Cette transparence promise avec le Parlement est à mes

yeux essentielle afin de permettre un contrôle démocra-
tique sur les modalités des relations bilatérales entretenues
par notre pays, d'autant plus quand elles définissent l'avenir
d'êtres humains.

Die transparantie, waarbij het Parlement betrokken zou
worden, is mijns inziens onontbeerlijk voor een democrati-
sche controle op de modaliteiten van de bilaterale betrek-
kingen die ons land onderhoudt, temeer daar die bepalend
zijn voor de toekomst van de betrokken personen.

1. Comment comptez-vous rendre effective la consulta-
tion de ces accords par les parlementaires? Comptez-vous
les transmettre aux services de la Chambre?

1. Welke maatregelen zult u nemen opdat de parlements-
leden die overeenkomsten effectief zouden kunnen raad-
plegen? Bent u van plan ze ter beschikking te stellen van
de diensten van de Kamer?

2. Comment se procurer, par exemple, l'accord de réad-
mission nous liant avec la Guinée?

2. Hoe kunnen we bijvoorbeeld inzage in de terugna-
meovereenkomst tussen België en Guinee krijgen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 242 de monsieur le député Simon Moutquin
du 21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 242 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 21 april
2021 (Fr.):

Le contrôle démocratique de la politique gouvernemen-
tale est indispensable. Le rôle du Parlement à cet égard est
primordial. Ce principe s'applique également aux questions
relatives aux relations internationales de notre pays. Le
Parlement aura donc accès aux accords de réadmission
conclus.

Democratische controle op het beleid van de overheid is
onontbeerlijk. De rol van het Parlement daarin is primordi-
aal. Dit principe geldt eveneens voor onderwerpen die
betrekking hebben tot de internationale relaties van ons
land. Het Parlement zal daarom inzage krijgen in de afge-
sloten terugkeerovereenkomsten.

Toutefois, cela n'est possible que si la confidentialité des
accords n'est pas compromise. La réadmission est une
question délicate pour les pays tiers concernés. Un accord
sera moins efficace s'il est accessible au public pour
consultation. De plus, en principe, la Belgique ne peut pas
divulguer ces informations sans le consentement des pays
concernés qui sont parties aux accords. Le département de
l'immigration indiquera pour chaque accord si la consulta-
tion est possible.

Dit kan echter enkel gebeuren indien de vertrouwelijk-
heid van de akkoorden niet in gevaar wordt gebracht.
Terugname is een delicate materie voor de betrokken derde
landen. Een akkoord zal minder doeltreffend zijn als het
openbaar te consulteren zou zijn. Bovendien kan België
deze informatie in principe ook niet bekendmaken zonder
instemming van de betrokken landen die partij zijn bij de
akkoorden. De dienst Vreemdelingenzaken zal per akkoord
een advies verlenen of inzage mogelijk is.

La Chambre dispose d'une procédure spéciale eyes only
permettant de partager des documents confidentiels avec
les commissions parlementaires.

De kamer heeft een bijzondere eyes only procedure waar-
bij vertrouwelijke documenten aan de parlementaire com-
missies kunnen worden gedeeld.

Je vais également utiliser cette procédure pour les
accords de retour.

Ik zal deze procedure ook hanteren voor de terugkeero-
vereenkomsten.
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Après le recès d'été les accords en question seront mis à
la disposition des membres de la commission parlemen-
taire de l'Intérieur pour une période limitée au secrétariat
de la commission.

Na het zomerreces zullen de bedoelde akkoorden voor
een beperkte tijd ter inzage worden gelegd op het commis-
siesecretariaat voor de Kamerleden lid van de Commissie
Binnenlandse Zaken.

Les membres seront informés de la nature confidentielle
des documents. Il n'est pas permis de prendre des notes ou
des copies pendant les consultations sur place, ni d'utiliser
des appareils pour prendre des photos ou faire des enregis-
trements audio.

De leden worden geïnformeerd van het vertrouwelijke
karakter van de documenten. Bij de raadpleging ter plaatse
mogen geen nota's noch kopieën worden gemaakt en mag
er evenmin gebruik worden gemaakt van apparaten waar-
mee foto's of audio-opnames kunnen worden genomen.

L'article 8 du Code de déontologie des membres de la
Chambre des représentants s'applique intégralement à cette
procédure.

Artikel 8 van de Deontologische code voor de leden van
de Kamer van volksvertegenwoordigers is integraal van
toepassing op deze procedure.

DO 2020202109590
Question n° 244 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109590
Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 244 de monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 244 van de heer
volksvertegenwoordiger Kristof Calvo van 23 april
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109750
Question n° 258 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 29 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109750
Vraag nr. 258 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 29 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les empreintes digitales des demandeurs d'asile et la base
de données européenne Eurodac.

Europese databank Eurodac. - Asielzoekers. - Vingeraf-
drukken.

1. Les empreintes digitales de tous les demandeurs d'asile
sont encodées dans Eurodac. C'est le cas aussi pour
d'autres étrangers, les illégaux par exemple.

1. De vingerafdrukken van alle asielzoekers worden
ingevoerd in Eurodac. Ook van andere vreemdelingen, ille-
galen bijvoorbeeld, gebeurt dat.

2. De combien de personnes les empreintes digitales ont-
elles été encodées dans Eurodac en 2018, 2019 et 2020?
Merci de ventiler les résultats selon le statut des intéressés
(candidats à l'asile, illégaux, etc.).

2. Van hoeveel personen werd in 2018, 2019 en 2020 de
vingerafdrukken ingevoerd in Eurodac? Graag een opsplit-
sing per statuut (asielzoekers, illegalen, enz.).

3. Dans combien de cas une recherche dans Eurodac a-t-
elle livré des résultats? Merci de ventiler également les
résultats selon le statut des intéressés.

3. In hoeveel gevallen waren er Eurodac-treffers? Graag
eveneens een opsplitsing per statuut.

4. Quelle suite ont été donnée aux résultats positifs de la
recherche dans Eurodac? Merci de ventiler ici aussi les
résultats selon le statut des intéressés.

4. Welk gevolg werd aan deze Eurodac-treffers gegeven?
Graag hier eveneens een opsplitsing per statuut.



350 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 258 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 29 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 258 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
29 april 2021 (N.):

1. Le fonctionnement d'Eurodac est régi par le règlement
européen n° 603/2013 du Parlement européen et du
Conseil concernant la création du système Eurodac pour la
comparaison des empreintes digitales aux fins de l'applica-
tion efficace du règlement (UE) n° 604/2013 établissant les
critères et mécanismes de détermination de l'État membre
responsable de l'examen d'une demande de protection
internationale introduite dans l'un des États membres par
un ressortissant de pays tiers ou un apatride et pour les
demandes de comparaison avec les données d'Eurodac pré-
sentées par les services répressifs des États membres et
Europol à des fins répressives, et modifiant le règlement
(UE) n° 1077/2011 portant création d'une agence euro-
péenne pour la gestion opérationnelle des systèmes d'infor-
mation à grande échelle au sein de l'espace de liberté, de
sécurité et de justice.

1. De werking van Eurodac wordt geregeld door de Euro-
pese verordening Nr 603/2013 van het Europees Parlement
en van de Raad van 26 juni 2013 betreffende de instelling
van Eurodac voor de vergelijking van vingerafdrukken ten
behoeve van een doeltreffende toepassing van Verordening
(EU) nr. 604/2013 tot vaststelling van de criteria en instru-
menten om te bepalen welke lidstaat verantwoordelijk is
voor de behandeling van een verzoek om internationale
bescherming dat door een onderdaan van een derde land of
een staatloze bij een van de lidstaten wordt ingediend en
betreffende verzoeken van rechtshandhavingsinstanties
van de lidstaten en Europol om vergelijkingen van Euro-
dac-gegevens ten behoeve van rechtshandhaving, en tot
wijziging van Verordening (EU) nr. 1077/2011 tot oprich-
ting van een Europees Agentschap voor het operationeel
beheer van grootschalige IT-systemen op het gebied van
vrijheid, veiligheid en recht.

Ces règlements prévoient que chaque État membre est
tenu d'envoyer les empreintes digitales des demandeurs de
protection internationale à Eurodac.

Hierin wordt bepaald dat elke lidstaat de verplichting
heeft de vingerafdrukken van verzoekers om internationale
bescherming door te sturen naar Eurodac.

En ce qui concerne les étrangers en séjour illégal, il est
proposé aux États membres de les consulter dans le fichier
des demandeurs. Ces empreintes digitales ne sont pas enre-
gistrées dans le fichier Eurodac.

Wat betreft de vreemdelingen in illegaal verblijf, wordt
aan de lidstaten de mogelijkheid geboden deze na te kijken
op het bestand van de verzoekers. Deze vingerafdrukken
worden niet opgeslagen in het Eurodac-bestand.

La Belgique remplit les conditions en ce qui concerne les
demandeurs et exploite pleinement la possibilité de vérifi-
cation pour les étrangers en séjour illégal.

België voldoet aan de vereisten voor wat betreft de ver-
zoekers en maakt ten volle gebruik van de mogelijk tot
nazicht voor vreemdelingen in illegaal verblijf.

2. En 2018, 19.751 sets d'empreintes digitales ont été
encodés pour les demandeurs de protection internationale
et 43.167 sets d'empreintes digitales d'étrangers en séjour
illégal ont été vérifiés.

2. In 2018 werden 19.751 sets vingerafdrukken inge-
voerd voor verzoekers internationale bescherming en
43.160 sets vingerafdrukken nagekeken van vreemdelin-
gen in illegaal verblijf.

En 2019, 22.397 sets d'empreintes digitales ont été enco-
dés pour les demandeurs de protection internationale et
30.538 sets d'empreintes digitales d'étrangers en séjour
illégal ont été vérifiés.

In 2019 werden 22.397 sets vingerafdrukken ingevoerd
voor verzoekers internationale bescherming en 30.538 sets
vingerafdrukken nagekeken van vreemdelingen in illegaal
verblijf.

En 2020, 13.522 sets d'empreintes digitales ont été enco-
dés pour les demandeurs de protection internationale et
31.705 sets d'empreintes digitales d'étrangers en séjour
illégal ont été vérifiés.

In 2020 werden 13.522 sets vingerafdrukken ingevoerd
voor verzoekers internationale bescherming en 31.705 sets
vingerafdrukken nagekeken van vreemdelingen in illegaal
verblijf.

3. Il n'y a pas de chiffres disponibles quant au nombre de
hits pour des comparaisons d'empreintes digitales de per-
sonnes en séjour illégal.

3. Er zijn geen cijfers beschikbaar over het aantal hits
voor vingerafdrukvergelijkingen voor personen in illegaal
verblijf
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En 2018, il y a eu 8.062 hits de demandeurs, contre
10.699 en 2019 et 6.179 en 2020.

In 2018 waren er 8.062 hits voor verzoekers, in 2019
waren dat er 10.699 en in 2020 6.179.

4. Chaque dossier fait l'objet d'un examen individuel en
application du règlement Dublin.

4. Elk dossier werd individueel behandeld in toepassing
van de Dublinverordening.

DO 2020202109753
Question n° 261 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 29 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109753
Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 29 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les étrangers en séjour illégal. - Le contrôle des condi-
tions de séjour.

Illegalen. - Controles op verblijf.

1. À combien de reprises l'Office des étrangers a-t-il
demandé aux communes de contrôler le séjour d'étrangers
sur leur territoire en 2020? Pourriez-vous fournir un bilan
en la matière par zone de police?

1. Hoeveel vragen voor controle op verblijf verstuurde de
Dienst Vreemdelingenzaken in 2020 naar de gemeenten?
Kan u een stand van zaken geven per politiezone?

2. Quelles mesures concrètes ont été prises à l'égard de
ceux qui, malgré qu'ils s'étaient vu intimer l'ordre de quitter
le territoire, étaient encore présents en dépit de l'expiration
du délai? Pourriez-vous fournir un bilan chiffré?

2. Welk concreet gevolg werd er gegeven bij vaststelling
dat degenen die een bevel hadden gekregen om het grond-
gebied te verlaten, na het verstrijken van de termijn nog
steeds aanwezig waren? Graag een cijfermatig overzicht.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 261 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 29 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 261 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
29 april 2021 (N.):

1. Veuillez trouver ci-dessous les chiffres des contrôles
de résidence demandés par l'Office des étrangers (OE) à la
police - 2020: 513.

1. Hieronder vindt u het aantal door de Dienst Vreemde-
lingenzaken (DVZ) aan de politie gevraagde adrescontro-
les - 2020: 513.

L'OE ne communique pas d'informations spécifiques par
zone de police.

DVZ geeft geen specifieke gegevens per politiezone.

2. Lorsque l'étranger concerné a pu être intercepté lors du
contrôle, l'OE a pris les décisions suivantes pour 2020:

2. Ingeval bij de controle de betrokken vreemdeling kon
worden aangetroffen, nam de DVZ voor de vermelde peri-
ode van 2020 volgende beslissingen:
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"Autres" signifie que l'OE n'a pas pris de décision, entre
autres pour les raisons suivantes:

Onder de noemer "Andere" wordt begrepen dat de DVZ
geen beslissing nam, onder meer om volgende motieven:

- l'intéressé a été hospitalisé; - betrokkene werd gehospitaliseerd;
- l'intéressé a été incarcéré; - betrokkene werd overgebracht naar de gevangenis;
- l'intéressé est à la disposition du parquet; - betrokkene staat ter beschikking van het parket;
- l'intéressé a été libéré par la police avant qu'une déci-

sion ne soit prise.
- betrokkene werd vrijgelaten door de politie vóór de

beslissing.

DO 2020202109771
Question n° 262 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109771
Vraag nr. 262 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Transmigrants interceptés dans un camion frigorifique à
Zeebrugge.

Transmigranten koeltransport Zeebrugge.

Le 23 avril 2021, dix réfugiés ont été trouvés dans un
camion frigorifique à Zeebrugge. La veille, deux groupes
de transmigrants avaient déjà été interceptés dans un semi-
remorque.

In een koeltransport in Zeebrugge zijn op 23 april 2021
tien vluchtelingen ontdekt. De dag voordien werden ook al
twee groepjes transmigranten uit een trailer geplukt.

1. Qu'est-il advenu de ces personnes après leur intercep-
tion?

1. Wat is er met deze mensen na hun interceptie gebeurd?

2. Quelle était leur nationalité? Est-il vrai qu'elles étaient
toutes originaires d'Erythrée, comme elles l'affirmaient?

2. Welke nationaliteit hadden deze mensen? Waren zij
effectief allemaal uit Eritrea zoals ze beweerden?

3. Quelles décisions ont été prises par l'Office des Étran-
gers?

3. Welke beslissingen werden genomen door de Dienst
Vreemdelingenzaken?

4. Si elles ont reçu l'ordre de quitter le territoire ou si on
les a autorisées à disposer, où ces personnes ont-elles été
mises en liberté?

4. Indien ze een bevel om het grondgebied te verlaten
kregen of men liet hen beschikken, waar werden deze men-
sen dan in vrijheid gesteld?

5. Combien d'entre elles étaient connues pour des faits à
l'encontre de l'ordre public? De quels faits s'agissait-il
exactement?

5. Hoeveel onder hen waren gekend voor feiten tegen de
openbare orde? Welke feiten exact?

Nature de la décision/
Aard van de beslissing

2020

Enfermement en vue d’un éloignement/
Opsluiting met oog op verwijdering

96

OQT / confirmation OQT/
BGV/bevestiging BGV

3

A relaxer/ 
Laten beschikken

3

Autres/ 
Andere

6
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 262 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
03 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 262 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 03 mei 2021 (N.):

1. Le 23 avril 2021, l'Office des étrangers a reçu dix rap-
ports administratifs de la police maritime de Zeebruges. Le
22 avril 2021, l'Office des étrangers a reçu trois rapports
administratifs de la police maritime de Zeebruges.

1. Op 23 april 2021 ontving de dienst Vreemdelingenza-
ken tien administratieve verslagen van de scheepvaartpoli-
tie van Zeebrugge. Op 22 april 2021 ontving de DVZ drie
administratieve verslagen van de scheepvaartpolitie van
Zeebrugge.

2. Les dix personnes interceptées (23 avril 2021) ont
toutes déclaré être de nationalité érythréenne, et les trois
autres personnes interceptées (22 avril 2021) ont affirmé
avoir la nationalité libyenne.

2. De geïntercepteerde tien personen (23 april 2021) ver-
klaarden allen de Eritrese nationaliteit te bezitten, de drie
geïntercepteerde personen (22 april 2021) verklaarden de
Libische nationaliteit te bezitten.

3. Parmi les dix personnes interceptées le 23 avril, sept
personnes ont reçu un ordre de quitter le territoire et trois
personnes ont reçu une confirmation de leur ordre de quit-
ter le territoire.

3. Van de tien geïntercepteerde personen van 23 april
ontvingen zeven mensen een bevel om het grondgebied te
verlaten en drie mensen een herbevestiging van een bevel
om het grondgebied te verlaten.

Parmi les trois personnes interceptées le 22 avril, deux
personnes ont pu disposer (en raison d'une procédure
Dublin et d'un manque de place disponible en détention).
Pour la troisième personne, l'Office des étrangers n'a pas
pris de décision étant donné qu'une décision a été prise par
le parquet.

Van de drie van 22 april mochten er twee beschikken
(wegens Dublin en geen plaats beschikbaar voor vasthou-
ding). Voor de derde persoon nam de dienst Vreemdelin-
genzaken geen beslissing gezien een beslissing door het
parket genomen werd.

4. Je ne peux pas répondre à cette question car il s'agit là
de la compétence de la police. Cette question doit être
adressée à la ministre de l'Intérieur.

4. Deze vraag kan ik niet beantwoorden, dit is de
bevoegdheid van de politie, deze vraag dient gericht te
worden aan de minister van Binnenlandse zaken.

5. Selon les informations dont dispose l'Office des étran-
gers, trois d'entre eux étaient connus pour des faits d'ordre
public. Il s'agit de P.-V. relatifs à des vols en magasin, vols
avec violence et intrusions dans des installations por-
tuaires.

5. Drie onder hen waren volgens de info waarover de
dienst Vreemdelingenzaken beschikt gekend voor feiten
van openbare orde. Het gaat om pv's met betrekking tot
winkeldiefstal, diefstal met geweld en binnendringen
havenfaciliteiten.

DO 2020202109846
Question n° 266 de madame la députée Barbara Pas du

05 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109846
Vraag nr. 266 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Demandeurs d'asile dans des centres d'accueil. - Coûts
médicaux.

Asielzoekers in opvangcentra. - Medische kosten.

Les demandeurs d'asile pris en charge dans les différents
centres d'asile bénéficient régulièrement de soins médi-
caux, pouvant aller d'une visite chez le dentiste à une visite
chez le généraliste, etc.

Regelmatig doen asielzoekers die worden opgevangen in
allerlei asielcentra beroep op medische verzorging. Dit kan
gaan van een bezoek aan de tandarts tot een bezoek aan de
huisarts, enz.
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Quel coût les soins médicaux prodigués aux demandeurs
d'asile ont-ils représenté en 2020, sur une base annuelle?
Pouvez-vous ventiler les chiffres selon la nature des soins
médicaux prodigués?

Wat was de totale kostprijs aan verstrekte medische hulp
aan asielzoekers op jaarbasis in 2020? Graag een opsplit-
sing over welk soort medische zorg het ging.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 266 de madame la députée Barbara Pas du
05 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 266 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 05 mei 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109847
Question n° 267 de madame la députée Barbara Pas du

05 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109847
Vraag nr. 267 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les redevances pour l'obtention des titres de séjour. De retributies voor verblijfsvergunningen.
L'arrêté royal du 16 février 2015 pris en exécution de la

loi du 15 décembre 1980 a instauré le paiement d'une rede-
vance pour différentes catégories d'étrangers qui souhaitent
obtenir un titre de séjour sur notre territoire.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2015 werden, in
uitvoering van de wet van 15 december 1980, retributies
ingevoerd voor verschillende categorieën vreemdelingen
die een verblijfsvergunning wensen te verkrijgen op ons
grondgebied.

Pourriez-vous préciser, par catégorie, quelles recettes ont
été générées par cette redevance en 2020?

Kan u per onderscheiden categorie voor het jaar 2020
meedelen hoeveel dit heeft opgebracht?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 267 de madame la députée Barbara Pas du
05 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 267 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 05 mei 2021
(N.):

Il n'est pas possible de ventiler les recettes par catégorie. Het is niet mogelijk de ontvangsten op te splitsen per
categorie.

En 2020, 9.623.650 euros de redevances ont été versés à
l'Office des étrangers pour couvrir les frais administratifs.

In 2020 werd er 9.623.650 euro betaald aan de dienst
Vreemdelingenzaken als bijdrage tot dekking van de admi-
nistratieve kosten.
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DO 2020202109862
Question n° 269 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 mai 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109862
Vraag nr. 269 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Politique d'asile et de migration durant la crise du
COVID-19.

Asiel- en migratiebeleid tijdens de coronacrisis.

La crise du COVID-19 qui frappe le monde depuis plus
d'un an a chamboulé le fonctionnement de toutes les admi-
nistrations y compris la vôtre. Vous déclariez en novembre
2020 que la diminution du flux migratoire dû aux ferme-
tures des frontières avait permis à votre administration de
résorber une partie du retard accumulé ces dernières
années.

De coronacrisis, die de wereld nu al meer dan een jaar in
haar greep houdt, heeft de werking van alle administraties,
de uwe inbegrepen, overhoopgehaald. In november 2020
verklaarde u dat de afname van de migratiestroom ten
gevolge van het sluiten van de grenzen uw administratie in
staat gesteld heeft om een deel van de achterstand die de
voorbije jaren opgebouwd werd, weg te werken.

Cependant, la fermeture des frontières a dû inexorable-
ment avoir également un impact sur la politique des retours
obligatoires.

Toch kan het niet anders dan dat de sluiting van de gren-
zen ook een impact gehad heeft op het beleid inzake de
gedwongen terugkeer.

1. Quelles conséquences a eu la fermeture des frontières
par rapport aux ordres de quitter le territoire?

1. Welke gevolgen heeft de sluiting van de grenzen gehad
op het vlak van de bevelen om het grondgebied te verlaten?

2. Ceux-ci ont-ils vu leurs délais prolongés? Si oui, pour
combien de temps?

2. Werd de geldigheidsduur van die bevelen verlengd?
Zo ja, voor hoelang?

3. Combien d'expulsions ont dû être annulées? 3. Hoeveel uitwijzingen moesten er geannuleerd worden?
4. À quand ont-elles été remises? 4. Tot wanneer werden zij uitgesteld?
5. Les personnes dont l'expulsion a été postposée, ont-

elles toutes été redirigées vers un centre fermé?
5. Werden alle personen van wie de uitwijzing uitgesteld

werd naar een gesloten centrum overgebracht?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 269 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 06 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 269 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 06 mei
2021 (Fr.):

1 et 3. La crise sanitaire a influencé le nombre de retours.
Il a néanmoins été possible de continuer à organiser des
éloignements. L'on ne peut toutefois pas parler d'interdic-
tion totale de retour dans le pays d'origine.

1 en 3. De coronapandemie heeft een impact op de terug-
keer, maar verwijderingen zijn steeds mogelijk gebleven.
Er is geen sprake geweest van een totaal verbod op terug-
keer naar het land van herkomst.
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Très tôt déjà, au mois de mars, la pandémie du corona-
virus avait eu des répercussions sur l'organisation des éloi-
gnements. Le déroutement du trafic a entraîné de plus en
plus d'annulations. À la suite d'une analyse de risques, la
police aéronautique n'a plus été en mesure d'organiser de
nuitées dans certains lieux. Lorsque le confinement a été
décrété en Belgique à la mi-mars, la plupart des compa-
gnies aériennes ne pouvaient plus faire décoller leurs appa-
reils. La police aéronautique a alors immédiatement dû
interrompre les éloignements avec escortes. Au total, 53
escortes ont ainsi dû être annulées, dont 51 en mars et en
avril 2020.

De coronapandemie had al vroeg in maart een impact op
de organisatie van de verwijdering. Er kwamen steeds
meer annuleringen omwille van rerouting. De luchtvaart-
politie mocht na risicoanalyse niet meer overnachten op
bepaalde plaatsen. Wanneer België midden maart in lock-
down ging, hielden de luchtvaartmaatschappijen veelal hun
toestellen aan de grond. De luchtvaartpolitie legde per
direct de uitvoering van de verwijderingen onder escorte
stil. In totaal werden 53 escortes geannuleerd, waarvan 51
in maart en april 2020.

L'Office des étrangers (OE) a été confronté à des défis
totalement inédits jusqu'alors: au cours des premières
semaines suivant le premier confinement, beaucoup de
vols ont dû être annulés et certains pays d'origine (compa-
gnies aériennes) ont imposé des restrictions telles que l'exi-
gence d'un test COVID négatif, la limitation du nombre de
vols, voire parfois la fermeture (temporaire) de l'espace
aérien et le refus de personnes rapatriées. Toutes ces limita-
tions font l'objet d'un suivi constant de la part de l'OE.

De dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) werd geconfron-
teerd met geheel nieuwe uitdagingen: in de eerste weken
na de eerste lockdown waren er veel annuleringen van
vluchten, de restrictieve maatregelen opgelegd door her-
komstlanden (luchtvaartmaatschappijen) zoals een nega-
tieve COVID-test, het beperkt aantal vluchten, soms zelfs
een praktische (tijdelijke) sluiting van het luchtruim, de
weigering van gerepatrieerde personen. Al deze beperkin-
gen worden voortdurend gemonitord door DVZ.

Avec 460 annulations enregistrées, la pandémie est à
l'origine de plus de 36 % des tentatives d'éloignements
avortées. Le nombre d'annulations liées au coronavirus a
diminué depuis juillet 2020 et est en phase de stabilisation.
Mars 2020 a été le mois record du nombre d'annulations
liées au coronavirus, suivi du mois de juin. Jusqu'au mois
d'août 2020, l'annulation du vol par la compagnie aérienne
figurait de loin parmi les principaux motifs d'annulation.
Depuis septembre, le trafic aérien est redevenu un peu plus
stable et la plupart des annulations sont dues au refus d'un
test PCR et à un refus de départ. Les mesures liées à la pan-
démie dans les pays d'origine et des compagnies aériennes
font l'objet d'un suivi rigoureux par l'OE.

Met 460 geregistreerde annuleringen is de pandemie de
oorzaak van ruim 36 % van de niet-geslaagde verwijderin-
gen. Het aantal annuleringen omwille van COVID gerela-
teerde zaken nam af vanaf juli 2020 en stabiliseerde. Maart
2020 had het hoogste aantal corona-annuleringen gevolgd
door juni 2020. Tot augustus 2020 was het annuleren van
vluchten door de maatschappij verreweg de belangrijkste
reden. Sinds september is het vliegverkeer een stuk stabie-
ler geworden en zijn de meeste annuleringen te wijten aan
het weigeren van de PCR test en van vertrek. De COVID-
maatregelen van de landen van herkomst en van de lucht-
vaartmaatschappijen worden nauw opgevolgd door DVZ.

Votre question peut également être comprise de la
manière suivante: quelles répercussions la fermeture des
frontières a-t-elle eu sur la délivrance des ordres de quitter
le territoire (OQT)? La fermeture des frontières a entraîné
une diminution du nombre de passagers entrants et donc,
une diminution du nombre de personnes à qui l'accès au
territoire a été refusé, avec pour corollaire une diminution
du nombre de personnes qui ont dû être maintenues et
refoulées. En raison de la réduction de moitié de la capacité
des centres fermés, pour les maintiens, la priorité a été don-
née aux personnes venant des prisons et aux personnes
interceptées pour des faits d'ordre public. D'autres per-
sonnes ont quant à elles reçu un OQT au lieu d'une déci-
sion de maintien.

Uw vraag kan ook gelezen worden als welke impact had-
den de gesloten grenzen op de afgifte van bevelen om het
grondgebied te verlaten (BGV's). De sluiting van de gren-
zen had als effect dat er minder toekomende passagiers
waren en dus ook minder personen waren aan wie de toe-
gang tot het grondgebied geweigerd werd, dus minder per-
sonen die dienden vastgehouden en teruggedreven te
worden. Door de gehalveerde capaciteit in de gesloten
werd er voor vasthouding prioriteit gegeven aan personen
komende uit de gevangenis en personen geïntercepteerd
naar aanleiding van openbare orde feiten. Andere personen
kregen een BGV in plaats van een vasthoudingsbeslissing.
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2. Par ailleurs, des personnes qui avaient (déjà) reçu un
OQT et qui souhaitaient repartir, mais qui se trouvaient
dans l'impossibilité de repartir en raison de de la fermeture
des frontières, ont pu demander une prolongation du délai
de l'OQT. En 2020, 108 OQT ont été délivrés pour ces
motifs, et après l'ouverture des frontières le 15 juillet 2020,
16 OQT ont encore été prolongés dans ce cadre.

2. Personen die (reeds) een BGV kregen en wensten
terug te keren, maar dit niet konden wegens de gesloten
grenzen, konden een verlenging van de termijn van het
BGV vragen. In 2020 werden om deze reden 108 BGV's
verlengd, na het openstellen van de grenzen op 15 juli
2020 werden er nog 16 BGV's verlengd in dit kader.

En 2021, deux cas pour lesquels une prolongation avait
déjà été accordée en 2020 ont encore été prolongés et
quatre nouvelles demandes de prolongation d'un OQT ont
été enregistrées. La durée de la prolongation s'étend d'un à
trois mois.

In 2021 werden twee gevallen met reeds verlenging van
in 2020 nog verder verlengd en waren er vier nieuwe aan-
vragen tot verlenging van het BGV. De termijnen van ver-
lenging gaan van één maand tot drie maanden.

Les personnes qui ont été bloquées en Belgique en raison
des restrictions de voyage durant leur court séjour ont reçu
un OQT assorti d'un délai de 30 jours au lieu des sept jours
habituels.

Personen die tijdens hun kort verblijf vast kwamen te zit-
ten in België wegens de reisbeperkingen, kregen een BGV
met een termijn van 30 dagen in plaats van de gebruike-
lijke zeven dagen.

4 et 5. Les personnes qui ont reçu un OQT devaient y
donner suite d'elles-mêmes. Elles étaient en effet en
mesure de repartir puisque le trafic aérien est devenu un
peu plus stable à partir de septembre 2020. Pour autant
qu'une place soit disponible dans un centre fermé, l'OE
peut maintenir un étranger en vue de son retour forcé alors
qu'il a déjà reçu un OQT et a été contrôlé par la police.

4 en 5. Personen die een BGV hebben ontvangen, dienen
dit zelf op te volgen. Aangezien sinds september 2020 het
vliegverkeer een stuk stabieler is geworden, is dit moge-
lijk. Als er plaats is in een gesloten centrum kan DVZ een
vreemdeling die reeds een BGV heeft ontvangen en die
wordt gecontroleerd door de politie, vasthouden met het
oog op een gedwongen terugkeer.

DO 2020202109863
Question n° 270 de madame la députée Darya Safai du

06 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109863
Vraag nr. 270 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 06 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les incidents recensés en dehors des centres d'asile. Het aantal incidenten buiten de asielcentra.
Récemment, je vous ai adressé une question écrite

concernant les incidents recensés dans les centres d'asile
ouverts. Des faits d'ordre public ou de sécurité nationale
sont également commis par des demandeurs d'asile en
dehors des centres d'asile.

Onlangs stelde ik u een schriftelijke vraag omtrent inci-
denten in de open asielcentra. Ook buiten de asielcentra
worden feiten van openbare orde of nationale veiligheid
gepleegd door asielzoekers.

1. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les incidents
recensés de 2018 jusqu'à aujourd'hui, en précisant la date,
la nature de l'incident, la nationalité de l'auteur, le sexe et
l'âge de(s) l'intéressé(s)? Est-il possible de connaître la
suite réservée à chacun de ces incidents et de préciser ce
qu'il est advenu de la demande d'asile et du statut sur le ter-
ritoire belge des intéressés?

1. Kan u een lijst bezorgen vanaf 2018 tot op heden, met
vermelding van de datum, de aard van het incident, de nati-
onaliteit van de dader, het geslacht en de leeftijd van de
betrokkene(n)? Kan u daaraan toevoegen welk gevolg aan
elk van deze incidenten werd gegeven en wat uiteindelijk
met de betrokkenen is gebeurd voor wat hun asielaanvraag
en hun verblijfsstatuut in dit land betreft?

2. Ces incidents ont-ils donné lieu à des procès-verbaux?
Dans l'affirmative, combien? Des procédures judiciaires
ont-elle été entamées? Dans l'affirmative, combien? Je sou-
haiterais une ventilation annuelle.

2. Werden er proces-verbalen van de incidenten opge-
maakt? Zo ja, hoeveel? Werden er gerechtelijke procedures
opgestart? Zo ja, hoeveel. Graag opgesplitst per jaar.
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3. Pourriez-vous aussi fournir un récapitulatif des cas
répertoriés dans la réponse à la question 1 où vous avez dû
intervenir à la suite de comportements déplacés de candi-
dats demandeurs d'asile, en précisant la nature de votre
intervention et les suites concrètes de celle-ci?

3. Kan u een overzicht geven van de gevallen waarin u
heeft ingegrepen wanneer kandidaat-asielzoekers zich mis-
droegen, met vermelding over welke gevallen het uit punt
1 betrof, welke ingreep u deed en wat dit concreet tot
gevolg heeft gehad?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 270 de madame la députée Darya Safai du
06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 270 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 06 mei 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109875
Question n° 272 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109875
Vraag nr. 272 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapports administratifs. Administratieve rapporten.
En complément à ma question écrite n° 145 du

1er février 2021 (Questions et Réponses, la Chambre,
2020-2021, n° 43) dans laquelle vous indiquez que 68 per-
sonnes se sont vu retirer leur titre de séjour en 2020 pour
avoir commis un acte attentatoire à l'ordre public, je sou-
haite vous poser les questions suivantes.

In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 145 van
1 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 43), waarin u stelde dat in 2020 bij 68 personen
de verblijfsvergunning werd ingetrokken na feiten tegen de
openbare orde, had ik nog volgende vragen.

1. Pourriez-vous me communiquer, pour chacune des
cinq dernières années, le nombre de rapports administratifs
transmis à l'Office des étrangers? Combien portent sur des
infractions à l'ordre public? Qu'a-t-il été décidé? Combien
de personnes ont été placées dans des centres fermés?
Combien ont reçu un ordre de quitter le territoire (OQT)?

1. Graag per jaar, voor de laatste vijf jaar, het aantal
administratieve rapporten die werden opgestuurd aan de
Dienst Vreemdelingenzaken. Hoeveel daarvan waren in het
kader van feiten openbare orde? Wat waren de beslissin-
gen? Hoeveel opgesloten in gesloten centrum, hoeveel
bevelen om het grondgebied te verlaten (BGV)?

2. Au moment des faits, combien étaient des immigrés en
situation irrégulière connus de la BNG pour des délits
contre l'ordre public? Qu'a-t-il été décidé? Combien ont été
placés dans des centres fermés? Combien ont reçu un
OQT?

2. Hoeveel van hen waren op het moment van aantreffen
enkel illegaal maar wel in de ANG gekend voor feiten
openbare orde? Wat waren de beslissingen? Hoeveel opge-
sloten in gesloten centrum, hoeveel BGV?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 272 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 272 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 06 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109916
Question n° 274 de madame la députée Ellen Samyn du

10 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109916
Vraag nr. 274 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 10 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Fonds européen FAMI. Het Europees fonds AMIF.
Entre 2014 et 2020, le FAMI (Fonds Asile, Migration et

Intégration) a été mis en place par l'Union européenne en
vue de gérer plus efficacement les flux migratoires. Les
moyens octroyés étaient répartis entre la Flandre, la Wallo-
nie et l'échelon fédéral. C'est le SPF Intérieur qui en tant
qu'autorité de gestion était responsable de la gestion finan-
cière du fonds, tandis que le SPP Intégration sociale était
chargé du suivi du contenu et de l'encadrement des projets
fédéraux FAMI au sein du volet "intégration".

Van 2014 tot 2020 was het AMIF een fonds dat de Euro-
pese Unie had ingesteld om een efficiënter beheer van
migratiestromen te verwezenlijken. De middelen werden
verdeeld over Vlaanderen, Wallonië en de federale over-
heid. De FOD Binnenlandse Zaken was als beheersautori-
teit verantwoordelijk voor het financiële beheer van het
AMIF, de POD Maatschappelijke Integratie was verant-
woordelijk voor de inhoudelijke opvolging en de omkade-
ring van de federale AMIF-projecten binnen het luik
integratie.

Aucun rapport final n'a jamais été rédigé dans ce cadre. Een eindverslag van dit project werd nooit opgesteld.
1. Quels montants ont-ils été alloués à la Flandre, à la

Wallonie et aux autorités fédérales au cours de cette
période?

1. Hoeveel middelen werden in deze periode toegekend
aan Vlaanderen, Wallonië en de federale overheid?

2. Quels projets ont-ils été lancés et pour quel montant? 2. Welke projecten werden er opgestart en voor welk
bedrag?

3. Pourriez-vous fournir des informations sur le suivi de
ces projets et sur les résultats obtenus?

3. Kan u toelichting geven over de opvolging van deze
projecten en de bekomen resultaten?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 274 de madame la députée Ellen Samyn du
10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 274 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 10 mei 2021
(N.):

Tout d'abord, je tiens à préciser que le fonds AMIF
finance en pratique des projets jusqu'à fin 2022 inclus, il
est donc toujours en pleine activité et il ne peut donc être
question de rapport final.

Eerst wens ik op te merken dat het AMIF fonds in de
praktijk projecten financiert tot en met eind 2022, het is
dus nog volop lopende en van een eindrapport kan er dus
ook nog geen sprake zijn.

1. Les fonds AMIF ont été répartis comme suit: pour la
Flandre 16.672.659,21 euros, pour la Wallonie/Bruxelles
16.672.659,21 euros et pour le gouvernement fédéral
149.712.128,71 euros.

1. De middelen van het AMIF werden op de volgende
manier verdeeld: bedragen voor Vlaanderen 16.672.659,21
euro, voor Wallonië/Brussel 16.672.659,21 euro en voor de
federale overheid 149.712.128,71 euro.

2. Au total, 280 projets ont été lancés, dont 120 au niveau
fédéral, 87 au niveau de la Wallonie/Bruxelles et 73 au
niveau de la Flandre. Celles-ci ont été lancées dans le cadre
de quatre objectifs spécifiques (OS), à savoir "OS1 asile",
"OS2 intégration/migration légale", "OS3 retour" et "cas
particuliers".

2. In totaal werden 280 projecten opgestart, waarvan 120
projecten op federaal niveau, 87 op niveau Wallonië/Brus-
sel en 73 op niveau Vlaanderen. Deze werden opgestart
onder vier specifieke objectieven of doelstellingen (SO),
namelijk "SO1 asiel", "SO2 integratie/legale migratie",
"SO3 terugkeer" en "special cases".

Pour les régions Wallonie/Bruxelles et Flandre, tous les
projets ont été lancés dans le cadre de l'objectif spécifique
"Intégration SO2/migration légale" (voir le tableau ci-des-
sous pour le nombre de projets par objectif spécifique et le
montant correspondant).

Voor de regio's Wallonië/Brussel en Vlaanderen werden
alle projecten opgestart onder specifieke doelstelling "SO2
integratie/legale migratie" (zie onderstaande tabel voor het
aantal projecten per specifiek objectief en het corresponde-
rende bedrag).

* pour les régions de Wallonie/Bruxelles (87 projets) et
de Flandre (73 projets). Ces régions ont reçu chacune
15.626.733,35 euros pour les projets et 1.045.925,86 euros
pour l'assistance technique.

* voor regio's Wallonië/Brussel (87 projecten) en Vlaan-
deren (73 projecten). Deze regio's hebben elk een bedrag
van 15.626.733,35 euro voor projecten en 1.045.925,86
euro voor technical assistance.

** non applicable ** niet van toepassing

Nombre de projets/
Aantal projecten

Montant ( )/ 
Bedrag ( )

AMIF-SO1 Asylum 50 33.812.964,44

AMIF-SO2 Integration/legal migration 28 + 160* 7.038.908,92 + 
31.253.466,70*

AMIF-SO3 Return 35 42.401.529,22

AMIF-SO4 Solidarity 0 0

AMIF-Special Cases 7 61.004.000,00

AMIF-Technical assistance n.v.t.** 5.454.726,13 + 2.091.851,71*

Total/Totaal 280 183.057.447,13



QRVA 55 061
11-08-2021

361

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Au sein du SPF Affaires intérieures, un service spécial
a été créé pour suivre et contrôler les projets et les subven-
tions (fédérales). Un service similaire a été mis en place
pour les Régions Flamande et de Wallonie/Bruxelles afin
d'effectuer les mêmes contrôles et suivis au niveau régio-
nal. Les résultats sont communiqués chaque année à la
Commission européenne. Une évaluation externe sera éga-
lement réalisée à la clôture du Fonds AMIF.

3. Binnen de FOD Binnenlandse Zaken is er een dienst
speciaal opgericht met als doel de opvolging en controle
van de (federale)projecten en de subsidies. Daarnaast is er
voor de regio's Vlaanderen en Wallonië/Brussel een gelijk-
aardige dienst aangesteld om dezelfde controles en opvol-
ging op regionaal vlak te doen. De resultaten worden
jaarlijks gerapporteerd naar de Europese Commissie. Bij
afsluiten van het AMIF fonds zal eveneens een externe
evaluatie worden uitgevoerd.

DO 2020202109970
Question n° 278 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 mai 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109970
Vraag nr. 278 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le centre d'accueil Spa-Sol Cress (QO 16974C). Het opvangcentrum van Spa-Sol Cress. (MV 16974C)
Je dois une nouvelle fois vous interpeller à ce sujet. En

effet, il me revient que la Svasta à l'intention de regrouper
quatre personnes dans une chambre de 16m² malgré la
situation sanitaire. Ce qui me laisse encore plus perplexe
est le fait que le centre aurait facilement la capacité de
repartir ces personnes différemment puisque même pas la
moitié de l'installation serait occupée.

Opnieuw moet ik op dit dossier terugkomen. Ik heb
immers vernomen dat Svasta van plan is om ondanks de
gezondheidscrisis vier mensen onder te brengen in kamers
van 16 m². Wat me echter nog meer met verstomming
slaat, is het feit dat het centrum deze mensen makkelijk op
een andere manier had kunnen verdelen aangezien slechts
de helft van de inrichting benut zou worden.

Vraisemblablement, le gérant du centre se réfère à la loi
accueil de 2007, qui ne tient pas vraiment compte des réali-
tés que nous devons tous surmonter à l'heure actuelle.

Waarschijnlijk baseert de centrumbeheerder zich hierbij
op de opvangwet van 2007, waarin niet echt rekening
gehouden wordt met de uitdagingen waarmee we momen-
teel geconfronteerd worden.

D'ailleurs, les autorités locales n'ont pas manqué de faire
part de leur désaccord au gouvernement fédéral quant à
cette organisation d'espace.

Overigens hebben ook de lokale overheden aan de fede-
rale regering laten weten dat deze kamerindeling hen niet
bevalt.

1. Que pouvez-vous dire à ce sujet? 1. Wat kunt u hierover zeggen?
2. Quelle est la réponse que le gouvernement a réservé à

cet effet?
2. Welk antwoord heeft de regering hierop gegeven?

3. N'est-il toujours pas envisagé d'adapter la loi accueil
afin de satisfaire mieux aux réalités que nous vivons
actuellement?

3. Wordt er nog niet aan gedacht om de opvangwet beter
te doen aansluiten bij de toestand waarin we momenteel
leven?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 278 de madame la députée Kattrin Jadin
du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 278 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 mei 2021
(Fr.):

Dans le cadre de la lutte contre la propagation du corona-
virus, Fedasil a pris au cours de l'année écoulée, différentes
mesures visant à réduire le taux d'occupation des centres
d'accueil en général et des chambres en particulier, par
exemple par la création de zones d'isolement dans
l'ensemble du réseau d'accueil y compris à Spa Sol Cress.
Ces mesures ont permis de faire baisser le taux d'occupa-
tion autour de 85 % durant ces derniers mois.

In het kader van de strijd tegen de verspreiding van het
coronavirus heeft Fedasil het afgelopen jaar verschillende
maatregelen genomen om de bezettingsgraad van opvang-
centra in het algemeen en kamers in het bijzonder te ver-
minderen, bijvoorbeeld door isolatiezones te creëren in het
hele opvangnetwerk, inclusief Spa Sol Cress. Door deze
maatregelen is de bezettingsgraad de afgelopen maanden
gedaald tot circa 85 %.

Par ailleurs, Fedasil suit de près les mesures sanitaires et
les recommandations des autorités sanitaires telles que
Sciensano et informe son réseau d'accueil des derniers
développements via des vadémécums. Le centre d'accueil
de Spa est organisé selon les recommandations sanitaires
actuelles.

Bovendien volgt Fedasil de gezondheidsmaatregelen en
aanbevelingen van gezondheidsautoriteiten zoals
Sciensano op de voet en brengt het zijn opvangnetwerk via
vademecums op de hoogte van de laatste ontwikkelingen.
Het opvangcentrum van Spa wordt georganiseerd volgens
de huidige sanitaire aanbevelingen.

Pour prendre en compte l'évolution de la situation sani-
taire et des règles fixées par le gouvernement, Fedasil a
élaboré un Vade-mecum COVID-19 détaillé qui a fait
l'objet d'au moins 18 mises à jour depuis le début de la pan-
démie. Une modification législative spécifique n'est pas
nécessaire.

Om rekening te houden met de evolutie van de gezond-
heidssituatie en de regels opgelegd door de regering, heeft
Fedasil een gedetailleerd COVID-19 Vade-mecum opge-
steld dat het onderwerp is geweest van zeker 18 updates
sinds het begin van de pandemie. Een specifieke wetswijzi-
ging is niet nodig.
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DO 2020202110008
Question n° 281 de monsieur le député Theo Francken

du 12 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110008
Vraag nr. 281 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 12 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le Code de la migration. Migratiewetboek.
L'accord de gouvernement fédéral indique qu'afin de

garantir la sécurité juridique, d'éviter les incohérences dans
la législation relative aux étrangers et d'en améliorer la lisi-
bilité, un nouveau Code de l'asile et de la migration sera
élaboré après un vaste débat avec les experts et les parties
prenantes. C'était également un objectif de la précédente
coalition suédoise. Lorsque j'étais secrétaire d'État, mes
administrations ont travaillé assidûment à la rédaction des
textes et plus de la moitié de ceux-ci sont déjà prêts depuis
deux ans. Ces dix-huit derniers mois, le groupe N-VA a
déposé, par ailleurs, un nombre considérable de proposi-
tions de loi qui pourraient être une source d'inspiration et je
songe notamment à notre proposition de loi sur le regrou-
pement familial.

In het federaal regeerakkoord staat dat "om de rechtsze-
kerheid te vrijwaren, incongruenties binnen de vreemdelin-
genwetgeving te vermijden, en de leesbaarheid ervan te
verhogen, er nood aan is een nieuw asiel- en migratiewet-
boek, na een breed gedragen debat met deskundigen en sta-
keholders." Een doelstelling van ook de vorige Zweedse
regering. De administraties werkte onder mijn staatssecre-
tariaat naarstig verder aan de teksten en meer dan de helft
ligt eigenlijk al een paar jaar klaar. De N-VA-fractie
leverde het voorbije anderhalf jaar overigens al een resem
wetsvoorstellen aan die tot inspiratie kunnen dienen, kijk
maar naar ons bundelvoorstel omtrent gezinshereniging.

Le 5 mars 2021, vous annonciez que la première réunion
de la commission "Code de la migration" se tiendrait ce
jour-là, que sa composition avait été fixée, de même qu'un
calendrier et la répartition des tâches. La commission sera
présidée par les Pr. Dirk Vanheule et Luc Leboeuf. Sur leur
site internet, des ONG, telles qu'Orbit ASBL invitent le
grand public à participer à la rédaction de ce texte com-
plexe.

Op 5 maart 2021 communiceerde u dat de commissie
Migratiewetboek die dag voor het eerst samenkwam, dat
de samenstelling van deze commissie vastligt en er een
vaste kalender en taakverdeling zal gehanteerd worden. De
voorzitters hiervan zijn Prof. Dirk Vanheule en Prof. Luc
Leboeuf. Ngo's zoals Orbit vzw roepen op hun website ook
al aan het brede publiek op om "mee te schrijven" aan deze
complexe opdracht.

1. Quelle est la composition exacte de cette commission?
Quels sont les experts, administrations, parties prenantes
associés à ses travaux et quel est leur degré d'implication?

1. Hoe ziet de samenstelling van deze commissie er pre-
cies uit? Welke administraties, deskundigen, stakeholders
en ngo's worden betrokken en in welke mate?

2. Qui est chargé de la rédaction du texte de la proposi-
tion? Quelle est la répartition précise des tâches?

2. Wie houdt de pen vast van de voorsteltekst? Wat is de
exacte taakverdeling?

3. Quel est le calendrier pour l'élaboration du Code de la
migration? Quel est l'état d'avancement actuel des travaux?
Merci de fournir une réponse détaillée.

3. Wat is de timing en de kalender van het Migratiewet-
boek? Wat is de actuele stand van zaken? Graag een gede-
tailleerde toelichting.

4. Quel est le véritable objectif du Code de la migration?
Se bornera-t-il à apporter des simplifications et des préci-
sions ou, comme l'annonce l'accord de gouvernement, des
modifications sur le fond seront-elles opérées, notamment
en ce qui concerne les dispositions législatives relatives au
regroupement familial?

4. Wat is het exacte opzet van het Migratiewetboek? Zul-
len er enkel vereenvoudigingen en verduidelijkingen
gebeuren, of worden er ook inhoudelijke wijzigingen door-
gevoerd, zoals bijvoorbeeld het in het regeerakkoord aan-
gekondigde evaluatie en eventuele wijziging aan de
wetgeving omtrent de gezinshereniging?

5. Quel sera le coût de l'ensemble du projet et comment
le budget a-t-il été fixé? Sera-t-il financé par l'Office des
étrangers, une autre administration ou par votre cabinet?
Sur quelle ligne de crédit?

5. Wat is de kostprijs van het hele project, hoe werd dit
begroot? Wordt dit bekostigd door de Dienst Vreemdelin-
genzaken, een andere administratie of uw kabinet? Op
welk kredietlijn?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 281 de monsieur le député Theo Francken
du 12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 281 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van 12 mei
2021 (N.):

1 et 2. La commission est composée de deux présidents et
de six membres, qui siègent tous à la commission en tant
qu'experts indépendants de leur propre nom et non en tant
que représentants des organisations pour lesquelles ils tra-
vaillent:

1 en 2. De commissie is samengesteld uit twee voorzit-
ters en zes leden, die allen als onafhankelijk expert en ten
persoonlijke titel in de commissie zetelen, en dus niet als
vertegenwoordigers van de organisatie waar ze voor wer-
ken:

- présidents Dirk Vanheule et Luc Leboeuf; - voorzitters Dirk Vanheule en Luc Leboeuf;
- Steven Boeckaert; - Steven Boeckaert;
- Nicole Decabooter; - Nicole Decabooter;
- Marc Oswald; - Marc Oswald;
- Bernadette Renault; - Bernadette Renault;
- Eric Somers; - Eric Somers;
- Ina Vandenberghe. - Ina Vandenberghe.
De plus, un groupe de travail a été créé, composé de

juristes de l'OE, le CGRA, Fedasil et le CCE. Ils rédigeront
les textes de la Code de la Migration en étroite consultation
et coopération avec la commission et les conseillers de la
cellule politique du secrétaire d'État.

Daarnaast werd een werkgroep opgericht, samengesteld
uit juristen van DVZ, het CGVS, Fedasil en de RVV. Zij
zullen in nauw overleg en in samenwerking met de com-
missie en adviseurs van de beleidscel van de staatssecreta-
ris de teksten van het Migratiewetboek schrijven.

La commission, de son côté, sera en charge du dialogue
avec le terrain au sens large. À cette fin, elle a organisé en
mai-juin 2021 une enquête auprès de plus de 90 acteurs,
allant de la société civile à la police locale et fédérale, les
représentants des villes et des communes, les organisations
internationales, etc.

De commissie zal op zijn beurt instaan voor de dialoog
met het bredere werkveld. Hiertoe heeft zij in mei-juni
2021 een bevraging van meer dan 90 actoren georgani-
seerd, gaande van het middenveld tot lokale en federale
politie, vertegenwoordigers van steden en gemeenten,
internationale organisaties etc.

3. Au cours du premier semestre 2021, une enquête a été
menée tant auprès des administrations propres (OE,
CGRA, Fedasil et CCE) que du terrain, afin d'obtenir une
bonne vue d'ensemble des difficultés actuelles. Sur cette
base, les grandes lignes de la nouvelle Code de la Migra-
tion seront déterminées à l'automne 2021. Sur cette base,
les textes juridiques concrets seront rédigés en 2022. En
partie, il sera fait usage des textes préparés par les adminis-
trations au cours de la législature précédente. En 2023, les
projets de loi seront soumis pour avis au Conseil d'État et
seront soumis au Parlement pour être approuvés.

3. De eerste helft van 2021 vond een brede bevraging
plaats van zowel de eigen administraties (DVZ, CGVS,
Fedasil en RVV) als het werkveld, om zo een goed over-
zicht te krijgen van de actuele knelpunten. Op basis daar-
van zullen in het najaar van 2021 de krachtlijnen voor het
nieuwe Migratiewetboek worden vastgelegd. Op basis
daarvan zullen in 2022 de concrete wetteksten geschreven
worden. Deels zal hierbij gebruik gemaakt worden van de
teksten die tijdens de vorige legislatuur door de administra-
ties werden voorbereid. In 2023 zullen de wetsontwerpen
ter advies worden voorgelegd aan de Raad van State en ter
goedkeuring worden ingediend in het Parlement.

4. Une nouvelle structure logique et une formulation
claire de la loi actuellement en vigueur seraient, en soi, un
grand pas en avant. Nous voulons également profiter de
cette occasion pour assurer plus de cohérence et de logique
dans les procédures. Pour ce faire, nous tiendrons compte
de l'accord de gouvernement, ainsi que du droit et de la
jurisprudence internationaux et européens actuels.

4. Een nieuwe, logische opbouw en helder uitschrijven
van het huidige geldende recht zou op zich al een grote
vooruitgang zijn. We willen deze gelegenheid ook gebrui-
ken om voor meer samenhang en logica in de procedures te
zorgen. Hierbij zal worden rekening gehouden met het
regeerakkoord, en het geldende internationale en Europese
recht en rechtspraak.
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Cela dit, nous apporterons également à court terme des
modifications à l'actuelle loi des étrangers pour les
matières qui ne peuvent attendre ou avec lesquelles nous
pouvons améliorer le fonctionnement des services à court
terme.

Dit neemt niet weg dat we op korte termijn ook nog ver-
anderingen in de huidige Vreemdelingenwet zullen aan-
brengen, voor zaken die niet kunnen wachten of waarmee
we op korte termijn de werking van de diensten kunnen
verbeteren.

5. Nous avons prévu que les présidents et les membres de
la commission peuvent recevoir une indemnité de frais.
Nous nous sommes basés sur la formule de la commission
Bossuyt, à savoir un montant fixe par réunion et par
nombre prédéterminé de jours travaillés.

5. We hebben voorzien dat de voorzitters en de leden van
de commissie aanspraak kunnen maken op een onkosten-
vergoeding. We hebben ons hiervoor gebaseerd op de for-
mule van de commissie Bossuyt, dwz. een forfaitair bedrag
per vergadering en per vooraf bepaald aantal gewerkte
dagen.

DO 2020202110044
Question n° 282 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

17 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110044
Vraag nr. 282 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

17 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les émeutes lors de la Boum 1 et 2. Rellen La Boum 1 en 2.
La Boum 1 s'est tenue en avril 2021, suivie un petit mois

plus tard par la Boum 2. Les deux événements ont égale-
ment été émaillés d'échauffourées entre manifestants et
avec la police.

In april 2021 vonden respectievelijk La Boum 1 en een
kleine maand later La Boum 2 plaats. Dat ging ook gepaard
met onderlinge rellen en rellen met de politie.

1. Combien d'étrangers en séjour illégal ont-ils été arrêtés
lors de ces émeutes? Pourriez-vous répartir les chiffres par
nationalité?

1. Hoeveel illegalen zijn er opgepakt in het kader van
deze rellen? Graag opgesplitst per nationaliteit.

2. a) Combien de ces étrangers en séjour illégal arrêtés
ont-ils reçu un ordre de quitter le territoire? Merci de répar-
tir à chaque fois les chiffres par nationalité.

2. a) Hoeveel van deze opgepakte illegalen kreeg een
bevel om het grondgebied te verlaten? Graag elk punt
opgesplitst per nationaliteit.

b) Pour combien d'entre eux, cet ordre de quitter le terri-
toire n'était-il pas le premier?

b) Bij hoeveel van hen was het niet het eerste bevel dat ze
kregen om het grondgebied te verlaten?

c) Combien d'entre eux ont-ils été incarcérés? Merci de
répartir les chiffres entre prison et centre fermé.

c) Hoeveel van hen werden er opgesloten? Graag opsplit-
sing tussen gevangenis en een gesloten centrum.

d) Combien d'entre eux ont-ils entre-temps déjà été libé-
rés?

d) Hoeveel van hen werden ondertussen al terug vrijgela-
ten?

e) Combien d'entre eux ont-ils été expulsés? e) Hoeveel van hen werden het land uitgezet?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 282 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
17 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 282 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 17 mei 2021 (N.):

Je tiens à faire observer à l'honorable membre que des
étrangers en séjour illégal ne sont pas nécessairement
impliqués dans chaque incident. En outre, il faut savoir que
même si des étrangers en séjour illégal avaient été impli-
qués, la police ne communique pas toujours de procès-ver-
bal administratif de contrôle à l'Office des étrangers. Il peut
également y avoir des arrestations judiciaires dont l'Office
des étrangers n'a pas connaissance. L'Office des étrangers
est uniquement en mesure de fournir une réponse pour les
cas dans lesquels il a reçu un procès-verbal de ce type.

Ik wil het geachte parlementslid erop wijzen dat niet bij
elk incident vreemdelingen in illegaal verblijf betrokken
zijn. Bovendien is het ook zo dat indien er vreemdelingen
in illegaal verblijf bij betrokken zouden zijn, het niet zo is
dat de politie in dat geval ook steeds een administratief
verslag van controle aan de dienst Vreemdelingenzaken
bezorgt. Er kunnen ook gerechtelijke aanhoudingen plaats-
vinden waarvan dienst Vreemdelingenzaken niet op de
hoogte is. De dienst Vreemdelingenzaken kan enkel een
antwoord geven voor die gevallen waarvoor DVZ een der-
gelijk verslag heeft ontvangen.

Les 1er et 2 avril et les 1er et 2 mai, l'Office des étrangers
n'a pas reçu de procès-verbaux administratifs de la zone de
police Bruxelles-Capitale / Ixelles susceptibles d'avoir un
lien avec La Boum.

Op 1 en 2 april en op 1 en 2 mei ontving de dienst
Vreemdelingenzaken geen administratieve verslagen van
de politiezone Brussel Hoofdstad Elsene die aan La Boum
kunnen worden gelinkt.

DO 2020202110049
Question n° 283 de monsieur le député Philippe Goffin

du 17 mai 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110049
Vraag nr. 283 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Personnes en séjour illégal condamnées pour des faits de
droit pénal commun.

Illegalen die veroordeeld zijn voor feiten van gemeen straf-
recht.

Il me revient de la pratique qu'un certain nombre de per-
sonnes en séjour illégal s'étant vue délivrer un ordre de
quitter le territoire se trouvent maintenues en détention en
vue de leur éloignement à la suite d'une détention dans un
établissement pénitentiaire pour des faits de droit pénal
commun.

Ik heb vernomen dat een aantal illegalen die een bevel
gekregen hebben om het grondgebied te verlaten, in het
vooruitzicht van hun uitzetting opgesloten blijven nadat ze
een gevangenisstraf voor feiten van gemeen strafrecht uit-
gezeten hebben.

La question du droit au séjour des personnes qui intro-
duisent une demande d'asile dans notre pays et qui se
voient condamnées, avant la décision rendue sur leur sta-
tut, pour des infractions de droit pénal commun se pose
donc. Il en va de même pour les personnes qui auraient vu
leur demande rejetée et qui se seraient vu délivrer un ordre
de quitter le territoire.

De vraag rijst dan ook of mensen die in ons land een
asielaanvraag indienen en die, voordat er een beslissing
over hun status genomen wordt, veroordeeld worden voor
misdrijven van gemeen recht nog een verblijfsrecht heb-
ben. Dezelfde vraag rijst voor mensen van wie de aanvraag
afgewezen werd en die een bevel gekregen hebben om het
grondgebied te verlaten.

1. Quel est le nombre de condamnations pour de tels faits
commis par des candidats-réfugiés pour les années 2019 et
2020?

1. Hoeveel asielaanvragers zijn er in 2019 en 2020 ver-
oordeeld voor dergelijke feiten?
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2. Quel est le nombre de condamnations pour de tels faits
commis par des candidats-refusés et s'étant vu délivrer un
ordre de quitter le territoire pour les années 2019 et 2020?

2. Hoeveel vluchtelingen van wie de asielaanvraag afge-
wezen werd en die een bevel gekregen hebben om het
grondgebied te verlaten, zijn er in 2019 en 2020 veroor-
deeld voor dergelijke feiten?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 283 de monsieur le député Philippe Goffin
du 17 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 283 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 17 mei
2021 (Fr.):

L'Office des étrangers n'est pas en possession de cette
information. Ces données ne sont pas systématiquement
enregistrées en tant que telles.

De dienst Vreemdelingenzaken beschikt niet over deze
informatie. Deze gegevens worden niet systematisch en als
dusdanig geregistreerd.

Je vous renvoie donc à mon collègue le ministre de la
Justice pour cette question (question n° 722 du
21 septembre 2021).

Daarom verwijs ik u voor deze vraag door naar mijn col-
lega de minister van Justitie (vraag nr. 722 van
21 september 2021).

DO 2020202110050
Question n° 284 de monsieur le député Philippe Goffin

du 17 mai 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110050
Vraag nr. 284 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Vols de rapatriements. Repatriëringsvluchten.
La crise du COVID-19 et la fermeture des frontières ont

posé un certain de nombre de problématiques liées aux
vols internationaux. Ainsi, depuis le premier confinement
du mois de mars 2020, des restrictions en matière d'accès
au territoire ou départs, ont été mises en place.

De coronacrisis en de sluiting van de grenzen hebben een
aantal problemen in verband met de internationale vluch-
ten veroorzaakt. Zo werden sinds de eerste lockdown in
maart 2020 de toegang tot en het vertrek uit het land aan
beperkingen onderworpen.

1. Quelles ont été les répercussions sur les vols de rapa-
triement de personnes en séjour illégal sur notre territoire?

1. Wat waren de gevolgen voor de repatriëringsvluchten
voor mensen die illegaal op ons grondgebied verbleven?

2. Pouvez-vous transmettre les chiffres relatifs aux vols
de rapatriement pour les années 2019, 2020 et ceux en
votre possession pour les quatre premiers mois de cette
année 2021?

2. Kunt u de cijfers geven in verband met de repatri-
ëringsvluchten in 2019, 2020 en, voor zover u erover
beschikt, in de eerste vier maanden van 2021?

3. Des mesures spécifiques ont-elles été mises en place
pour les vols de rapatriement en raison de la crise COVID-
19?

3. Werden er als gevolg van de coronacrisis specifieke
maatregelen voor de repatriëringsvluchten getroffen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 284 de monsieur le député Philippe Goffin
du 17 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 284 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 17 mei
2021 (Fr.):

1 et 3. La crise sanitaire a influencé le nombre de retours.
Il a néanmoins été possible de continuer à organiser des
éloignements. L'on ne peut toutefois pas parler d'interdic-
tion totale de retour dans le pays d'origine.

1 en 3. De coronapandemie heeft een impact op de terug-
keer, maar verwijderingen zijn steeds mogelijk gebleven.
Er is geen sprake van een totaal verbod op terugkeer naar
het land van herkomst geweest.

Très tôt déjà, au mois de mars, la pandémie du corona-
virus avait eu des répercussions sur l'organisation des éloi-
gnements. Le déroutement du trafic a entraîné de plus en
plus d'annulations. À la suite d'une analyse de risques, la
police aéronautique n'a plus été en mesure d'organiser de
nuitées dans certains lieux. Lorsque le confinement a été
décrété en Belgique à la mi-mars, la plupart des compa-
gnies aériennes ne pouvaient plus faire décoller leurs appa-
reils. La police aéronautique a alors immédiatement dû
interrompre les éloignements avec escortes. Au total, 53
escortes ont ainsi dû être annulées, dont 51 en mars et en
avril 2020.

De Coronapandemie had al vroeg in maart een impact op
de organisatie van de verwijdering. Er kwamen steeds
meer annuleringen omwille van rerouting. De luchtvaart-
politie mocht na risicoanalyse niet meer overnachten in
bepaalde plaatsen. Wanneer België midden maart in lock-
down ging, hielden de luchtvaartmaatschappijen veelal hun
toestellen aan de grond. De luchtvaartpolitie legde per
direct de uitvoering van de verwijderingen onder escorte
stil. In totaal werden 53 escortes geannuleerd, waarvan 51
in maart en april 2020.

L'OE a été confronté à des défis totalement inédits
jusqu'alors: au cours des premières semaines suivant le
premier confinement, beaucoup de vols ont dû être annulés
et certains pays d'origine (compagnies aériennes) ont
imposé des restrictions telles que l'exigence d'un test
COVID négatif, la limitation du nombre de vols, voire par-
fois la fermeture (temporaire) de l'espace aérien et le refus
de personnes rapatriées. Toutes ces limitations font l'objet
d'un suivi constant de la part de l'OE.

DVZ werd geconfronteerd met geheel nieuwe uitdagin-
gen: in de eerste weken na de eerste lockdown waren er
veel annuleringen van vluchten, de restrictieve maatrege-
len opgelegd door herkomstlanden (luchtvaartmaatschap-
pijen) zoals een negatieve COVID test, het beperkt aantal
vluchten, soms zelfs een praktische (tijdelijke) sluiting van
het luchtruim, de weigering van gerepatrieerde personen.
Al deze beperkingen worden voortdurend gemonitord door
DVZ.

Avec 460 annulations enregistrées, la pandémie est à
l'origine de plus de 36 % des tentatives d'éloignements
avortées. Le nombre d'annulations liées au coronavirus a
diminué depuis juillet 2020 et est en phase de stabilisation.
Mars 2020 a été le mois record du nombre d'annulations
liées au coronavirus, suivi du mois de juin. Jusqu'au mois
d'août 2020, l'annulation du vol par la compagnie aérienne
figurait de loin parmi les principaux motifs d'annulation.
Depuis septembre, le trafic aérien est redevenu un peu plus
stable et la plupart des annulations sont dues au refus d'un
test PCR et à un refus de départ. Les mesures liées à la pan-
démie dans les pays d'origine et des compagnies aériennes
font l'objet d'un suivi rigoureux par l'OE.

Met 460 geregistreerde annuleringen is de pandemie de
oorzaak van ruim 36 % van de niet-geslaagde verwijderin-
gen. Het aantal annuleringen omwille van COVID gerela-
teerde zaken nam af sinds juli 2020 en stabiliseerde zich.
Maart 2020 had het hoogste aantal corona-annuleringen
gevolgd door juni 2020. Tot augustus 2020 was het annule-
ren van vluchten door de maatschappij verreweg de
belangrijkste reden. Sinds september is het vliegverkeer
een stuk stabieler geworden en zijn de meeste annuleringen
te wijten aan het weigeren van de PCR test en van vertrek.
De COVID-maatregelen van de landen van herkomst en
van de luchtvaartmaatschappijen worden nauw opgevolgd
door DVZ.
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Je ne suis pas certain de comprendre clairement ce que
veut dire l'honorable membre par mesures spécifiques
prises pour les vols en raison du coronavirus. L'OE suit
scrupuleusement les mesures COVID des pays d'origine et
des compagnies aériennes.

Het is me niet duidelijk wat het geachte lid bedoeld met
'of er specifieke maatregelen genomen worden voor vluch-
ten ingevolge COVID-19. De DVZ volgt de COVID-maat-
regelen van de landen van herkomst en van de
luchtvaartmaatschappijen nauw op.

Les mesures de sécurité nécessaires sont prises dans le
cadre des éloignements que l'OE assure lui-même en auto-
mobile dans les pays limitrophes (port du masque et désin-
fection des véhicules). En ce qui concerne la gestion de la
pandémie, depuis mars 2020, les centres fermés suivent les
recommandations de l'OMS, du CPT et de Sciensano en
matière de collectivités résidentielles. Ces recommanda-
tions ont été transposées dans des instructions: réduction
de moitié du nombre de résidents afin de garantir le respect
des distances, port de masques buccaux, sensibilisation aux
règles de distance et d'hygiène élémentaire, augmentation
du nombre d'activités (à l'extérieur) pour les résidents,
limitation des visites, mise à disposition de chambres pour
les quarantaines, etc.

Voor de verwijderingen die DVZ zelf uitvoert met de
wagen naar de buurlanden worden de nodige veiligheids-
maatregelen gevolgd (dragen van mondmasker, ontsmet-
ting van de wagens). Inzake het beheersen van de
coronapandemie werden voor de gesloten centra vanaf
maart 2020 de aanbevelingen van de WHO, CPT en
Sciensano voor residentiële collectiviteiten gevolgd en
omgezet naar instructies: halvering van het bewonersaantal
om de afstandsregels te kunnen respecteren, dragen van
mondmaskers, sensibilisering met betrekking tot de
afstands-en basishygiëne regels, vergroot aantal (bui-
ten)activiteiten voor de bewoners, beperking van de
bezoekregeling, voorzien van quarantaine kamers, enz.

2. Vous trouverez ci-dessous un aperçu du nombre d'éloi-
gnements:

2. Hieronder vindt u een overzicht van het aantal verwij-
deringen

Pour l'année 2019, en ce qui concerne les retours volon-
taires, il n'est pas possible de fournir une ventilation selon
que le retour a été effectué dans le pays d'origine ou dans le
cadre de Dublin, en raison d'un changement de méthode de
calcul.

Voor 2019 kan de opdeling tussen herkomstland en
Dublin voor de vrijwillige terugkeer niet gemaakt worden,
omwille van een verandering in de wijze van berekenen.

Année/ 
Jaar

Retours/Terugkeer

Refoulement/ 
terugdrijving.

Transferts 
interétat. 
de détenus/ 
Tussenstaatse 
overbrenging 
gevangenen

Tot.

Forcés/Gedwongen Volontaires/Vrijwillig

Volont. 
et forcés/ 
Vrijwilligen 
gedwongen

Pays 
d’orig./ 
herkomst-
land

Dublin Bilat. Tot.

Pays d’orig.-
Fedasil + 
OE/ 
Herkomstland- 
Fedasil + 
DVZ

Dublin Tot. Tot.

2019 2.674 775 294 3.743 - - 2.559 6.302 2.318 86 8.706

2020 1.538 391 168 2.097 1.847 108 1.955 4.052 808 34 4.894

2021 493 103 52 648 627 25 652 1.300 327 25 1.652

01 138 24 14 176 137 4 141 317 88 10 415

02 111 23 14 148 137 7 144 292 98 3 393

03 122 30 11 163 189 8 197 360 79 6 445

04 122 26 13 161 164 6 170 331 62 6 399

05 95 32 20 147 141 11 152 299 43 5 347

06 124 34 21 179 154 5 159 338 68 13 419
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DO 2020202110053
Question n° 285 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

17 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110053
Vraag nr. 285 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

17 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le passage à tabac d'un policier en civil par des jeunes à
Bruxelles.

Politieagent in burger in elkaar geslagen door jongeren in
Brussel.

Un policier en civil a été tabassé par un important groupe
de jeunes à Saint-Gilles le 3 mai 2021.

In Sint-Gillis is op 3 mei 2021 een politieman in burger
in elkaar geslagen door een grote groep jongeren.

1. Combien d'étrangers en séjour illégal ont-ils été arrêtés
à la suite de cette agression? Pourriez-vous répartir les
chiffres par nationalité?

1. Hoeveel illegalen zijn er opgepakt in het kader van
deze aanval? Graag opgesplitst per nationaliteit.

2. a) Combien de ces étrangers en séjour illégal arrêtés
ont-ils reçu un ordre de quitter le territoire? Merci de répar-
tir à chaque fois les chiffres par nationalité.

2. a) Hoeveel van deze opgepakte illegalen kreeg een
bevel om het grondgebied te verlaten? Graag elk punt
opgesplitst per nationaliteit.

b) Pour combien d'entre eux, cet ordre de quitter le terri-
toire n'était-il pas le premier?

b) Bij hoeveel van hen was het niet het eerste bevel dat ze
kregen om het grondgebied te verlaten?

c) Combien d'entre eux ont-ils été incarcérés? Merci de
répartir les chiffres entre prison et centre fermé.

c) Hoeveel van hen werden er opgesloten? Graag opsplit-
sing tussen gevangenis en een gesloten centrum.

d) Combien d'entre eux ont-ils entre-temps déjà été libé-
rés?

d) Hoeveel van hen werden ondertussen al terug vrijgela-
ten?

e) Combien d'entre eux ont-ils été expulsés? e) Hoeveel van hen werden het land uitgezet?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 285 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
17 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 285 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 17 mei 2021 (N.):

Je tiens à faire observer à l'honorable membre que des
étrangers en séjour illégal ne sont pas nécessairement
impliqués dans chaque incident. En outre, il faut savoir que
même si des étrangers en séjour illégal avaient été impli-
qués, la police ne communique pas toujours de procès-ver-
bal administratif de contrôle à l'Office des étrangers. Il peut
également y avoir des arrestations judiciaires dont l'Office
des étrangers n'a pas connaissance. L'Office des étrangers
est uniquement en mesure de fournir une réponse pour les
cas dans lesquels il a reçu un procès-verbal de ce type.

Ik wil het geachte parlementslid erop wijzen dat niet bij
elk incident vreemdelingen in illegaal verblijf betrokken
zijn. Bovendien is het ook zo dat indien er vreemdelingen
in illegaal verblijf bij betrokken zouden zijn, het niet zo is
dat de politie in dat geval ook steeds een administratief
verslag van controle aan de dienst Vreemdelingenzaken
bezorgt. Er kunnen ook gerechtelijke aanhoudingen plaats
vinden waarvan de dienst Vreemdelingenzaken niet op de
hoogte is. De dienst Vreemdelingenzaken kan enkel een
antwoord geven voor die gevallen waarvoor de dienst
Vreemdelingenzaken een dergelijk verslag heeft ontvan-
gen.

L'Office des étrangers n'a pas reçu de procès-verbaux
administratifs de la zone de police responsable susceptibles
d'avoir un lien avec ces faits.

De dienst Vreemdelingenzaken heeft geen verslag ont-
vangen van de verantwoordelijke politiezone dat kan wor-
den gelinkt aan deze feiten.
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DO 2020202110140
Question n° 291 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 19 mai 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110140
Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 19 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Transferts de revenus aux ASBL au service des familles de
demandeurs d'asile. - Subsides spécifiques Projets UE.

Inkomensoverdrachten aan vzw's voor asielzoekersgezin-
nen. - Specifieke subsidies EU-project.

Dans le projet de loi contenant le troisième ajustement du
Budget général des dépenses de l'année budgétaire 2021
(document n° 1921) figure la dépense suivante:

In het wetsontwerp houdende de derde aanpassing van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar
2021(stuk 1921) lezen we volgende uitgave:

"33.00.00/005/CF_00 Transferts de revenus aux ASBL
au service des ménages - Subsides spécifiques Projets UE
(543-01): 5 563 121 euros

"33.00.00/005/CF_00 Inkomensoverdrachten aan vzw's
ten behoeve van de gezinnen - Specifieke subsidies EU-
project (543-01) : 5 563 121 euro

a) Nature des dépenses a) Aard van de uitgaven
Ces frais comprennent les subsides versés à des tiers dans

le cadre des projets européens."
Deze kosten bevatten subsidies uitgekeerd aan derden

binnen het kader van Europese projecten."
1. À quels tiers ces subsides sont-ils versés? 1. Aan welke derden worden subsidies uitgekeerd?
2. Veuillez fournir une ventilation de ces subsides par

tiers ainsi qu'une justification du montant reçu par chaque
tiers.

2. Graag een uitsplitsing van de subsidies per derde en
een verantwoording waarom deze derde een bepaald
bedrag ontvangt?

3. Quels sont les projets européens concernés? 3. Om welke Europese projecten gaat het?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 291 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 291 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
19 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110141
Question n° 292 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 19 mai 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110141
Vraag nr. 292 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 19 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Budget. - Partenaires privés pour l'accueil des deman-
deurs d'asile.

Begroting. - Privé-partners asielopvang.

Dans le projet de loi contenant le troisième ajustement du
Budget général des dépenses de l'année budgétaire 2021
(document 1921) figure la dépense suivante:

In het wetsontwerp houdende de derde aanpassing van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2021
(stuk 1921) lezen we volgende uitgave:

" 34.32.00/005/CF_00 Contrats avec les partenaires pri-
vés (533-07): 32 815 971 euros

"34.32.00/005/CF_00 Contracten met privépartners
(533-07): 32 815 971 euro

a) Nature des dépenses a) Aard van de uitgaven
Ce code regroupe les frais relatifs aux contrats signés

avec les partenaires d'accueil privés."
Deze code groepeert de uitgaven van privé-partners."

1. De quels partenaires privés s'agit-il? Veuillez fournir
leur nom ainsi qu'une brève description de leurs activités et
des services qu'ils offrent (bâtiments, infrastructures, assis-
tance matérielle ou non, etc.).

1. Om welke privé-partners gaat het? Graag de naam en
een korte omschrijving van de activiteiten en welke dien-
sten worden aangeboden (gebouwen, infrastructuur, al dan
niet materiële hulp, enz.).

2. Quel montant chaque partenaire privé reçoit-il? Veuil-
lez indiquer la méthode de calcul utilisée ainsi qu'un
exemple de calcul concret.

2. Hoeveel ontvangt elke privé-partner? Graag de bereke-
ningsmethode en een concrete berekening.

3. Combien de places d'accueil sont organisées par
chaque partenaire privé?

3. Hoeveel opvangplaatsen organiseert elke privé-part-
ner?

4. Quel est le tarif par lieu d'accueil appliqué par chaque
partenaire privé?

4. Welk tarief per opvangplaats hanteert elke privé-part-
ner?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 292 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 292 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
19 mei 2021 (N.):

1. G4S Care, Umami, My-Assist, et Svasta. Ces quatre
opérateurs ont été choisis dans le cadre d'un marché public
en extrême urgence et exercent la même mission que les
partenaires d'accueil de l'Agence, comme par exemple la
Croix Rouge.

1. G4S Care, Umami, My-Assist en Svasta. Deze vier
operatoren voeren in het kader van een overheidsopdracht
in hoogdringendheid eenzelfde opdracht uit als de opvang-
partners van het Agentschap, bijvoorbeeld het Rode Kruis.

2 et 4. Ci-dessous vous pouvez retrouver le tarif moyen
(par jour et par place d'accueil) octroyé aux différents par-
tenaires privés et calculé sur base du tarif et du nombre de
places octroyés, et en tenant compte des centres qui sont
ouverts en ce moment.

2 en 4. Hierbij kan u het gemiddelde tarief (per dag en
per opvangplaats) voor de privépartners vinden op basis
van het gegunde tarief en het aantal gegunde plaatsen en
rekening houdend met de centra die op dit moment open
zijn.
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Le montant maximal alloué au partenaire privé est cal-
culé sur base du nombre de places disponibles multiplié
par le tarif octroyé.

Het maximale bedrag dat de privé partner ontvangt wordt
berekend op basis van het aantal beschikbare plaatsen maal
het gegunde tarief.

3. Le 27 mai 2021, G4S Care gère 500 places d'accueil,
Umami 125, Svasta 260 et My Assist 250.

3. Op 27 mei 2021 beheert G4S Care 500 opvangplaat-
sen, Umami 125, Svasta 260 en My Assist 250.

DO 2020202110142
Question n° 293 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 19 mai 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110142
Vraag nr. 293 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 19 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Budget. - Dépenses liées à l'accueil des demandeurs
d'asile.

Begroting. - Asielzoekerskosten.

Les dépenses suivantes sont inscrites dans le projet de loi
contenant le troisième ajustement du budget général des
dépenses de l'année budgétaire 2021 (document n° 1921):

In het wetsontwerp houdende de derde aanpassing van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2021
(stuk 1921) lezen we volgende uitgave:

"34.32.00/001/CF_00 Prestations en nature - Frais
demandeurs d'asile (529-01): 26 226 017 euros

"34.32.00/001/CF_00 Uitkeringen in natura - Asielzoe-
kerskosten (529-01): 26 226 017 euro

a) Nature des dépenses a) Aard van de uitgaven
Ce code regroupe le total des dépenses directement liées

à l'accueil des demandeurs d'asile dans les centres fédé-
raux. Cela concerne, entre autres, la nourriture, les produits
d'hygiène, les frais de transport, les frais scolaires et les
frais d'animation."

Deze code groepeert het totaal van uitgaven direct ver-
bonden aan de opvang van asielzoekers in de federale cen-
tra. Het betreft onder andere voedingswaren, hygiënische
producten, vervoerskosten, schoolkosten, transportkosten
en animatiekosten."

1. Je souhaite recevoir une ventilation de ces dépenses
selon qu'il s'agit de frais en matière de nourriture, de pro-
duits d'hygiène, de frais de transport, de frais scolaires et
de frais d'animation.

1. Graag een opdeling van deze uitgave over de kosten
inzake voedingswaren, hygiënische producten, vervoers-
kosten, schoolkosten, transportkosten en animatiekosten.

2. Est-il aussi tenu compte, par exemple pour l'achat de
denrées alimentaires et outre les allergènes et les régimes
diététiques, de demandes liées aux prescriptions alimen-
taires d'ordre religieux (casher, halal, par exemple)?

2. Wordt er bij de aankoop van bijvoorbeeld voedingswa-
ren, naast allergenen en dieetvereisten, ook rekening
gehouden met religieuze vereisten zoals koosjer en halal?

3. À quoi servent les frais d'animation? 3. Waartoe dienen de animatiekosten?
4. Comment les frais d'animation s'inscrivent-ils dans le

cadre de l'offre du gîte et du couvert?
4. Hoe kaderen de animatiekosten in de bed-bad-en-

broodregeling?

euros/euro

G4S 65,61

My Assist 53,50

Svasta 59,95

Umami Hasselt 62,41
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5. Pourriez-vous indiquer le montant réellement dépensé
en matière de frais d'animation en 2018, 2019 et 2020?

5. Kan het werkelijk uitgegeven bedrag inzake animatie-
kosten worden opgegeven voor 2018, 2019 en 2020?

6. Je souhaite recevoir également une ventilation détail-
lée des différentes activités d'animation qui ont été finan-
cées par ce montant en 2018, 2019 et 2020: veuillez
préciser le coût total correspondant à chaque activité d'ani-
mation (en ce compris les frais de transport, les consomma-
tions, etc).

6. Graag ook een gedetailleerde uitsplitsing van de ver-
schillende animatieactiviteiten die hiermee werden gefi-
nancierd over 2018, 2019 en 2020: graag telkens de
animatie-activiteit met de bijhorende integrale kostprijs
(inclusief de transportkost, verteer, enz.).

7. Exemple: Fedasil Saint-Trond a organisé une excur-
sion en bus à Plopsa Coo le dimanche 25 octobre 2020. Le
bus avait une capacité d'au moins 50 personnes. Je souhaite
connaître le coût du transport en bus, des billets d'accès au
parc d'attractions, des éventuelles consommations, ou
autrement dit le coût total de cette excursion.

7. Voorbeeld: Fedasil Sint-Truiden legde op zondag
25 oktober 2020 een bus in naar Plopsa Coo. De trip vond
plaats met een bus voor minstens 50 personen. Graag de
kostprijs van het busvervoer, de toegangstickets tot het
park, eventueel verteer in het park, enz. Kortom de inte-
grale kostprijs van deze daguitstap.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 293 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 293 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
19 mei 2021 (N.):

1. Voir tableau ci-dessous. 1. Zie tabel hieronder.

2. Il n'y a pas de régime général pour les prescriptions
alimentaires religieuses casher, halal ou autres.

2. Er is geen algemene regeling voor koosjer, halal of
andere religieuze voedingsvoorschriften.

3. Il s'agit de matériels d'animation, frais d'animation
dans le cadre d'activités externes au centre et frais d'ali-
mentation dans le cadre d'activités externes au centre.

3. Het betreft animatiemateriaal, kosten verbonden aan
buitenactiviteiten en kosten van voeding in het kader van
buitenactiviteiten.

4. L'animation n'entre pas dans la définition de l'aide
matérielle telle que prévue à l'article 2, 6° de la loi sur
l'accueil. Les résidents d'un centre d'accueil n'ont donc pas
droit à des animations. Il s'agit d'activités qui peuvent être
organisées volontairement par le centre afin de permettre
aux résidents d'occuper utilement leur journée.

4. Animatie valt niet onder de definitie van materiële
hulp zoals voorzien in artikel 2, 6° van de Opvangwet. De
bewoner van een opvangcentrum heeft dus geen recht op
animatie. Het gaat hier om activiteiten die vrijwillig door
het centrum kunnen worden georganiseerd om de bewo-
ners een zinvolle dagbesteding te kunnen bieden.

Bien qu'il n'y ait pas de base légale explicite pour les
divertissements ou les activités, ils sont mentionnés à plu-
sieurs reprises dans la loi sur l'accueil (article 31, § 2; 34,
paragraphe 4 et article 45, paragraphe 1, 2°). Le législateur
a donc envisagé la possibilité que des activités soient orga-
nisées dans les centres d'accueil.

Hoewel er geen uitdrukkelijke wettelijke basis bestaat
voor animatie of activiteiten, worden deze wel enkele
keren vermeld in de Opvangwet (artikel 31, § 2; 34, lid 4
en artikel 45, lid 1, 2°). De wetgever had dus voor ogen dat
er activiteiten konden worden georganiseerd in de opvang-
centra.

Alimentation/Voedingswaren 17 914 066

Produits d’hygiène/Hygiënische producten 1 573 628

Transport/Vervoerkosten 1 760 967

Frais scolaires/Schoolkosten 412 440

Frais d’animation/Animatiekosten 174 992
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5. Voir tableau ci-dessous. 5. Zie tabel hieronder.

6. Information non disponible. 6. Informatie niet beschikbaar.
7. Information non disponible. 7. Informatie niet beschikbaar.

DO 2020202110158
Question n° 294 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 mai 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110158
Vraag nr. 294 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Budget. - Frais médicaux des demandeurs d'asile. Begroting. - Medische kosten asielzoekers.
Dans le projet de loi contenant le troisième ajustement du

budget général des dépenses pour l'année budgétaire 2021
(document 1921), nous lisons ce qui suit:

In het wetsontwerp houdende de derde aanpassing van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2021
(stuk 1921) lezen we volgende uitgave:

"34.32.00/002/CF_00 Prestations en nature - Frais médi-
caux des demandeurs d'asile (529-02): 28 643 601 euros

"34.32.00/002/CF_00 Uitkeringen in natura - Medische
kosten asielzoekers (529-02): 28 643 601 euro

a) Nature des dépenses a) Aard van de uitgaven
Ce code regroupe l'ensemble des frais médicaux liés à

l'accueil des demandeurs d'asile dans les centres fédéraux
et les no-shows."

Deze code groepeert het totaal van medische kosten ver-
bonden aan de opvang van asielzoekers in de federale cen-
tra en de no-shows."

1. Je souhaiterais une répartition de ce montant entre les
frais médicaux liés à l'accueil des demandeurs d'asile dans
les centres fédéraux et les frais médicaux liés aux no-
shows.

1. Graag een opsplitsing van dit bedrag over de medische
kosten verbonden aan de opvang van asielzoekers in de
federale centra en de medische kosten verbonden aan de
no-shows.

2. À combien s'élevaient les frais médicaux réels en
2018, 2019 et 2020? Je souhaiterais une explication de
l'évolution.

2. Hoeveel bedroegen de werkelijke medische kosten in
2018, 2019 en 2020? Graag een toelichting bij de evolutie.

3. Combien d'ayants droit à des soins médicaux dénom-
brait-on en 2018, 2019 et 2020? Je souhaiterais une expli-
cation de l'évolution des chiffres.

3. Wat was het aantal rechthebbenden op medische zorg
in 2018, 2019 en 2020? Graag een toelichting bij de evolu-
tie.

4. Combien de demandeurs d'asile présentaient des affec-
tions lourdes ou chroniques en 2018, 2019 et 2020? Je sou-
haiterais une explication de l'évolution des chiffres.

4. Wat was het aantal het aantal asielzoekers met zware
of chronische aandoeningen in 2018, 2019 en 2020? Graag
een toelichting bij de evolutie.

2018 159 256

2019 238 102

2020 227 739
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5. Votre prédécesseur avait déjà demandé à Fedasil de
réaliser une étude auprès des services médicaux des centres
d'accueil pour répertorier ces frais et les subdiviser davan-
tage. Je souhaiterais une subdivision des frais médicaux en
2018, 2019 et 2020 en fonction du type de soins prodigués.

5. Fedasil werd door uw voorgangers reeds gevraagd om
een onderzoek uit te voeren bij de medische diensten van
de opvangcentra en om deze kosten in kaart te brengen en
meer onder te verdelen. Graag een onderverdeling van de
medische kosten in 2018, 2019 en 2020 volgens het type
van de verstrekte zorgen.

6. Quelles mesures concrètes seront-elles prises au cours
de cette législature pour réduire ces coûts?

6. Welke concrete maatregelen worden er deze legisla-
tuur genomen om deze kosten terug te dringen?

7. La fourniture de soins aux demandeurs d'asile est-elle
suffisamment contrôlée? Je souhaiterais une explication.

7. Wordt de zorgverstrekking aan asielzoekers ook vol-
doende gecontroleerd? Graag toelichting.

8. Des abus ont-ils déjà été constatés au cours de cette
législature? Je souhaiterais des précisions.

8. Werden er deze legislatuur reeds misbruiken vastge-
steld? Graag duiding.

9. Quelles démarches envisagez-vous d'entreprendre au
cours de cette législature pour contrôler rigoureusement le
"tourisme médical" dans nos soins de santé et lutter ferme-
ment contre celui-ci?

9. Wat overweegt u deze legislatuur te ondernemen om
zogenaamd "medisch toerisme" in onze gezondheidszorg
strikt te controleren en kordaat aan te pakken?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 294 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 20 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 294 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
20 mei 2021 (N.):

1 et 2. Voir tableaux n°s 1 et 2. 1 en 2. Zie tabellen nrs 1 en 2.

3. En 2018, 2019 et 2020, il y a eu respectivement
14.146, 21.478 et 23.549 bénéficiaires des soins médicaux.
Étant donné le flux continu d'entrées et de sorties, il ne
s'agit pas du nombre de bénéficiaires à tout moment de
l'année. En raison de l'épidémie de COVID, le flux de sor-
ties en 2020 a été temporairement interrompu, ce qui a
entraîné une augmentation du nombre d'ayants droit.

3. In 2018, 2019 en 2020 waren er respectievelijk 14.146,
21.478 en 23.549 rechthebbenden op medische zorg.
Gezien er een continue in- en uitstroom is, is dit niet het
aantal rechthebbenden op elk moment van dat jaar.
Omwille van de COVID-epidemie heeft de uitstroom in
2020 tijdelijk stilgelegen, waardoor het aantal rechtheb-
benden is gestegen.

Tableau 1/Tabel 1

Centres fédéraux/Federale centra 23 255 600

No Shows: 5 388 000

Tableau 2/Tabel 2

2018 16 303 776

2019 21 651 579

2020 24 757 645
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4. Fin 2020, le réseau d'accueil collectif comptait 559
personnes au profil médical lourd ou présentant une affec-
tion grave. Comme Fedasil n'est pas responsable des soins
médicaux dans les ILA, ce groupe n'est donc pas inclus
dans ces chiffres. Pour les personnes au profil medical
lourd, on constate que le nombre est resté relativement
stable au cours des trois dernières années. Cependant, nous
ne disposons pas de chiffres détaillés pour 2018 et 2019.

4. Eind 2020 zaten er 559 personen met zware medische
profielen of met een ernstige aandoening in het collectief
opvangnetwerk. Aangezien Fedasil niet bevoegd is voor de
medische zorg in de LOI, is deze groep dan ook niet opge-
nomen in dit cijfer. Voor personen met een zwaar medisch
profiel zien we dat het aantal relatief stabiel gebleven is
gedurende de voorbije drie jaar. We hebben echter geen
gedetailleerde cijfers voor 2018 en 2019.

5. Voir tableau ci-dessous. 5. Zie tabel hieronder.

6. Les hospitalisations sont de loin le coût médical le plus
important. Une analyse est faite pour chaque intervention
ou traitement coûteux afin d'en évaluer la nécessité et de
savoir si un traitement alternatif moins cher mais valable
peut être proposé. Les admissions de longue durée sont
également suivies de près.

6. De ziekenhuisopnames zijn veruit de grootste medi-
sche kost. Een analyse wordt gemaakt van elke dure
ingreep of behandeling om te evalueren of deze noodzake-
lijk is en of er een goedkopere alternatieve behandeling
kan aangeboden worden. Ook langdurige opnames worden
van dichtbij gemonitord.

7. Deux visites de monitoring annuelles sont effectuées
par l'équipe médicale de la région auprès de l'équipe médi-
cale du centre d'accueil. Les dossiers médicaux des rési-
dents y sont sélectionnés et examinés notamment pour
savoir si les soins dispensés sont pris en charge par Fedasil
conformément au vade-mecum médical et si la procédure a
été respectée en cas de prise en charge exceptionnelle de
certains soins médicaux/médicaments. Pour les personnes
No Shows, le contrôle est effectué par une équipe à
Bruxelles.

7. Tweemaal per jaar wordt er door het medische team
van de regio een monitoringsbezoek gebracht aan het
medisch team van het opvangcentrum. Daar worden medi-
sche dossiers van bewoners geselecteerd en bekeken. Hier-
bij wordt onder andere gekeken of de verleende zorgen ten
laste vallen van Fedasil volgens het medisch vademecum
en of de procedure gerespecteerd werd bij uitzonderlijke
ten laste name van bepaalde medische zorgen/medicatie.
Voor de No Shows wordt de controle uitgevoerd door een
team in Brussel.

2020 2019 2018

Consultation généraliste/Consultatie algemeen 3% 3% 3%

Consultation spécialiste/Consultatie specialist 17% 15% 13%

Hospitalisation/Hospitalisatie 47% 52% 55%

Imagerie médicale/Medische beeldvorming 1% 2% 2%

Kinésithérapie/Kinesitheratpie 2% 2% 2%

Laboratoire/Laboratorium 3% 3% 4%

Opticien/Optieker 0% 0% 0%

Orthopédie/Orthopedie 0% 0% 1%

Pharmacie/Apotheek 13% 12% 12%

Psychologue/Psycholoog 3% 3% 3%

Revalidation/Revalidatie 4% 4% 2%

Divers/Diverse 7% 4% 3%

Total/Totaal 100% 100% 100%
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8. Lors d'une telle visite, on a constaté qu'il n'a été fait
aucune demande d'autorisation préalable pour un traite-
ment relevant de la procédure des frais exceptionnels. Cela
a été consigné dans le rapport de visite de contrôle et
signalé à la direction du centre d'accueil et de la région. La
procédure a de nouveau été passée en revue avec l'équipe
du centre pour s'assurer qu'il n'y avait pas d'incompréhen-
sions. Une attention particulière sera accordée à ce point
lors de la prochaine visite.

8. Er werd een fout vastgesteld tijdens een dergelijk
bezoek. Er werd geen voorafgaande goedkeuring gevraagd
voor een behandeling die onder de procedure van uitzon-
derlijke ten laste name valt. Dit werd geregistreerd in het
verslag van het monitoringsbezoek en gerapporteerd aan
de directie van het opvangcentrum en de regio. De proce-
dure werd opnieuw overlopen zodat er geen onduidelijkhe-
den zouden zijn. Bij een volgend monitoringsbezoek zal
hier extra aandacht voor zijn.

9. L'OE fait preuve d'une grande vigilance lors de
l'approbation des visas en vue d'un traitement médical dans
notre pays. Les soins médicaux ne doivent pas être dispo-
nibles sur place et le demandeur doit avoir un lien avec la
Belgique ou une explication logique pour laquelle ils
doivent absolument être dispensés en Belgique.

9. De DVZ is er waakzaam bij het goedkeuren van visa
voor een medische behandeling in ons land. De medische
verzorging moet lokaal niet mogelijk zijn en de aanvrager
moet een band hebben met België (of een logische verkla-
ring waarom het zeker in België dient te gebeuren).

DO 2020202110183
Question n° 295 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

21 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110183
Vraag nr. 295 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rixe avec des demandeurs d'asile afghans à Roulers. Steekpartij met Afghaanse asielzoekers in Roeselare.
Le 7 mars 2021, une rixe a eu lieu entre deux groupes de

jeunes à Roulers. Au sein de la commission du 26 mars, je
vous ai déjà posé une question au sujet de cet incident. Je
cite un extrait de votre réponse: "La police a transmis les
informations relatives aux onze personnes concernées à
l'Office des étrangers. Celui-ci examine à présent s'il est
nécessaire de prendre des sanctions, comme le retrait du
statut."

In Roeselare vond op 7 maart 2021 een vechtpartij tussen
twee groepen jongeren plaats. In de commissie van
26 maart stelde ik u reeds een vraag over dit voorval. Ik
citeer u uit uw antwoord: "De politie heeft de informatie
van de elf betrokkenen overgemaakt aan de Dienst Vreem-
delingenzaken. Die onderzoekt of hier sancties mogelijk
zijn, zoals bijvoorbeeld de intrekking van het statuut."

Au sein de la commission du 7 mai, je vous ai demandé
où en était ce dossier, à savoir si l'Office des étrangers
(OE) avait déjà clôturé son enquête et si ces personnes
avaient été sanctionnées. Je vous cite: "Je ne peux malheu-
reusement pas divulguer les informations que vous deman-
dez au sujet de dossiers individuels." C'est étonnant
puisque cela a toujours pu être le cas pour des questions
similaires.

In de commissie van 7 mei vroeg ik u om een update in
dit dossier, namelijk of de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) haar onderzoek al heeft afgerond en of deze perso-
nen sancties hebben gekregen. Ik citeer u: "De informatie
die u opvraagt over de laatste stand van zaken in individu-
ele dossiers kan ik helaas niet vrijgeven." Vreemd, aange-
zien dat bij gelijkaardige vragen wel altijd kon.

1. Qu'a fait l'OE de ces 11 dossiers? Les statuts de séjour
ont-ils été retirés, les personnes renvoyées, etc.? Pour évi-
ter qu'il s'agisse de dossiers individuels, pouvez-vous indi-
quer ce qu'il est advenu de l'ensemble des 11 dossiers?

1. Wat heeft DVZ met deze 11 dossiers gedaan? Zijn er
verblijfsstatussen ingetrokken, personen teruggestuurd,
enz.? Om te vermijden dat het over individuele dossiers
gaat, mag u ook van de 11 dossiers overkoepelend aange-
ven wat er mee gebeurd is.

2. Où se trouvent actuellement ces 11 personnes et
quelles peines ont finalement été prononcées à leur
encontre

2. Waar bevinden deze 11 personen zich momenteel en
welke straffen zijn er uiteindelijk uitgesproken?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 295 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 295 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 21 mei 2021 (N.):

1. Je répète ce que j'ai déjà expliqué à plusieurs reprises:
l'Office des étrangers prend uniquement une décision
lorsqu'un rapport administratif de contrôle des étrangers a
été reçu. Dans ces onze dossiers, ce n'était pas le cas.
L'Office des étrangers n'a par conséquent pas pris de déci-
sion (aucune de ces personnes n'a été maintenue ou ren-
voyée). L'Office des étrangers a cependant reçu de la
police une liste reprenant les personnes impliquées.
L'Office des étrangers a examiné cette liste, mais je ne
peux pas divulguer d'informations relatives à des dossiers
individuels.

1. Ik herhaal wat ik u reeds meermaals heb gemeld: de
dienst Vreemdelingenzaken neemt enkel beslissingen
indien er een administratief verslag van vreemdelingen-
controle ontvangen werd. Voor deze elf gevallen was dat
niet het geval. De dienst Vreemdelingenzaken heeft dan
ook geen beslissingen genomen (er werden geen personen
vastgehouden of teruggestuurd). De dienst Vreemdelingen-
zaken heeft wel een lijst gekregen van de politie van de
betrokken personen. DVZ heeft deze lijst onderzocht, maar
ik kan geen informatie geven met betrekking tot individu-
ele dossiers.

Je peux toutefois vous informer que parmi ces personnes,
certaines possédaient un statut de protection, d'où l'explica-
tion dans ma réponse du 26 mars au sujet des possibilités
d'un retrait du séjour dans ces situations. L'Office des
étrangers assure le suivi nécessaire et prend les mesures
adaptées dans le cadre de ces dossiers.

Ik kan wel meedelen dat er personen bij waren met een
beschermingsstatus, vandaar de toelichting in mijn ant-
woord van 26 maart van de mogelijkheden in die gevallen
voor intrekking van verblijf. De dienst Vreemdelingenza-
kendoet de nodige opvolging en neemt de gepaste maatre-
gelen voor deze dossiers.

Les autres étrangers avaient des dossiers sans condamna-
tion.

De andere vreemdelingen hadden dossiers zonder ver-
oordelingen.

2. Dans ces dossiers pour lesquels l'Office des étrangers
pouvait entamer des démarches, il a fait le nécessaire.

2. Voor deze dossiers waar de dienst Vreemdelingenza-
ken iets kon in ondernemen werd het nodige gedaan.

DO 2020202110184
Question n° 296 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

21 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110184
Vraag nr. 296 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Demandeurs d'asile dans les soins. Asielzoekers in de zorg.
Une enquête de Fedasil révèle que 1,5 % des demandeurs

d'asile a "une certaine expérience des soins" et "est mobili-
sable".

Uit de enquête van Fedasil zou blijken dat 1,5 % van de
asielzoekers "enige ervaring heeft in de zorg" en "inzetbaar
is".

Entre-temps, cela fait plusieurs mois que les résultats de
cette enquête ont été communiqués.

We zijn ondertussen een aantal maanden verder na het
bekend maken van de resultaten van deze enquête.

1. Combien de personnes sont précisément concernées? 1. Over hoeveel personen gaat het nu exact?
2. Disposent-elles ou non d'un droit de séjour (dans le

cadre de leur procédure d'asile)? Combien en disposent et
combien n'en disposent pas?

2. Hebben zij verblijfsrecht (in het kader van hun asiel-
procedure) of niet, hoeveel wel/niet?

3. Si elles disposent d'un droit de séjour, ont-elles un
diplôme dans les soins reconnu ici et peuvent-elles effecti-
vement travailler dans les soins?

3. Indien wel, hoeveel hebben een diploma in de zorg dat
hier erkend is en kunnen dus effectief in de zorg ingezet
worden?
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4. Si elles n'ont pas de diplôme (reconnu) dans les soins,
une solution peut-elle être trouvée? Si oui, laquelle?

4. Indien zij geen diploma zorg hebben (dat hier erkend
is), kan daar een oplossing voor gevonden worden, en zo ja
dewelke?

5. Ont-elles passé un test linguistique? 5. Hebben zij een taaltest afgelegd?
6. Combien de personnes ont finalement pu être affectées

dans les soins? Au sein de quels établissements et de quelle
manière? Au cours de la procédure de demande d'asile ou
après l'approbation?

6. Hoeveel zijn er uiteindelijk ingezet kunnen worden in
de zorg? Bij welke instellingen en op welke manier? Tij-
dens de asielprocedure of na de erkenning?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 296 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 296 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 21 mei 2021 (N.):

1. L'enquête sur les "profils de santé" a eu lieu en
novembre 2020. Sur base des résultats, le nombre de per-
sonnes a été extrapolé à l'ensemble du réseau d'accueil et
des partenaires de Fedasil. Cela a donné un total de 230
personnes avec un profil de soins.

1. De "zorgprofiel" enquête vond plaats in van november
2020. Op basis van de resultaten werd het aantal personen
geëxtrapoleerd naar het gehele opvangnetwerk van Fedasil
en partners. Zo kwamen we op een 230 personen met een
zorgprofiel.

2. Au moment de l'enquête, 78 % d'entre eux avait accès
au marché du travail.

2. Op het moment van de enquête bleek dat 78 % van hen
toegang had tot de arbeidsmarkt.

3. La question de l'équivalence des diplômes n'a pas été
abordée dans l'enquête mais peut en effet représenter un
obstacle vu que seulement 18 % des résidents concernés
ont obtenu leur diplôme en Belgique. L'enquête visait
avant tout à identifier les compétences des résidents en
matière de soins de santé. La reconnaissance des diplômes
est certainement un sujet qui peut trouver sa place au sein
de la Conférence interministérielle sur la Migration et
l'Intégration.

3. De kwestie van de gelijkwaardigheid van diploma's is
in de enquête niet aan bod gekomen, maar kan wel degelijk
een belemmering vormen, aangezien slechts 18 % van de
betrokken bewoners zijn diploma in België had behaald.
De enquête was er in de eerste plaats op gericht de vaardig-
heden van de bewoners op het gebied van gezondheidszorg
te identificeren. De diploma-erkenning is zeker een thema
dat een plaats kan krijgen om de Inter-Ministeriële Confe-
rentie Migratie en Integratie.

4. Les solutions possibles peuvent varier d'un cas à
l'autre: demande - quand c'est possible - d'une équivalence
du diplôme, formation en Belgique, travail dans une fonc-
tion ne requérant pas de diplôme spécifique, exercice béné-
vole d'activités de soutien au personnel des soins de santé,
etc.

4. De mogelijke oplossingen kunnen van geval tot geval
verschillen: gelijkstelling van het diploma aanvragen
indien mogelijk, een opleiding in België volgen, werken in
een functie waarvoor geen specifiek diploma vereist is,
vrijwilligerswerk verrichten ter ondersteuning van het per-
soneel in de gezondheidszorg, enz.

5. Fedasil ne dispose pas de cette information. L'exigence
de tels tests dépend, dans chaque cas, de la fonction ou de
l'activité prévue. D'après l'enquête (selon l'appréciation de
la structure d'accueil), plus de la moitié des résidents
concernés parlaient plus ou moins bien le néerlandais et un
tiers d'entre eux, le français.

5. Fedasil beschikt niet over deze informatie. Of derge-
lijke tests nodig zijn, hangt per geval af van de geplande
functie of activiteit. Volgens de enquête (op basis van het
oordeel van de opvangstructuur) sprak meer dan de helft
van de betrokken bewoners in meer of mindere mate
Nederlands en een derde Frans.

6. Fedasil ne dispose pas de cette information de manière
centralisée.

6. Fedasil beschikt niet op gecentraliseerde wijze over
deze informatie.

Les résidents ayant un profil dans le domaine des soins et
souhaitant s'impliquer sont orientés vers des organisations
qui fournissent des conseils sur l'emploi (VDAB, Forem)
ou le bénévolat, telles que:

Bewoners met een profiel in de zorg die zich willen
inzetten worden doorverwezen naar organisaties die toelei-
den naar werk (VDAB, Forem) of vrijwilligerswerk, zoals:

- Plate-forme Fred en Frieda du gouvernement flamand; - platform Fred en Frieda van Vlaamse overheid;
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- centres de vaccination; - vaccinatiecentra;
- Refu-interim; - Refu-interim;
- Croix-Rouge Volontariat des Demandeurs d'Asile. - Croix-Rouge Volontariat des Demandeurs d'Asile.

DO 2020202110185
Question n° 297 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

21 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110185
Vraag nr. 297 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La personne en séjour illégal qui a sorti un hachoir pen-
dant une dispute au sujet du ramadan.

De illegaal die met een hakmes uithaalde tijdens een ruzie
over de ramadan.

Je vous ai posé une question à ce sujet lors de la réunion
de commission du 7 mai. Il s'agissait d'une personne en
séjour illégal qui s'était précipitée sur quelqu'un le 26 avril
2021 avec un hachoir. La vie de la victime s'est même trou-
vée menacée quelques instants. Vous avez répondu à ma
question que la personne en question se trouvait entre-
temps derrière les barreaux.

Ik stelde u in de commissie van 7 mei een vraag over dit
thema. Het ging over een illegaal die op 26 april 2021 met
een hakmes iemand te lijf ging. Het slachtoffer verkeerde
zelfs even in levensgevaar. U antwoordde op mijn vraag
dat de illegaal in kwestie ondertussen opgesloten zit in de
gevangenis.

Où en est aujourd'hui le dossier? La personne en question
est-elle encore en prison, a-t-elle été expulsée ou libérée
avec un ordre de quitter le territoire?

Wat is momenteel de stand van zaken in dit dossier? Zit
de illegaal in kwestie nog in de gevangenis, is hij uitgewe-
zen of vrijgelaten met een bevel om het grondgebied te
verlaten?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 297 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 297 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 21 mei 2021 (N.):

L'intéressé a été placé sous mandat d'arrêt et se trouve
toujours en prison. Une enquête est en cours afin d'établir
la véritable identité et la véritable nationalité de l'intéressé.
Pour connaître les suites qui ont été données aux faits com-
mis à l'encontre de l'ordre public, l'honorable membre est
prié de s'adresser au ministre de la Justice.

De betrokken persoon zit nog steeds in de gevangenis
onder aanhoudingsmandaat. Een onderzoek naar de echte
identiteit en nationaliteit van betrokkene is lopend. Met
betrekking tot het gevolg dat gegeven zal worden aan de
feiten tegen de openbare orde, dient het geacht lid zich te
wenden tot de minister van Justitie.
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DO 2020202110190
Question n° 299 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

21 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110190
Vraag nr. 299 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les participants aux émeutes à Bruxelles qui relèvent de la
procédure de Dublin.

Relschoppers Brussel in Dublinprocedure.

Le 9 mars, le 26 mars et le 7 mai 2021, en commission, je
vous ai déjà interrogé sur les raisons pour lesquelles les
deux personnes en situation illégale arrêtées durant les
émeutes survenues début janvier à Bruxelles n'avaient pas
été expulsées. Vous aviez invoqué le fait que les intéressés
relevaient de la procédure de Dublin et que, de ce fait,
aucun ordre de quitter le territoire ne pouvait être pro-
noncé. D'après vous, leur faire intégrer un centre fermé
n'avait pas de sens puisqu'ils ne pourraient pas être rapide-
ment expulsés. Lors de la commission du 7 mai, vous avez
encore ajouté qu'une demande de réadmission bilatérale
était en cours pour une personne, dès lors qu'elle disposait
apparemment déjà d'une carte de séjour dans un autre pays.
L'examen du dossier d'une autre personne a révélé qu'il
manquait un élément dans le dossier de police pour pou-
voir soumettre une demande de réadmission "Dublin"
auprès de l'État membre responsable.

Ik heb u in de commissies van 9 maart, 26 maart en 7 mei
2021 al vragen gesteld over waarom de twee opgepakte
illegale relschoppers van tijdens de rellen in Brussel begin
januari, niet werden uitgewezen. U verwees naar het feit
dat zij beiden in een Dublinprocedure zaten en er daardoor
geen bevel kon gegeven worden om het grondgebied te
verlaten. Hen in een gesloten centrum opnemen had vol-
gens u ook geen zin, aangezien ze toch niet snel konden
uitgewezen worden. In de commissie van 7 mei voegde u
er nog aan toe dat een bilateraal overnameverzoek loopt
voor één persoon, omdat hij al een verblijfskaart blijkt te
hebben in een ander land. Bij het onderzoek van het dossier
van een tweede persoon blijkt er een element te ontbreken
in het politiedossier om het Dublinovernameverzoek te
kunnen indienen bij de verantwoordelijke lidstaat.

Les personnes concernées sont-elles toujours libres de
leurs mouvements ou ont-elles entre-temps été expulsées?

Lopen deze personen nog steeds vrij rond of zijn hun uit-
wijzingen ondertussen uitgevoerd?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 299 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 299 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 21 mei 2021 (N.):

Tel que déjà communiqué précédemment, ces personnes
ne possèdent pas d'adresse connue des services de l'OE.
Depuis leur interception en janvier 2021, la police n'a pas
non plus dressé de nouveaux rapports administratifs
d'interception.

Zoals reeds eerder werd meegedeeld hebben deze perso-
nen geen gekend adres bij de DVZ. Er zijn ook sinds hun
interceptie van januari 2021 geen nieuwe administratieve
verslagen van intercepties door de politie geweest.

L'OE ignore si ces personnes ont quitté le territoire de
leur propre initiative ou se trouvent encore toujours en Bel-
gique. Un éloignement forcé n'a pas (encore) été effectué.

DVZ weet niet of deze personen zelfstandig het grondge-
bied hebben verlaten of zich nog steeds in België bevinden.
Een gedwongen verwijdering werd (nog) niet uitgevoerd.
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Une reprise bilatérale a été demandée pour une personne.
Cependant, l'OE a reçu une réponse négative à cette
demande. Si cette personne est à nouveau interceptée et
qu'il est réaliste d'organiser un retour dans le pays d'origine
(puisqu'une reprise bilatérale est exclue), en tenant compte
des restrictions liées aux coronavirus, une décision de
maintien sera prise.

Voor één persoon werd een bilaterale overname aange-
vraagd. DVZ ontving echter een negatief antwoord op die
vraag. Indien deze persoon opnieuw wordt geïntercepteerd
en de mogelijkheden voor terugkeer naar het land van her-
komst (gezien bilaterale overname is uitgesloten) realis-
tisch zijn, rekening houdend met de beperkingen gezien
corona, zal er een vasthoudingsbeslissing worden geno-
men.

Pour l'autre personne avec le hit Eurodac, l'OE a récem-
ment obtenu un accord de Dublin. Lors de l'interception
suivante et s'il y a une place de maintien disponible (en
tenant compte des restrictions liées à la mise à disposition
de places de quarantaine), une décision de maintien sera
prise en vue de la reprise Dublin forcée.

Voor de andere persoon met de Eurodac-hit heeft DVZ
recent een Dublin-akkoord bekomen. Bij de eerstvolgende
interceptie en indien er plaats is voor vasthouding (reke-
ning houdend met de beperkingen gezien de beschikbare
quarantaineplaatsen), zal er een vasthoudingsbeslissing
worden genomen met het oog op een gedwongen Dublin
overname.

DO 2020202110191
Question n° 300 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

21 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110191
Vraag nr. 300 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Échecs de rapatriement en raison du refus de la personne à
rapatrier de se soumettre à un test de dépistage du coro-
navirus.

Mislukte repatriëringen doordat persoon coronatest wei-
gerde.

Je vous ai déjà posé des questions à ce sujet lors des com-
missions du 26 mars et du 7 mai 2021. Je cite une partie de
votre réponse: "En effet, parmi les 2.422 rapatriements
effectués entre mars 2020 et fin février 2021, 42 ont été
annulés en raison d'un refus de test. Il s'agit de 42 tenta-
tives, mais de 40 personnes. 19 personnes ont été condam-
nées à des peines de moins de 3 ans, 10 personnes ont
écopé de peines de plus de 3 ans et 14 personnes ont reçu
un procès-verbal pour trouble à l'ordre public."

Ik heb u hierover in de commissies van 26 maart en
7 mei 2021 al vragen gesteld. Ik citeer hier een deel van uw
antwoord: "Inderdaad, van de 2.422 repatriëringen tussen
maart 2020 en eind februari 2021 werden 42 repatriëring-
pogingen geannuleerd wegens een geweigerde test. Het
ging om 42 pogingen voor 40 verschillende personen.
Daarvan werden 19 personen veroordeeld tot straffen van
minder dan 3 jaar, 10 werden er veroordeeld tot straffen
van meer dan 3 jaar en 14 personen kregen een proces-ver-
baal wegens verstoring van de openbare orde.

13 personnes ont été finalement éloignées: 4 avec escorte
et 9 sans escorte. 12 personnes sont encore enfermées à
l'heure actuelle. Une tentative de rapatriement avec escorte
est prévue à court terme pour 5 d'entre elles. Il leur sera
donc bientôt redemandé de se soumettre à un test.

13 personen werden na een testweigering alsnog verwij-
derd: 4 onder escorte en 9 zonder escorte. 12 personen zit-
ten nog steeds opgesloten. Voor 5 van hen is op korte
termijn een escortepoging gepland. Hun zal dus weldra
opnieuw gevraagd worden zich te onderwerpen aan een
test.

Pour 7 autres personnes, une proposition d'escorte a été
envoyée à la police fédérale.

Voor 7 andere personen werd een voorstel tot escorte ver-
stuurd naar de federale politie.
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Sur les 12 personnes encore enfermées actuellement, au
total, 4 personnes ont subi 1 tentative de test en vue d'un
retour, 2 personnes ont subi 2 tentatives de test, 5 per-
sonnes ont subi 3 tentatives de test et 1 personne a subi 4
tentatives de test. Le nombre de tentatives de test corres-
pond au nombre de tentatives de refus.

Van de 12 personen die op het moment nog opgesloten
zitten, kregen in totaal 4 personen 1 testpoging met het oog
op terugkeer, 2 personen kregen 2 testpogingen, 5 personen
kregen 3 testpogingen en 1 persoon kreeg 4 testpogingen.
Het aantal testpogingen komt overeen met het aantal ver-
wijderingpogingen.

15 personnes ont été libérées en raison de procédures
d'appel suspensives, pour des raisons médicales, en raison
du prononcé d'un tribunal ou en raison de l'impossibilité de
les rapatrier par la fin du délai d'enfermement."

15 personen werden vrijgesteld wegens opschortende
beroepsprocedures, om medische redenen, wegens een uit-
spraak van een rechtbank of wegens de onmogelijkheid om
te repatriëren door het einde van de opsluitingtermijn."

1. Toutes ces personnes ont-elles pu être expulsées entre-
temps? Où en est leur situation?

1. Zijn al deze personen ondertussen wel uitgewezen
geraakt? Wat is de laatste stand van zaken?

2. Concernant les 15 illégaux qui ont été libérés, vous
aviez déclaré en commission qu'ils seraient suivis de près.
Que devons-nous comprendre par là? Pour combien d'entre
eux de nouvelles tentatives de réaliser un test de dépistage
du coronavirus ont-elles déjà été entreprises? Et combien
d'entre eux ont effectivement déjà été expulsés?

2. Wat de 15 illegalen betreft die werden vrijgelaten, had
u in de commissie gezegd dat deze nauw opgevolgd zou-
den worden. Wat moeten we daaronder verstaan? Bij hoe-
veel van hen zijn er al nieuwe pogingen ondernomen tot
het afnemen van een coronatest en hoeveel van hen zijn er
al effectief uitgewezen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 300 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 300 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 21 mei 2021 (N.):

1. Sur les 12 personnes encore maintenues au moment de
ma réponse précédente, une seule personne a depuis lors
été éloignée avec une escorte. Trois personnes ont été libé-
rés pour plusieurs raisons: fin de délai, procédure juridique
en cours et motifs humanitaires. Dans six dossiers, l'Office
des étrangers attend que la police aéronautique fixe une
nouvelle date pour organiser une escorte. Pour deux dos-
siers, une escorte est programmée à brève échéance.

1. Van de 12 personen die ten tijde van mijn vorig ant-
woord nog steeds opgesloten waren, werd één persoon
ondertussen verwijderd met escorte. Drie personen werden
vrijgesteld wegens diverse redenen: einde termijn, lopende
juridische procedure en humanitaire redenen. Voor zes dos-
siers wacht de dienst Vreemdelingenzaken op een nieuwe
datum van de luchtvaartpolitie voor de uitvoering van een
escorte. Voor twee dossiers staat binnenkort een escortepo-
ging gepland.

J'assure un suivi continu et je recherche des solutions
avec mes services. J'ai demandé d'organiser une réunion
avec les pays de l'UE intéressés afin d'aborder cette ques-
tion et de dégager des solutions.

Ik volg dit met mijn diensten continu op en zoek mee
naar oplossingen. Zo heb ik gevraagd om een bijeenkomst
te organiseren met geïnteresseerde EU-landen om die pro-
blematiek te bespreken en naar oplossingen te zoeken.

2. L'OE ignore si ces personnes ont quitté le territoire de
leur propre initiative ou se trouvent toujours en Belgique.
Un éloignement forcé n'a pas (encore) été effectué.

2. DVZ weet niet of deze personen zelfstandig het grond-
gebied verlaten hebben of hier nog steeds verblijven. Een
gedwongen verwijdering werd (nog) niet uitgevoerd.

Quand c'est possible, l'OE entame ou poursuit déjà la
procédure d'identification. Si les intéressés devaient à nou-
veau être interceptés, qu'un éloignement forcé est envisa-
geable à ce moment-là et qu'une place est disponible dans
un centre fermé, une décision de maintien peut alors être
prise et l'on peut tenter de procéder à un éloignement forcé
de ces personnes.

Wanneer mogelijk wordt door DVZ reeds de identificatie
procedure opgestart of verdergezet. Indien de betrokkenen
opnieuw geïntercepteerd zouden worden, en er op dat
moment een mogelijkheid is voor gedwongen verwijdering
en er een plaats is in een gesloten centrum, dan kan op dat
moment een vasthoudingsbeslissing genomen worden en
kan gepoogd worden betrokkenen gedwongen te verwijde-
ren.
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DO 2020202110201
Question n° 301 de madame la députée Sophie

Thémont du 21 mai 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110201
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 21 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les conditions de détention en centre fermé en cas de
COVID.

Detentieomstandigheden in een gesloten centrum in geval
van COVID-besmettingen.

Quatre résidents du centre fermé pour étrangers de Vot-
tem (Herstal), en province de Liège, ont été détectés posi-
tifs au COVID-19.

In het gesloten centrum voor vreemdelingen te Vottem
(Herstal) in de provincie Luik hebben vier bewoners posi-
tief getest voor COVID-19.

Le Collectif de Résistance Aux Centres Pour Étrangers
(CRACPE) dénonce que ces personnes positives au
COVID-19 ont été mises au cachot pour les isoler et
qu'elles se retrouvent ainsi dans "une minuscule pièce, tout
en béton, avec une lucarne en guise de fenêtre, un simple
matelas posé sur un socle en béton quasi à même le sol, un
wc intégré et un petit évier".

Het Collectif de Résistance Aux Centres Pour Étrangers
(CRACPE) hekelt dat deze met het coronavirus besmette
personen in cellen opgesloten werden om hen af te zonde-
ren en dat ze zich dus in een piepkleine ruimte met overal
betonnen muren bevinden, met enkel een muurgat dat als
raam moet dienstdoen, een dun matrasje op een betonnen
plaat die omzeggens gelijk met de grond ligt, een inbouw-
wc en een kleine wasbak.

Elle ajoute que les conditions d'hygiène y sont "déplo-
rables" et que ces personnes ne bénéficient pas d'un suivi
médical adéquat.

Het collectief voegt daar nog aan toe dat de hygiënische
omstandigheden er erbarmelijk zijn en dat deze personen
niet de gepaste medische behandeling krijgen.

1. Pouvez-vous dire quelles sont les mesures prises pour
éviter la propagation au sein des résidents et du personnel
du centre?

1. Kunt u meedelen welke maatregelen er genomen wor-
den om de verspreiding van het virus onder de bewoners en
het personeel van het centrum tegen te gaan?

2. Pouvez-vous confirmer ou infirmer les conditions de
détention à Vottem dénoncées par le CRACPE?

2. Kunt u de door het CRACPE gelaakte detentieomstan-
digheden in het centrum te Vottem bevestigen of ontken-
nen?

3. Pouvez-vous dire où nous en sommes du point de vue
de la vaccination au sein de ce centre, tant en ce qui
concerne les résidents que les membres du personnel?

3. Kunt u meedelen hoeveel mensen er al gevaccineerd
werden in dit centrum, zowel bij de bewoners als bij de
personeelsleden?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 301 de madame la députée Sophie Thémont
du 21 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 301 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 21 mei
2021 (Fr.):

1. Il est important que toutes les mesures soient prises
pour éviter la contamination dans les centres.

1. Het is belangrijk dat alle maatregelen genomen wor-
den om in de centra besmetting te vermijden.

Tous les centres ont pris des mesures pour installer des
chambres pour mettre des personnes en quarantaine en
attendant les résultat des tests, ainsi que pour les résident
qui ont testé positif.

Alle centra hebben maatregelen genomen om kamers te
installeren, om personen, in afwachting van het resultaat
van de tests, in quarantaine te plaatsen. Dit geldt ook voor
de bewoners die positief getest hebben.
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Depuis le début de la pandémie, toutes les dispositions
nécessaires ont été mises en place dans les centres fermés
pour garantir la sécurité sanitaire tant pour les résidents
que pour le personnel. Des instructions sur les mesures
sanitaires disponibles dans 17 langues sont mises à la dis-
position des résidents de même que du matériel de protec-
tion nécessaire (masques, gants, désinfectants, mouchoirs
jetables, etc.).

Sinds het begin van de pandemie werden in de gesloten
centra alle noodzakelijke maatregelen genomen om de
sanitaire veiligheid van de bewoners en het personeel te
garanderen. Instructies met betrekking tot de sanitaire
maatregelen in 17 talen worden ter beschikking gesteld van
de bewoners, evenals het noodzakelijke beschermingsma-
terieel (maskers, handschoenen, ontsmettingsmiddelen,
wegwerpbare zakdoeken, enz.).

Les résidents positifs sont suivis de près par le service
médical et si nécessaire, ils sont transférés vers un hôpital
pour une prise en charge appropriée. Jusqu'à ce jour, aucun
résident n'a dû être transféré à l'hôpital suite à l'infection du
coronavirus.

De positieve bewoners worden door de medische dienst
van nabij opgevolgd. Indien dat nodig is worden ze, voor
een passende tenlasteneming, naar een ziekenhuis overge-
bracht. Tot op heden moest geen enkele bewoner na een
besmetting met het coronavirus naar een ziekenhuis wor-
den overgebracht.

Les résidents testés positifs sont aussitôt écartés du
groupe et sont placés dans les chambres médicales où ils
sont suivis de près par le service médical du centre. Les
membres du personnel testés positifs sont en quarantaine à
leur domicile.

De bewoners die positief getest hebben, worden meteen
uit de groep verwijderd en in de medische kamers, waar ze
door de medische dienst van het centrum van nabij opge-
volgd worden, ondergebracht. De personeelsleden die posi-
tief getest hebben, worden thuis in quarantaine geplaatst.

2. Les chambres pour les résidents (en quarantaine, testé
positif) sont équipées et les résidents reçoivent des moyens
de distraction comme la télévision, dvd, moyens de com-
munication, etc.

2. De kamers voor de bewoners (in quarantaine, die posi-
tief getest hebben) zijn uitgerust en de bewoners ontvangen
verstrooiingsmiddelen, zoals een televisie, dvd's, commu-
nicatiemiddelen, enz.

Il arrive que par manque de place soudain pour un temps
très limite des chambres pour des mesures d'ordre soient
utilisées.

Indien er voor een zeer beperkte periode plotseling geen
plaats is, gebeurt het wel eens dat kamers voor ordemaatre-
gelen gebruikt worden.

Au moment où les résultats des tests positifs étaient
connus pour trois résidents positifs au CIV il n'y avait pas
de place libre dans les chambres médicales, ils ont été pla-
cés pendant deux nuits dans des chambres individuelles qui
sont aussi utiles pour les régimes sur mesure et des
chambres utilisées pour des mesures d'ordre. Les mesures
d'ordre ne s'appliquaient évidemment pas à eux.

Op het moment waarop in het CIV de resultaten van de
positieve tests voor drie positieve bewoners bekend waren,
waren er geen vrije plaatsen meer in de medische kamers.
Bijgevolg werden ze twee nachten lang ondergebracht in
individuele kamers die ook voor de regimes op maat
gebruikt worden en kamers die voor ordemaatregelen
gebruikt worden. Het orderegime was uiteraard niet op hen
van toepassing.

3. La vaccination du personnel et des résidents est en
cours.

3. De vaccinatie van het personeel en bewoners is
lopende.
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DO 2020202110208
Question n° 302 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 21 mai 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110208
Vraag nr. 302 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 21 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'arrivée de Somaliens via l'aéroport de Charleroi. Aankomst van Somaliërs via de luchthaven van Charleroi.
Deux ressortissants somaliens ont été condamnés à 12 et

6 mois de prison avec sursis pour avoir fait entrer des
somaliens illégalement en Europe, et donc en Belgique
avec des papiers d'identités provenant d'autres personnes.
Ces derniers ont été interpellés à l'aéroport de Charleroi en
octobre 2020.

Twee Somalische ingezetenen werden tot respectievelijk
12 en 6 maanden gevangenisstraf met uitstel veroordeeld,
omdat ze Somaliërs geholpen hadden om Europa, en bijge-
volg België, illegaal binnen te komen met identiteitsbewij-
zen van andere personen. Ze werden in oktober 2020
aangehouden op de luchthaven van Charleroi.

Ils remettaient des papiers d'identités appartenant à des
somaliens régularisés en Belgique aux migrants ayant des
ressemblances physiques avec le propriétaire de la carte
d'identité. Cela leur permettait de passer une partie des
contrôles de sécurité. De plus, l'un des deux accusés voya-
geait souvent en Europe, ce qui a amené le tribunal a consi-
dérer qu'il faisait partie d'une organisation internationale
spécialisée dans le trafic d'êtres humains.

Hun modus operandi bestond erin identiteitsbewijzen
van reeds in België geregulariseerde Somaliërs te overhan-
digen aan migranten die op de houders van de identiteits-
kaarten leken. Zo konden ze door een deel van de
veiligheidscontroles komen. Voorts reisde een van beide
beschuldigden vaak naar Europa, waardoor de rechtbank
geoordeeld heeft dat hij deel uitmaakte van een internatio-
nale organisatie gespecialiseerd in mensensmokkel.

Il semble donc que de nombreux somaliens soient arri-
vées sur le territoire illégalement via l'aéroport de Charle-
roi et il est possible que d'autres migrants aient transités via
d'autres aéroports du pays par cette technique.

Tal van Somaliërs zouden dus illegaal in ons land aange-
komen zijn via de luchthaven van Charleroi en het is
mogelijk dat andere migranten op dezelfde manier via
andere luchthavens ons land binnengekomen zijn.

1. Avez-vous des chiffres concernant le nombre de soma-
liens entrés illégalement sur le territoire via cette tech-
nique?

1. Beschikt u over cijfers inzake het aantal Somaliërs dat
op die manier illegaal ons land is binnengekomen?

2. Se sont-ils déclarés aux autorités ou sont-ils dans la
nature?

2. Hebben ze zich bij de autoriteiten gemeld of zijn ze
spoorloos verdwenen?

3. D'autres trafiquants ont-ils été identifiés? 3. Werden er andere smokkelaars geïdentificeerd?
4. Des migrants d'autres nationalités sont-ils entrés en

Belgique via cette technique?
4. Zijn migranten met andere nationaliteiten op die

manier België binnengekomen?
5. Collaborez-vous avec d'autres pays afin de retracer le

parcours des migrants?
5. Zult u met andere landen samenwerken om te achter-

halen welk traject de migranten gevolgd hebben?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 302 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 21 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 302 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 21 mei
2021 (Fr.):

L'Office des étrangers lui-même ne dispose pas des infor-
mations lui permettant de répondre à ces questions.

De dienst Vreemdelingenzaken beschikt zelf niet over de
informatie om deze vragen te beantwoorden.

Ces questions peuvent être adressées à la ministre de
l'Intérieur, qui est chargée de la police (question n° 847 du
21 septembre 2021) et le ministre de la Justice, qui est
chargé de l'enquête sur le trafic des êtres humains (question
n° 723 du 21 septembre 2021).

Deze vragen kunnen gericht te worden aan de minister
van Binnenlandse zaken, bevoegd voor de politie (vraag
nr. 847 van 21 september 2021) en de minister van Justitie,
bevoegd voor het opsporen van smokkelnetwerken (vraag
nr. 723 van 21 september 2021).

DO 2020202110217
Question n° 304 de madame la députée Darya Safai du

25 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110217
Vraag nr. 304 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 25 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre de personnes sans résidence légale arrêtées. Arrestaties personen zonder wettig verblijf.
1. Pourriez-vous me fournir des données chiffrées pour

les années 2019-2020 concernant le nombre de personnes
sans résidence légale qui ont été arrêtées par la police dans
l'ensemble du pays? Je souhaiterais une ventilation par pro-
vince.

1. Kunt u cijfergegevens bezorgen voor de jaren 2019-
2020 over het aantal personen zonder wettige verblijfplaats
die werden gearresteerd door de politie in heel het land?
Graag een overzicht per provincie.

2. Parmi ces personnes, combien ont reçu l'ordre de quit-
ter le territoire?

2. Hoeveel van deze personen kregen een bevel tot het
verlaten van het grondgebied?

3. Combien ont été transférées au centre d'accueil
127bis?

3. Hoeveel werden naar opvangcentrum 127bis gestuurd?

4. Combien ont été réellement expulsées? 4. Hoeveel werden er effectief uitgewezen?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 304 de madame la députée Darya Safai du
25 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 304 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 25 mei 2021
(N.):

1 à 3. L'OE n'a pas de chiffres des interceptions de per-
sonnes sans résidence légale qui soient disponibles tels
quels. En revanche, il est en mesure de communiquer le
nombre d'interceptions d'étrangers pour lequel il a reçu un
procès-verbal administratif de contrôle et le résultat qui a
été donné:

1 tot 3. De cijfers van interceptie van personen zonder
wettelijke verblijfplaats als zodanig heeft DVZ niet. DVZ
beschikt wel over de cijfers van het aantal intercepties van
vreemdelingen waarvoor DVZ een administratief verslag
van controle heeft ontvangen en het resultaat dat er aan
gegeven werd:
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(1) L'étranger dispose d'un droit de séjour ou une
procédure est en cours.

(1) De vreemdeling heeft recht op verblijf of er is een
lopende procedure.

(2) L'OE ne prend pas de décision, le Service des Tutelles
est informé.

(2) DVZ neemt geen beslissing, de Voogdijdienst wordt
ingelicht.

(3) Dans certains cas, l'OE ne prend pas de décision
parce que ce n'est plus nécessaire, notamment après une
décision de maintien prise par le Parquet.

(3) In sommige gevallen neemt de DVZ geen beslissing
omdat dit niet langer nodig is, na een opsluiting door het
parket bijvoorbeeld.

En ce qui concerne les maintiens, il s'agit de l'ensemble
des centres fermés et des logements ouverts community
based et pas uniquement ceux dans le centre de rapatrie-
ment 127bis.

Wat de opsluitingen betreft, dit betreft alle gesloten cen-
tra en de community based open woonunits en niet enkel
deze in het repatriëringscentrum 127bis.

En 2019 et en 2020, il y a eu respectivement 2.372 et 486
nouveaux maintiens dans le centre 127bis. Cependant, ces
chiffres ne concernent pas uniquement des personnes à la
suite d'interceptions de la police, présentés dans le tableau
ci-avant, mais également des reprises depuis les prisons.

In 127bis waren er in 2019 en 2020 respectievelijk 2.372
en 486 nieuwe vasthoudingen in dit centrum, maar deze
betreffen niet enkel personen naar aanleiding van de inter-
cepties van de politie, opgenomen in bovenstaande tabel,
ook overnames uit de gevangenis.

4. Il n'y a aucun lien entre la banque de données des éloi-
gnements et la banque de données des interceptions. Nous
communiquons par conséquent les chiffres généraux des
retours forcés. Ces chiffres concernent non seulement les
personnes maintenues dans un centre fermé, mais aussi les
éloignements forcés de personnes venant de logements
ouverts community based et des prisons:

4. Er is geen link tussen de databank van de verwijderin-
gen en de databank van de intercepties vandaar dat de alge-
mene cijfers van de gedwongen terugkeer gegeven worden.
Deze betreffen niet enkel de personen vastgehouden in een
gesloten centrum, maar ook de gedwongen verwijderingen
van personen uit de community based familie woonunits en
vanuit de gevangenissen:

Année/ 
Jaar

OQT/
BVG

Reconfirmation OQT/ 
Herbevestiging BGV

Maintien/ 
Opsluiting

Pas de mesure (1)/ 
Geen maatregel (1) 

Mineur 
déclaré (2)/ 
Verklaarde 

minderjarige (2) 

Autres (3)/ 
Andere (3)

Total/ 
Totaal

2019 10.187 6 963 4 957 5 282 5 070 2 233 34 692

2020 7.324 5 004 1 179 6 025 2 904 1 953 24 389

Retours forcés/Gedwongen terugkeer

Pays d’origine (1)/ 
Herkomstland (1)

REPRISES/OVERNAMES TOT.

Dublin (2)
Bilatérales (3)/
Bilateraal (3)

(1+2+3)

2019 2 674 775 294 3 743

2020 1 538 391 168 2 097
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Les personnes qui ont reçu un OQT (ou une reconfirma-
tion d'un OQT) sont tenues d'y donner suite. Un certain
nombre d'entre elles le feront de leur propre chef (leur
nombre n'est néanmoins pas enregistré, il n'y a donc pas de
statistiques à ce sujet) ou en optant pour un retour volon-
taire (par l'intermédiaire de l'OE ou de Fedasil et l'OIM, ce
retour est en effet enregistré). Dans certains cas, un retour
volontaire avec l'OIM est aussi envisageable pour des
étrangers maintenus dans un logement résidentiel ou un
centre fermé (voir colonne OIM CF/FITT/COR). Chiffres
du retour volontaire:

Personen die een BGV (herbevestiging BGV) ontvangen
zijn verplicht hier gevolg aan te geven. Een aantal onder
hen zullen dit doen, zelfstandig (wordt niet geregistreerd
en hier zijn dan ook geen cijfers van) of via vrijwillige
terugkeer (via DVZ of Fedasil, IOM, deze terugkeer wordt
geregistreerd). De vrijwillige terugkeer via IOM is in
bepaalde gevallen ook mogelijk voor vreemdelingen vast-
gehouden in een woonunit of een gesloten centrum (zie
kolom IOM GC/FITT/OTC). De cijfers van de vrijwillige
terugkeer:

DO 2020202110296
Question n° 305 de monsieur le député Simon

Moutquin du 27 mai 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110296
Vraag nr. 305 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 27 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les recommandations du CERD de l'ONU concernant les
personnes en séjour irrégulier (QO 17413C).

Aanbevelingen van het VN-Comité CERD met betrekking
tot personen die illegaal in ons land verblijven (MV
17413C).

Le Comité de l'ONU pour l'élimination des discrimina-
tions raciales (CERD) a rendu son dernier rapport pério-
dique concernant la Belgique à la fin du mois d'avril 2021.
Certaines recommandations de ce rapport ont spécifique-
ment pour objet la situation des migrants, réfugiés, deman-
deurs d'asile et apatrides.

Het VN-Comité voor de uitbanning van raciale discrimi-
natie (CERD) heeft eind april 2021 zijn jongste periodieke
rapport over België uitgebracht. Bepaalde aanbevelingen
in dit rapport hebben specifiek betrekking op de situatie
van migranten, vluchtelingen, asielzoekers en staatlozen.

Le Comité se dit préoccupé par les risques d'expulsion
auxquels les migrants en séjour irrégulier doivent faire face
dans l'exercice de certains droits fondamentaux tels que
l'éducation des mineurs, les soins de santé, le logement ou
le signalement d'infractions à la police. Il pointe également
du doigt les procédures "complexes, variables et coû-
teuses" qu'ont à subir les personnes en séjour irrégulier
pour avoir accès à l'aide médicale urgente (AMU).

Het comité spreekt zijn bezorgdheid uit over het risico op
uitzetting dat migranten zonder wettig verblijfsrecht lopen
bij de uitoefening van bepaalde grondrechten, zoals onder-
wijs voor minderjarigen, gezondheidszorg, huisvesting en
het indienen van een klacht bij de politie. Het comité wijst
er ook op dat de procedures die illegaal in het land verblij-
vende migranten moeten doorlopen om dringende medi-
sche hulp te krijgen, complex, veranderlijk en duur zijn.

Retours volontaires/Vrijwillige terugkeer

OIM/IOM

Par l’OE et Fedasil/Via DVZ en Fedasil CF FITT COR/GC FITT OTC Autres/Andere TOT.

2019 376 23 2 160 2 559

2020 231 5 1 719 1 955
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Le Comité recommande dès lors de prendre les mesures
nécessaires pour faciliter l'accès à l'AMU et pour assurer
un accès effectif et sans discriminations aux autres droits
fondamentaux susmentionnés.

Het CERD beveelt dan ook aan dat de nodige maatrege-
len zouden genomen worden om de toegang tot dringende
medische hulp te faciliëren en om de daadwerkelijke toe-
gang tot de andere hiervoor genoemde grondrechten zon-
der discriminatie te waarborgen.

1. Avez-vous pris connaissance des recommandations
contenues dans ce rapport?

1. Draagt u kennis van de aanbevelingen in dit rapport?

2. Comment réagissez-vous face aux préoccupations
importantes de ce Comité de l'ONU?

2. Wat is uw reactie op de belangrijke bezorgdheden van
dit VN-comité?

3. Quelles sont les suites que vous envisagez d'y appor-
ter?

3. Zult u gevolg geven aan deze aanbevelingen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 305 de monsieur le député Simon Moutquin
du 27 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 305 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 27 mei
2021 (Fr.):

Mes services, ainsi que les autres départements gouver-
nementaux, ont suivi ce processus et ont participé au dia-
logue constructif du CERD. J'étais satisfait que ce
processus c'est bien déroulé et que nos diplomates ont
répondu aux questions orales ainsi que écrits. Il y avait
effectivement des commentaires et recommandations dans
mon domaine de responsabilité. Le Comité a par exemple
noté avec satisfaction la ratification par la Belgique, en
2014, de la Convention de 1961 sur la réduction des cas
d'apatridie.

Mijn diensten, en ook andere regeringsdepartementen,
hebben dit proces gevolgd en deelgenomen aan de con-
structieve dialoog van de CERD. Ik was tevreden dat het
proces goed verliep en dat onze diplomaten antwoordden
op mondelinge en schriftelijke vragen. Er waren inderdaad
opmerkingen en aanbevelingen voor mijn bevoegdheden.
Zo heeft het Comité met tevredenheid kennis genomen van
de ratificatie door België in 2014 van het Verdrag tot
beperking van de staatloosheid van 1961.

Bien sûr, je vérifierai auprès des services compétents
comment interpréter au mieux les recommandations et
comment notre politique peut être améliorée. Pour chaque
différence de traitement des personnes au territoire belge, il
est nécessaire d'avoir une base légale. Un certain nombre
de questions relatif à l'éducation, à la police ou à la santé
des migrants et refugiés relèvent aussi de la compétence
des collègues ministres.

Uiteraard zal ik bij de betrokken diensten nagaan hoe de
aanbevelingen het best kunnen worden geïnterpreteerd en
hoe ons beleid kan worden verbeterd. Voor elk verschil in
behandeling van personen op het Belgische grondgebied
moet er een rechtsgrond zijn. Een aantal kwesties in ver-
band met onderwijs, politie of gezondheid van migranten
en vluchtelingen vallen ook onder de bevoegdheid van col-
lega-ministers.

Concernant les mesures que j'ai pris afin de faciliter
l'accès à la santé des personnes fragiles et invisibles qui se
trouvent dans notre pays, je tiens à souligner que la Bel-
gique accorde une grande importance à l'aide médicale
urgente. Le fait que les sans-papiers aussi ont accès à la
vaccination COVID-19 est un exemple. Mes services ont
commencé la phase de préparation à la création d'un sys-
tème global unique de prestation de soins de santé afin de
parvenir à une méthode de travail unique. Le renforcement
des approches sensibles à la culture est en cours, notam-
ment dans le domaine des soins psychiatriques.

Wat betreft de maatregelen die ik heb genomen om de
toegang tot de gezondheidszorg voor kwetsbare en onzicht-
bare personen in ons land te vergemakkelijken, zou ik wil-
len benadrukken dat België groot belang hecht aan
dringende medische hulp. Het feit dat ook migranten zon-
der papieren toegang hebben tot de COVID-19-vaccinatie
is daar een voorbeeld van. Mijn diensten zijn begonnen
met de voorbereidende fase voor de totstandbrenging van
één enkel alomvattend systeem voor de verstrekking van
gezondheidszorg, teneinde tot één enkele werkmethode te
komen. Er wordt gewerkt aan de versterking van cultureel
gevoelige benaderingen, vooral op het gebied van de psy-
chiatrische zorg.
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DO 2020202110326
Question n° 306 de madame la députée Darya Safai du

31 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110326
Vraag nr. 306 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 31 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre d'éloignements de criminels illégaux au départ
des centres fermés.

Het aantal uitzettingen van criminele vreemdelingen vanuit
de gesloten centra.

À l'approche d'une libération pénale, l'établissement
pénitentiaire concerné envoie une demande  de libération à
l'Office des etrangers (OE - bureau D).

Bij een nakende strafrechtelijke invrijheidstelling wordt
er door de betrokken gevangenis een vrijstellingsaanvraag
naar de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ - bureau D)
gestuurd.

1. Combien de demandes de libération d'étrangers en
séjour illégal ont-elles été adressées à l'OE en 2019 et 2020
jusqu'à ce jour? Pourriez-vous ventiler les chiffres par
nationalité?

1. Hoeveel aanvragen tot vrijstelling van vreemdelingen
in illegaal verblijf kwamen er bij de DVZ in 2019, 2020 tot
op heden binnen? Kan u dit opsplitsen per nationaliteit?

2. Dans combien de ces cas a-t-il été procédé à un éloi-
gnement effectif? Merci de ventiler ici aussi les chiffres par
nationalité.

2. In hoeveel van deze gevallen vond er een effectieve
verwijdering plaats? Graag eveneens een opsplitsing per
nationaliteit.

3. Dans combien de cas les intéressés se sont-ils vu
adresser un ordre de quitter le territoire? Merci de ventiler
les chiffres de la même manière que ci-dessus.

3. In hoeveel gevallen werd enkel een bevel om het
grondgebied te verlaten gegeven? Graag zelfde opsplitsing.

4. Qu'est-il advenu, le cas échéant, des cas restants en ce
qui concerne le statut des intéressés (en ventilant les
chiffres par catégorie)?

4. Wat gebeurde er desgevallend met de overblijvende
gevallen wat hun verblijfsstatus betreft (opgesplitst per
categorie)?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 306 de madame la députée Darya Safai du
31 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 306 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 31 mei 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110373
Question n° 309 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

02 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110373
Vraag nr. 309 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

02 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Moratoire sur la détention de familles avec enfants. Moratorium op detentie gezinnen met kinderen.
1. Combien de familles avec enfants ont-elles été expul-

sées par an durant les cinq dernières années (et jusqu'à la
date la plus récente possible)?

1. Hoeveel gezinnen met kinderen werden de voorbije
vijf jaar (tot zo recent mogelijk), per jaar, uitgewezen?

2. Quand le moratoire sur la détention de familles avec
enfants est-il entré en vigueur exactement et combien de
familles avec enfants ont-elles encore été expulsées depuis
lors?

2. Wanneer is het moratorium op de detentie van gezin-
nen met kinderen exact ingegaan en hoeveel gezinnen met
kinderen zijn sindsdien nog uitgewezen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 309 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 309 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 02 juni 2021 (N.):

1. Je tiens à rappeler que ces informations ont déjà été
fournies à plusieurs reprises, je répète:

1. Ik wens erop te wijzen dat deze informatie reeds vele
malen werd gegeven, ik herhaal:

Au cours de la période du 11 aout 2018 au 25,avril 2019,
huit familles ont été maintenues dans les logements famili-
aux dans l'environnement fermé du centre de rapatriement
127bis. Toutes ces familles résidaient auparavant dans des
lieux d'hébergements ouverts et s'en étaient échappées.
Sept familles sont retournées dans leur pays d'origine et
une famille a été libérée après avoir été transférée dans un
lieu d'hébergement ouvert.

In de gezinswoningen in de gesloten setting van het repa-
triëringscentrum 127bis werden in de periode van
11 augustus 2018 tot 25 april 2019 acht gezinnen vastge-
houden. Al deze gezinnen verbleven voorheen in de open
woonunits en waren uit deze woonunits ontsnapt. Zeven
gezinnen zijn naar hun herkomstland teruggekeerd en één
gezin werd vrijgesteld na overbrenging naar een open
woonunit.

2. Aujourd'hui, les familles avec des enfants mineurs ne
sont plus détenues. C'est déjà le cas depuis avril 2019 suite
à un arrêt du Conseil d'État.

2. Vandaag worden gezinnen met minderjarige kinderen
niet meer vastgehouden. Dit is overigens al het geval sinds
april 2019 ingevolge een arrest van de Raad van State.

Année/Jaar

Nombre de familles ayant été éloignées 
des lieux d’hébergements ouverts “community based”/  

Aantal verwijderde gezinnen 
vanuit de community based open woonunits

2017 49

2018 49

2019 40

2020 17

2021 (jan-mai/mei) 6
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La détention dans les lieux d'hébergements ouverts com-
munity based demeure possible et, comme vous avez pu
lire au point 1, des familles continuent donc d'être éloi-
gnées.

Vasthouding in de community based open woonunits
blijft mogelijk en zoals u kan lezen in punt 1 worden er dan
ook nog steeds gezinnen verwijderd.

DO 2020202110374
Question n° 310 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

02 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110374
Vraag nr. 310 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

02 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les personnes en séjour illégal détenues en vue d'une
expulsion.

Illegalen in detentie met oog op uitwijzing.

Combien de personnes en séjour illégal ont-elles été pla-
cées en détention en vue d'une expulsion au cours des cinq
dernières années et ce jusqu'à une date aussi récente que
possible? Merci de ventiler les données par année, par
sexe, par nationalité, par âge et par situation familiale
(isolé, mari et femme, mari et femme avec enfants, etc.).

Hoeveel illegalen zijn de voorbije vijf jaar en tot zo
recent mogelijk, in detentie geplaatst met het oog op een
uitwijzing? Graag opgesplitst per jaar, per geslacht, per
nationaliteit, per leeftijd en per gezinssituatie (alleen-
staand, man en vrouw, man en vrouw met kinderen, enz.).

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 310 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 310 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 02 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110379
Question n° 312 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110379
Vraag nr. 312 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organisa-
tie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

Depuis plusieurs années maintenant un mouvement de
fonds s'est enclenché au sein des entreprises privées mais
aussi des administrations publiques afin de rendre le télé-
travail possible quand cela le permettait.

Sinds een aantal jaren is er bij privébedrijven maar ook
bij de overheidsdiensten een tendens om telewerk toe te
staan wanneer dat mogelijk is.
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La crise du COVID-19 que nous connaissons depuis plus
d'un an a forcé le gouvernement à rendre le télétravail obli-
gatoire dès que cela était possible, aussi bien pour les
entreprises privées que pour les administrations publiques.

De nu al ruim een jaar durende coronacrisis heeft de
regering genoodzaakt telewerken verplicht te stellen daar
waar telewerken mogelijk is, zowel in bedrijven als bij
overheidsdiensten.

Dès lors, toutes les administrations ont dû s'équiper en
très peu de temps de divers matériels permettant le télétra-
vail, en particulier du matériel informatique (ordinateurs
portables, téléphones).

Alle administraties hebben zich dan ook in korte tijd
moeten toerusten, met name met de nodige devices (lap-
tops, gsm's), om telewerk mogelijk te maken.

Quel budget a été alloué, au sein de chacune des adminis-
trations dont vous avez la tutelle, à l'achat de matériel
informatique suite à la mise en place obligatoire du télétra-
vail dans le cadre de la crise du COVID-19?

Welk budget werd er, voor elke administratie waarvoor u
bevoegd bent, gealloceerd voor de aankoop van compu-
terapparatuur en -materiaal naar aanleiding van het ver-
plichte telewerk in coronatijden?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 312 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 312 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 02 juni
2021 (Fr.):

Je vous renvoie à la réponse à la question écrite nr. 231
du 2 juin 2021 posée à la ministre de la Fonction publique
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 58).

Ik verwijs u door naar het antwoord op uw schriftelijke
vraag nr. 231 van 2 juni 2021 gesteld aan de minister van
Openbaar Ambt (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 58).

DO 2020202110390
Question n° 314 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

02 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110390
Vraag nr. 314 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

02 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

80 transmigrants à Oostduinkerke. 80 transmigranten in Oostduinkerke.
Dans la nuit du 26 au 27 mai 2021, quelque quatre-vingts

transmigrants ont été découverts à Oostduinkerke. Initiale-
ment, la police avait trouvé neuf migrants dans un minibus.
À la suite d'une grande action de recherche dans les dunes
et sur la plage, ce nombre s'est élevé à quatre-vingts.

In Oostduinkerke zijn in de nacht van 26 op 27 mei 2021
een tachtigtal transmigranten aangetroffen. Oorspronkelijk
trof de politie negen migranten aan in een busje. Na een
grote zoekactie op het strand, in de duinen en op zee wer-
den dat er tachtig.

1. Qu'est-il advenu de ces personnes après leur intercep-
tion?

1. Wat is er met deze mensen na hun interceptie gebeurd?

2. Quelle est la nationalité de ces personnes? 2. Welke nationaliteit hadden deze mensen?
3. Quelles décisions l'Office des Etrangers a-t-il prises? 3. Welke beslissingen werden er genomen door de dienst

Vreemdelingenzaken?
4. Si ces personnes ont reçu un ordre de quitter le terri-

toire (OQT) ou ont été relaxées, où ont-elles été remises en
liberté?

4. Indien ze een bevel om het grondgebied te verlaten
(BGV) kregen of men liet hen beschikken, waar werden
deze mensen dan in vrijheid gesteld?
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5. Combien parmi elles étaient-elles connues pour des
atteintes à l'ordre public? De quels faits s'agissait-il préci-
sément?

5. Hoeveel onder hen waren gekend voor feiten tegen de
openbare orde? Welke feiten exact?

6. Combien de ces personnes avaient-elles déjà reçu un
OQT auparavant? De combien d'ordres s'agit-il exacte-
ment?

6. Hoeveel van deze personen hebben al eerder een BGV
gekregen? Hoeveel bevelen exact?

7. Je lis qu'on comptait un grand nombre de Vietnamiens
parmi ces transmigrants. Combien parmi eux étaient-ils
déjà impliqués dans l'opération de sauvetage qui a eu lieu
le 19 mai 2021 en mer du Nord à hauteur de Oostduin-
kerke?

7. Ik lees dat er een heel deel Vietnamezen bij waren.
Hoeveel van hen waren ook al betrokken bij de red-
dingsoperatie die op 19 mei 2021 plaats vond op de Noord-
zee ter hoogte van Oostduinkerke?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 314 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 314 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 02 juni 2021 (N.):

1 à 3. L'Office des étrangers a reçu 79 rapports adminis-
tratifs pour lesquels les décisions suivantes ont été prises:

1 tot 3. De dienst Vreemdelingenzaken heeft 79 aantal
administratieve verslagen ontvangen waarvoor volgende
beslissingen werden genomen:

- 29 maintiens; - 29 vasthoudingen;
- 23 OQT; - 23 BGV's;
- 20 personnes n'ont pas fait l'objet de mesure spécifique

(l'étranger dispose d'un droit de séjour ou une procédure est
en cours);

- 20 geen maatregel (de vreemdeling heeft recht op ver-
blijf of er is een lopende procedure);

- 2 personnes ont été arrêtées par le parquet (prison -
aucune décision prise par l'Office des étrangers);

- 2 personen werden weerhouden door het parket (gevan-
genis - geen beslissing door de dienst Vreemdelingenza-
ken);

- 5 mineurs (pas de décision de l'Office des étrangers, le
service des Tutelles est informé).

- 5 minderjarigen (de dienst Vreemdelingenzaken neemt
geen beslissing, de Voogdijdienst wordt ingelicht).

Les nationalités déclarées étaient celle du Vietnam, mais
aussi de l'Irak, de la Syrie, de l'Egypte, de l'Iran et de
l'Afghanistan. Sur 29 personnes placées dans un centre
fermé en vue de leur retour, 13 ont été libérées après qu'il
s'est avéré que la décision de maintien leur a été notifiée
tardivement par la police (après une interception, la police
dispose d'un délai de 24 heures pour prendre une décision
et la notifier le cas échéant (OQT et décision de maintien)).

De verklaarde nationaliteiten betreffen niet enkel Viet-
nam, maar ook Irak, Syrië, Egypte, Iran en Afghanistan.
Van de 29 personen die werden vastgehouden in een geslo-
ten centrum met het oog op terugkeer, werden er 13 vrijge-
steld nadat bleek dat de vasthoudingsbeslissing laattijdig
aan hen werd betekend door de politie (na interceptie heeft
de politie een termijn van 24 uur waarbinnen een beslissing
dient genomen en betekend te worden indien van toepas-
sing (BGV en vasthoudingsbeslissing)).

4 J'ignore où la police a libéré ces personnes. 4. Ik ben niet op de hoogte waar de politie deze mensen
heeft vrijgelaten.

5 et 6. Ces informations ne font pas l'objet de statistiques. 5 en 6. Deze gegevens zijn niet in statistische vorm ter
beschikking.

7. Aucune mesure n'a été prise à l'encontre de 20 per-
sonnes ayant déclaré être de nationalité vietnamienne, car
elles avaient reçu un OQT "30 jours" la semaine précé-
dente et ce délai était toujours en cours.

7. Voor 20 personen die verklaarden de Viëtnamese nati-
onaliteit te hebben werd geen maatregel genomen omdat ze
de week voordien een BGV 30 dagen betekend kregen en
deze termijn nog liep.
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DO 2020202110391
Question n° 315 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

02 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110391
Vraag nr. 315 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

02 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les escortes de police pour rapatrier les personnes en
séjour illégal.

Politie escortes terugkeer illegalen.

Combien de fois des escortes de police ont-elles été
mobilisées au cours des cinq dernières années (jusqu'à une
date aussi récente que possible) pour l'expulsion de per-
sonnes en séjour illégal? Merci de donner des chiffres
annuels et, pour 2021, mensuels, en les ventilant par natio-
nalité et par infraction commise par la personne en ques-
tion.

Hoe vaak werden de voorbije vijf jaar (tot zo recent
mogelijk) politie escortes ingeschakeld voor de uitwijzing
van illegalen? Graag opgesplitst per jaar en voor 2021 per
maand, per nationaliteit en per feit dat de illegaal in kwes-
tie gepleegd heeft.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 315 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 315 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 02 juni 2021 (N.):

L'Office des étrangers ne dispose pas de chiffres sur les
escortes ventilés en fonction de l'infraction commise par la
personne en séjour illégal.

De dienst Vreemdelingenzaken beschikt niet over cijfers
van escortes opgesplitst per feit dat de persoon in onwettig
verblijf gepleegd heeft.

Voici les statistiques dont dispose l'Office des étrangers: De cijfers waarover de dienst Vreemdelingenzaken
beschikt:

*Les statistiques de 2016 incluent les personnes éloi-
gnées dans le cadre d'un CJRO (collecting joint return
operation), car aucune distinction n'a été faite quant au
type de SF (special flight) lors de l'enregistrement. Depuis
2017, il s'agit exclusivement de personnes éloignées dans
le cadre d'un CJRO puisqu'aucune escorte de la police
belge n'est effectuée sur ces vols spéciaux.

*Voor 2016 is dit inclusief de personen die verwijderd
werden via een CJRO aangezien er geen onderscheid in het
type SF gemaakt werd bij de registratie. Vanaf 2017 is dit
exclusief de personen verwijderd via een CJRO aangezien
op die speciale vluchten er geen escortes door de Belgisch
politie zijn.

Année/Jaar
Nombre d’escortes assurées par la police (sur les vols commerciaux et les special flights)/ 

Aantal escortes door de politie (op commerciële vluchten en special flights)

2016* 912

2017 824

2018 548

2019 460

2020 100

2021 (janvier-juin/januari-juni) 31
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En 2021, les escortes concernent diverses nationalités,
dont la Russie, la Pologne, l'Afghanistan, la Tunisie, la
Guinée, la Palestine, le Maroc, la Géorgie et la Roumanie,
etc.

De escortes in 2021 betreffen diverse nationaliteiten,
onder andere Rusland, Polen, Afghanistan, Tunesië, Gui-
nea, Palestina, Marokko, Georgië, Roemenië, enz.

DO 2020202110392
Question n° 316 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

02 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110392
Vraag nr. 316 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

02 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Interdictions d'entrée pour citoyens de l'UE. Inreisverboden voor Europeanen.
1. a) Combien de fois au cours des cinq dernières années

(et jusqu'à la date la plus récente possible) des interdictions
d'entrée ont-elles été remises à des citoyens de l'Union
européenne? Merci de fournir une ventilation par année,
par pays d'origine de la personne en question et par motif
invoqué pour l'interdiction d'entrée.

1. a) Hoe vaak werden de voorbije vijf jaar (tot zo recent
mogelijk) inreisverboden voor burgers uit de Europese
Unie afgeleverd? Graag opgesplitst per jaar, per land van
de persoon in kwestie en per reden van het inreisverbod.

b) Si une telle interdiction n'est pas encore imposée en
cas de faits criminels, envisagez-vous de l'instaurer?

b) Indien dit nog niet wordt toegepast bij criminele fei-
ten, overweegt u dan om dit in te voeren?

2. a) Combien de fois au cours des cinq dernières années
(et jusqu'à la date la plus récente possible) des interdictions
d'entrée ont-elles été remises à des citoyens en dehors de
l'Union européenne? Merci de fournir une ventilation par
année, par pays d'origine de la personne en question et par
motif invoqué pour l'interdiction d'entrée.

2. a) Hoe vaak werden de voorbije vijf jaar (tot zo recent
mogelijk) inreisverboden voor burgers buiten de Europese
Unie afgeleverd? Graag opgesplitst per jaar, per land van
de persoon in kwestie en per reden van het inreisverbod.

b) Si une telle interdiction n'est pas encore imposée en
cas de faits criminels, envisagez-vous de l'instaurer?

b) Indien dit nog niet wordt toegepast bij criminele fei-
ten, overweegt u dan om dit in te voeren?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 316 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 316 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 02 juni 2021 (N.):

Les statistiques du nombre de signalements d'interdic-
tions d'entrée sont contenues dans un très grand tableau.
Vous pourrez dès lors les consulter séparément.

Aangezien de statistieken van het aantal signaleringen
van inreisverboden een zeer grote tabel betreft, zal u deze
apart kunnen consulteren.

Les chiffres repris dans le tableau ont trait aux statis-
tiques du nombre de signalements du 1er janvier 2015 au
15 juin 2021 inclus, présenté sous la forme d'un récapitula-
tif annuel par nationalité et par durée d'interdiction
d'entrée.

De cijfers in de tabel geven de statistieken van het aantal
signaleringen weer vanaf 1 januari 2015 tot en met 15 juni
2021, met een jaarlijks overzicht, per nationaliteit en per
duur van het inreisverbod.

Il s'agit de deux types de signalements: Het betreft twee soorten signaleringen:
- les signalements dans la banque de données nationale

générale de la Police intégrée (BNG) dans laquelle les
signalements sont repris pour les services de police et
peuvent être consultés uniquement au niveau national;

- signaleringen in de Algemene Nationale Gegevensbank
van de Geïntegreerde Politie (ANG), waarin signaleringen
ten behoeve van de politiediensten worden opgenomen en
enkel op nationaal niveau kunnen geraadpleegd worden;
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- les signalements dans le système d'information Schen-
gen (SIS), reprenant les signalements valables pour
l'ensemble du territoire Schengen, qui peuvent donc être
consultés par tous les États Schengen.

- signaleringen in het Schengen Informatiesysteem (SIS),
waarin signaleringen worden opgenomen die een geldig-
heid hebben voor het hele Schengen-grondgebied en dus
door alle Schengen-lidstaten kunnen geraadpleegd worden.

Le tableau est subdivisé en deux parties différentes: De tabel is opgesplitst in twee verschillende delen:
- les signalements de ressortissants des États membres de

l'UE
- signaleringen voor onderdanen van lidstaten van de EU;

- les signalements de ressortissants de pays tiers - signaleringen voor onderdanen van derde landen.
Il est à noter que la législation relative aux interdictions

d'entrée a été modifiée par la loi du 24 février 2017 (entrée
en vigueur le 29 avril 2017). Jusqu'à l'entrée en vigueur de
cette législation, les ressortissants des États membres de
l'UE (et des États Schengen associés) pouvaient unique-
ment faire l'objet d'un arrêté ministériel de renvoi ou d'un
arrêté royal d'expulsion (comportant une interdiction
d'entrée de dix ans). Depuis le 29 avril 2017, les ressortis-
sants d'États membres de l'UE (et des États Schengen asso-
ciés) pouvaient également faire l'objet d'une interdiction
d'entrée imposée par l'administration. Néanmoins, pour les
ressortissants des États membres de l'UE (et des États
Schengen associés), ces interdictions d'entrée peuvent être
imposées uniquement pour des motifs d'ordre public ou de
sécurité nationale, la menace d'infraction à l'ordre public
ou à la sécurité nationale doit encore être réelle et actuelle
et les faits doivent être suffisamment graves.

Het dient opgemerkt te worden dat de wetgeving inzake
inreisverboden door de wet van 24 februari 2017 is gewij-
zigd (inwerkingtreding op 29 april 2017). Tot de inwer-
kingtreding van deze wetgeving konden onderdanen van
de lidstaten van de EU (en de Schengen geassocieerde sta-
ten) enkel het voorwerp uitmaken van een ministerieel
besluit tot terugwijzing of een koninklijk besluit tot uitzet-
ting (waarin een inreisverbod van tien jaar vervat was).
Vanaf 29 april 2017 kunnen onderdanen van de lidstaten
van de EU (en de Schengen geassocieerde staten) ook
onderworpen worden aan inreisverboden, opgelegd door
de administratie. Voor onderdanen van de lidstaten van de
EU (en de Schengen geassocieerde staten) geldt echter als
regel dat deze enkel kunnen worden opgelegd om redenen
van openbare orde of nationale veiligheid, waarbij de
bedreiging voor inbreuken tegen de openbare orde of nati-
onale veiligheid nog steeds reëel en actueel moet zijn, en
de feiten voldoende ernstig moeten zijn.

Un signalement d'un ressortissant d'un Etat membre de
l'UE (ainsi que des membres de sa famille, tel que définis
suivant les règles du regroupement familial au sein de l'UE
- conformément à l'article 40bis de la loi du 15 décembre
1980) peut seulement être enregistré dans la BNG puisque
ce signalement est uniquement valable pour le territoire
belge. Les ressortissants des États membres de l'UE et les
membres de leur famille (et, par extension, les ressortis-
sants des États Schengen associés et les membres de leur
famille) bénéficient en effet de la liberté de circulation et la
Belgique ne peut pas restreindre cette liberté de mouve-
ment, à l'exception de son territoire.

Een signalering van een onderdaan van een lidstaat van
de EU (alsook hun gezinsleden, zoals bepaald volgens de
regels van gezinshereniging binnen de EU - conform arti-
kel 40bis van de wet van 15 december 1980) kan enkel in
de ANG opgenomen worden, gezien deze signalering
enkel geldig is voor het Belgisch grondgebied. Onderdanen
van lidstaten van de EU en hun gezinsleden (en met uit-
breiding de onderdanen van Schengen-geassocieerde sta-
ten en hun gezinsleden) genieten immers van vrijheid van
verkeer en België kan deze bewegingsvrijheid niet beper-
ken, op uitzondering van haar grondgebied.

Vous ne manquerez pas de remarquer que dans les statis-
tiques, des ressortissants d'États membres de l'UE sont
néanmoins aussi signalés dans le SIS. Dans ce cas, il s'agit
de ressortissants "auto-déclarés". Il s'agit de personnes qui
affirment être des ressortissants d'un Etat membre de l'UE
mais qui n'en fournissent pas la moindre preuve et pour les-
quelles l'État membre concerné ne fournit pas non plus de
preuves. Tant que ces ressortissants autodéclarés d'États
membres de l'UE ne fournissent pas la preuve qu'ils pos-
sèdent effectivement la nationalité qu'ils prétendent avoir,
ils sont considérés comme des ressortissants de pays tiers.

U zult in de statistieken opmerken dat er toch ook onder-
danen van lidstaten van de EU in het SIS gesignaleerd
staan. In deze gevallen gaat het om "zelfverklaarde" onder-
danen. Het zijn personen die beweren onderdaan te zijn
van een lidstaat van de EU maar daar op geen enkele wijze
bewijzen van voorleggen en waarvoor ook door de betrok-
ken lidstaat geen aanwijzingen daartoe worden bezorgd.
Zo lang deze zelfverklaarde onderdanen van lidstaten van
de EU geen bewijs leveren dat zij effectief die nationaliteit
hebben die ze beweren te bezitten, worden zij beschouwd
als onderdanen van derde landen.
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En ce qui concerne les ressortissants de pays tiers, les
interdictions d'entrée peuvent être signalées à la fois dans
la BNG et le SIS, excepté si l'interdiction d'entrée se limite
au territoire belge (eu égard au fait que l'intéressé a un droit
de séjour dans un autre État membre de l'UE et bénéficie
donc de la liberté de circulation).

Voor de onderdanen van derde landen geldt dat inreisver-
boden zowel in de ANG als in het SIS kunnen gesignaleerd
worden, tenzij het inreisverbod beperkt wordt tot het Bel-
gisch grondgebied (omwille van het feit dat betrokkene een
verblijfsrecht heeft in een andere lidstaat van de EU en dus
geniet van vrijheid van verkeer).

Une interdiction d'entrée peut être imposée aux ressortis-
sants de pays tiers pour trois motifs qui sont également
associés à trois durées spécifiques telles que fixées dans
l'article 74/11 de la loi du 15 décembre 1980:

Een inreisverbod kan aan onderdanen van derde landen
worden opgelegd op drie gronden, waaraan ook drie speci-
fieke looptijden zijn verbonden, zoals bepaald in artikel 74/
11 van de wet van 15 december 1980:

- l'interdiction d'entrée peut être imposée pour trois ans
au maximum pour un séjour illégal;

- omwille van onwettig verblijf kan een inreisverbod van
maximaal drie jaar opgelegd worden;

- le délai de l'interdiction d'entrée peut être porté à un
maximum de cinq ans pour fraude à la migration;

- omwille van migratiefraude kan een inreisverbod van
maximaal vijf jaar opgelegd worden;

- l'interdiction d'entrée peut être portée à plus de cinq ans
en cas de menace grave pour l'ordre public ou la sécurité
nationale.

- omwille van een ernstige bedreiging voor de openbare
orde of de nationale veiligheid kan een inreisverbod boven
de vijf jaar opgelegd worden.

Mes services n'ont pas de statistiques détaillées sur les
motifs spécifiques pour lesquels une interdiction d'entrée a
été imposée.

Mijn diensten beschikken niet over gedetailleerde statis-
tieken over de specifieke gronden waarop een inreisverbod
is opgelegd.

DO 2020202110411
Question n° 320 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110411
Vraag nr. 320 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Visites domiciliaires. Woonstbetredingen.
Lorsqu'un étranger fait l'objet d'une mesure d'éloigne-

ment, il est demandé au bourgmestre ou à son délégué de
faire vérifier à l'adresse déclarée, après l'expiration du délai
accordé pour quitter le territoire, si cet étranger a donné
suite à la décision d'éloignement et a quitté son lieu de rési-
dence. Ces contrôles sont effectués par les services de
police.

Wanneer een vreemdeling het voorwerp uitmaakt van een
verwijderingsmaatregel, wordt aan de burgemeester of zijn
gemachtigde gevraagd om na het verstrijken van de toege-
kende termijn om het grondgebied te verlaten, op het opge-
geven adres te laten verifiëren of deze vreemdeling gevolg
gegeven heeft aan de verwijderingsbeslissing en zijn ver-
blijfplaats verlaten heeft. Deze controles worden uitge-
voerd door de politiediensten.

Si l'étranger se trouve toujours sur son lieu de résidence,
il est procédé à l'éloignement forcé. L'Office des étrangers
(OE), plus particulièrement le Bureau Sefor, donne alors
l'instruction au service de police de procéder à l'arrestation
de l'étranger et à la notification de la décision de maintien
en vue de son éloignement forcé. Après la notification de
cette décision, le service de police conduit l'intéressé dans
le centre fermé désigné ou le lieu d'hébergement désigné.

Indien de vreemdeling zich nog op zijn verblijfplaats
bevindt, zal overgegaan worden tot de gedwongen verwij-
dering. De dienst Vreemdelingenzaken (DVZ), meer
bepaald bureau Sefor, geeft aan de politiedienst de instruc-
tie om de vreemdeling aan te houden en de beslissing tot
het vasthouden met het oog op de gedwongen verwijdering
te betekenen. Na de betekening van deze beslissing brengt
de politiedienst betrokkene over naar het aangewezen
gesloten centrum of de aangewezen woonunit.
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1. Combien d'enquêtes de résidence la police a-t-elle
effectuées à la demande de l'OE depuis le 1er juillet 2020
jusqu'à la date la plus récente possible? Je souhaiterais
obtenir une ventilation par mois, par Région et par nationa-
lité de la personne contrôlée.

1. Hoeveel adrescontroles werden sinds 1 juli 2020 (tot
zo recent mogelijk) uitgevoerd door de politie op vraag van
DVZ? Graag opgesplitst per maand, per gewest en per nati-
onaliteit van de gecontroleerde.

2. Quels ont été les résultats de ces contrôles, c'est-à-dire
quel était le nombre des personnes contrôlées appartenant
aux catégories suivantes: "effectivement présent", "ne
réside probablement plus à l'adresse", "ne coopère pas",
"pas présent au moment du contrôle, mais il y a de sérieux
indices qu'il réside encore à l'adresse"? Je souhaiterais
obtenir une ventilation par mois, par Région et par nationa-
lité de la personne contrôlée.

2. Wat waren de resultaten van deze controles, met
andere woorden, hoeveel werden er "effectief aangetrof-
fen", hoeveel "verblijven er vermoedelijk niet meer", hoe-
veel "werken niet mee" en hoeveel "zijn niet aanwezig op
moment van controle, maar er zijn ernstige aanwijzingen
dat hij/zij nog op adres verblijft"? Graag opgesplitst per
maand, per gewest en per nationaliteit van de gecontro-
leerde.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 320 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
03 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 320 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 03 juni 2021 (N.):

La ventilation demandée n'est pas disponible. En
revanche, le nombre de contrôles de résidence effective-
ment réalisés et leurs résultats pour la période du 1er juillet
2020 au 31 mars 2021 sont à disposition:

De gevraagde opsplitsing is niet beschikbaar. Het aantal
effectief uitgevoerde controles op adres en de resultaten
hiervan voor de periode 1 juli 2020 tot 31 maart 2021 zijn
wel beschikbaar:

Résultats: Resultaten:
- une ou plusieurs personnes ciblées ont été interceptées

par la police: 71;
- één of meerdere van de geviseerde personen werden

geïntercepteerd door de politie: 71;
- une ou plusieurs personnes ciblées ont quitté définitive-

ment l'adresse contrôlée: 101;
- één of meerdere van de geviseerde personen hebben het

gecontroleerde adres definitief verlaten: 101;

Mois/ 
Maand

Nombre de contrôles de résidence effectivement réalisés/ 
Aantal effectief uitgevoerde adrescontroles

Jul-20 3

Aug-20 6

Sep-20 28

Oct-20 27

Nov-20 17

Dec-20 12

Jan-21 19

Feb-21 58

Mar-21 66

Total/Totaal 236
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- une ou plusieurs personnes ciblées sont présentes lors
du contrôle mais refusent d'ouvrir la porte ou de suivre la
police: 8;

- één of meerdere van de geviseerde personen zijn aan-
wezig tijdens de controle maar weigeren de deur te openen
of de politie te volgen: 8;

- une of plusieurs personnes ciblées sont absentes lors du
contrôle mais habitent probablement encore effectivement
à l'adresse: 56.

- één of meerdere van de geviseerde personen zijn afwe-
zig op het ogenblik van de controle maar verblijven ver-
moedelijk nog wel op het adres: 56.

DO 2020202110445
Question n° 321 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 07 juin 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110445
Vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 07 juni 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La réadmission de MENA par le Maroc. Terugname NBMV door Marokko.
Dans un communiqué de presse commun, les ministères

marocains de l'Intérieur et des Affaires étrangères
déclarent que le Maroc souhaite apporter une solution défi-
nitive pour les mineurs étrangers non accompagnés
(MENA) marocains qui séjournent illégalement en Europe.
Ils déclarent que le Maroc est prêt à accepter le retour de
MENA dûment identifiés et des accords de coopération
auraient été lancés à cette fin avec certains pays (notam-
ment la France et l'Espagne). Les démarches s'avèrent mal-
heureusement lentes et laborieuses, ce qu'il faudrait
attribuer surtout à la complexité des procédures dans cer-
tains pays européens.

In een gezamenlijke perscommuniqué stellen de Marok-
kaanse ministeries van Binnenlandse en Buitenlandse
Zaken dat Marokko een definitieve oplossing wenst voor
de Marokkaanse niet-begeleide minderjarige vreemdelin-
gen (NBMV) die zich in Europa in een onwettige situatie
bevinden. Daarbij wordt gesteld dat Marokko bereid is de
terugkeer van naar behoren geïdentificeerde NBMV's te
aanvaarden, waartoe met sommige landen (waaronder
Frankrijk en Spanje) samenwerkingsverbanden zouden
zijn opgestart. Helaas blijkt een en ander nogal traag en
stroef te verlopen, wat voornamelijk te wijten zou zijn aan
de ingewikkelde procedures in sommige Europese landen.

1. Pouvez-vous confirmer que le Maroc s'est à plusieurs
reprises déjà déclaré prêt à accepter le retour de (certaines
catégories de) MENA identifiés?

1. Kan u bevestigen dat Marokko zich reeds meermaals
bereid heeft verklaard de terugkeer van (een bepaalde cate-
gorie van) geïdentificeerde NBMV's te aanvaarden?

2. Un accord de coopération à cette fin a-t-il aussi été ini-
tié entre le Maroc et la Belgique? Dans l'affirmative, com-
ment se déroule cet accord? Combien de MENA marocains
sont-ils déjà retournés dans ce cadre? Dans la négative,
êtes-vous disposé à conclure un tel accord avec le Maroc?
Combien de MENA marocains seraient-ils concernés?

2. Werd daartoe ook tussen Marokko en België een
samenwerkingsverband opgestart? Zo ja, hoe verloopt deze
samenwerking? Hoeveel Marokkaanse NBMV's keerden
(in dit kader) reeds terug? Zo niet, bent u bereid een derge-
lijke overeenkomst met Marokko af te sluiten? Hoeveel
Marokkaanse NBMV's zouden daarvoor in aanmerking
komen?

3. Est-il exact que la collaboration a été lente et labo-
rieuse jusqu'à ce jour et à quoi faut-il attribuer au juste
cette situation?

3. Klopt het dat de samenwerking tot op heden traag en
stroef verloopt, en wat is daarvan precies de oorzaak?

4. Combien de MENA marocains sont-ils entrés dans ce
pays au cours des cinq dernières années? Combien d'entre
eux séjournent-ils encore dans ce pays et avec quel statut?

4. Hoeveel Marokkaanse NBMV's kwamen de afgelopen
vijf jaar het land binnen? Hoeveel verblijven er nog steeds
in dit land en met welk statuut?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 321 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 07 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 321 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
07 juni 2021 (N.):

1. Le secrétaire d'État a reçu une (seule) communication
du Maroc à ce sujet. Une consultation avec l'ambassadeur
du Maroc a déjà eu lieu.

1. De staatssecretaris ontving hierover een eenmalige
communicatie van Marokko. Er vond reeds een overleg
plaats met de Marokkaanse ambassadeur.

2. Les différents services compétents étudient actuelle-
ment la forme que pourrait prendre une telle collaboration.

2. Er wordt op dit moment bekeken tussen de verschil-
lende bevoegde diensten hoe een dergelijk samenwerkings-
verband er kan uitzien.

3. La coopération globale avec le Maroc en matière
d'identification et de retour est en effet difficile. La crise
COVID a un impact important sur la délivrance des lais-
sez-passers et les procédures d'identification.

3. De algemene samenwerking met Marokko inzake
identificatie en terugkeer loopt inderdaad moeizaam. De
COVID-crisis heeft een grote impact op de afgifte van lais-
sez-passers en de identificatieprocedures.

4. a) Nombre de signalements effectués par le service des
Tutelles entre 2017 et 2021 (mai inclus):

4. a) Aantal signalementen van DVZ aan de Dienst Voog-
dij tussen 2017 en 2021 (tot en met mei)

Il s'agit bien ici du nombre de signalements, pas du nom-
bre de personnes signalées. On ignore si ces personnes se
trouvent encore dans le pays.

Het betreft hier het aantal signalementen en niet het aan-
tal gesignaleerde personen. Het is niet geweten of ze nog in
het land verblijven.

Pour avoir une vision complète sur le nombre de signale-
ments et sur l'identification des MENA, je vous invite à
prendre contact avec le ministre de Justice, compétent pour
le service des Tutelles, qui est en charge de l'identification
des MENA.

Om een volledig beeld te krijgen van het aantal signale-
menten en de identificatie van NBMV, kan u contact opne-
men met de minister van Justitie, bevoegd voor de Dienst
Voogdij die bevoegd is voor de identificatie van de NBMV.

b) Les documents suivants ont été délivrés dans le cadre
de la procédure solution durable (articles 61/14 à 61/25 de
la loi du 15 décembre 1980), 2017-2021 (mai inclus):

b) In het kader van de bijzondere verblijfsprocedure wer-
den de volgende documenten afgeleverd (artikel 61/14
tot61/25 van de wet van 15 december 1980), tussen 2017
en 2021 ( tot en met mei):

Année/ 
Jaar

Créés, complétés et 
envoyés par l’OE/ 

Aangemaakt, ingevuld en 
verstuurd door DVZ

Créés par l’OE, mais complétés et 
envoyés par un partenaire/ 

Aangemaakt door DVZ, maar ingevuld en 
verstuurd door een partner

Total/ 
Totaal

2017 81 284 365

2018 32 545 577

2019 18 930 948

2020 27 618 645

2021 4 322 326

Total 162 2 699 2 861
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Ces dernières années, le CGRA a également accordé une
protection internationale aux MENA marocains dans un
certain nombre de cas:

Het CGVS kende de voorbije jaren in een aantal gevallen
ook internationale bescherming toe aan Marokkaanse
NBMV:

DO 2020202110449
Question n° 322 de madame la députée Darya Safai du

07 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110449
Vraag nr. 322 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 07 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Éloignements volontaires et forcés dans le cadre du rapa-
triement des demandeurs d'asile.

Repatriëringen van asielzoekers. - Vrijwillige verwijderin-
gen. - Gedwongen verwijderingen.

Depuis la commission Vermeersch, mise en place pour
humaniser la procédure d'expulsion, une série de nouvelles
mesures ont été instaurées.

Sinds de commissie Vermeersch, die in het leven geroe-
pen werd om de uitwijzingsprocedure te humaniseren wer-
den een reeks nieuwe maatregelen ingevoerd.

La première étape est celle d'un retour volontaire. Si
celle-ci échoue, l'éloignement forcé et l'éloignement forcé
avec accompagnement sont organisés. La dernière option
est celle des vols sécurisés sous escorte stricte.

De eerste stap is een vrijwillige terugkeer, als dit niet lukt
is er een gedwongen verwijdering en een gedwongen ver-
wijdering onder begeleiding. Als laatste optie zijn bevei-
ligde vluchten onder absolute begeleiding mogelijk.

Toutes les missions d'éloignement depuis la Belgique
sont effectuées par l'équipe éloignement de la police aéro-
nautique BruNat (police fédérale).

Alle verwijderingsopdrachten vanuit België worden uit-
gevoerd door het team verwijderingen van de luchtvaartpo-
litie Brunat (federale politie).

1. Merci de fournir un relevé des éloignements suivants
pour les années 2019, 2020 et 2021 jusqu'à ce jour.

1. Graag een overzicht van de volgende verwijderingen
voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.

a) Combien d'éloignements volontaires ont-ils été tentés?
Combien ont-ils abouti?

a) Hoeveel pogingen zijn er geweest tot vrijwillige ver-
wijdering? Hoeveel zijn er geslaagd?

b) Combien d'éloignements forcés ont-ils été tentés?
Combien ont-ils abouti?

b) Hoeveel pogingen zijn er geweest tot gedwongen ver-
wijdering? Hoeveel hiervan zijn er geslaagd?

Type de document/Aard document 2017 2018 2019 2020 2021
Total/
Totaal

Carte A/A kaart 9 8 11 6 1 35

Carte A 61/24  / A kaart 61/24 6 2 3 3 1 15

Carte B/B kaart 1 8 4 7 4 24

Total/Totaal 16 18 18 16 6 74

2017 4

2018 1

2019 3

2020 0
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c) Combien d'éloignements forcés sous accompagnement
ont-ils été tentés? Combien ont-ils abouti?

c) Hoeveel pogingen zijn er geweest tot gedwongen ver-
wijdering onder begeleiding? Hoeveel hiervan zijn er
geslaagd?

d) Combien de vols spéciaux (sécurisés) ont-ils eu lieu? d) Hoeveel speciale (beveiligde) vluchten zijn er
geweest?

e) Quel est le coût des quatre catégories susmentionnées? e) Wat is de kostprijs van de vorige vier categorieën?
2. Quel budget a-t-il été dépensé pour le rapatriement au

cours des années 2019 et 2020 jusqu'à aujourd'hui?
2. Welk budget werd gespendeerd voor repatriëring in de

jaren 2019, 2020 tot op heden?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 322 de madame la députée Darya Safai du
07 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 322 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 07 juni 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110454
Question n° 324 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juin 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110454
Vraag nr. 324 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 07 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'accueil des afghans en danger de mort (QO 17940C). Opvang van Afghanen die in levensgevaar verkeren (MV
17940C).

Suite au retrait annoncé par les troupes de l'OTAN en
Afghanistan, les personnes ayant aidé les forces occiden-
tales sur place tel que les fixeurs et les traducteurs locaux
doivent craindre pour leurs vies. Considérés comme des
traitres par les Talibans et donc sous la menace une fois
que le retrait est accompli, les différents pays déployés en
Afghanistan se préparent à accorder l'asile aux afghans
menacés de mort ainsi qu'à leurs familles.

Als gevolg van de aangekondigde terugtrekking van de
NAVO-troepen uit Afghanistan verkeren personen die de
westerse troepenmacht ter plaatse geholpen hebben, zoals
lokale fixers en vertalers, in levensgevaar. Ze worden door
de taliban immers als verraders beschouwd, waardoor ze
gevaar lopen wanneer alle troepen het land verlaten zullen
hebben en daarom treffen de verschillende landen die troe-
pen in Afghanistan hebben de nodige voorbereidingen om
de Afghanen die in levensgevaar verkeren samen met hun
gezinsleden asiel te verlenen.
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Près de 750 demandes ont déjà été introduites auprès des
services allemands afin de rejoindre notre pays voisin.
Parmi ces demandes, environ 300 seraient issues d'afghans
qui aurait travaillé par le passé pour les troupes occiden-
tales mais qui n'auraient pas signalé de danger dans les
deux dernières années. À l'heure actuelle, il n'est pas
encore clair ce que l'Occident prévoit pour ces personnes-
là.

Er werden al bijna 750 asielaanvragen ingediend bij de
Duitse diensten. Circa 300 van die aanvragen zouden
afkomstig zijn van Afghanen die in het verleden voor de
westerse troepen gewerkt zouden hebben, maar die in de
afgelopen twee jaar niet aangegeven hebben dat ze in
gevaar verkeerden. Momenteel is het nog niet duidelijk wat
het Westen voor die personen zal doen.

1. Combien de fixeurs ont demandé de l'asile afin de
rejoindre la Belgique et combien de droits de séjour leur
ont déjà été accordés?

1. Hoeveel fixers hebben er een asielaanvraag ingediend
om naar België te komen en aan hoeveel van hen werd er al
een verblijfsrecht toegekend?

2. Quelle est la répartition des fixeurs parmi les pays
engagés en Afghanistan?

2. Hoe worden de fixers verdeeld over de landen die troe-
pen hebben in Afghanistan?

3. Quid des fixeurs n'ayant pas signalé de danger au
cours des deux dernières années?

3. Wat zal er gebeuren met de fixers die de afgelopen
twee jaar niet aangegeven hebben dat ze in gevaar verkeer-
den?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 324 de madame la députée Kattrin Jadin
du 07 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 324 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 juni 2021
(Fr.):

La Belgique veut aussi prendre ses responsabilités.
Même si les troupes occidentales se retirent, il n'y a pas
d'action coordonnée de l'Occident. Cependant, de nom-
breux pays font preuve de solidarité avec les Afghans qui
ont aidé les services militaires.

Ook België wil zijn verantwoordelijkheid nemen. Zelfs
als westerse troepen zich terugtrekken, is er geen gecoördi-
neerde actie van het Westen. Veel landen tonen echter soli-
dariteit met de Afghanen die de militaire diensten hebben
geholpen.

C'est pourquoi il a été convenu d'une procédure dans
laquelle l'introduction des visas humanitaires sera facilitée.
Pour cela, un certain nombre de critères sont pris en
compte: le temps que quelqu'un a travaillé pour l'armée
belge, ses mérites pour l'armée belge et l'existence d'une
menace pour la personne en question et sa famille. Les
troupes belges étant en cours de retrait, il importe peu que
la personne en question ait signalé un danger au cours des
deux dernières années. Il s'agit de la situation où les
troupes occidentales ne seront plus présentes et où les per-
sonnes qui les ont servies seront en danger à l'avenir.

Daarom is een procedure afgesproken waarin de invoe-
ring van humanitaire visa wordt gefaciliteerd. Hiervoor
wordt rekening gehouden met een aantal criteria: de tijd
dat iemand voor het Belgische leger heeft gewerkt, zijn/
haar verdiensten voor het Belgische leger en het bestaan
van een bedreiging voor de persoon in kwestie en zijn
gezin. Nu de Belgische troepen zich terugtrekken, maakt
het niet uit of de persoon in kwestie de afgelopen twee jaar
een gevaar heeft gesignaleerd. Dit is de situatie waarin
westerse troepen niet langer aanwezig zullen zijn en de
mensen die hen hebben gediend in de toekomst in gevaar
zullen zijn.

Il n'est pas possible de demander l'asile depuis l'Afgha-
nistan. Toutefois, une personne peut demander un visa
pour venir en Belgique. L'octroi de visas humanitaires rele-
vant de mon pouvoir discrétionnaire, j'examinerai chaque
dossier de manière approfondie. Comme d'habitude, les
dossiers seront également soumis à un contrôle de sécurité
par les services compétents.

Het is niet mogelijk om asiel aan te vragen vanuit Afgha-
nistan. Wel kan een persoon een visum aanvragen om naar
België te komen. Aangezien het verlenen van humanitaire
visa een discretionaire bevoegdheid is, zal ik elk geval
grondig onderzoeken. Zoals gebruikelijk zullen de dossiers
ook onderworpen worden aan een veiligheidscontrole door
de bevoegde diensten.
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Il n'existe aucun accord international concernant ces per-
sonnes, ni une répartition. Chacun est libre de demander de
l'aide aux pays qui étaient actifs en Afghanistan. Chaque
pays décide lui-même qui a accès à son territoire. L'Alle-
magne et les Pays-Bas ont déjà communiqué d'accueillir un
certain nombre de personnes.

Er is geen internationale overeenkomst over deze men-
sen, noch een herverdeling. Het staat iedereen vrij om hulp
te vragen aan landen die actief waren in Afghanistan. Elk
land bepaalt zelf wie toegang heeft tot zijn grondgebied.
Duitsland en Nederland hebben al gecommuniceerd om
een aantal mensen te ontvangen.

Je collaborerai évidemment avec ma collègue de la
Défense, la ministre Dedonder.

Ik zal uiteraard samenwerken met mijn collega van
Defensie, minister Dedonder.

DO 2020202110495
Question n° 325 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110495
Vraag nr. 325 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Ordres de quitter le territoire. Bevelen om het grondgebied te verlaten.
Combien de personnes ont reçu un ordre de quitter le ter-

ritoire au cours des cinq dernières années? Je souhaiterais
obtenir une répartition par année, par personne (si
quelqu'un en a reçu plusieurs, indiquer le nombre exact),
par nationalité et par statut actuel (personne expulsée, tou-
jours présente sur le territoire etc.).

Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten zijn er
de voorbije vijf jaar uitgereikt? Graag opgesplitst per jaar,
per persoon (als iemand er meerdere heeft gekregen en ook
telkens aangeven hoe veel exact), per nationaliteit en per
huidige status (uitgewezen, nog op grondgebied aanwezig,
enz.).

Combien de ces personnes ont été impliquées dans des
faits criminels, y compris des troubles de l'ordre public, le
vol etc.? Pouvez-vous indiquer systématiquement de quels
faits précis il est question?

Van deze groep mensen, graag aangeven hoeveel daarvan
betrokken zijn geweest bij criminele feiten, waaronder pro-
ces-verbalen openbare orde, diefstallen, enz. en ook tel-
kens aangeven over welke feiten het exact gaat.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 325 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 325 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 09 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110535
Question n° 326 de monsieur le député Daniel Senesael

du 11 juin 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110535
Vraag nr. 326 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 11 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le taux d'occupation des centres d'accueil de demandeurs
d'asile.

Bezettingsgraad van de opvangcentra voor asielzoekers.

Nous apprenions récemment votre volonté de fermer
définitivement 413 places dans le réseau d'accueil des
demandeurs d'asile et d'en désactiver 1.503 autres.

We vernamen onlangs dat u 413 plaatsen in het opvang-
netwerk voor asielzoekers definitief wil sluiten en 1.503
andere plaatsen op non-actief wil zetten.

1. Ces mesures concernent-elles les centres d'accueil des
demandeurs d'asile de Mouscron et de Tournai? Le cas
échéant, dans quelle mesure?

1. Hebben die maatregelen betrekking op de opvangcen-
tra voor asielzoekers in Moeskroen en Doornik? Zo ja, in
hoeverre?

2. Quels sont les taux d'occupation des centres d'accueil
situés en Wallonie picarde?

2. Wat is de respectieve bezettingsgraad van de opvang-
centra in Picardisch Wallonië?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 326 de monsieur le député Daniel Senesael
du 11 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 326 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van 11 juni
2021 (Fr.):

1. Le centre de Tournai a désactivé 35 places. Le centre
de Mouscron n'est pas concerné.

1. Het centrum van Doornik heeft 35 plaatsen gedeacti-
veerd. Het centrum in Moeskroen is niet betrokken.

2. Le taux d'occupation des centres collectifs en Wallonie
picarde au 14 juin 2021 était de:

2. De bezettingsgraad van de collectieve centra in Picar-
disch Wallonië op 14 juni 2021 bedroeg:

- Mouscron (Fedasil): 89,25 %; - Moeskroen (Fedasil): 89,25 %;
- Tournai (Croix-Rouge de Belgique): 92,64 %. - Doornik (Croix Rouge de Belgique): 92,64 %.
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DO 2020202110661
Question n° 328 de madame la députée Sophie

Thémont du 22 juin 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110661
Vraag nr. 328 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les violences sexuelles subies par les demandeurs de pro-
tection internationale.

Seksueel geweld tegen aanvragers van internationale
bescherming.

Selon une étude des universités de Gand et de Liège et de
l'Institut National de Criminalistique et de Criminologie, le
taux de violence sexuelle pour les demandeurs de protec-
tion internationale résidants en Belgique s'élève à plus de
84 %, dont 61 % ont eu lieu au cours des 12 derniers mois,
durant une période où ils étaient déjà présents en Europe
ou en Belgique au moment des faits. Il s'agit autant de
femmes que d'hommes.

Volgens een studie van de universiteiten te Gent en Luik
en het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimino-
logie werd meer dan 84 % van de verzoekers om internati-
onale bescherming die in België verblijven, het slachtoffer
van seksueel geweld; bij 61 % gebeurde dit in de laatste 12
maanden toen ze al in Europa of België waren. Daarbij
gaat het zowel over mannen als vrouwen.

Quelles sont les mesures d'aides pour les demandeurs de
protection internationale qui subissent des violences
sexuelles?

Welke maatregelen werden er genomen om de aanvra-
gers van internationale bescherming die het slachtoffer van
seksueel geweld zijn te helpen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 328 de madame la députée Sophie Thémont
du 22 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 328 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 22 juni
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110669
Question n° 329 de madame la députée Darya Safai du

22 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110669
Vraag nr. 329 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 22 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Appel aux bourgmestres à travailler ensemble sur les ini-
tiatives locales d'accueil pour les demandeurs d'asile.

De oproep aan de burgemeesters om samen te werken rond
LOI's voor asielzoekers.

Les demandeurs d'une protection internationale dans
notre pays ont droit à un accueil tout au long de la procé-
dure. Ils peuvent être accueillis dans un centre collectif ou
dans un logement individuel. Ces initiatives locales
d'accueil (ILA) sont souvent proposées par les CPAS.

Wie in ons land internationale bescherming aanvraagt,
heeft tijdens de hele procedure recht op opvang. Dat kan in
een collectief centrum of in een individuele woning. Die
lokale opvanginitiatieven (LOI's) worden veelal aangebo-
den door de OCMW's.
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Je vous ai récemment posé une question écrite à ce sujet.
Il ressort de votre réponse que seules quelques villes et
communes ont répondu à votre appel à proposer des initia-
tives locales d'accueil supplémentaires. Alors que vous
visiez 450 places, sept pouvoirs locaux seulement ont pro-
posé un total de 26 places.

Recent nog stelde ik u hierover een schriftelijke vraag.
Uit uw antwoord bleek dat nog maar weinig steden en
gemeenten zijn ingegaan op uw oproep om extra lokale
opvanginitiatieven aan te bieden. Nochtans mikte u op 450
plaatsen, maar tot nu toe hebben slechts zeven lokale
besturen in totaal 26 plaatsen aangeboden.

1. À l'heure actuelle, sept pouvoirs locaux seulement ont
répondu à votre demande. De quelles communes s'agit-il?

1. Tot nu toe gingen slechts zeven lokale besturen in op
uw vraag. Om welke gemeenten gaat het?

2. Entre-temps, d'autres pouvoirs locaux ont-ils répondu
à votre demande de créer des places d'accueil supplémen-
taires? Dans l'affirmative, de quelles communes s'agit-il?

2. Zijn er intussen nog lokale besturen bijgekomen die
ingingen op uw vraag om bijkomende opvangplaatsen te
voorzien? Zo ja, om welke gemeenten gaat het?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 329 de madame la députée Darya Safai du
22 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 329 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 22 juni 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110692
Question n° 330 de monsieur le député Theo Francken

du 23 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110692
Vraag nr. 330 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 23 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Déclarations parues dans le Belang van Limburg. (QO
17971C)

Uitspraken Belang van Limburg (MV 17971C).

Vous avez déclaré que l'arriéré en matière d'asile est dû
au non-renouvellement d'une "opération d'économies lan-
cée par M. Theo Francken".

U verklaarde dat de asielachterstand de schuld is van het
niet verlengen van een "besparingsoperatie van Theo Fran-
cken".

Vous avez également déclaré que vous vouliez vous
débarrasser des grands centres d'asile.

Daarnaast verklaarde u af te willen van grote asielcentra.

Je souhaiterais obtenir davantage d'explications au sujet
de ces déclarations.

Graag meer toelichting bij deze verklaringen.
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 330 de monsieur le député Theo Francken
du 23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 330 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van 23 juni
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110700
Question n° 331 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110700
Vraag nr. 331 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapatriements rendus impossibles par le refus d'un test
corona.

Mislukte repatriëringen doordat persoon coronatest wei-
gerde.

Combien de rapatriements ont échoués depuis le début de
la crise du coronavirus à la suite du refus de la personne à
expulser de se soumettre à un test corona? Pouvez-vous
ventiler ces chiffres par mois, par nationalité et en fonction
des suites qui ont été données au refus?

Hoeveel mislukte repatriëringen hebben er sinds het
begin van de coronacrisis plaats gevonden omwille van het
weigeren van een coronatest door de persoon die uitgewe-
zen dient te worden? Graag opgesplitst per maand, per
nationaliteit en per gevolg dat er aan de weigering werd
gegeven.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 331 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 331 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 23 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110703
Question n° 332 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110703
Vraag nr. 332 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'inscription d'un étranger détenteur d'un visa de court
séjour.

Inschrijving bij kortverblijf.

Lorsqu'un étranger arrive en Belgique avec un visa de
court séjour, il doit s'inscrire dans les trois jours ouvrables
au registre de la commune où il séjourne, à moins qu'il
séjourne dans un hôtel, en institution ou dans un hôpital.

Wanneer een vreemdeling met een visum kort verblijf
naar België komt, moet hij zich binnen de drie werkdagen
inschrijven bij het gemeentebestuur waar hij verblijft, ten-
zij hij op hotel, in een instelling of ziekenhuis verblijft.

1. a) Pouvez-vous indiquer pour les cinq dernières
années, par année et par Région, le nombre de visas de
court séjour qui ont été délivrés?

1. a) Kunt u voor de laatste vijf jaar, per jaar en opge-
splitst per deelstaat het aantal visa kortverblijf dat werd
afgeleverd aangeven?

b) Parmi ces personnes détentrices d'un visa de court
séjour, combien se sont-elles inscrites à la commune dans
les trois jours?

b) Hoeveel personen daarvan registreerden zich binnen
de drie dagen bij het gemeentebestuur?

c) Parmi ces personnes détentrices d'un visa de court
séjour, combien séjournaient-elles dans un hôtel, un hôpi-
tal, etc. en n'ont dès lors pas dû s'enregistrer?

c) Hoeveel personen daarvan verbleven respectievelijk
op hotel, ziekenhuis, enz. waardoor registratie niet nodig
was?

d) Quelles étaient les nationalités principales des étran-
gers concernés?

d) Om welke nationaliteiten ging het vooral?

2. Quelle a été la réaction des autorités face aux étrangers
qui, détenteurs d'un visa de court séjour, ne se sont pas
enregistrés correctement? Quelles sont les principales
nationalités des personnes concernées?

2. Welk gevolg werd gegeven aan vreemdelingen kort
verblijf die zich niet correct registreren? Om welke natio-
naliteiten gaat het vooral?

3. a) Combien de personnes sont tout de même restées
dans ce pays à l'expiration des 90 jours couverts par un visa
de court séjour?

3. a) Hoeveel personen bleven na het verstrijken van de
termijn van 90 dagen kort verblijf toch in dit land?

b) Quelle a été la réaction des autorités face à ces per-
sonnes?

b) Welk gevolg werd daar aan gegeven?

c) Quelles sont les principales nationalités de ces der-
nières?

c) Om welke nationaliteiten gaat het vooral?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 332 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 332 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 23 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110718
Question n° 333 de monsieur le député Ben Segers du

24 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110718
Vraag nr. 333 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 24 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Visites domiciliaires et mesures similaires dans d'autres
pays de l'UE

De woonstbetreding en gelijkaardige maatregelen in
andere EU-landen.

Lors des auditions tenues le 30 janvier 2018 à la
Chambre dans le cadre de l'examen du projet de loi sur les
visites domiciliaires, Mme Hulpiau de l'Office des étran-
gers a indiqué qu'il était étudié, par le biais du Réseau
Européen des Migrations, dans quels autres pays de
l'Union européenne une mesure similaire existait.

Tijdens de hoorzittingen van 30 januari 2018 in de
Kamer naar aanleiding van het wetsontwerp over de woon-
stbetreding deelde mevrouw Hulpiau van de dienst Vreem-
delingenzaken mee dat via het European Migration
Network wordt nagegaan in welke andere EU-landen een
gelijkaardige maatregel bestaat.

1. a) Quel était l'objet précis de l'enquête? Portait-elle
également sur les mesures - autres que les visites domici-
liaires - qui peuvent être prises en cas d'absence de collabo-
ration de la personne en séjour irrégulier?

1. a) Waarover ging de bevraging precies? Betrof de
bevraging ook maatregelen - andere dan de woonstbetre-
ding - die getroffen kunnen worden bij gebrek aan mede-
werking van de persoon zonder wettig verblijf?

b) Qu'est-il ressorti de cette enquête? Quelles ont été les
conclusions?

b) Wat heeft deze bevraging opgeleverd? Welke conclu-
sies waren er?

c) Cette enquête est-elle disponible? Est-il possible de
l'annexer à la présente question?

c) Is dit onderzoek beschikbaar? Is het mogelijk het
onderzoek als bijlage bij deze vraag toe te voegen?

2. a) D'autres enquêtes ont-elles été menées ou comman-
dées depuis lors sur le même sujet ou sur des sujets appa-
rentés? Quelles en ont été les conclusions et est-il possible
de les joindre à la réponse à la présente question écrite?

2. a) Zijn er sedertdien nog dergelijke bevragingen
gebeurd of onderzoeken besteld over hetzelfde of verwante
onderwerpen? Wat waren daarvan de conclusies en is het
mogelijk deze toe te voegen bij het antwoord op deze
schriftelijke vraag?

b) D'autres enquêtes de ce type sont-elles prévues? b) Worden er nog dergelijke bevragingen of onderzoeken
gepland?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 333 de monsieur le député Ben Segers du
24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 333 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 24 juni 2021
(N.):

1. Les questions suivantes ont été posées en 2018 par
l'intermédiaire du REM:

1. De volgende vragen werden in 2018 via EMN gesteld:

- Dans votre pays, la police peut-elle toujours pénétrer
dans un domicile d'une personne en séjour irrégulier en vue
de son éloignement? Ou une autorisation spéciale est-elle
nécessaire à cette fin (par exemple un mandat de perquisi-
tion)?

- Kan de politie in uw land altijd binnengaan in een
woning van een persoon in onwettig verblijf met het oog
op zijn verwijdering? Of is hiervoor een speciale toelating
nodig (bv. huiszoekingsbevel)?

- Dans la pratique, comment se déroule l'interception de
personnes en séjour irrégulier à leur domicile (ou au domi-
cile d'une autre personne) en vue de leur éloignement?
Merci de décrire brièvement la procédure.

- Hoe verloopt in de praktijk de interceptie van personen
in onwettig verblijf in hun huis (of in andermans huis) met
het oog op hun verwijdering? Graag een korte beschrijving
van de procedure.
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-Que se passe-t-il si la police suspecte une personne en
séjour irrégulier d'être chez elle mais que celle-ci refuse
d'ouvrir la porte parce qu'elle ne souhaite pas être intercep-
tée/éloignée?

- Wat gebeurt er als de politie vermoedt dat een persoon
in onwettig verblijf thuis is, maar de deur weigert te ope-
nen omdat hij niet wenst te worden geïntercepteerd/verwij-
derd?

Il ressort de cette prise de renseignements: Uit de bevraging blijkt het volgende:
- Aux Pays-Bas, les fonctionnaires chargés du contrôle

frontalier et les fonctionnaires chargés du contrôle des
étrangers sont compétents pour pénétrer dans le domicile
sans le consentement de l'occupant si, sur la base de faits et
circonstances reposant sur des critères objectifs, il y a une
présomption raisonnable qu'un étranger en séjour irrégulier
réside en ce lieu. Les fonctionnaires sont également autori-
sés à pénétrer dans tout lieu, y compris un domicile, sans
l'autorisation de l'occupant, dans la mesure où cela est
nécessaire pour l'éloignement de l'étranger ou pour la
détention de l'étranger en vue de son éloignement. Dans
tous les cas, avant de pénétrer dans un domicile, l'agent
doit faire connaître sa présence et son objectif et demander
la permission d'entrer volontairement. Si le consentement
n'est pas donné, l'agent peut pénétrer dans le domicile par
la force, à condition qu'une autorisation d'entrée ait été
délivrée par un hulpofficier de justice.

- In Nederland zijn de ambtenaren belast met de grensbe-
waking en de ambtenaren belast met het toezicht op vreem-
delingen bevoegd een woning te betreden zonder
toestemming van de bewoner, indien er op grond van feiten
en omstandigheden, naar objectieve maatstaven gemeten,
een redelijk vermoeden bestaat dat op deze plaats een
vreemdeling verblijft die geen rechtmatig verblijf heeft. De
ambtenaren zijn tevens bevoegd elke plaats te betreden,
daar onder begrepen een woning, zonder de toestemming
van de bewoner, voor zover dat nodig is ter uitzetting van
de vreemdeling dan wel voor de inbewaringstelling van de
vreemdeling met het oog op verwijdering. In alle gevallen,
alvorens een woning te betreden, dient de ambtenaar zijn
aanwezigheid en het doel kenbaar te maken en toestem-
ming te vragen om vrijwillig binnen te treden. Indien geen
toestemming wordt verleend, kan de ambtenaar met dwang
de woning betreden mits een machtiging tot binnentreden
is afgegeven door een hulpofficier van justitie.

- Au Luxembourg, la police ne peut pénétrer dans un
domicile et arrêter une personne sans mandat de perquisi-
tion ou d'arrêt qu'en cas d'un délit flagrant ou si un occu-
pant donne son consentement d'entrer. Dans tous les autres
cas, la police ne peut pénétrer dans le domicile (entre 6 h
30 et minuit) à condition qu'un mandat de perquisition ou
d'arrêt ait été délivré par un juge d'instruction à la demande
du ministère public. La législation prévoit trois infractions
de séjour irrégulier sur la base desquelles des poursuite
pénales peuvent être engagées et un mandat de perquisition
ou d'arrêt demandé, notamment (1) si la personne séjourne,
sans motif justifié de non-retour, irrégulièrement sur le ter-
ritoire après avoir fait l'objet d'une mesure régulière de pla-
cement en rétention ou d'assignation à résidence ayant pris
fin sans qu'il ait pu être procédé à son éloignement, (2) si la
personne a sciemment fait à l'autorité compétente de
fausses déclarations ou a sciemment produit des pièces fal-
sifiées ou inexactes pour entrer sur le territoire ou pour
obtenir une autorisation ou un titre de séjour ou une autori-
sation de travail ou un renouvellement du titre de séjour ou
de l'autorisation de travail et (3) si la personne éloigné ou
expulsé, est rentré au pays malgré une interdiction d'entrée
sur le territoire.

- In Luxemburg kan de politie een woning alleen betre-
den en een persoon arresteren zonder huiszoekings- of aan-
houdingsbevel in geval van betrapping op heterdaad of
indien een bewoner toestemming tot binnentreden geeft. In
alle andere gevallen kan de politie de woning alleen betre-
den (tussen 6.30 uur 's morgens en middernacht) op voor-
waarde dat er een huiszoekings- of aanhoudingsbevel is
uitgevaardigd door een onderzoeksrechter op verzoek van
het Openbaar ministerie. De wetgeving voorziet in drie
misdrijven van onwettig verblijf op grond waarvan een str-
afvervolging kan worden ingesteld en een huiszoekings- of
aanhoudingsbevel kan worden gevorderd, met name (1)
indien de betrokkene zonder gegronde reden voor het niet-
terugkeren, onwettig op het grondgebied verblijft na te zijn
onderworpen aan een maatregel van vasthouding of huisar-
rest die werd beëindigd zonder dat hij kon worden verwij-
derd, (2) indien de betrokkene tegenover de bevoegde
autoriteit opzettelijk valse verklaringen heeft afgelegd of
opzettelijk valse of onjuiste documenten heeft overgelegd
om het grondgebied binnen te komen of om een verblijfs-
of arbeidsvergunning of een verlenging van de verblijfs- of
arbeidsvergunning te verkrijgen en (3) indien de betrok-
kene die verwijderd of uitgewezen was, naar het land is
teruggekeerd ondanks een inreisverbod.
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En 2018, une proposition de loi a été déposé qui permet-
trait à la police, en cas d'obstruction au retour, de pénétrer
dans le domicile en vue d'un éloignement forcé de l'étran-
ger au moyen d'une autorisation délivrée par le président
du tribunal d'arrondissement. Il ressort de contacts avec le
Luxembourg dans le but de s'enquérir de la réalisation de la
modification législative que cela n'est pas le cas.

In 2018 werd een wetsvoorstel ingediend op grond waar-
van de politie, in geval van tegenwerking bij terugkeer,
door middel van een machtiging van de voorzitter van de
arrondissementsrechtbank, de woning kon betreden met
het oog op een gedwongen verwijdering van de vreemde-
ling. Uit contact met Luxemburg ter navraag of de wetswij-
ziging gerealiseerd werd, blijkt dit niet het geval te zijn.

- En Suède, la police doit disposer d'un mandat de per-
quisition pour pénétrer dans le domicile d'une personne en
séjour irrégulier. Il faut pour cela une décision de déten-
tion, c'est-à-dire que les conditions de détention doivent
être remplies pour pouvoir procéder à une perquisition au
domicile d'une personne en séjour irrégulier. L'objet de la
perquisition s'inscrit dans le cadre de l'exécution de la déci-
sion de détention. Une perquisition peut également être
effectuée dans le cadre de contrôles effectués lors d'un
séjour en Suède. La police a également le pouvoir d'arrêter
une personne en vue de préparer ou d'exécuter une décision
de retour si cela est jugé nécessaire. Si nécessaire, une per-
quisition peut également être effectuée sur place dans ces
situations.

- In Zweden moet de politie beschikken over een huis-
zoekingsbevel om een woning van een onwettig verblij-
vende persoon te betreden. Hiervoor is een
vasthoudingsbeslissing nodig, dit wil zeggen dat er aan de
voorwaarden voor vasthouding moet zijn voldaan om een
huiszoeking te kunnen verrichten in de woning van een
onwettig verblijvende persoon. Het doel van de huiszoe-
king maakt deel uit van de uitvoering van de beslissing tot
vasthouding. Huiszoeking kan ook worden verricht in het
kader van controles tijdens het verblijf in Zweden. De poli-
tie heeft ook de bevoegdheid om een persoon aan te hou-
den met het oog op de voorbereiding of de uitvoering van
een terugkeerbesluit, indien dat noodzakelijk wordt geacht.
Indien nodig kan in deze situaties ook een huiszoeking
worden verricht.

- En France, une visite du domicile d'un étranger en
séjour irrégulier sans son consentement est possible
moyennant une autorisation du juge des libertés et de la
détention (JLD) et seulement si l'étranger, sans raison
valable, n'a pas déféré à une première convocation et en
cas d'obstruction volontaire (p. ex. en cas de refus d'ouvrir
la porte du domicile à la police). L'intervention au domicile
a pour objet l'exécution de la procédure d'éloignement,
pour appréhender la personne selon les cas pour la
conduire au consulat, à un lieu de rétention ou au lieu de
départ si celui-ci est possible immédiatement. L'ordon-
nance du JLD est susceptible d'un appel dénué de caractère
suspensif. L'ordonnance autorise l'entrée au domicile de
l'étranger durant 96 heures. L'exécution de la visite domici-
liaire est placée sous le contrôle du JLD, qui peut se dépla-
cer sur les lieux. Le JLD doit être tenu précisément informé
de la date et de l'heure de l'opération envisagée.

- In Frankrijk is een betreding van een woning van een
vreemdeling in onwettig verblijf zonder zijn toestemming
mogelijk met een machtiging van een rechter van vrijheid
en bewaring (JLD) en alleen indien de vreemdeling, zonder
geldige reden, geen gevolg heeft gegeven aan een eerste
convocatie en in geval van opzettelijke obstructie (bijv.. in
geval van weigering de deur van de woning te openen voor
de politie). Woonstbetreding heeft als doel de verwijde-
ringsprocedure uit te voeren, de betrokkene aan te houden
en hem, naargelang het geval, naar het consulaat, naar een
plaats van bewaring of naar een plaats van vertrek, indien
dit onmiddellijk mogelijk is, te brengen. Tegen de beschik-
king van de JLD kan zonder schorsende werking hoger
beroep worden ingesteld. De beschikking geeft gedurende
96 uur toegang tot de woning van de vreemdeling. De uit-
voering van de woonstbetreding staat onder controle van
de JLD, die zich ter plaatse kan begeven. De JLD moet
nauwkeurig op de hoogte worden gehouden van de datum
en het tijdstip van de voorgenomen operatie.

Vous trouverez en annexe la demande d'informations du
REM de 2018.

In bijlage vindt u het EMN-verzoek om informatie van
2018.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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2. L'Office des Etrangers n'a par la suite pas demandé
d'autres renseignements ni fait d'autres recherches et rien
de tout cela n'est prévu.

2. De dienst Vreemdelingenzaken heeft hierover nadien
geen bevragingen of onderzoek meer gedaan, noch is er
een bevraging of onderzoek gepland.

DO 2020202110808
Question n° 335 de monsieur le député Jasper Pillen du

30 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110808
Vraag nr. 335 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 30 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Avenir du Refuge de Bruges. Toekomst van de Refuge te Brugge.
1. Combien de personnes séjournent actuellement au

Refuge? Quel est le nombre maximum de personnes pou-
vant séjourner au Refuge?

1. Hoeveel mensen verblijven momenteel in de Refuge?
Hoeveel mensen kunnen maximaal verblijven in de
Refuge?

2. Combien de temps vos services souhaitent-ils que le
Refuge reste ouvert dans sa fonction actuelle?

2. Hoe lang wensen uw diensten de Refuge nog open te
houden in haar huidige functie?

3. Des négociations ont-elles déjà été entamées concer-
nant un nouvel emplacement futur pour ce centre? Quels
sont les services concernés? Quelles options sont sur la
table?

3. Zijn er al onderhandelingen gestart omtrent een
nieuwe, toekomstige locatie van dit centrum? Welke dien-
sten zijn betrokken? Welke pistes liggen op tafel?

4. La Flandre occidentale et Bruges demandent depuis un
certain temps déjà de pouvoir enfermer temporairement les
transmigrants repérés sur notre côte ou dans nos ports afin
de traiter leur dossier (asile, retour, etc.). Cette approche
pourrait contribuer à endiguer le problème des transmi-
grants en errance, à Zeebrugge, par exemple. Quel est votre
avis à ce sujet?

4. Het is al langer de vraag vanuit West-Vlaanderen en
Brugge om transmigranten die aangetroffen worden aan
onze kust of in onze havens tijdelijk te kunnen vastzetten
met het oog op het afhandelen van hun procedure (asiel,
terugsturen, enz.). Deze aanpak zou het probleem van
ronddolende transmigranten in bijv. Zeebrugge mee kun-
nen indijken. Wat is uw visie hierop?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 30 juillet 2021, à la
question n° 335 de monsieur le député Jasper Pillen du
30 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
30 juli 2021, op de vraag nr. 335 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 30 juni 2021
(N.):

1. Dans des conditions normales, le centre de Bruges
possède une capacité maximale de 112 résidents. En raison
des mesures liées au coronavirus, la capacité maximale a
provisoirement été ramenée à 40 résidents. En date du
6 juillet 2021, 31 résidents y séjournaient.

1. Het centrum te Brugge heeft in normale omstandighe-
den een maximum capaciteit van 112 bewoners. Wegens de
coronamaatregelen is de maximum capaciteit er momen-
teel teruggebracht naar 40 bewoners. Op 6 juli 2021 ver-
bleven er 31 bewoners.

2. Eu égard à l'état de l'infrastructure dans lequel se
trouve le centre de Bruges et aux futurs défis liés à la poli-
tique d'éloignements, l'Office des étrangers souhaiterait
créer un nouveau centre.

2. Gezien de infrastructurele staat waarin het centrum te
Brugge zich bevindt en gezien de toekomstige uitdagingen
voor het verwijderingsbeleid is de dienst Vreemdelingen-
zaken vragende partij voor een nieuw centrum.

3. Les négociations n'ont pas encore commencé. 3. Er zijn nog geen onderhandelingen gestart.
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4. Le groupe cible du remplacement du centre de Bruges
reste le même, c'est-à-dire toute personne interceptée sur le
territoire en séjour illégal ainsi que les personnes qui n'ont
pas été autorisées à la frontière parce qu'elles ne remplis-
saient pas les conditions d'entrée.

4. De doelgroep voor de vervanging van het centrum te
Brugge blijft dezelfde, namelijk elke persoon aangetroffen
op het grondgebied in onwettig verblijf en personen die
niet toegelaten worden aan de grens wegens het niet vol-
doen aan de binnenkomstvoorwaarden.

Les migrants en transit ne sont pas, en soi, visés spécifi-
quement. Les migrants en transit sont difficiles à identifier
et à éloigner en raison de leur nationalités. Si, au final, les
intéressés ne peuvent pas être éloignés, la capacité des
centres est sous-exploitée.

De transitmigranten op zich worden niet specifiek
beoogd. De transitmigranten zijn moeilijk identificeerbaar
en verwijderbaar gezien hun nationaliteiten. Wanneer
betrokkenen uiteindelijk niet kunnen verwijderd worden,
wordt de capaciteit van de centra onderbenut.

Les transmigrants, comme les autres personnes en séjour
irrégulier, sont toujours un groupe cible pour la détention
lorsqu'il existe une réelle chance de retour ou lorsqu'ils ont
commis des actes d'ordre public.

Transmigranten zijn, net als andere personen in onwettig
verblijf, wel steeds een doelgroep voor detentie wanneer er
een reële kans op terugkeer is of wanner zij feiten van
openbare orde gepleegd hebben.

De septembre 2018 à décembre 2019, le ministre de
l'Intérieur et le secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration
de l'époque ont décidé de réserver deux centres au maintien
des migrants en transit (127bis et Bruges).

Tijdens de periode van september 2018 en december
2019 werd door de toenmalige minister van Binnenlandse
zaken en staatssecretaris voor Asiel en Migratie beslist
twee centra voor te behouden voor de vasthouding van
transitmigranten (127bis en Brugge).

Par conséquent, pour ces années, le taux d'éloignements
depuis les centres fermés a respectivement chuté à 79,3 %
et 80,8 % respectivement en 2016 et en 2017 et à 61,1 % et
58,36 % en 2018 et 2019.  En effet, la plupart des migrants
en transit avaient dû être libérés parce qu'ils n'avaient pas
obtenu de document de voyage (ou parce qu'ils n'en avaient
pas obtenu dans le délai requis).

Dit had voor gevolg dat de verwijderingsratio vanuit de
gesloten centra voor deze jaren daalde van 79,3 % en 80,8
% in respectievelijk 2016 en 2017 naar 61,1 % en 58,36 %
in 2018 en 2019, aangezien de meeste transitmigranten
dienden vrijgesteld te worden wegens het niet (tijdig)
bekomen van een reisdocument.

Vous comprendrez donc que cette approche ne permettra
pas d'enrayer le problème de Zeebrugge.

U begrijpt dat deze aanpak het probleem van Zeebrugge
dan ook niet zal indijken.

DO 2020202110940
Question n° 336 de madame la députée Nathalie Gilson

du 07 juillet 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110940
Vraag nr. 336 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Gilson van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les nouvelles modifications apportées à la directive Carte
bleue européenne (QO 19094C).

Nieuwe wijzigingen van de richtlijn betreffende de Euro-
pese bluecard (MV 19094C).

La directive Carte bleue est en place depuis fin 2011. Elle
définit les conditions d'entrée et de séjour sur le territoire
des États membres ainsi que les droits des ressortissants de
pays tiers aux fins d'un emploi hautement qualifié et
s'applique aux membres de leur famille.

De richtlijn betreffende de Europese bluecard is van
kracht sinds eind 2011. In die richtlijn worden de voor-
waarden voor de toegang tot en het verblijf in de EU-lid-
staten en de rechten van onderdanen van derde landen met
het oog op een hooggekwalificeerde baan en hun gezinsle-
den vastgelegd.
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Le 17 mai 2021, la présidence du Conseil et le Parlement
européen sont parvenus à un accord provisoire visant à
rendre le système de la Carte bleue plus attractif pour les
ressortissants de pays tiers hautement qualifiés et leur
famille souhaitant travailler dans l'UE, notamment dans les
secteurs où le marché européen de travail est confronté à
des pénuries de compétences (ingénieurs logiciels ou tech-
niciens experts en informatique par exemple).

Op 17 mei 2021 hebben het voorzitterschap van de Raad
en het Europees Parlement een voorlopig akkoord bereikt
om het systeem van de bluecard aantrekkelijker te maken
voor hoogopgeleide onderdanen van derde landen die in de
EU willen werken en hun gezin, met name in sectoren
waarvoor er op de Europese arbeidsmarkt een tekort aan
gekwalificeerd personeel is (software-ingenieurs of techni-
sche ICT-specialisten, bijvoorbeeld).

Force est de constater que la formation professionnelle
en Europe n'a pas suivi le rythme de la demande de travail-
leurs qualifiés provoqué par la révolution technologique.

Men kan er niet omheen dat er in Europa te weinig
beroepsopleidingen georganiseerd worden om aan de vraag
naar gekwalificeerd personeel als gevolg van de technolo-
gische revolutie te voldoen.

La révision de la législation vise donc à placer l'UE
parmi les destinations les plus prisées par les travailleurs
hautement qualifiés et à booster la réussite de la transfor-
mation écologique et numérique de l'UE.

De herziening van de regelgeving strekt er dus toe de EU
te profileren als een van de topbestemmingen voor hoog-
opgeleide werknemers en om het succes van de groene en
digitale transitie van de EU te boosten.

Actuellement, c'est l'Allemagne qui octroie le plus gros
nombre de cartes bleues.

Vandaag is Duitsland het land waar de meeste bluecards
uitgereikt worden.

1. Combien de Cartes bleues européennes ont été déli-
vrées depuis que ce système a été mis en oeuvre en Bel-
gique?

1. Hoeveel Europese bluecards werden er uitgereikt sinds
de invoering van dat systeem in België?

2. Pouvez-vous indiquer/préciser les nouvelles modifica-
tions apportées aux critères d'octroi de la Carte bleue et en
particulier en ce qui concerne les critères d'admission et en
quoi la procédure a été simplifiée?

2. Kunt u meedelen/preciseren welke wijzigingen er
doorgevoerd werden met betrekking tot de criteria voor de
toekenning van de bluecard, in het bijzonder wat betreft de
toegangscriteria, en hoe de procedure werd vereenvou-
digd?

3. La Belgique souffre d'une pénurie de main d'oeuvre,
notamment dans les secteurs hautement technologiques et
numériques. Existe-t-il déjà une réflexion approfondie sur
les objectifs clairs de la Belgique pour pallier ce manque
de main d'oeuvre?

3. In België is er een tekort aan arbeidskrachten, met
name in de uiterst gespecialiseerde technologische en digi-
tale sectoren. Wordt er al een diepgaande reflectie gevoerd
over duidelijke objectieven voor België om dat tekort aan
arbeidskrachten op te vangen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 26 juillet 2021, à la
question n° 336 de madame la députée Nathalie Gilson
du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
26 juli 2021, op de vraag nr. 336 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Gilson van 07 juli
2021 (Fr.):

Le nombre de cartes bleues européennes délivrées a évo-
lué de cinq cartes en 2013, à 37 cartes en 2017 et 118 cartes
en 2020.

Het aantal uitgegeven Europese bluecards is geëvolueerd
van vijf kaarten in 2013 tot 37 kaarten in 2017 en 118 kaar-
ten in 2020.

Ceci démontre que le système est effectivement peu uti-
lisé, ce qui était une des raisons pour adapter la directive
européenne pour rendre la carte plus attractive.

Hieruit blijkt dat het systeem inderdaad weinig wordt
gebruikt, wat een van de redenen was om de Europese
richtlijn aan te passen en de kaart aantrekkelijker te maken.
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Durant la présidence portugaise du Conseil, un accord
politique provisoire a été atteint avec le parlement euro-
péen à propos de la refonte de la directive "carte bleue". Sa
publication au Journal officiel de l'UE suivra, puis, les
États membres devront transposer l'instrument dans leur
droit national. Outre les compétences fédérales relatives à
la migration, la directive touche à d'importantes compé-
tences régionales en matière de migration économique des
ressortissants de pays tiers.

Tijdens het Portugese voorzitterschap van de Raad is met
het Europees Parlement een voorlopig politiek akkoord
bereikt over de herschikking van de richtlijn betreffende de
bluecard. Bekendmaking in het Publicatieblad van de EU
volgt, waarna de lidstaten het instrument in hun nationale
wetgeving moeten omzetten. Naast de federale bevoegdhe-
den op het gebied van migratie heeft de richtlijn ook gevol-
gen voor belangrijke gewestelijke bevoegdheden op het
gebied van de economische migratie van onderdanen van
derde landen.

L'accord est le fruit d'un équilibre entre le maintien d'un
contrôle et la flexibilité des États membres de l'UE quant à
leur propre marché du travail et le caractère attractif de la
carte bleue. Ce dernier en passant par un assouplissement
des critères de délivrance d'un permis unique et une réduc-
tion significative des documents à fournir dans le cadre des
procédures prévues dans la directive. Je mentionne briève-
ment quelques éléments qui ont été adaptés :

De overeenkomst is het resultaat van een evenwicht tus-
sen het behoud van controle en flexibiliteit voor de EU-lid-
staten op hun eigen arbeidsmarkten en de aantrekkelijkheid
van de bluecard. Dit laatste wordt bereikt door een versoe-
peling van de criteria voor de afgifte van een gecombi-
neerde vergunning en een aanzienlijke vermindering van
de documenten die volgens de in de richtlijn vastgestelde
procedures moeten worden verstrekt. Ik ga kort in op
enkele elementen die zijn aangepast:

- la simplification de la procédure de mobilité intra-UE
pour les titulaires d'une carte bleue;

- de vereenvoudiging van de intra-EU-mobiliteitsproce-
dure voor houders van een bluecard;

- plus de flexibilité pour les États membres quant au seuil
salarial à respecter dans un contrat de travail pour une carte
bleue, entre autres pour les professions en pénurie et pour
les jeunes diplômés;

- meer flexibiliteit voor de lidstaten ten aanzien van de
salarisdrempel die in een arbeidsovereenkomst voor een
bluecard in acht moet worden genomen, onder meer voor
beroepen met een tekort en voor jonge afgestudeerden;

- la reconnaissance des compétences acquises dans le
secteur IT, sans que le demandeur possède de qualifica-
tions académiques formelles;

- erkenning van vaardigheden die in de IT-sector zijn ver-
worven, zonder dat de aanvrager over formele academi-
sche kwalificaties beschikt;

- l'élargissement du champ d'application de la directive
aux bénéficiaires d'une protection internationale et aux tra-
vailleurs saisonniers.

- de uitbreiding van de werkingssfeer van de richtlijn tot
personen die internationale bescherming genieten en sei-
zoenarbeiders.

Quant à votre question sur la pénurie de main d'oeuvre
dans les secteurs hautement technologique et numérique :
comme vous le savez, l'accès au marché du travail relève
des compétences des régions. Quant à mes compétences, je
suis persuadé que rendre la carte bleue plus attractive pour-
rait pallier cette pénurie, comme peuvent le faire les procé-
dures de migration de travail plus efficaces, courtes et
transparentes. Le plateforme électronique Guichet Unique
qui a été mis en application le 30 mai de cette année signi-
fie déjà un grand pas.

Wat uw vraag over het tekort aan arbeidskrachten in de
hightech- en digitale sector betreft: zoals u weet, valt de
toegang tot de arbeidsmarkt onder de bevoegdheid van de
gewesten. Wat mijn bevoegdheden betreft, ben ik ervan
overtuigd dat het aantrekkelijker maken van de bluecard
dit tekort kan verhelpen, net als efficiëntere, kortere en
transparantere arbeidsmigratieprocedures. Het elektroni-
sche platform Uniek Loket, dat op 30 mei van dit jaar is
ingevoerd, is al een grote stap vooruit.

Je veux aussi assurer que des étudiants des pays tiers
hautement qualifiés qui finissent leurs études en Belgique
restent sur le marché du travail belge, en les donnant un
statut de séjour spécifique de maximum un an pour cher-
cher du travail.

Ik wil er ook voor zorgen dat hooggekwalificeerde stu-
denten uit derde landen die hun studies in België afronden,
op de Belgische arbeidsmarkt blijven, door hun een speci-
fieke verblijfsstatus van maximaal één jaar te geven om
werk te zoeken.

Je crois aussi fortement dans des projets de circulation
migratoire qui se focalisent sur des professions en pénurie.

Ik geloof ook sterk in migratieprojecten die gericht zijn
op beroepen waar een tekort aan is.
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Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202110931
Question n° 94 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 juillet 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110931
Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'accessibilité des banques depuis la crise sanitaire. Toegankelijkheid van banken sinds de uitbraak van de
coronacrisis.

La crise sanitaire a modifié le fonctionnement de nom-
breuses institutions et d'établissements. Dès lors, les
banques continuent de fonctionner et de proposer des ser-
vices aux clients mais ces dernières ont changé leur fonc-
tionnement au quotidien. Là où de nombreux
consommateurs se rendaient sur place en cas de besoin
pour des virements, des informations ou pour une demande
spécifique, les banques fonctionnent désormais quasi uni-
quement via rendez-vous. Cette situation est parfois pro-
blématique en cas d'urgence suite à une arnaque au
phishing ou la perte de sa carte.

De coronacrisis heeft een impact gehad op de werking
van veel instellingen. De banken blijven werken en blijven
hun diensten aanbieden aan hun klanten, maar hebben wel
hun dagelijkse werking aangepast. Terwijl er vroeger veel
mensen ter plaatse gingen voor een overschrijving, inlich-
tingen of een specifieke vraag, werken de banken intussen
bijna uitsluitend op afspraak. Dat is soms problematisch als
er sprake is van een noodgeval bij een phishingaanval of
het verlies van een bankkaart.

Certaines banques ont modifié le fonctionnement des
virements, ils doivent être désormais réalisés via le PC-
Banking, ce qui impacte les personnes touchées par la frac-
ture numérique. Pour certaines demandes comme de la
monnaie pour les commerçants, ces derniers doivent
prendre un rendez-vous en avance pour en obtenir, or ce
besoin est difficilement prévisible. Enfin, lorsqu'un
consommateur a besoin d'informations ou d'un rendez-
vous, il est redirigé vers une plateforme pour réserver cette
entrevue, il ne peut plus se présenter sur place de manière
spontanée.

Een aantal banken heeft de werkwijze voor overschrij-
vingen gewijzigd. Die moeten nu via onlinebankieren uit-
gevoerd worden, wat gevolgen heeft voor mensen die
geconfronteerd worden met de digitale kloof. Voor
bepaalde vragen, denk maar aan wisselgeld voor hande-
laars, moet er op voorhand een afspraak gemaakt worden.
Handelaars kunnen echter moeilijk voorspellen wanneer ze
dat wisselgeld zullen nodig hebben. Wie inlichtingen
wenst of een afspraak wil maken, wordt doorverwezen
naar een platform om een afspraak vast te leggen. Men kan
zich niet langer spontaan ter plaatse aanbieden.

Selon Test Achats, 25 % de la population a eu un pro-
blème avec sa banque en 2020 à cause de ces nouveaux
fonctionnements. Enfin, là où certaines enseignes attendent
une amélioration pour reprendre un fonctionnement clas-
sique, certaines banques envisageraient de normaliser le
fonctionnement actuel dans l'avenir.

Volgens Test Aankoop had 25 % van de bevolking in
2020 een probleem met de bank door die nieuwe werkme-
thoden. Terwijl sommige instellingen wachten tot de situa-
tie verbetert zodat ze hun klassieke werkmethode kunnen
hervatten, zouden bepaalde banken overwegen om de hui-
dige werkwijze in de toekomst te handhaven.

1. Que pensez-vous du fonctionnement actuel des
banques pour les consommateurs?

1. Wat vindt u van de huidige dienstverlening door de
banken?

2. Craignez-vous que cette situation devienne la norme
dans l'avenir?

2. Vreest u dat die werkwijze de norm zal worden?

3. Quid de ce fonctionnement pour les personnes ne pou-
vant se déplacer ou ne pouvant prendre rendez-vous en
ligne?

3. Wat moeten mensen doen die zich niet kunnen ver-
plaatsen of die geen online afspraak kunnen maken?
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4. Avez-vous eu des plaintes concernant l'accessibilité
des banques?

4. Hebt u klachten ontvangen over de toegankelijkheid
van de banken?

5. Comptez-vous mettre en place un système particulier
en place pour les urgences ou pour les indépendants?

5. Zult u een speciaal systeem invoeren voor noodgeval-
len of voor zelfstandigen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 juillet 2021,
à la question n° 94 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 26 juli 2021,
op de vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 07 juli 2021 (Fr.):

1 à 3 et 5. La crise sanitaire que nous traversons a, en
effet, eu un impact sur l'organisation et le fonctionnement
des banques en matière d'accessibilité des services ban-
caires. Cependant, le changement de fonctionnement des
banques n'a pas débuté au moment cette crise sanitaire. En
effet, la numérisation de notre société est indéniablement
en marche. Le secteur bancaire et financier, qui constitue
une part importante de notre économie, mise aussi forte-
ment sur la numérisation. Le phénomène de la digitalisa-
tion des services bancaires est mondial et la Belgique ne
peut et ne doit pas rester en retrait.

1 tot 3 en 5. De gezondheidscrisis die we doormaken
heeft inderdaad een impact op de organisatie en werking
van de banken, meer bepaald de toegankelijkheid van
bankdiensten. De wijziging van de werking van de banken
dateert echter van voor de gezondheidscrisis. De digitalise-
ring van onze samenleving is immers volop bezig. De
banksector en financiële sector, die een belangrijk onder-
deel van onze economie vormen, zetten hier sterk op in.
Bankdiensten digitaliseren wereldwijd, België kan en mag
hierin niet achterophinken.

Ainsi ce phénomène de la digitalisation et ses consé-
quences, dont notamment la disparition des distributeurs
automatiques de billets de banques et d'extraits de
comptes, sont actuellement analysés par mon administra-
tion. Le problème de la disparition des distributeurs auto-
matiques étant connu depuis quelques années maintenant,
certaines solutions ont déjà été mises en oeuvre et conti-
nuent d'être améliorées. À titre d'exemple, un contrat de
gestion a été conclu avec bpost en 2016, dans lequel elle
s'est engagée à assurer la présence des distributeurs dans
les communes où il n'y en a pas ou plus.

Mijn administratie buigt zich momenteel over een ana-
lyse van de digitalisering en de bijbehorende gevolgen, in
het bijzonder het verdwijnen van geldautomaten en auto-
maten voor rekeningafschriften. Het probleem van het
dalende aantal geldautomaten is nu al enkele jaren bekend.
Er werden al een aantal oplossingen geïmplementeerd die
voortdurend worden geperfectioneerd. Zo werd er in 2016
bijvoorbeeld een beheerscontract afgesloten met bpost,
waarin bpost zich ertoe verbond om te garanderen dat er
automaten beschikbaar zouden zijn in de gemeenten waar
er geen (meer) waren.

Des discussions avec le secteur bancaire sont également
en cours afin d'étudier toutes les pistes de solutions envisa-
geables en vue de garantir à toute la population, y compris
les consommateurs les plus touchés par la fracture numé-
rique, un accès aux espèces et une mise à disposition des
extraits de compte.

Er lopen ook besprekingen met de banksector om alle
mogelijke oplossingen te onderzoeken om te garanderen
dat de hele bevolking, met inbegrip van de consumenten
die het zwaarst door de digitale kloof zijn getroffen, toe-
gang heeft tot contant geld en rekeningafschriften.

Je rappelle que les banques ont, par ailleurs, pour tâche
de fournir un service minimum en matière d'accessibilité
aux distributeurs automatiques de billets de banque et elles
doivent veiller à une correcte répartition géographique et à
une bonne disponibilité des distributeurs automatiques sur-
tout dans les régions rurales.

Ik herinner eraan dat de banken ook tot taak hebben een
minimumdienst te verlenen wat de toegang tot geldauto-
maten betreft en ervoor moeten zorgen dat geldautomaten
geografisch correct zijn gespreid en beschikbaar zijn,
vooral in landelijke gebieden.

Je veillerai à ce que ce service minimum en matière
d'accessibilité des services bancaires soit effectivement
proposé, à tous les consommateurs, pendant et après la
crise sanitaire.

Ik zal erover waken dat deze minimumdienstverlening
wat betreft de toegankelijkheid van bankdiensten effectief
wordt aangeboden aan alle consumenten, zowel tijdens als
na de gezondheidscrisis.



422 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

C'est aussi la raison pour laquelle, avec mes collègues
ministres des Finances et de l'Économie, j'ai pris l'initiative
d'introduire un service bancaire universel. Cet accord entre
le secteur bancaire et le gouvernement contient un engage-
ment clair envers la partie de la population qui a des diffi-
cultés avec la numérisation croissante de la société.
Aujourd'hui, de nombreuses banques proposent déjà des
forfaits incluant des transactions manuelles à un tarif rai-
sonnable, mais avec le service bancaire universel, cette
offre sera désormais plus étendue.

Dat is ook de reden waarom ik samen met mijn collega
ministers van Financiën en Economie het initiatief heb
genomen voor het invoeren van een universele bankdienst.
Deze overeenkomst tussen de banksector en de regering
bevat een duidelijk engagement tegenover het deel van de
bevolking dat moeite heeft met de steeds verdergaande
digitalisering van de maatschappij. Vele banken bieden
vandaag al pakketten aan met inbegrip van manuele ver-
richtingen aan een redelijk tarief, maar met de universele
bankdienst zal dit aanbod nu verder worden uitgebreid.

Le service bancaire universel prend la forme d'un forfait
proposé au prix maximum de 60 euros par an (5 euros par
mois). Ce paquet donne accès à toute une série d'opérations
bancaires, telles

De universele bankdienst neemt de vorm aan van een
pakket dat wordt aangeboden tegen een maximumprijs van
60 euro per jaar (5 euro per maand). Dit pakket geeft toe-
gang tot een hele reeks bankverrichtingen, zoals

- qu'un minimum de 24 retraits d'argent gratuits par an
aux distributeurs de billets de votre propre banque;

- minimum 24 gratis geldopnames per jaar aan de geldau-
tomaten van de eigen bank;

- qu'un minimum de 60 transactions manuelles par an au
guichet de la banque;

- minimaal 60 manuele verrichtingen per jaar aan het
loket van de bank;

- qu'une carte de débit; - een debetkaart;
- que l'impression gratuite des relevés de compte papier à

l'agence bancaire, retraits mensuels au guichet (si la
banque le propose) ou envoi postal une fois par mois à un
tarif raisonnable;

- gratis afdrukken van papieren rekeningafschriften in het
bankkantoor, maandelijkse afhalingen aan het loket (indien
de bank dit aanbiedt) of eenmaal per maand verzending per
post tegen een redelijk tarief;

- que la possibilité de domicilier gratuitement des fac-
tures (p. ex. énergie, eau, télécom, etc.) et de saisir gratui-
tement des ordres permanents (p. ex. loyer).

- de mogelijkheid van gratis domiciliëring van facturen
(bijv. energie, water, telecom, enz.) en het gratis ingeven
van doorlopende betalingsopdrachten (bijv. huur).

Outre les modalités d'un service bancaire universel, la
Charte contient également l'engagement de mieux informer
le consommateur sur l'offre des banques et les tarifs corres-
pondants. Le gouvernement et le secteur bancaire conti-
nueront à faire des efforts pour combler autant que possible
la fracture numérique.

Het Charter bevat naast de modaliteiten van een univer-
sele bankdienst ook het engagement om de consument nog
beter te informeren over het aanbod van de banken en de
bijhorende tarieven. De regering en de banksector zullen
inspanningen blijven leveren om de digitale kloof zoveel
mogelijk te dichten.

Après ces discussions sur le service bancaire universel,
nous aborderons également l'accessibilité des banques avec
Febelfin.

Na deze besprekingen omtrent de universele bankdienst
zullen we tevens de toegankelijkheid van de banken
bespreken met Febelfin.

4. D'après les informations qui m'ont été transmises, trois
plaintes spécifiquement liées à la crise sanitaire ont été
introduite en matière d'accessibilité des services bancaires,
auprès de l'Inspection Economique du SPF Économie.

4. Op basis van de informatie die mij werd overgemaakt,
ontving de Economische Inspectie van de FOD Economie
drie klachten inzake de toegankelijkheid van bankdiensten
die specifiek verband houden met de gezondheidscrisis.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.
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Vraag nr.

Auteur
Auteur
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Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202110650 21-06-2021 110 Leen Dierick Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein de la Chancellerie du premier ministre.

Genderneutraal taalgebruik in de Kanselarij van de eerste
minister.

131

2020202110677 22-06-2021 111 Yngvild Ingels Pouvoir échanger en toute sécurité des informations sen-
sibles.

Het veilig kunnen uitwisselen van gevoelige informatie.

135

2020202110699 23-06-2021 112 Michael Freilich Respect de la loi NIS.
Naleving van de NIS-wet.

138

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202110622 17-06-2021 445 Ellen Samyn * Emplois de fin de carrière et métiers pénibles.
Landingsbanen en zware beroepen.

17

2020202110638 18-06-2021 447 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Économie, PME, Classes moyennes et
Énergie.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Economie, KMO,
Middenstand en Energie.

18

2020202110668 22-06-2021 449 Leen Dierick * Fraude Wangiri.
Wangiri-fraude.

19

2020202110675 22-06-2021 450 Leen Dierick * Le risque de faillite.
Het faillissementrisico.

20

2020202110704 23-06-2021 455 Gilles Vanden Burre * Filtrage des investissements étrangers en Belgique.
Screening van buitenlandse investeringen in België.

21

2020202110724 24-06-2021 457 Melissa Depraetere * Nombre de banques et de distributeurs automatiques de
billets.

Aantal banken/bankautomaten.

22

2020202110732 25-06-2021 458 Marie-Colline Leroy * Statut d'artistes. - Dégâts collatéraux lors de la suspension
du gel du renouvellement du statut (QO 19166C).

Nevenschade bij de opschorting van de bevriezing van de
vernieuwing van het kunstenaarsstatuut (MV 19166C).

23

2020202110735 25-06-2021 459 Cécile Cornet * Dumping social dans l'avion des Diables Rouges (QO
18697C).

Sociale dumping in het vliegtuig van de Rode Duivels
(MV 18697C).

24

2020202110737 25-06-2021 460 Steven Matheï * La directive européenne relative aux lanceurs d'alerte.
Richtlijn klokkenluiders.

25
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2020202110753 25-06-2021 461 Kathleen Depoorter * Modalités pour les collaborateurs des centres de vaccina-
tion en congé parental (QO 18146C).

Medewerkers vaccinatiecentra. - Modaliteiten ouder-
schapsverlof (MV 18146C).

26

2020202110759 28-06-2021 462 Barbara Pas * Missions spéciales au sein de l'Institut National des
Radioéléments.

De bijzondere opdrachten binnen het IRE.

26

2020202110761 28-06-2021 463 Steven Matheï * Assujettissement des agents et des clubs de football à la
loi relative à la prévention du blanchiment de capitaux.

Onderwerping van makelaars en voetbalclubs aan de pre-
ventieve witwaswet.

27

2020202110762 28-06-2021 464 Steven Matheï * Projet de suppression des entreprises " fantômes " et des
sociétés dormantes.

Project om spookbedrijven en slapende vennootschappen
te ontbinden.

28

2020202110772 29-06-2021 466 Emmanuel Burton * Impact du télétravail sur l'emploi.
Impact van het telewerk op de werkgelegenheid.

29

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202110852 02-07-2021 359 Hugues Bayet La situation sanitaire dans les prisons du Koweït et le cas
de Zuhair Al Mahmeed.

Gezondheidstoestand in de Koeweitse gevangenissen en
de zaak van Zuhair Al Mahmeed.

141

2020202110886 05-07-2021 362 Kattrin Jadin La question du Sahara occidental (QO 17939C).
Kwestie van de Westelijke Sahara. (MV 17939C)

143

2020202110937 07-07-2021 373 Anneleen Van 
Bossuyt

Autonomie stratégique de l'UE (QO 18038).
Strategische autonomie EU (MV 18038).

145

2020202110941 07-07-2021 375 Anneleen Van 
Bossuyt

La vaccination des membres du corps diplomatique belge
à l'étranger (QO 18156C).

Vaccinatie Belgisch diplomatiek korps in het buitenland
(MV 18156C).

147

2020202111088 14-07-2021 385 Sophie Rohonyi Le retrait de la Turquie de la Convention d'Istanbul (QO
19852C).

Terugtrekking van Turkije uit het Verdrag van Istanbul
(MV 19852C).

149

2020202111180 19-07-2021 395 Michel De Maegd Les manifestations à Cuba (QO 19957C).
Manifestaties in Cuba (MV 19957C).

153

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202108503 04-03-2021 404 Caroline Taquin Accessibilité des gares aux personnes handicapées.
Toegankelijkheid van de stations voor personen met een

handicap.

155
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2020202108711 11-03-2021 426 Nicolas Parent L'avenir des lignes 126 et 127.
Toekomst van de lijnen 126 en 127.

156

2020202109594 23-04-2021 539 Emmanuel Burton Le RER et la ligne Bruxelles-Nivelles.
Het GEN en de lijn Brussel-Nijvel.

158

2020202109601 23-04-2021 540 Emmanuel Burton Les nouveaux projets de trains de nuit.
Nieuwe projecten in verband met nachttreinen.

159

2020202109621 23-04-2021 543 Frank Troosters La sécurité des accompagnateurs de train.
De veiligheid van treinbegeleiders.

161

2020202109640 26-04-2021 549 Emir Kir La relance du rail européen.
Relance van het Europese treinverkeer.

161

2020202109726 28-04-2021 553 Sophie Rohonyi Les conditions de vente de l'hôtel de chemins de fer de
Charleroi (QO 16992C).

Voorwaarden voor de verkoop van het spoorweghotel te
Charleroi. (MV 16992C)

164

2020202109861 06-05-2021 557 Vincent Scourneau L'accessibilité aux PMR de la gare de Braine-l'Alleud.
Toegankelijkheid van het station Eigenbrakel voor PBM's.

164

2020202109956 11-05-2021 570 Emmanuel Burton Les 300 étudiants évacués d'un train.
300 studenten uit de trein gezet.

166

2020202110291 27-05-2021 599 Marie-Colline Leroy Tunnel sous la gare de Tournai. - Inondations.
Tunnel onder het station Doornik. - Overstromingen.

167

2020202110316 28-05-2021 606 Tomas Roggeman Mesures de soutien aux concessionnaires dans les gares.
Steunmaatregelen voor concessiehouders in stations.

168

2020202110336 31-05-2021 608 Caroline Taquin Investissements planifiés pour la gare de Gouy-lez-Piéton.
- Démolition du bâtiment technique.

Geplande investeringen in het station Gouy-lez-Piéton. -
Afbraak van het technische gebouw.

169

2020202110450 07-06-2021 617 Tomas Roggeman L'installation d'agences de bpost dans des gares qui seront
fermées prochainement.

Bpost kantoren in toekomstig gesloten stations.

170

2020202110612 17-06-2021 623 Sophie Rohonyi * La fermeture de guichets dans 44 gares (QO 18979C).
Sluiting van loketten in 44 stations (MV 18979C).

30

2020202110615 17-06-2021 624 Jef Van den Bergh * Signalisation routière erronée ou manquante.
Foutieve of ontbrekende wegsignalisatie.

31

2020202110647 21-06-2021 625 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Mobilité et Transports.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Mobiliteit en Ver-
voer.

32

2020202110665 22-06-2021 626 Frank Troosters * Le nouveau siège social de la SNCB à l'avenue Fonsny.
Nieuwe hoofdzetel NMBS aan de Fonsnylaan.

34

2020202109469 23-06-2021 627 Wouter Vermeersch * Skeyes et la Belgium Slot Coordination.
Skeyes en Belgium Slot Coordination.

35

2020202110715 24-06-2021 628 Emmanuel Burton * Les accidents de travail sur le rail.
Arbeidsongvallen op het spoor.

35

2020202110729 24-06-2021 629 Tomas Roggeman * La bifurcation à niveaux séparés d'Oude Landen - Ekeren.
Ongelijkvloerse kruising Oude Landen - Ekeren.

36
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2020202110736 25-06-2021 631 Cécile Cornet Pay-to-fly. - Pratiques antisociales de Ryanair (QO
17980C).

Pay to fly. - Antisociale praktijken van Ryanair (MV
17980C).

171

2020202110768 28-06-2021 632 Emmanuel Burton * Les places pour vélo dans le train en été.
Plaats voor de fiets op de trein tijdens de zomer.

37

2020202110788 29-06-2021 634 Kattrin Jadin La promotion des trains de nuit (QO 18174C).
Bevorderen van de nachttrein (MV 18174C).

173

2020202110789 29-06-2021 635 Kim Buyst Mobilité militaire (QO 17886C).
Militaire mobiliteit (MV 17886C).

175

2020202110792 29-06-2021 636 Benoît Piedboeuf * Les horaires de train Marbehan-Luxembourg.
Dienstregeling van de treinen op de lijn Marbehan-

Luxemburg.

38

2020202109485 29-06-2021 637 Sander Loones * L'impact de la crise du coronavirus sur la SNCB.
Corona-impact NMBS.

39

2020202110798 30-06-2021 638 Kattrin Jadin * La remise en état de la ligne ferroviaire entre Eupen et la
frontière allemande.

Inbedrijfstelling van de spoorlijn tussen Eupen en de
Duitse grens.

40

2020202110812 30-06-2021 639 Kim Buyst Défragmentation du réseau des chemins de fer (QO
17885C).

Ontsnippering aan spoorwegen (MV 17885C).

176

2020202110815 30-06-2021 640 Frank Troosters SNCB. - Rames défectueuses.
NMBS. - Defecte treinstellen.

179

2020202110868 02-07-2021 646 Frank Troosters Confort des voyageurs de la SNCB.
Comfort reizigers NMBS.

180

2020202110869 02-07-2021 647 Frank Troosters Mise en oeuvre des trains M7.
Implementatie M7-treinen.

181

2020202110871 02-07-2021 649 Frank Troosters Parkings payants. - SNCB.
Betaalparkings NMBS.

181

2020202110892 05-07-2021 652 Frank Troosters Rames de la SNCB.
Treinstellen NMBS .

183

2020202110904 06-07-2021 653 Emmanuel Burton La chaleur dans les trains.
Hitte in de treinen.

183

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202110621 17-06-2021 498 Anja Vanrobaeys * La lutte contre les abus relatifs au régime fiscal avanta-
geux des droits d'auteur dans le plan d'action de lutte
contre la fraude fiscale et sociale.

De aanpak van misbruiken met het fiscale gunstregime
voor auteursrechten in het plan tegen fiscale en sociale
fraude.

40

2020202110645 21-06-2021 499 Marco Van Hees * Impôt sur les profits exceptionnels réalisés en période de
guerre.

Belasting op in oorlogstijd behaalde exceptionele winsten.

42
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2020202110656 21-06-2021 500 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Finances.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Financiën.

43

2020202110707 23-06-2021 501 Barbara Pas * Code des droits de succession. - Arrêt de la Cour constitu-
tionnelle.

Wetboek der successierechten. - Arrest van het Grondwet-
telijk Hof.

45

2020202110710 24-06-2021 502 Steven Matheï * Contrôles de l'impôt des personnes morales.
Controles rechtspersonenbelasting.

46

2020202110711 24-06-2021 503 Steven Matheï * Code de conduite du SPF Finances.
Gedragscode FOD Financiën.

47

2020202110712 24-06-2021 504 Steven Matheï * Transparence des multinationales.
Transparantie multinationals.

49

2020202110714 24-06-2021 506 Barbara Pas * Taxe compensatoire des droits de succession.
De taks tot vergoeding van de successierechten.

49

2020202110716 24-06-2021 507 Emmanuel Burton * Les douaniers et le trafic de drogues.
Douaniers en drugssmokkel.

51

2020202110726 24-06-2021 508 Wouter Vermeersch * Plus-values imposables sur les voitures.
Belastbare meerwaarde op personenwagens.

52

2020202110740 25-06-2021 509 Dieter Vanbesien * Paiements vers des paradis fiscaux.
Betalingen naar belastingparadijzen.

53

2020202110776 29-06-2021 512 Hugues Bayet * État des lieux du personnel de l'AGDA.
Stand van zaken met betrekking tot het personeel van de

AADA.

55

2020202110780 29-06-2021 513 Wouter Vermeersch * Calcul des taxes sur les comptes-titres sur la base des pre-
miers points de référence.

Berekening effectentaks op basis van eerste referentietijd-
stippen.

55

2020202110781 29-06-2021 514 Emmanuel Burton * Bitcoin. - Moyen de paiement.
Bitcoin als betaalmiddel.

56

2020202110786 29-06-2021 515 Vincent Scourneau * La DLUquater.
EBAquater.

57

2020202109001 29-06-2021 516 Kattrin Jadin * Le nouveau projet de taxe européenne sur l'économie
numérique.

Plannen voor een Europese belasting op de digitale econo-
mie.

58

2020202110793 30-06-2021 517 Vincent Scourneau * Déductibilité des bornes de rechargement.
Aftrekbaarheid van laadpalen.

58

2020202110794 30-06-2021 518 Vincent Scourneau * Étalement de paiement. - Impôts.
Spreiding van betaling. - Belastingen.

59

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
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2020202110617 17-06-2021 809 Hervé Rigot * La liste des pathologies INAMI bénéficiant d'un rembour-
sement de kinésithérapie.

RIZIV-lijst van aandoeningen waarvoor er in een terugbe-
taling van kinesitherapiesessies voorzien wordt.

59

2020202110641 18-06-2021 810 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Sécurité sociale.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Sociale Zekerheid.

61

2020202110652 21-06-2021 811 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne ali-
mentaire et Environnement.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.

62

2020202110654 21-06-2021 812 Hugues Bayet * La discrimination subie par certains voyageurs ayant fait
un test antigénique (QO 19106C).

Discriminatie die sommige reizigers ervaren nadat ze een
negatieve antigeentest ondergaan hebben (MV
19106C).

64

2020202110659 21-06-2021 813 Nawal Farih * Budget des soins de santé numériques.
Budget digitale gezondheidszorg.

65

2020202110660 21-06-2021 814 Laurence Zanchetta * Le vaccin contre le VIH.
Hiv-vaccin.

65

2020202110663 22-06-2021 815 Sophie Thémont * La prime au personnel hospitalier.
Premie voor het ziekenhuispersoneel.

66

2020202110667 22-06-2021 816 Hervé Rigot * L'Ordre des médecins.
Orde der artsen.

66

2020202108839 22-06-2021 817 Sigrid Goethals * Fonctionnaires. - Absences pour cause de maladie.
Ambtenaren. - Ziekteverzuim.

68

2020202108838 22-06-2021 818 Sigrid Goethals * Mise à la retraite anticipée de fonctionnaires pour raisons
médicales.

Ziekte ambtenaren. - Vervroegde oppensioenstelling.

69

2020202110680 22-06-2021 819 Eric Thiébaut * La présence d'un agent cancérigène dans certains produits
glaciers mis en vente.

Kankerverwekkende stof in ijsproducten.

69

2020202110717 24-06-2021 820 Emmanuel Burton * La hausse des certificats de complaisance.
Toename van het aantal conveniënte doktersattesten.

70

2020202110719 24-06-2021 821 Emmanuel Burton * Accès au pass sanitaire européen.
Toegang tot de Europese gezondheidspas.

71

2020202110722 24-06-2021 822 Frieda Gijbels * Syndrome de fatigue chronique.
Het chronisch vermoeidheidssyndroom.

72

2020202110725 24-06-2021 823 Emmanuel Burton * La santé cardiovasculaire des belges.
Cardiovasculaire gezondheid van de Belgen.

73

2020202110727 24-06-2021 824 Wouter Vermeersch * Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

74

2020202110738 25-06-2021 825 Steven Matheï * Congé de maternité.
Moederschapsrust.

75
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2020202110743 25-06-2021 826 Marie-Colline Leroy * L'avancement de la plateforme Working in the Arts (QO
17876C).

Stand van zaken betreffende het participatieplatform Wor-
king in the Arts (MV 17876C).

76

2020202110747 25-06-2021 827 Leslie Leoni * L'état d'avancement des travaux de la plateforme Working
in the Arts (QO 19249C).

Stand van zaken betreffende het platform Working in the
Arts (MV 19249C).

77

2020202110749 25-06-2021 828 Marie-Colline Leroy * Statut de salariées des accueillantes conventionnées (QO
18519C).

Statuut van loontrekkende voor de geconventioneerde
onthaalouders (MV 18519C).

78

2020202110756 28-06-2021 829 Dominiek Sneppe * La dialyse à domicile.
Thuisdialyse.

78

2020202110769 28-06-2021 830 Emmanuel Burton * La combinaison de plusieurs vaccins.
Combinatie van verschillende vaccins.

81

2020202110773 29-06-2021 831 Emmanuel Burton * La propagation du variant indien.
Verspreiding van de Indiase variant.

82

2020202110774 29-06-2021 832 Patrick Prévot * Les allergies aux graminées de pollen.
Graspollenallergieën.

83

2020202110783 29-06-2021 833 Emmanuel Burton * L'importance des soins psychiques.
Belang van geestelijke gezondheidszorg.

84

2020202110804 30-06-2021 834 Caroline Taquin * La consommation d'oxycodone.
Gebruik van oxycodon.

85

2020202110805 30-06-2021 835 Sophie Thémont * Le développement d'une pilule antivirale contre le
COVID-19.

Ontwikkeling van een antivirale pil tegen COVID-19.

86

2020202110806 30-06-2021 836 Barbara Creemers * L'implication des associations de patients dans les déci-
sions relatives à la nomenclature INAMI.

Betrokkenheid van patiëntenverenigingen bij nomencla-
tuur RIZIV.

86

2020202110807 30-06-2021 837 Caroline Taquin * Téléconsultation médicale.
Teleconsulten bij artsen.

87

2020202110813 30-06-2021 838 Evita Willaert * La reconnaissance des aidants proches (QO 19110C).
Erkenning mantelzorgers (MV 19110C).

88

2020202110816 30-06-2021 839 Björn Anseeuw * Contrôle budgétaire et financement de la sécurité sociale
(QO 17315C).

Begrotingscontrole en de financiering van de sociale
zekerheid (MV 17315C).

89

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202107625 26-01-2021 86 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

185
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2020202109723 28-04-2021 208 Tania De Jonge Files d'attente pour les trains vers la côte.
Wachtrijen voor trein naar de kust.

187

2020202110833 01-07-2021 255 Sophie Thémont Bpost. - Les livraisons de colis.
Bpost. - Levering van pakjes.

188

2020202110834 01-07-2021 256 Frank Troosters Le plan d'action fédéral de résilience mentale au travail
pour les fonctionnaires fédéraux.

Federaal actieplan. - Mentale veerkracht op het werk. -
Federale ambtenaren.

190

2020202109208 05-07-2021 257 Vincent Scourneau Saturation du réseau 4G dès 2021.
Overbelasting van het 4G-netwerk vanaf 2021.

186

2020202110939 07-07-2021 258 Melissa Depraetere La hausse des tarifs des formules de base des abonne-
ments télécom (QO 17077C).

Stijging start abonnementen telecom (MV 17077C).

195

2020202110947 07-07-2021 259 Melissa Depraetere L'étude de l'autorité britannique de la concurrence sur le
marché mobile (QO 19243C).

Het onderzoek van de Britse mededingingsautoriteit over
de mobiele markt (MV 19243C).

196

2020202110948 07-07-2021 260 Melissa Depraetere L'enquête de Test Achats sur les prix des télécommunica-
tions (QO 19432C).

Het onderzoek van Test Aankoop naar telecomprijzen
(MV 19432C).

199

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202108026 11-02-2021 319 Stefaan Van Hecke Enquête relative à l'amélioration de la procédure de soins
médicaux dans les prisons.

Onderzoek naar verbeteringen in de procedure voor medi-
sche hulp gevangenissen.

202

2020202108892 22-03-2021 418 Marijke Dillen Politique en matière de drogues. - Généralisation des
chambres de traitement de la toxicomanie

Drugbeleid. - Veralgemenen drugbehandelingskamer en
drugopvolgingskamer.

204

2020202110048 17-05-2021 546 Barbara Pas Interdictions de conduire.
Rijverboden.

206

2020202110293 27-05-2021 566 Barbara Pas Personnel pénitentiaire. - Jours de grève et jours de congé
de maladie.

Gevangenispersoneel. - Stakingsdagen en ziektedagen.

208

2020202110458 07-06-2021 580 Barbara Pas Les condamnations liées à la pornovengeance.
Wraakporno. - Veroordelingen.

209

2020202110613 17-06-2021 596 Michel De Maegd * L'article 442/1 du Code pénal (QO 18969C).
Artikel 442/1 van het Strafwetboek. (MV 18969C)

90

2020202110706 23-06-2021 602 Koen Metsu * Loi sur les armes.
Wapenwet.

91

2020202110727 24-06-2021 603 Wouter Vermeersch * Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

93
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2020202110750 25-06-2021 606 Ben Segers * Screening des candidats à un visa humanitaire.
Screening van humanitaire visa.

94

2020202110755 28-06-2021 607 Melissa Depraetere * Soutien de la police locale aux huissiers de justice.
De ondersteuning van de lokale politie aan gerechtsdeur-

waarders.

96

2020202110901 06-07-2021 616 Kurt Ravyts Le nettoyage systématique des épaves dans les eaux terri-
toriales belges.

De systematische schoonmaak van scheepswrakken in de
Belgische territoriale wateren.

210

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202110648 21-06-2021 215 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

97

2020202110670 22-06-2021 216 Nathalie Dewulf * Les femmes entrepreneurs.
Vrouwelijke ondernemers.

99

2020202110671 22-06-2021 217 Benoît Piedboeuf * INASTI. - Contestation des cotisations réclamées.
RSVZ. - Betwisting van bijdragen.

100

2020202110672 22-06-2021 218 Benoît Piedboeuf * INASTI. - Changement de caisse d'assurances sociales.
RSVZ. - Verandering van sociaal verzekeringsfonds.

100

2020202110673 22-06-2021 219 Benoît Piedboeuf * Droits d'auteur. - Influence sur la législation sociale.
Auteursrechten. - Invloed op de sociale wetgeving.

101

2020202110680 22-06-2021 220 Eric Thiébaut * La présence d'un agent cancérigène dans certains produits
glaciers mis en vente.

Kankerverwekkende stof in ijsproducten.

102

2020202110697 23-06-2021 223 Leen Dierick * Les critères d'agrément d'un métier ou statut déterminé.
De erkenningsvereisten van een bepaald beroep of statuut.

103

2020202109517 24-06-2021 224 Ellen Samyn * Le coefficient de correction pour le calcul des pensions
des indépendants.

Correctiecoëfficiënt bij de berekening van de pensioenen
van zelfstandigen.

104

2020202110817 30-06-2021 229 Anneleen Van 
Bossuyt

* Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Bonnes
pratiques.

Actieplan voedselverspilling. - Goede praktijken.

105

2020202110819 30-06-2021 230 Anneleen Van 
Bossuyt

* Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Dons.
Actieplan voedselverspilling. - Schenkingen.

105

2020202110820 30-06-2021 231 Anneleen Van 
Bossuyt

* Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Plans par
institution.

Actieplan voedselverspilling. - Plannen per instelling.

106

2020202110821 30-06-2021 232 Anneleen Van 
Bossuyt

* Plan de lutte contre le gaspillage alimentaire. - Dates de
péremption.

Actieplan voedselverspilling. - Houdbaarheidsdata.

107

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



432 QRVA 55 061
11-08-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202110822 30-06-2021 233 Anneleen Van 
Bossuyt

* Pratiques commerciales déloyales dans le secteur agri-
cole.

Oneerlijke handelspraktijken landbouwsector.

108

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202110608 17-06-2021 203 Wim Van der Donckt * Deuxième pilier de pension. - Perception sous forme de
rente. (QO 19046C)

Tweede pensioenpijler. - Opname in rente (MV 19046C).

108

2020202110609 17-06-2021 204 Wim Van der Donckt * Nombre de pensionnés. - Prévisions (QO 19047C).
Aantal gepensioneerden. - Prognoses (MV 19047C).

109

2020202110616 17-06-2021 205 Ellen Samyn * Travailleurs du sexe. - Assistance psychologique, médi-
cale et juridique.

Sekswerkers. - Psycho-medische-juridische steun.

109

2020202110623 17-06-2021 206 Wim Van der Donckt * L'ajustement opéré au niveau des prévisions des dépenses
des pensions en raison des effets de volumes (QO
19044C).

De aangepaste uitgavenramingen pensioenen naar aanlei-
ding van volume-effecten (MV 19044C).

110

2020202110626 17-06-2021 208 Ellen Samyn * Concertation avec votre homologue portugais.
Overleg met uw Portugese collega.

111

2020202110628 17-06-2021 209 Ellen Samyn * Accueillants d'enfants. - Droits sociaux.
Onthaalouders. - Sociale rechten.

111

2020202110651 21-06-2021 210 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPP Intégration Sociale, Lutte contre la Pau-
vreté, Économie Sociale et Politique des Grandes
Villes.

Genderneutraal taalgebruik in de POD Maatschappelijke
Integratie, Armoedebestrijding, Sociale Economie en
Grootstedenbeleid.

112

2020202110664 22-06-2021 211 Eric Thiébaut * L'application de l'article 27 de l'arrêté royal du 11 juillet
2002 portant règlement général en matière de droit à
l'intégration sociale.

Toepassing van artikel 27 van het koninklijk besluit van
11 juli 2002 houdende het algemeen reglement betref-
fende het recht op maatschappelijke integratie.

114

2020202110720 24-06-2021 213 Nahima Lanjri * Introduction automatique d'une demande de renonciation.
Automatisch instellen van verzoek tot verzaking.

115

2020202110721 24-06-2021 214 Nahima Lanjri * Soutien aux étudiants handicapés.
Ondersteuning studenten met een handicap.

116

2020202110734 25-06-2021 215 Wim Van der Donckt * Plan de pension complémentaire pour le personnel
contractuel des pouvoirs locaux (QO 19283C).

Aanvullend pensioenplan contractuele personeelsleden
lokale besturen (MV 19283C).

117
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2020202110779 29-06-2021 216 Nahima Lanjri * L'incidence du "prix du travail " sur l'allocation d'intégra-
tion.

Impact van prijs van de arbeid op de integratietegemoet-
koming.

118

2020202110809 30-06-2021 217 Caroline Taquin * Refus de Belfius et Ethias d'assurer les pensions complé-
mentaires des agents de la fonction publique.

Weigering van Belfius en Ethias om het aanvullend pensi-
oen van het overheidspersoneel te betalen.

119

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202109590 23-04-2021 242 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

212

2020202110448 07-06-2021 287 Jasper Pillen Les missions de déplacement pour le compte du WHI.
Dienstreizen door het WHI.

214

2020202110649 21-06-2021 295 Leen Dierick Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du Ministère de la Défense.

Genderneutraal taalgebruik in het Ministerie van Defen-
sie.

215

2020202110695 23-06-2021 297 Christophe Bombled Les travaux sur les bases aériennes avant l'arrivée des F-
35.

Werken op de luchtmachtbasissen vóór de komst van de
F-35's.

218

2020202110723 24-06-2021 298 Peter Buysrogge * Les logements de location de l'OCASC.
De huurwoningen van CDSCA.

120

2020202110741 25-06-2021 299 Steven Matheï La présence de PFOS et de PFAS sur le site de la base
aérienne de Kleine-Brogel.

PFOS en PFAS vliegbasis Kleine-Brogel.

220

2020202110785 29-06-2021 300 Vincent Scourneau * Les vues satellites de nos bases militaires.
Satellietbeelden van onze militaire basissen.

121

2020202110801 30-06-2021 301 Kattrin Jadin Les germanophones au sein de la Défense.
Duitstaligen bij Defensie.

221

2020202110802 30-06-2021 302 Kattrin Jadin Les dépenses faites pour attirer des germanophones.
Uitgaven om Duitstaligen aan te trekken.

222

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202110934 07-07-2021 96 Sophie Thémont L'inscription du crime d'écocide dans le Code pénal belge.
Vraag om ecocide als misdaad in het Belgisch Strafwet-

boek op te nemen.

224

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing
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2020202110727 24-06-2021 694 Wouter Vermeersch Contrôle de l'application des règles relatives aux voya-
geurs revenant d'une zone rouge.

Controle en handhaving terugkerende reizigers uit een
rode zone.

226

2020202110730 24-06-2021 695 Wouter Raskin Utilisation du téléphone portable au volant à Bruxelles. -
Lieu d'immatriculation du véhicule.

Bellen achter het stuur in Brussel. - Plaats van inschrij-
ving van het voertuig.

227

2020202110754 28-06-2021 696 Katja Gabriëls L'impact de l'enquête Grenfell.
De impact van het Grenfellonderzoek.

228

2020202110758 28-06-2021 697 Jasper Pillen Tentative de monter dans des véhicules.
Inklimming in voertuigen.

230

2020202110765 28-06-2021 698 Emmanuel Burton La circulation de la drogue en Belgique.
Aanwezigheid van drugs in België.

232

2020202110777 29-06-2021 699 Yngvild Ingels Mise à jour d'ASTRID.
Update ASTRID.

236

2020202110778 29-06-2021 700 Yngvild Ingels Projet d'arrêté royal relatif à la bande de fréquences
700MHz.

Ontwerp koninklijk besluit 700MHz- frequentieband.

238

2020202110782 29-06-2021 701 Emmanuel Burton Les mesures de sécurité liées à la visite du président
Biden.

Veiligheidsmaatregelen naar aanleiding van het bezoek
van president Biden.

239

2020202110799 30-06-2021 702 Kattrin Jadin Les délinquances dans les trains et gares.
Criminaliteit in treinen en stations.

241

2020202110803 30-06-2021 703 Caroline Taquin Le revenge porn.
Wraakporno.

242

2020202110814 30-06-2021 704 Jasper Pillen Troubles à bord des trains et intervention de la police
fédérale.

Onrust op treinen en tussenkomst door de federale politie.

243

2020202110858 02-07-2021 705 Ben Segers Inventaire des cellules collectives pour le traitement admi-
nistratif des migrants en transit.

Inventaris van collectieve cellen voor administratieve
afhandeling van transitmigranten.

245

2020202110879 02-07-2021 708 Jef Van den Bergh Rodéos et courses sur la voie publique.
Rodeo's en straatraces.

247

2020202110880 02-07-2021 709 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le nombre de vols de vélos.
Aantal fietsdiefstallen.

251

2020202110881 02-07-2021 710 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le nombre de vols de voitures.
Aantal autodiefstallen.

252

2020202110887 05-07-2021 711 Kristien Van 
Vaerenbergh

Les vols de vélos dans l'arrondissement de Louvain.
Fietsdiefstallen in het arrondissement Leuven.

252

2020202110888 05-07-2021 712 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le nombre de cambriolages dans les habitations.
Aantal woninginbraken.

253

2020202110889 05-07-2021 713 Kristien Van 
Vaerenbergh

Arrondissement de Louvain. - Vols de voitures.
Arrondissement Leuven. - Autodiefstallen.

254
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2020202110890 05-07-2021 714 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le nombre de constats d'infractions en matière de port
d'arme prohibé.

Aantal vaststellingen van verboden wapendracht.

254

2020202110891 05-07-2021 715 Jef Van den Bergh Embrasement des véhicules électriques.
Autobranden bij elektrische wagens.

255

2020202110946 07-07-2021 716 Eric Thiébaut Pratiques dans le cadre de contrôles d'identité (QO
19004C).

Bepaalde praktijken in het kader van identiteitscontroles.
(MV 19004C)

258

2020202110972 08-07-2021 718 Eric Thiébaut Le terrain d'entrainement de la police fédérale prévu sur le
site de Ghlin (QO 19512C).

Plannen voor een oefenterrein voor de federale politie op
de site te Ghlin. (MV 19512C)

259

2020202110973 08-07-2021 719 Eric Thiébaut L'aide urgente la plus adéquate (QO 19517C).
Snelste adequate hulp. (MV 19517C)

260

2020202111009 12-07-2021 721 Tania De Jonge Dispenses de service au sein des zones de secours.
Dienstvrijstellingen bij hulpverleningszones.

262

2020202111048 13-07-2021 722 Jef Van den Bergh Véhicules non soumis au contrôle technique.
Ongekeurde voertuigen.

263

2020202111058 13-07-2021 725 Barbara Pas Vandalisme. - Graffiti.
Vandalisme. - Graffiti.

265

2020202111065 13-07-2021 726 Franky Demon Le verdissement du parc automobile de la police fédérale.
Vergroening wagenpark federale politie.

265

2020202111075 14-07-2021 727 Kris Verduyckt Le SIS et le Brexit.
SIS en Brexit.

267

2020202111076 14-07-2021 728 Kris Verduyckt Rapport d'activité du COC.
Activiteitenverslag COC.

269

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202110709 23-06-2021 71 Ellen Samyn Programme fédéral de coopération internationale commu-
nale.

Federaal stedenband programma.

273

2020202111045 13-07-2021 73 Vincent Scourneau Le volontourisme.
Voluntoerisme.

274

2020202111063 13-07-2021 74 Malik Ben Achour La coopération avec la Tunisie.
Samenwerking met Tunesië.

275

2020202111069 14-07-2021 75 Malik Ben Achour L'aide humanitaire transfrontalière pour la Syrie (QO
19419C).

Grensoverschrijdende humanitaire hulp voor Syrië (MV
19419C).

277
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Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202110708 23-06-2021 69 Kurt Ravyts Oeuvres spoliées présentes en Belgique. - Base de don-
nées centrale.

In België aanwezige roofkunst. - Centrale databank.

280

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202110619 17-06-2021 173 Julie Chanson École secondaire en recherche d'un bâtiment fédéral pour
location.

Zoektocht van een middelbare school naar een te huur
aangeboden federaal gebouw.

283

2020202110648 21-06-2021 174 Leen Dierick Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

285

2020202110666 22-06-2021 175 Hervé Rigot Les travaux de rénovation de la prison de Huy.
Renovatiewerken in de gevangenis te Hoei.

290

2020202110676 22-06-2021 176 Steven Matheï TikTok.
TikTok.

291

2020202110696 23-06-2021 177 Melissa Depraetere Simplification administrative.
Administratieve vereenvoudiging.

294

2020202110702 23-06-2021 178 Yoleen Van Camp Bâtiments de la justice de paix à Herentals.
Gebouwen vredegerecht in Herentals.

297

2020202109520 23-06-2021 179 Sophie Thémont Les données de localisation de Google.
Locatiegegevens van Google.

282

2020202110757 28-06-2021 180 Wouter Raskin Patrimoine inoccupé de la Régie des Bâtiments dans la
province de Limbourg.

Het leegstaand patrimonium van de Regie der Gebouwen
in de provincie Limburg.

297

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202110378 02-06-2021 90 Vincent Scourneau Fin du télétravail obligatoire et retour des fonctionnaires
dans les bureaux.

Versoepeling van de verplichting om te telewerken en
terugkeer van de ambtenaren naar de kantoren.

298

2020202110379 02-06-2021 91 Vincent Scourneau Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organi-
satie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

299
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2020202110380 02-06-2021 92 Vincent Scourneau Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

300

2020202110428 03-06-2021 94 Katleen Bury Diminution du nombre de signalements de violence
sexuelle pendant le confinement (QO 17558C).

Minder aangiftes seksueel geweld tijdens lockdown (MV
17558C).

301

2020202110435 04-06-2021 95 Valerie Van Peel L'incidence des confinements sur les violences sexuelles
(QO 17489C).

De impact van de lockdowns op seksueel geweld (MV
17489C).

304

2020202110483 08-06-2021 96 Darya Safai Commissaire du gouvernement pour l'égalité des genres
récemment nommée.

De recent benoemde regeringscommissaris voor gender-
gelijkheid.

306

2020202110636 18-06-2021 99 Sophie Thémont * Accès aux biens et services des personnes présentant un
handicap.

Toegang tot goederen en diensten voor personen met een
handicap.

122

2020202110648 21-06-2021 100 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

123

2020202110670 22-06-2021 101 Nathalie Dewulf * Les femmes entrepreneurs.
Vrouwelijke ondernemers.

124

2020202110739 25-06-2021 102 Sophie Thémont * Le harcèlement sexuel des jeunes travailleurs.
Seksuele intimidatie van jonge werknemers.

125

2020202110742 25-06-2021 103 Vanessa Matz * Suicide forcé suite à des faits de harcèlement (QO
18501C).

'Onontkoombare zelfmoord' als gevolg van belaging en
pestgedrag (MV 18501C).

126

2020202110745 25-06-2021 104 Darya Safai Désignation des commissaires du gouvernement (QO
18611C).

Het aanduiden van regeringscommissarissen (MV
18611C).

307

2020202110771 28-06-2021 105 Sophie Thémont * Les données disponibles en matière d'inégalités et discri-
minations.

Gegevens over ongelijkheid en discriminatie.

127

2020202111232 27-07-2021 109 Wouter Raskin Fiscalité des véhicules de société et l'impact sur l'environ-
nement et le climat.

Fiscaliteit van bedrijfswagens en de milieu- en klimaatim-
pact.

308

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing
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2020202107272 06-01-2021 119 Kattrin Jadin Le suivi médical des réfugiés au centre de Jalhay-Stockay
(QO 11786C).

Medische zorg voor vluchtelingen in het opvangcentrum
van Jalhay-Stockay (MV 11786C).

309

2020202107904 05-02-2021 149 Sigrid Goethals Organes relevant de vos compétences.
De organen onder uw bevoegdheid.

310

2020202107913 05-02-2021 153 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

311

2020202108563 05-03-2021 183 Tom Van Grieken Le retour volontaire. -  La prime au retour.
Vrijwillige terugkeer. - Terugkeerpremie.

314

2020202108675 10-03-2021 190 Simon Moutquin L'accès au droit de séjour pour les victimes de trafic
d'êtres humains (QO 15047C).

Verblijfsrecht voor slachtoffers van mensensmokkel (MV
15047C).

315

2020202108702 10-03-2021 191 Simon Moutquin Les tests osseux pour la détermination de l'âge (QO
15043C).

Botscans voor het bepalen van de leeftijd (MV 15043C).

317

2020202108704 10-03-2021 192 Simon Moutquin Les accusations visant Frontex (QO 15044C).
Beschuldigingen aan het adres van Frontex (MV

15044C).

319

2020202108874 19-03-2021 197 Tomas Roggeman Loterie nationale. - Chiffre d'affaires 2020.
Nationale Loterij. - Omzet in 2020.

321

2020202109023 26-03-2021 209 Sophie Thémont La prise en charge des femmes migrantes enceintes.
Medische opvang van zwangere migrantenvrouwen.

325

2020202109029 29-03-2021 210 Sigrid Goethals L'arrondissement de Hal-Vilvorde. - Le soutien financier
de la Loterie Nationale.

Arrondissement Halle-Vilvoorde. - Financiële steun van
de Nationale Loterij.

325

2020202109223 06-04-2021 215 Pieter De Spiegeleer Désignation du nouveau directeur de la Loterie Nationale.
- État de la situation (QO 14110C).

Aanduiding nieuwe topman van de Nationale Loterij. -
Stand van zaken (MV 14110C).

326

2020202109228 06-04-2021 216 Kattrin Jadin L'ouverture des agences de la Loterie Nationale (QO
15628C).

Opening van de verkooppunten van de Nationale Loterij
(MV 15628C).

327

2020202109233 06-04-2021 217 Marianne Verhaert Vikinglotto.
Vikinglotto.

329

2020202109244 06-04-2021 218 Franky Demon Système AFIS (QO 15846C).
AFIS-systeem (MV 15846C).

331

2020202109284 08-04-2021 219 Maria Vindevoghel Les paris durant la pandémie du coronavirus (QO
16057C).

Gokken tijdens corona (MV 16057C) .

333

2020202109426 14-04-2021 225 Barbara Pas Le nombre de personnes en séjour illégal dans le pays.
Aantal personen dat illegaal in het land verblijft.

335

2020202109479 19-04-2021 227 Darya Safai Cours sur le radicalisme et point de contact radicalisation.
Cursussen radicalisme en meldpunt radicalisering.

337
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2020202109518 20-04-2021 231 Yoleen Van Camp Affrontements entre bandes de jeunes étrangers à Liège.
Rellen tussen buitenlandse jeugdbendes in Luik.

339

2020202109528 21-04-2021 235 Ben Segers Le regroupement familial.
Gezinshereniging.

341

2020202109546 21-04-2021 238 Dries Van 
Langenhove

Nombre d'expulsions d'étrangers.
Aantal uitwijzingen van vreemdelingen.

345

2020202109547 21-04-2021 239 Dries Van 
Langenhove

Nombre de visas octroyés dans le cadre du regroupement
familial.

Aantal afgeleverde visa gezinshereniging.

346

2020202109556 21-04-2021 242 Simon Moutquin La transparence sur les accords de réadmission.
Transparantie inzake de terugnameovereenkomsten.

347

2020202109590 23-04-2021 244 Kristof Calvo Les initiatives de rencontre interfédérales.
Interfederale ontmoetingsinitiatieven.

348

2020202109750 29-04-2021 258 Dries Van 
Langenhove

Les empreintes digitales des demandeurs d'asile et la base
de données européenne Eurodac.

Europese databank Eurodac. - Asielzoekers. - Vingeraf-
drukken.

349

2020202109753 29-04-2021 261 Dries Van 
Langenhove

Les étrangers en séjour illégal. - Le contrôle des condi-
tions de séjour.

Illegalen. - Controles op verblijf.

351

2020202109771 03-05-2021 262 Yoleen Van Camp Transmigrants interceptés dans un camion frigorifique à
Zeebrugge.

Transmigranten koeltransport Zeebrugge.

352

2020202109846 05-05-2021 266 Barbara Pas Demandeurs d'asile dans des centres d'accueil. - Coûts
médicaux.

Asielzoekers in opvangcentra. - Medische kosten.

353

2020202109847 05-05-2021 267 Barbara Pas Les redevances pour l'obtention des titres de séjour.
De retributies voor verblijfsvergunningen.

354

2020202109862 06-05-2021 269 Vincent Scourneau Politique d'asile et de migration durant la crise du
COVID-19.

Asiel- en migratiebeleid tijdens de coronacrisis.

355

2020202109863 06-05-2021 270 Darya Safai Les incidents recensés en dehors des centres d'asile.
Het aantal incidenten buiten de asielcentra.

357

2020202109875 06-05-2021 272 Yoleen Van Camp Rapports administratifs.
Administratieve rapporten.

358

2020202109916 10-05-2021 274 Ellen Samyn Fonds européen FAMI.
Het Europees fonds AMIF.

359

2020202109970 11-05-2021 278 Kattrin Jadin Le centre d'accueil Spa-Sol Cress (QO 16974C).
Het opvangcentrum van Spa-Sol Cress. (MV 16974C)

361

2020202110008 12-05-2021 281 Theo Francken Le Code de la migration.
Migratiewetboek.

363

2020202110044 17-05-2021 282 Yoleen Van Camp Les émeutes lors de la Boum 1 et 2.
Rellen La Boum 1 en 2.

365
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2020202110049 17-05-2021 283 Philippe Goffin Personnes en séjour illégal condamnées pour des faits de
droit pénal commun.

Illegalen die veroordeeld zijn voor feiten van gemeen
strafrecht.

366

2020202110050 17-05-2021 284 Philippe Goffin Vols de rapatriements.
Repatriëringsvluchten.

367

2020202110053 17-05-2021 285 Yoleen Van Camp Le passage à tabac d'un policier en civil par des jeunes à
Bruxelles.

Politieagent in burger in elkaar geslagen door jongeren in
Brussel.

370

2020202110140 19-05-2021 291 Wouter Vermeersch Transferts de revenus aux ASBL au service des familles
de demandeurs d'asile. - Subsides spécifiques Projets
UE.

Inkomensoverdrachten aan vzw's voor asielzoekersgezin-
nen. - Specifieke subsidies EU-project.

371

2020202110141 19-05-2021 292 Wouter Vermeersch Budget. - Partenaires privés pour l'accueil des demandeurs
d'asile.

Begroting. - Privé-partners asielopvang.

372

2020202110142 19-05-2021 293 Wouter Vermeersch Budget. - Dépenses liées à l'accueil des demandeurs
d'asile.

Begroting. - Asielzoekerskosten.

373

2020202110158 20-05-2021 294 Wouter Vermeersch Budget. - Frais médicaux des demandeurs d'asile.
Begroting. - Medische kosten asielzoekers.

375

2020202110183 21-05-2021 295 Yoleen Van Camp Rixe avec des demandeurs d'asile afghans à Roulers.
Steekpartij met Afghaanse asielzoekers in Roeselare.

378

2020202110184 21-05-2021 296 Yoleen Van Camp Demandeurs d'asile dans les soins.
Asielzoekers in de zorg.

379

2020202110185 21-05-2021 297 Yoleen Van Camp La personne en séjour illégal qui a sorti un hachoir pen-
dant une dispute au sujet du ramadan.

De illegaal die met een hakmes uithaalde tijdens een ruzie
over de ramadan.

381

2020202110190 21-05-2021 299 Yoleen Van Camp Les participants aux émeutes à Bruxelles qui relèvent de
la procédure de Dublin.

Relschoppers Brussel in Dublinprocedure.

382

2020202110191 21-05-2021 300 Yoleen Van Camp Échecs de rapatriement en raison du refus de la personne à
rapatrier de se soumettre à un test de dépistage du
coronavirus.

Mislukte repatriëringen doordat persoon coronatest wei-
gerde.

383

2020202110201 21-05-2021 301 Sophie Thémont Les conditions de détention en centre fermé en cas de
COVID.

Detentieomstandigheden in een gesloten centrum in geval
van COVID-besmettingen.

385

2020202110208 21-05-2021 302 Emmanuel Burton L'arrivée de Somaliens via l'aéroport de Charleroi.
Aankomst van Somaliërs via de luchthaven van Charleroi.

387

2020202110217 25-05-2021 304 Darya Safai Le nombre de personnes sans résidence légale arrêtées.
Arrestaties personen zonder wettig verblijf.

388
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2020202110296 27-05-2021 305 Simon Moutquin Les recommandations du CERD de l'ONU concernant les
personnes en séjour irrégulier (QO 17413C).

Aanbevelingen van het VN-Comité CERD met betrekking
tot personen die illegaal in ons land verblijven (MV
17413C).

390

2020202110326 31-05-2021 306 Darya Safai Le nombre d'éloignements de criminels illégaux au départ
des centres fermés.

Het aantal uitzettingen van criminele vreemdelingen van-
uit de gesloten centra.

392

2020202110373 02-06-2021 309 Yoleen Van Camp Moratoire sur la détention de familles avec enfants.
Moratorium op detentie gezinnen met kinderen.

393

2020202110374 02-06-2021 310 Yoleen Van Camp Les personnes en séjour illégal détenues en vue d'une
expulsion.

Illegalen in detentie met oog op uitwijzing.

394

2020202110379 02-06-2021 312 Vincent Scourneau Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organi-
satie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

394

2020202110390 02-06-2021 314 Yoleen Van Camp 80 transmigrants à Oostduinkerke.
80 transmigranten in Oostduinkerke.

395

2020202110391 02-06-2021 315 Yoleen Van Camp Les escortes de police pour rapatrier les personnes en
séjour illégal.

Politie escortes terugkeer illegalen.

397

2020202110392 02-06-2021 316 Yoleen Van Camp Interdictions d'entrée pour citoyens de l'UE.
Inreisverboden voor Europeanen.

398

2020202110411 03-06-2021 320 Yoleen Van Camp Visites domiciliaires.
Woonstbetredingen.

400

2020202110445 07-06-2021 321 Dries Van 
Langenhove

La réadmission de MENA par le Maroc.
Terugname NBMV door Marokko.

402

2020202110449 07-06-2021 322 Darya Safai Éloignements volontaires et forcés dans le cadre du rapa-
triement des demandeurs d'asile.

Repatriëringen van asielzoekers. - Vrijwillige verwijde-
ringen. - Gedwongen verwijderingen.

404

2020202110454 07-06-2021 324 Kattrin Jadin L'accueil des afghans en danger de mort (QO 17940C).
Opvang van Afghanen die in levensgevaar verkeren (MV

17940C).

405

2020202110495 09-06-2021 325 Yoleen Van Camp Ordres de quitter le territoire.
Bevelen om het grondgebied te verlaten.

407

2020202110535 11-06-2021 326 Daniel Senesael Le taux d'occupation des centres d'accueil de demandeurs
d'asile.

Bezettingsgraad van de opvangcentra voor asielzoekers.

408

2020202110648 21-06-2021 327 Leen Dierick * Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein des organismes publics fédéraux.

Genderneutraal taalgebruik in de federale openbare instel-
lingen.

127
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2020202110661 22-06-2021 328 Sophie Thémont Les violences sexuelles subies par les demandeurs de pro-
tection internationale.

Seksueel geweld tegen aanvragers van internationale
bescherming.

409

2020202110669 22-06-2021 329 Darya Safai Appel aux bourgmestres à travailler ensemble sur les ini-
tiatives locales d'accueil pour les demandeurs d'asile.

De oproep aan de burgemeesters om samen te werken
rond LOI's voor asielzoekers.

409

2020202110692 23-06-2021 330 Theo Francken Déclarations parues dans le Belang van Limburg. (QO
17971C)

Uitspraken Belang van Limburg (MV 17971C).

410

2020202110700 23-06-2021 331 Yoleen Van Camp Rapatriements rendus impossibles par le refus d'un test
corona.

Mislukte repatriëringen doordat persoon coronatest wei-
gerde.

411

2020202110703 23-06-2021 332 Yoleen Van Camp L'inscription d'un étranger détenteur d'un visa de court
séjour.

Inschrijving bij kortverblijf.

412

2020202110718 24-06-2021 333 Ben Segers Visites domiciliaires et mesures similaires dans d'autres
pays de l'UE

De woonstbetreding en gelijkaardige maatregelen in
andere EU-landen.

413

2020202110796 30-06-2021 334 Darya Safai * Nationalité des détenus en Belgique.
De nationaliteit van de gedetineerden in België.

129

2020202110808 30-06-2021 335 Jasper Pillen Avenir du Refuge de Bruges.
Toekomst van de Refuge te Brugge.

416

2020202110940 07-07-2021 336 Nathalie Gilson Les nouvelles modifications apportées à la directive Carte
bleue européenne (QO 19094C).

Nieuwe wijzigingen van de richtlijn betreffende de Euro-
pese bluecard (MV 19094C).

417

2020202109406 12-07-2021 337 Darya Safai Le séjour en Belgique de treize prédicateurs de haine.
Het verblijf van dertien haatpredikers in België.

334

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202110931 07-07-2021 94 Emmanuel Burton L'accessibilité des banques depuis la crise sanitaire.
Toegankelijkheid van banken sinds de uitbraak van de

coronacrisis.

420
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